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PREFACI 


Tue Public and Private Orations of Demosthenes 
have appeared in the preceding six volumes. They 
represent the deliberative and forensic styles re- 
spectively. The third category recognized by the 
ancients. epideictic oratory. is represented in this 
volume by the Funeral Speech and the Erotic Essay. 
Such compositions were not designed to persuade 
the hearers but to delight them and confirm them 
in sentiments already endorsed by habit and tradi- 
tion. The Erotic Essay is usually called a speech, 
but is supposed to have been read from a written 
copy to a small select group. 

The Prooemia or Evordia are closely, related to the 
Public Orations. They comprise fifty-six paragraphs 
intended for use as introductions to speeches before 
the Council or Assembly. Of the six Letters tive are 
addressed to the Council and Assembly and contain 
matters of public interest : they also belong. there- 
fore. with the Public Orations. It must be added 
that the authenticity of all items contained in this 
volume has been suspected. 

The late Professor A. T. Murray had made a first 
draft of his version of the Funeral Speech before 
relinquishing his work: this has been used with 
profit. His practice has been followed in adopting 
the text of Blass with some reservations. 
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INTRODUCTION 


THE custom of bestowing in a public sepulchre the 
remains of those who had died in battle was sanc- 
tioned by lawin Athens. The concluding part of the 
ceremonies, described by Thucydides ii. 34, was a 
funeral oration. For such occasions a lofty platform 
was erected near the tomb in the Cerameicus, most 
picturesque of Athenian suburbs. The populace 
approached in procession, citizen and alien, male and 
female. The speaker, chosen by the people for his 
distinction in public life, followed a conventional line 
of thought, suggested by circumstance and confirmed 
by custom. Among the topics that seem to have 
recurred more often were the birth of the Athenian 
race from the soil of Attica, the legendary and his- 
torical exploits of the ancestors, especially the vic- 
tories of Marathon and Salamis, the superiority of 
Athenian education and training, and the advantages 
of the Athenian form of government. Lastly, the 
State declared its gratitude for the self-sacrifice of 
the fallen and offered its consolation and protection 
to the surviving children and parents. The speaker 
dismissed the assemblage. 

In the esteem of modern readers the grandest of 
extant Athenian funeral speeches is that of Pericles 
as recorded by Thucydides ii. 35-46. In ancient 
times, however, the preference seems to have been 
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given to the specimen preserved in the Menexrenus of 
Plato, delivered by Socrates though ascribed to 
Aspasia. From Cicero’s Orator 151 we learn that 
this speech was read in public annually in Athens. 
It seems to have enjoved a popularity comparable to 
that of Lincoln’s Gettysburg Speech in the United 
States. 

Dionysius of Halicarnassus, who lived under 
Augustus Caesar, treats briefly of funeral speeches in 
his Art of Rhetoric vi. 1-4. Besides that of Pericles he 
knew specimens by Lysias, Hypereides, Demosthenes 
and Naucrates respectiy ely. The last is known only 
by this reference. Under the name of Lysias there 
is one still extant. Of the speech by Hypereides a 
fortunate chance brought to light in an Egyptian 
papyrus in 1856 sufficient to fill nine pages of a Teub- 
ner text. From Stobaeus a substantial paragraph 
was already known. The last edition of these frag- 
ments by Blass appeared in 1894: they were more 
attractiv ely edited by I. G. Kenyon in 1906. 

As for the example ascribed by our manuscripts to 
Demosthenes, both ancient and ‘modern critics deny 
its authenticity. Blass quotes Dionysius as Judging 
it ‘“‘ commonplace, thin and amateurish.”” He cites 
similarities to the Menerenus, to the Panegyricus of 
Isocrates and to the speech of Hypereides. Upon 
close examination, however, these parallels are quite 
unimpressive, even in the aggregate. All occasional 
speeches develop numerous commonplaces. 

From the oration On the Crown 285 (320) we learn 
that Demosthenes was chosen to pronounce the 
eulogy over those who fell at Chaeronea in 338 B.c. 
The extant speeeh fits this occasion. It was not an 
enviable task to be asked to praise the fallen after 


t 


THE FUNERAL SPEECH 


such a disastrous defeat nor one to inspire a master- 
piece. Moreover. the epideictic style, which the 
ceremony required, was alien to the combative nature 
of Demosthenes. The modern reader, therefore, 
will do well to suspend Judgement, at least until after 
a careful and sympathetic reading. 

Short shrift is accorded the oration by Blass, iii. 
pp. 404-406. There is a commentary in Dindorf’s 
Demosthenes vii. pp. 1393-1412. Mention is lacking 
in Jebb’s Attic Orators. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ 


LX 
ENITA®IO& 


> Α \ 2 “ ~ , “ » 
Ἐπειδὴ τοὺς ἐν τῷδε τῷ τάφῳ κειμένους, ἀνδρας 
3 \ b] A ? ,ὔ ” ~ ,ὔ 
ἀγαθοὺς ἐν τῷ πολέμῳ γεγονότας, ἔδοξε τῇ πόλει 
/ 
δημοσίᾳ θάπτειν καὶ προσέταξεν ἐμοὶ Tov νομιζό- 
- - 3 \ Ἁ 
[1389] μενον λόγον εἰπεῖν ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἐσκόπουν μὲν εὐθὺς 
ὅπως τοῦ προσήκοντος ἐπαίνου τεύξονται, ἐξετάζων 
δὲ καὶ σκοπῶν ἀξίως εἰπεῖν τῶν τετελευτηκότων 
¢ ~ 3 a Ἁ 
ἕν τι τῶν ἀδυνάτων εὕρισκον ὄν. ol γὰρ τὴν 
“- ~ ~ ral > 
ὑπάρχουσαν πᾶσιν ἔμφυτον τοῦ ζῆν ὑπερεῖδον ἐπι- 
θυμίαν, καὶ τελευτῆσαι καλῶς μᾶλλον ἠβουλήθη- 
σαν ἢ ζῶντες τὴν ᾿Ἐλλάαδ᾽ ἰδεῖν ἀτυχοῦσαν, πῶς 
? 3 / Α / \ « ~ 3 \ 
οὐκ ἀνυπέρβλητον παντὶ λόγῳ τὴν αὑτῶν ἀρετὴν 
καταλελοίπασιν; ὁμοίως μέντοι διαλεχθῆναι τοῖς 
, , > 9 ’ > ~~ 4 , x 
πρότερόν ToT εἰρηκόσιν ἐνθάδ᾽ εἶναί μοι δοκεῖ. 
τ} A oO ¢€ 5A ὃ 4 \ \ > 
2 Ὡς μὲν οὖν ἡ πόλις σπουδάζει περὶ τοὺς ἐν 
“-- / ~ 4 ~ ” ” 
τῷ πολέμῳ τελευτῶντας ἔκ τε τῶν ἄλλων ἔστιν 
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AFTER the State decreed that those who repose in this 
tomb, having acquitted themselves as brave men in 
the war, should have a public funeral, and appointed 
me to the duty of delivering over them the customary 
speech, I began straightway to study how they might 
receive their due tribute of praise ; but as I studied 
and searched my mind the conclusion forced itself 
upon me that to speak as these dead deserve was one 
of those things that cannot be done. For, since they 
scorned the love of life that is inborn in all men and 
chose rather to die nobly than to live and look upon 
Greece in misfortune, how can they have failed to 
leave behind them a record of valour surpassing all 
power of words to express? Nevertheless I propose 
to treat the theme in the same vein as those who 
have previously spoken in this place from time to 
time. 
That the State seriously concerns itself with those 2 

who die in battle it is possible to infer both from these 


and women were present ; there was no salutation for mixed 
audiences. 


~ 
é 


DEMOSTHENES 


ἰδεῖν Kal μάλιστ᾽ ἐκ τοῦδε τοῦ νόμου καθ᾽ ὃν 
αἱρεῖται τὸν ἐροῦντ᾽ ἐπὶ ταῖς δημοσίαις ταφαῖς" 
εἰδυῖα γὰρ παρὰ τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσιν τὰς μὲν 
τῶν χρημάτων κτήσεις καὶ τῶν κατὰ τὸν βίον 
ἡδονῶν ἀπολαύσεις ὑπερεωραμένας, τῆς δ᾽ ἀρετῆς 
καὶ τῶν ἐπαίνων πᾶσαν τὴν ἐπιθυμίαν οὖσαν, ἐξ 
ὧν ταῦτ᾽ ἂν αὐτοῖς μάλιστα γένοιτο λόγων, τού- 
τοις φήθησαν δεῖν αὐτοὺς τιμᾶν, ἵν᾿ ἣν ζῶντες 
ἐκτήσαντ᾽ εὐδοξίαν, αὕτη καὶ τετελευτηκόσιν αὐὖ- 
8 τοῖς ἀποδοθείη. εἰ μὲν οὖν τὴν ἀνδρείαν μόνον 
αὐτοῖς τῶν εἰς ἀρετὴν ἀνηκόντων ὑπάρχουσαν 
ἑώρων, ταύτην ἂν ἐπαινέσας ἀπηλλαττόμην τῶν 
λόγων: ἐπειδὴ δὲ καὶ γεγενῆσθαι καλῶς καὶ πε- 
παιδεῦσθαι σωφρόνως καὶ βεβιωκέναι φιλοτίμως 
συμβέβηκεν αὐτοῖς, ἐξ ὧν εἰκότως ἦσαν σπουδαῖοι, 
αἰσχυνοίμην ἂν εἴ τι τούτων φανείην παραλιπών. 
ἄρξομαι δ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ γένους αὐτῶν ἀρχῆς. 
4 Ἣ γὰρ εὐγένεια τῶνδε τῶν ἀνδρῶν ἐκ πλείστου 
χρόνου παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ἀνωμολόγηται. οὐ 
[1390] γὰρ μόνον εἰς πατέρ᾽ αὐτοῖς καὶ τῶν ἄνω προ- 
γόνων κατ᾽ ἀνδρ᾽ ἀνενεγκεῖν ἑκάστῳ τὴν φύσιν 
ἔστιν, ἀλλ᾽ εἰς ὅλην κοινῇ τὴν ὑπάρχουσαν πα- 
τρίδα, ἧς αὐτόχθονες ὁμολογοῦνται εἶναι. μόνοι 
γὰρ πάντων ἀνθρώπων, ἐξ ἧσπερ ἔφυσαν, ταύτην 
ᾧκησαν καὶ τοῖς ἐξ αὑτῶν παρέδωκαν, ὥστε δι- 
καίως ἂν τις ὑπολάβοι, τοὺς μὲν ἐπήλυδας ἐλθόντας 
εἰς τὰς πόλεις καὶ τούτων πολίτας προσαγορευο- 


« A commonplace of funeral speeches : Thucyd. ii. 42. 4. 
δ Blass censures the author for not following in the sequel 
a threefold division of his theme, which is here implied and 
may be found in Plato, Menexr. 237 a-s: nobility of birth, 
upbringing and education, and exploits. These topics are 
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rites in general and, in particular, from this law in 
accordance with which it chooses the speaker at our 
public funerals. For knowing that among good men 
the acquisition of wealth and the enjoyment of the 
pleasures that go with living are scorned,” and that 
their whole desire is for virtue and words of praise, 
the citizens were of the opinion that we ought to 
‘honour them with such eulogies as would most cer- 
tainly secure them in death the glory they had won 

while living. Now, if it were my view that. of those 
qualities that constitute virtue, courage alone was 
their possession, I might praise this and ‘be done with 
the speaking, but since it fell to their lot also to have 
been nobly born and strictly brought up and to have 
lived with lofty ideals, because of all which they had 
every reason to be good men, I should be ashamed 
if I were found to have passed over any of these 
topics.’ I shall begin from the origin of their race.° 

The nobility of birth of these men has been acknow- 
ledged from time immemorial by all mankind. For 
it is possible for them and for each one of their remote 
ancestors man by man to trace back their being, not 
only to a physical father, but also to this land of theirs 
as a whole, a common possession, of which they are 
acknowledged to be the indigenous children.? For 
alone of all mankind they settled the very land 
from which they were born and handed it down to 
their descendants, so that justly one may assume 
that those who came as migrants into their cities and 
are denominated citizens of the same are comparable 
treated, but not consecutively. Peculiar to this speech is the 
passage on the ten tribes, §§ 27-32. 

© Blass compares Isocrates, //elen 16 τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν τοῦ 
λόγου ποιήσομαι τοιαύτην τοῦ γένους αὐτῆς. 

* This topic appears in the JJenew. 237 B-c. 
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μένους ὁμοίους εἶναι τοῖς εἰσποιητοῖς τῶν παίδων, 
a ~ 
τούτους δὲ γνησίους γόνῳ τῆς πατρίδος πολίτας 
εἶναι. δοκεῖ δέ μοι καὶ τὸ τοὺς καρποὺς οἷς ζῶσιν 
ἄνθρωποι παρ᾽ ἡμῖν πρώτοις φανῆναι, χωρὶς τοῦ 
>) 3 » 
μέγιστον εὐεργέτημ εἰς πάντας γενέσθαι, ὁμολο- 
γούμενον σημεῖον ὑπάρχειν τοῦ μητέρα τὴν χώραν 
[4 
εἶναι τῶν ἡμετέρων προγόνων. πάντα γὰρ τὰ 
,ὔ 
τίκτονθ᾽ ἅμα καὶ τροφὴν τοῖς γιγνομένοις ἀπ᾽ αὐτῆς 
~ ‘A 4, ¢ Ψ 3 ¢€ 4 
τῆς φύσεως φέρει: ὅπερ HO ἡ χώρα πεποίηκε. 
rT ~ 3 3 - ~ 
Ta μὲν οὖν εἰς γένος ἀνήκοντα τοιαῦτα δι᾿ αἰῶνος 
᾽ ~ ~ ~ 3 ~ > 
ὑπάρχει τοῖς τῶνδε τῶν ἀνδρῶν προγόνοις. τὰ ὃ 
3 3 Α 4 ΝΜ > A 
εἰς ἀνδρείαν Kal τὴν ἄλλην ἀρετὴν πάντα μὲν κατ- 
~ Α ~ 
οκνῶ λέγειν, φυλαττόμενος μὴ μῆκος ἄκαιρον ἐγ- 
γένηται τῷ λόγῳ: ἃ δὲ καὶ τοῖς εἰδόσι χρήσιμ᾽ 
ἀναμνησθῆναι καὶ τοῖς ἀπείροις καλλιστ᾽ ἀκοῦσαι, 
~ v4 ~ 
ζῆλον ἔχει πολὺν Kat μῆκος λόγων ἄλυπον, 
~ 3 Α 3 ~ 
ταῦτ᾽ ἐπὶ κεφαλαίων εἰπεῖν πειράσομαι. ot γὰρ 
~ Α ~ 
τῆς κατὰ TOV παρόντα χρόνον γενεᾶς πρόγονοι καὶ 
7 \ 4 3 4, A ’ Vi 
πατέρες καὶ τούτων ἐπάνω τὰς προσηγορίας ἔχον- 
\ ~ 3 ’ὔ 
τες αἷς ὑπὸ τῶν ἐν γένει γνωρίζονται, ἠδίκησαν 
\ 3 / 7 3 wfy> ΄ 9 » , 
μὲν οὐδένα πώποτ᾽ οὔὐθ᾽ “EXAnv’ οὔτε βάρβαρον, 
3 3 ς ~ 3 aA A [7 a » ~ 
ἀλλ᾽ ὑπῆρχεν αὐτοῖς πρὸς ἅπασι τοῖς ἄλλοις καλοῖς 
κἀγαθοῖς καὶ δικαιοτάτοις εἶναι, ἀμυνόμενοι δὲ 
A Ἁ A a 4 4 4 
πολλὰ Kat λαμπρὰ διεπράξαντο. καὶ yap Tov 
9, , \ 9 ἜΑ ΟΣ / “ “ 9 
Ἀμαζόνων στρατὸν ἐλθόντ᾽ ἐκράτησαν οὕτως ὥστ 


This topic appears in Hyper. Epitaph. 7 
8 eens to tradition the olive was created by the 
goddess Athena, while the culture of grain, especially wheat 
and barley, was established by Demeter, whose mysteries 
were celebrated at Eleusis close to Athens. 
¢ Or, “ by a law of nature herself.” 
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to adopted children; but these men are citizens of 
their native land by right of legitimate birth.? In 
my view also the fact that the fruits of the earth by 
which men live were first manifest among us,? even 
apart from their being a superlative boon ‘to all men, 
constitutes an acknowledged proof that this land is 
the mother of our ancestors. For all things that 
bring forth young produce at the same time nutri- 
ment out of the organism itself 5 for those that are 
born. This very thing has been done by this land.? 
Such is the pride of birth that belongs to the 
ancestors of these men throughout the ages. As for 
courage and the other elements of virtue, I shrink 
from rehearsing the whole story, being on my guard 
for fear an untimely length shall attach to my Speech, . 
but such facts as it is worth while even for those who 
are familiar with them to recall to mind and most 
profitable for the inexperienced to hear’ events of 
great power to inspire and calling for no tedious 
length of speech, these I shall endeavour to rehearse 
in summary fashion.? For the ancestors of this 
present generation. both their fathers and those who 
bore the names of these men in time past, by which 
they are recognized by those of our race, never at 
any time wronged any man, whether Greek or bar- 
barian, but it was their pride, in addition to all their 
other good qualities, to be true gentlemen and 
supremely just, and in defending themselves they 
accomplished a long list of noble deeds. They so 
prevailed over the invading host of the Amazons as to 
4 This topic is treated in more detail in Jfenex, 237 τ--- 
238 B. 
¢ Another commonplace: Hyper. + expresses a similar 
fear. 7 Thuevd. ii. 36. 4 may be compared. 
9 Hyper. 5 ἐπὶ κεφαλαίου. 
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» ~ 
ἔξω Φάσιδος ἐκβαλεῖν, καὶ τὸν Εὐμόλπου καὶ" 
~ » / 3 ’,ὔ 3 ~ 3 U 
πολλῶν ἄλλων στόλον οὐ μόνον ἐκ τῆς οἰκείας, 
> ~ ~ 
ἀλλὰ καὶ ἐκ τῆς τῶν ἄλλων ᾿Ἑλλήνων χώρας ἐξ- 
4 ~ ~ 
ἤλασαν, ovs οἱ πρὸ ἡμῶν οἰκοῦντες πρὸς ἑσπέραν 
, wt? e , ” 9 3 7 ~ 
πάντες οὔθ᾽ ὑπέμειναν ovr ἐδυνήθησαν κωλῦσαι. 
\ Α A ~ € ’ ’ Δ A 
καὶ μὴν καὶ τῶν Ἡρακλέους παίδων, ὃς τοὺς 
» ~ 3 7 ἐ 
ἄλλους ἔσῳζε, σωτῆρες ὠνομάσθησαν, ἡνίκ᾽ ἦλθον 
9 7 A ~ € / , 9 7 
εἰς τήνδε τὴν γῆν ἱκέται, φεύγοντες Εὐρυσθέα. 
A A ~ 4 A ~ » A 
καὶ πρὸς πᾶσι τούτοις καὶ πολλοῖς ἄλλοις καὶ 
καλοῖς ἔργοις, τὰ τῶν κατοιχομένων νόμιμ᾽ οὐ 
~ ς , oe A σ 3 3 A , 
περιεῖδον ὑβριζόμενα ὅτε τοὺς ἕπτ᾽ ἐπὶ Θήβας 
7 3 ’ὔ ἐᾷ ᾿ς 
θάπτειν ἐκώλυε Kpewr. 
roa ‘ 4 δ ’ 3 , ” 

9 Τῶν μὲν οὖν εἰς μύθους ἀνενηνεγμένων ἔργων 
A A 7 3 z i ita 
πολλὰ παραλιπὼν τούτων ἐπεμνήσθην ὧν οὕτως 
ἕκαστον εὐσχήμονας καὶ πολλοὺς ἔχει λόγους, ὥστε 
καὶ τοὺς ἐμμέτρους καὶ τοὺς τῶν ᾳδομένων ποιητὰς 

~ 3 
Kat πολλοὺς τῶν συγγραφέων ὑποθέσεις τἀκείνων 
A ~ ~ ~ a“ A ~ 
ἔργα τῆς αὑτῶν μουσικῆς πεποιῆσθαι' a δὲ TH μὲν 
3 ,ὔ ~ ov δέ 3 ’ λά ~ δ᾽ 
ἀξίᾳ τῶν ἔργων οὐδέν ἐστι τούτων ἐλάττω, τῷ 
~ ΄ » 4 
ὑπογυιότερ᾽ εἶναι τοῖς χρόνοις οὔπω μεμυθολόγη- 
oe ~ / ~ 3 
ται οὐδ᾽ εἰς τὴν ἡρωϊκὴν ἐπανῆκται τάξιν, ταῦτ 
a ¢ / ~ 3 ,ὔ 
10 ἤδη λέξω. ἐκεῖνοι τὸν ἐξ ἁπάσης τῆς Ασίας 
’ 9 ’ ’ A 3 ᾽ὔ A ‘ ~ 
στόλον ἐλθόντα μόνοι dis ἡμύναντο Kal κατὰ γὴν 


1 Blass added Θρᾳκῶν καὶ from I[socr. iv. 68. 


α The female warriors known as Amazons were repelled 
by Theseus. The Phasis River in Colchis, now the Rion, 
was the legendary boundary between Europe and Asia. 
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expel them beyond the Phasis, and the host of 
Eumolpus and of many another foeman they drove 
not only out of their own land but also from the lands 
of all the other Greeks—invaders whom all those 
dwelling on our front to the westward neither with- 
stood nor possessed the power to halt.* Moreover, 
they were styled the saviours of the sons of Heracles, 
who himself was the saviour of the rest of mankind, 
when they arrived in this land as suppliants, fleeing 
before Eurystheus. In addition to all these and many 
other noble deeds they refused to suffer the lawful 
rites of the departed to be treated with despite when 
Creon forbade the burial of “the seven against 
Thebes.”’ ὃ 

Now, omitting mention of many exploits that are 
classed as myths, I have recalled to mind the above- 
mentioned, each of which affords so many charming 
themes that our writers of poetry, whether recited 
or sung, and many historians, have made the deeds 
of those men the subjects of their respective arts ; 
at the present time I shall mention the following 
deeds, which, though in point of merit they are no 
whit inferior to the former, still, through being closer 
in point of time. have not yet found their way into 
poetry or even been exalted to epic rank. Those men 
single-handed twice repulsed by land and sea the 
Eumolpus invaded Greece from Thrace but was halted by 
Erechtheus at Eleusis. The route to all parts of the mainland 
issued from Athens on the west side. 

» This phrase became proverbial as the title of a drama by 
Aeschylus. Theseus, king of Athens, gave aid to the suppliant 
wives of the Argive heroes when Creon, king of ‘Thebes, re- 
fused burial to their slain husbands: Euripides, Suppliants. 

© The distinction is between epic and dramatic poetry, which 
was recited, and odes such as those of Pindar, and dithvrambs, 
which were sung to musical accompaniment. 
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\ \ ’ Α A ~ >] 4 , 
καὶ κατὰ θάλατταν, καὶ διὰ τῶν ἰδίων κινδύνων 
κοινῆς σωτηρίας πᾶσι τοῖς “Ἕλλησιν αἴτιοι κατ- 
,ὔ [4] 9 
ἔστησαν. καὶ προείρηται μὲν ὃ μέλλω λέγειν ὑπ 
» / “- Α Α ~ ~ / \ 
ἄλλων πρότερον, δεῖ δὲ μηδὲ viv τοῦ δικαίου καὶ 

“- 4, 
καλῶς ἔχοντος ἐπαίνου τοὺς avdpas ἐκείνους OTEPN- 
~ ~ > 4 
θῆναι: τοσούτῳ yap ἀμείνους τῶν ἐπὶ Τροίαν 
ὔ 9 nv >) / ¢ € 
στρατευσαμένων νομίζοιντ᾽ ἂν εἰκότως, ὅσον οἱ 

‘ 9 ς é ~ € / »᾿ >] A ee: 
μὲν ἐξ ἁπάσης τῆς “EAAddos ὄντες ἀριστεῖς δέκ 
” ~ ~ ’ 
ἔτη τῆς ᾿Ασίας ἕν χωρίον πολιορκοῦντες μόλις 
εἷλον, οὗτοι δὲ τὸν ἐκ πάσης τῆς ἠπείρου στόλον 
ἐλθόντα μόνοι, τἄλλα πάντα κατεστραμμένον, οὐ 

’ὔ ᾿] / / e Α 
μόνον ἡμύναντο, ἀλλὰ καὶ τιμωρίαν ὑπὲρ ὧν τοὺς 
» 3 / 9 ’ὔ 37 ,ὔ A 9 > az 
ἄλλους ἠδίκουν ἐπέθηκαν. ἔτι τοίνυν Tas ἐν αὐτοῖς 

~ e 4, / é Ly 4 
tots “Ἕλλησι πλεονεξίας κωλύοντες, πάντας ὅσους 
συνέβη γενέσθαι κινδύνους ὑπέμειναν, ὅπου τὸ 

3 ’ὔ ~ ς 
δίκαιον εἴη τεταγμένον, ἐνταῦθα προσνέμοντες ἑαυ- 
¢ ~ ~ / 
τούς, ἕως εἰς τὴν νῦν ζῶσαν ἡλικίαν ὁ χρόνος 
ς ~ 
προήγαγεν ἡμᾶς. 

δΙηδεὶς δ᾽ ἡγείσθω με ἀποροῦντα, τί χρὴ περὶ 
τούτων εἰπεῖν ἑκάστου, ταῦτα τὰ πραχθέντ᾽ ἀπ- 
ηριθμηκέναι. εἰ γὰρ ἁπάντων ἀμηχανώτατος ἦν ὁ 
τι χρὴ λέγειν πορίσασθαι, Ἷ ᾽κείνων ἀρετὴ δείκνυσιν 
αὐτὴ ἃ καὶ πρόχειρα καὶ pads ἐπελθεῖν ἐστιν. 
> ~ ~ ~ \ A 
ἀλλὰ προαιροῦμαι τῆς εὐγενείας καὶ τῶν παρὰ τοῖς 

/ 
προγόνοις μεγίστων μνησθείς, ws τάχιστα συνάψαι 
aA 9 ω 
τὸν λόγον πρὸς τὰ τοῖσδε πεπραγμένα, ἵν᾽, ὥσπερ 
> ~ ¢ 4 >] 
Tas φύσεις ἦσαν συγγενεῖς, οὕτω TOUS ἐπαίνους ἐπ᾽ 


“ King Darius of Persia was repulsed at Marathon, 490, 
and Xerxes at Salamis, 480 B.c. ‘The Persian wars are 
discussed at length in the Menee. 239 v fF. 
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expedition assembled out of the whole of Asia,? and 
at their individual risks established themselves as the 
authors of the joint salvation of all the Greeks. And 
though what I shall say next has been said before by 
many another, still even at this date those dead must 
not be deprived of their just and excellent praise. 
For I say that with good reason those men might be 
judged so far superior to those who campaigned 
against Troy, that the latter, the foremost princes out 
of the whole of Greece, with difficulty captured a single 
stronghold of Asia after besieging it for ten years,” 
whereas those men single-handed not only repulsed 
a host assembled from an entire continent. which had 
already subdued all other lands, but also inflicted 
punishment for the wrong done the rest of the Greeks. 
Furthermore, checking all acts of selfish aggrandise- 
ment among the Greeks themselves, assigning them- 
selves to each station where justice was arrayed, 
they went on bearing the brunt of all dangers that 
chanced to arise until the lapse of time brings us to 
the generation now living. 

Let no one think I have enumerated this list of 12 
achievements because I am at a loss what to say 
about each of them ; for if I were the most helpless 
of all men in discovering what it becomes me to say, 
the sheer virtue of those dead reveals what sentiments 
lie to hand and are easy to rehearse. It is my inten- 
tion, however, after calling to mind their noble birth 
and the magnificent things done by their ancestors. 
with all speed to link my speech with the deeds of 
these dead, to the end that, just as they were akin in 
the flesh, so I may make the words of praise spoken 


— 


] 


> Blass notes this sentiment in Isocr. Panegyr. 83. It is 
found also in Hyper. 35. 
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αὐτῶν κοινοὺς ποιήσωμαι, ὑπολαμβάνων ταῦτ᾽ ἂν 
εἶναι κεχαρισμένα κἀκείνοις καὶ μάλιστ᾽ ἀμφοτέ- 
ροις, εἰ τῆς ἀλλήλων ἀρετῆς μὴ μόνον τῇ φύσει 
μετάσχοιεν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐπαίνοις. 

? A ,ὔ > 9 ~ λ - \ \ ~ 

Avayky δ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ διαλαβεῖν, καὶ πρὸ τοῦ 

~ A ~ \ 

τὰ τοῖσδε πεπραγμένα Tots ἀνδράσι δηλοῦν, καὶ 
τοὺς ἔξω τοῦ γένους πρὸς τὸν τάφον ἠκολουθη- 
κότας 7 πρὸς εὔνοιαν παρακαλέσαι. καὶ γὰρ εἰ μὲν 
εἰς χρημάτων δαπάνην ἢ τιν᾽ ἄλλην θεωρίαν ἱπ- 
πικῶν ἢ γυμνικῶν ἄθλων ἐτάχθην “κοσμῆσαι τὸν 
τάφον, ὅσῳπερ ἂν προθυμότερον καὶ ἀφειδέστερον 
ταῦτα παρεσκευάσμην, τοσούτῳ μᾶλλον ἂν προσ- 
4 > 4 } ᾿ > 3 4, 4 
ἠκοντ᾽ ἔδοξα πεποιηκέναι" λόγῳ δ᾽ ἐπαινέσαι τούσδε 
τοὺς ἀνδρας αἱρεθείς, av μὴ τοὺς ἀκούοντας 
συμβουλομένους λάβω, φοβοῦμαι μὴ τῇ προθυμίᾳ 
τοὐναντίον οὗ δεῖ ποιήσω. ὁ “μὲν γὰρ πλοῦτος καὶ 
τὸ τάχος καὶ ἡ ἰσχὺς καὶ ὅσ᾽ ἄλλα τούτοις ὅμοια, 
αὐτάρκεις ἔχει τὰς ὀνήσεις τοῖς κεκτημένοις, καὶ 
κρατοῦσιν ἐν αὐτοῖς οἷς ἂν παρῇ, κἂν μηδεὶς τῶν 
wv 4 e A ~ 4 A ~ ~ 
ἄλλων βούληται: ἡ δὲ τῶν λόγων πειθὼ τῆς τῶν 
ἀκουόντων εὐνοίας προσδεῖται, καὶ μετὰ ταύτης 

4 
μέν, κἂν μετρίως ῥηθῇ, δόξαν ἤνεγκε καὶ χάριν 
προσποιεῖ, ἄνευ δὲ ταύτης, κἂν ὑπερβάλῃ τῷ λέγειν 
καλῶς, προσέστη τοῖς ἀκούουσιν. 

Ἁ } v 9 a ce ω ,ὔ 

Πολλὰ τοίνυν ἔχων εἰπεῖν ὧν οἵδε πράξαντες 
δικαίως ἐπαινεθήσονται, ἐπειδὴ πρὸς αὐτοῖς εἰμι 
τοῖς ἔργοις, ἀπορῶ τί πρῶτον εἴπω: προσιστάμενα 
γὰρ πάντ᾽ εἰς ἕνα καιρόν, δύσκριτον καθίστησί μοι 


α ‘The welcome extended to aliens at the public funerals is 
mentioned in Thucyd. ii. 34.4. Pericles recognizes — their 
presence, 36. 4. 

Ὁ Blass compares NVITI. 277, but the parallel is not precise. 
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over them to apply to both alike. 1 assume that this 
would be gratifving not only to the ancestors but, 
best of all, to both them and these dead, if they should 
come to share one another's merit not only by virtue 
of birth but also by reason of our words of praise. 

In the meantime it is necessary to interrupt ἸῺ 19 
discourse for a moment, before declaring the deeds of 
these men, to solicit the goodwill of those born 
outside this race who have “accompanied us to the 
tomb.? For if I had been appointed to do honour to 
this burial through expenditure of money or by pro- 
viding some different kind of a spectacle consisting 
of equestrian or gymnastic contests, the greater my 
zeal and the more lavish my expenditure in preparing 
such spectacles, the better I should have been thought 
to have done my duty. Having been chosen, how- 
ever, to extol these men in a speech, unless I have the 
sympathy of my hearers, I fear that because of my 
eagerness I may effect the very opposite of what | 
ought. For wealth and speed of foot and strength 11 
of body and all other such things have their rewards 
self-assured to their possessors, and in those fields 
they win who have the luck, even if not one of the 
others wishes their success. On the other hand, the 
persuasiveness of words depends upon the goodwill 
of the hearers, and with the help of this, even if 
the eloquence be moderate, it reaps glory and 
gains favour, but lacking this help, even if it be 
surpassingly good, it is thwarted by those who hear.? 

Now to resume my theme : though many deeds of 15 
these men are at hand because of which they will 
be justly eulogized, I am at a loss what to mention 
first when I come face to face with the facts. For 
thronging into my mind as they do, all at one and 
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τὴν αἵρεσιν αὐτῶν. οὐ μὴν ἀλλὰ πειράσομαι τὴν 
αὐτὴν ποιήσασθαι τοῦ λόγου τάξιν ἥπερ ὑπῆρξε 
τοῦ βίου τούτοις. οἵδε γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἐν πᾶσι τοῖς 
παιδεύμασιν ἦσαν ἐπιφανεῖς, τὰ πρέποντα καθ᾽ 
ἡλικίαν ἀσκοῦντες ἑκάστην, καὶ πᾶσιν ἀρέσκοντες 
οἷς χρή, γονεῦσι, φίλοις, οἰκείοις. τοιγαροῦν wo- 
περ ἴχνη γνωρίζουσα νῦν ἡ τῶν οἰκείων αὐτοῖς καὶ 
φίλων μνήμη πᾶσαν ὥραν ἐπὶ τούτους φέρεται τῷ 
πόθῳ, πόλλ᾽ ὑπομνήματα λαμβάνουσα ἐν οἷς συν- 
ἤδει τούτοις ἀρίστοις οὖσιν. ἐπειδὴ δ᾽ εἰς ἄνδρας 
ἀφίκοντο, οὐ μόνον τοῖς πολίταις γνώριμον τὴν 
αὑτῶν φύσιν, ἀλλὰ καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις κατέστη- 
σαν. ἔστι γάρ, ἔστιν ἁπάσης ἀρετῆς ἀρχὴ μὲν 
σύνεσις, πέρας δ᾽ ἀνδρεία: καὶ τῇ μὲν δοκιμάζεται 
τί πρακτέον ἐστί, τῇ δὲ σῴζεται. ἐν τούτοις δ᾽ 
ἀμφοτέροις οἵδε πολὺ διήνεγκαν. καὶ γὰρ εἴ τις 
ἐφύετο κοινὸς πᾶσι κίνδυνος τοῖς “Ἕλλησιν, οὗτοι 
πρῶτοι προείδοντο, καὶ πολλάκις εἰς σωτηρίαν 
ἅπαντας παρεκάλεσαν, ὅπερ γνώμης ἀπόδειξίς 
ἐστιν εὖ Ppovovons: καὶ τῆς παρὰ τοῖς “EAAnow 
ἀγνοίας μεμειγμένης κακίᾳ, ὅτ᾽ ἐνῆν ταῦτα κωλύειν 
ἀσφαλῶς, τὰ μὲν οὐ προορώσης, τὰ δ᾽ εἰρωνευο- 
μένης, ὅμως, ἡνίχ᾽ ὑπήκουσαν καὶ τὰ δέοντα ποιεῖν 


α Kennedy cites Cicero, Pro Sestio xl. 86 “πος sentire 
prudentiae est, facere fortitudinis.”’ 

grea slackness” is meant the acceptance of Macedonian 
bribes, mentioned by Hyper. 10; Blass compares NVIUI. 20; 
where * ‘ folly ’ is used as a euphemism for ‘‘ slackness.” 

The attitude of the Greek states toward the aggressions 
of Philip of Macedon may be compared to that of the small 
democratic states of Europe toward Germany before the war 
of 1939-1945. By his Olynthiacs and Philippics Demosthenes 
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the same time, it becomes difficult to make a choice 
among them. I shall endeavour, however, to main- 
tain the same order of topics in my speech as marked 
the course of the lives of these men. T'rom the 
beginning these men were outstanding in all the 
activities that formed their schooling, engaging in the 
exercises that became each stage of life, causing gra- 
tification to all who had claim to it—parents, friends, 
kinsmen. Therefore, just as if recognizing footprints. 
the memory of those who were near and dear to them 
now turns to these men every hour in fond recollec- 
tion, finding many a reminder of occasions when they 
knew in their hearts that these were lads of surpassing 
worth. Arrived at manhood they rendered their 
innate nobility known, not only to their fellow-citizens, 
but to all men. For of all virtue, I say, and I repeat 
it, the beginning is understanding and the fulfilment 
is courage ; by the one it is judged what ought to be 
done and by the other this is carried to success.? In 
both these qualities these men were distinctly 
superior ; for if ever a danger affecting all the Greeks 
was brewing, these were the first to foresee it, and 
time and again they challenged the rest to save the 
situation. This action is a demonstration of sound 
judgement joined with public spirit. Although, 
again, there was much folly among the Greeks, not 
unmixed with slackness,? a folly which failed to foresee 
some dangers and feigned not to see others at a time 
when it was possible to avert these misfortunes 
without sacrificing safety, nevertheless, when they 
did hearken and evinced willingness to do their duty,° 


tried to arouse and unite them but with little success until the 
year 338 B.c., when he achieved his great diplomatic triumph 
in uniting Thebes with Athens, ancient rivals. 
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3 / ’ ? , 9 \ 4 
ἠθέλησαν, οὐκ ἐμνησικάκησαν, ἀλλὰ προστάντες 
καὶ παρασχόντες ἅπαντα προθύμως, καὶ σώματα καὶ 
) fe 
7 » ~ ~ 
χρήματα καὶ συμμάχους, εἰς πεῖραν ἦλθον ἀγῶνος, 
3 Α ~ ~ 
eis Ov οὐδὲ τῆς ψυχῆς ἐφείσαντο. 
3 3 4 A / a / Ul 
Εξ ἀνάγκης δὲ συμβαίνει, ὅταν μάχη γίγνηται, 
“" \ e ~ “A A ~ " ᾽ 
τοῖς μὲν ἡττᾶσθαι, τοῖς δὲ νικᾶν: οὐκ ἂν ὀκνήσαιμι 
? - “A “A 
δ᾽ εἰπεῖν, ὅτι μοι δοκοῦσιν ot τελευτῶντες ἑκατέ- 
) 
? ~ μέ A 
ρων ev τάξει τῆς μὲν ἥττης od μετέχειν, νικᾶν δ᾽ 
/ \ a - 
ὁμοίως ἀμφότεροι. τὸ μὲν γὰρ κρατεῖν ἐν τοῖς 
ζῶσιν ὡς ἂν ὁ δαίμων παραδῷ κρίνεται: ὃ δ᾽ εἰς 
τοῦθ᾽ ἕκαστον ἔδει παρασχέσθαι, πᾶς ὁ μένων ἐν 
τάξει πεποίηκεν. εἰ δὲ θνητὸς ὧν τὴν εἱμαρμένην 
~ \ - 
ἔσχε, τῇ τύχῃ πέπονθε τὸ συμβαῖνον, οὐχὶ τὴν 


90 ψυχὴν ἥττηται τῶν ἐναντίων. νομίζω τοίνυν καὶ 
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“ “- φ “ \ > a ’ 
τοῦ τῆς χώρας ἡμῶν μὴ ἐπιβῆναι τοὺς πολεμίους, 
~ ~ A 
πρὸς τῇ τῶν ἐναντίων ἀγνωμοσύνῃ τὴν τούτων 
Α ~ ? » - 
ἀρετὴν αἰτίαν γεγενῆσθαι" κατ᾽ ἀνδρα γὰρ πεῖραν 
3 ’ e 4 , 3 ~ " > / 
εἰληφότες οἱ τότε συμμείξζαντες ἐκεῖ οὐκ ἐβού- 
~ / A 
λοντ᾽ αὖθις εἰς ἀγῶνα καθίστασθαι τοῖς ἐκείνων 
οἰκείοις, ὑπολαμβάνοντες ταῖς μὲν φύσεσιν ταῖς 
΄ φΦ 
ὁμοίαις ἀπαντήσεσθαι, τύχην δ᾽ οὐκ εὔπορον εἶναι 
τὴν ὁμοίαν λαβεῖν. 
- ¢ “- ι \ 
Δηλοῖ δ᾽ οὐχ ἥκισθ᾽ ὅτι ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει Kat τὰ 
~ / , ? > a > 
τῆς γεγονυίας εἰρήνης" οὐ yap ἔνεστ᾽ εἰπεῖν OUT 
3 ᾽ὔ »“ 4 4 ~ ~ ~ 
ἀληθεστέραν οὔτε καλλίω πρόφασιν, τοῦ τῆς τῶν 
3 “ “ > 
τετελευτηκότων ἀγασθέντ᾽ ἀρετῆς τὸν τῶν ἐναν- 


a The particular reference is to the battle of Chaeronea, 
338 .c., where the Greeks were defeated by Philip of Mace- 
don. 

δ Blass notes this sentiment in ΝΛ ΠῚ. 208, and in Tsoer. 
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these men did not bear a grudge but stepping forward 
and eagerly offering their all, bodies. moncy, and 
allies, they entered upon the ordeal of the contest, in 
which they were not sparing even of their lives. 

Of necessity it happens, when a battle takes place,” 
that the one side is beaten and the other victorious : 
but I should not hesitate to assert that in my judge- 
ment the men who die at the post of duty on cither 
side do not share the defeat but are both alike victors. 
Yor the mastery among the survivors is decided as 
the deity disposes, but that which each was in duty 
bound to contribute to this end, every man who has 
kept his post in battle has done. But if, as a mortal 
being, he meets his doom, what he has suffered is an 
incident caused by chance, but in spirit he remains 
unconquered by his opponents.? It is my judge- 
ment, therefore, that we have to thank the valour of 
these men, along with the folly of our opponents, that 
our enemies did not set foot upon our land ; because, 
every man of them having had proof of their mettle, 
those who there engaged them on that occasion had 
no wish to confront in battle a second time the kins- 
men of those men, suspecting that, although they 
would confront men of the same breed, they were not 
likely to find the fortune of battle so kind. 

Not the least reason for believing that this was 
their state of mind is afforded by the peace that was 
made ; for it is impossible to cite a more plausible or 
more creditable reason than that the master of our 
opponents, astounded at the valour of these who 
Panegyr. 92. It is subsidiary to the recognition of the 
supremacy of the deity, fate or fortune, \VITI. 192, 207, 208. 
To commemorate the valour of the fallen Thebans a monu- 
mental seated lion was erected facing in the direction of the 


enemy. It is still extant. 
91 
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a 3 
τίων κύριον, φίλον γενέσθαι τοῖς οἰκείοις βούλεσθαι 
~ nA , A ς Ἁ »“" ἰχὰ ’ w” 
μᾶλλον ἢ πάλιν τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων κίνδυνον ap- 
Μ 3 \ \ 
ισθαι. οἶμαι δ᾽ av, εἴ τις αὐτοὺς τοὺς παραταξα- 
“ 3 e ~ ~ ~ 
μένους ἐρωτήσειε, πότερ᾽ ἡγοῦνται ταῖς αὑτῶν 
- 9 ~ 4 \ ~ 
ἀρεταῖς ἢ TH παραδόξῳ καὶ χαλεπῇ τύχη κατωρ- 
~ ~ 4 ~ 
θωκέναι καὶ TH τοῦ προεστηκότος αὑτῶν ἐμπειρίᾳ 
\ 4 3 4 9 7 5» > 4 » \ 
καὶ τόλμῃ, οὐδέν᾽ οὔτ᾽ ἀναίσχυντον οὔτε τολμηρὸν 
οὕτως εἶναι ὃντιν᾽ ἀντιποιήσεσθαι τῶν πεπραγ- 
,ὔ > \ \ ς \ e ¢ ,’ td 4 
μένων. ἀλλὰ μὴν ὑπὲρ ὧν ὁ πάντων κύριος δαί- 
ς 3 4 > ” \ , “ 
μων ὡς ἐβούλετ᾽ ἔνειμεν τὸ τέλος, ἅπαντας 
~ 4 ra > 
ἀφεῖσθαι κακίας ἀνάγκη τοὺς λοιπούς, ἀνθρώπους 
3 Φ 3 ~ e 
γ᾽ ὄντας: περὶ ὧν δ᾽ oO τῶν ἐναντίων ἡγεμὼν 
~ 4 
ὑπερῆρε τοὺς ἐπὶ τούτῳ ταχθέντας, οὐχὶ τοὺς πολ- 
3 ? ~ > 4 3 
λοὺς οὔτ᾽ ἐκείνων οὔθ᾽ ἡμῶν αἰτιάσαιτ᾽ ἂν τις 
> / 3 3 v9 ” > , χά \ 
εἰκότως. εἰ δ᾽ ap ἔστι Tis ἀνθρώπων ὅτῳ περὶ 
3 4 ~ 
τούτων ἐγκαλέσαι προσήκει, τοῖς ἐπὶ τούτῳ ταχ- 
“- a “A > > , 481] 
θεῖσι Θηβαίων, οὐχὶ τοῖς πολλοῖς οὔτ᾽ ἐκείνων οὐθ 
~ 3 4 a“ 
ἡμῶν ἐγκαλέσειεν av τις εἰκότως" ot δύναμιν λα- 
? > > , \ 
βόντες ἔχουσαν θυμὸν ἀήττητον κἀπροφάσιστον καὶ 
U > / >] Α ’ 3 ~ > ὔ 
φιλοτιμίαν ἐφάμιλλον, οὐδενὲ τούτων ὀρθῶς ἐχρὴή- 
3 3 ,, 
σαντο. καὶ τὰ μὲν ἀλλ᾽ ἔστι τούτων ὡς ἕκαστος 
” 4 ee e / “A > φ 
ἔχει γνώμης, οὕτως ὑπολαμβάνειν: ὃ δ᾽ ἅπασιν 
“a > > 
ὁμοίως Tots οὖσιν ἀνθρώποις γεγένηται φανερόν, 
er ς 4 ~ e 4 » 5» 3 4 3 “a 
ὅτι ἡ πάσης τῆς ‘EAAddos ap’ ἐλευθερία ἐν ταῖς 
τῶνδε τῶν ἀνδρῶν ψυχαῖς διεσῴζετο: ἐπειδὴ γοῦν 


α Philip exacted no vengeance after his victory; Attica 
was not invaded. ‘The Greek states retained the right of self- 
sovernment and became allies, not subjects, of the victor. 

> Philip seems to have deccived the Athenians by a feigned 
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died, chose rather to be friendly toward their kins- 
men than once more to assume the risk of all his 


fortunes.* I believe also that if someone were to: 


ask those in the opposite ranks whether they thought 
they had won by their own deeds of valour or by a 
startling and cruel turn of fortune and by the skill 
and daring of their own commander, not one of them 
would be so shameless or audacious as to claim credit 
for what happened. Furthermore, in contests of which 
the deity, the master of all, has disposed the outcome 
as it chose, it is necessary of course to acquit all others, 
being but human, of the charge of cowardice, but 
when it comes to the means by which the leader of 
our opponents prevailed over those appointed to the 
command of our army, no one could justly locate the 
cause in the rank and file of either the enemy or our- 
selves. Butif, after all, there is any human being who 
might rightly lay a charge concerning the issue of that 
battle, he would with good reason advance it against 
those of the Thebans who were appointed to this 
command,” nor could anyone rightly lay blame upon 
the rank and file of either the Thebans or ourselves. 
Those men, receiving command of a military force 
that would neither brook defeat nor make excuse and 
had an emulous zest for glory, made the right use of 
none of these. As for the other questions touching 
this campaign, each individual is at liberty to draw 
conclusions according to his judgement, but what 
has become manifest to all living men alike is this— 
that, in effect, the freedom of the whole Greek world 
was being preserved in the souls of these men. At 


retreat while throwing his strongest troops against the 
Thebans. This stratagem broke the line and decided the 
battle. The Theban general Theagenes and his colleagues 
seem to have been no more to blame than the rest. 
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1 πεπρωμένη τούτους ἀνεῖλεν, οὐδεὶς ἀντέστη τῶν 
λοιπῶν. καὶ φθόνος μὲν ἀπείη τοῦ λόγου, δοκεῖ 
δέ μοί τις ἂν εἰπὼν ὡς ἡ τῶνδε τῶν ἀνδρῶν ἀρετὴ 

24 τῆς Ἑλλάδος ἦν ψυχὴ τἀληθὲς εἰπεῖν: ἅμα γὰρ τά 
τε τούτων πνεύματ᾽ ἀπηλλάγη τῶν οἰκείων σω- 
μάτων, καὶ τὸ τῆς “Ἑλλάδος ἀξίωμ᾽ ἀνήρηται. 
μεγάλην μὲν οὖν ἰσως ὑπερβολὴν δόξομεν λέγειν, 
ῥητέον δ᾽ ὅμως" ὥσπερ γάρ, εἴ τις ἐκ τοῦ καθ- 
εστηκότος κόσμου τὸ φῶς ἐξέλοι, δυσχερὴς καὶ 
χαλεπὸς πᾶς ὁ λειπόμενος βίος γένοιτ᾽ ἄν, οὕτω 
τῶνδε τῶν ἀνδρῶν ἀναιρεθέντων, ἐν σκότει καὶ 
πολλῇ δυσκλείᾳ πᾶς ὁ πρὸ τοῦ ζῆλος τῶν ᾿'Ἐλ- 
λήνων γέγονεν. 

265 Διὰ πολλὰ δ᾽ εἰκότως ὄντες τοιοῦτοι, διὰ τὴν 
πολιτείαν οὐχ ἥκιστ᾽ ἦσαν σπουδαῖοι. αἱ μὲν γὰρ 
διὰ τῶν ὀλίγων δυναστεῖαι δέος μὲν ἐνεργάζονται 
τοῖς πολίταις, αἰσχύνην δ᾽ οὐ παριστᾶσιν" ἡνίκ᾽ ἂν 
οὖν ὁ ἀγὼν ἔλθῃ τοῦ πολέμου, πᾶς τις εὐχερῶς 
ἑαυτὸν σῴζει, συνειδὼς ὅτι, ἂν τοὺς κυρίους ἢ 
δώροις ἢ δι᾿ ἄλλης ἡστινοσοῦν ὁμιλίας ἐξαρέσηται, 
κἂν τὰ δεινότατ᾽ ἀσχημονήσῃ, μικρὸν ὄνειδος τὸ 

26 λοιπὸν αὐτῷ καταστήσεται: αἱ δὲ δημοκρατίαι 
πολλά 7 ἄλλα καὶ καλὰ καὶ δίκαι᾽ ἔχουσιν ὧν τὸν 

[1897] εὖ φρονοῦντ᾽ ἀντέχεσθαι δεῖ, καὶ τὴν παρρησίαν 
τὴν ἐκ τῆς ἀληθείας ἠρτημένην οὐκ ἔστι τἀληθὲς 
Suey aT OTD Uae οὐδὲ yap πάντας ἐξαρέσασθαι 


᾿ πεν τὴς quotes Cicero, De Amic. xiii. 47 “ solem enim 
e mundo tollere videntur qui amicitiam e vita tollunt.”’ 
According to Aristotle’s Rhetoric i. 7 and iii. 10, Pericles had 
once said in a funeral speech it was “ἃς if the spring had 
been taken out of the vear.”’ 
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any rate, since fate removed them, not one of those 
remaining has made a stand against the foe. While 
I desire that my words may be free from offence, it 
seems to me that if one should declare that the valour 
of these men was the very life of Greece he would 
speak the truth ; for at one and the same time their ὃ 
spirits were separated from their dear bodies and the 
self-esteem of Greece was taken from her. We shall 
therefore seem guilty perhaps of a bold exaggeration, 
but still it must be uttered: for just as, if the light 
of day were removed out of this universe of ours,* 
all the remnant of life would be harsh and irksome. 
so, now that these men have been taken from us, all 
the old-time ambition of the Greeks is sunk in gloom 
and profound obscurity. 

While it stands to reason that many influences 25 
helped to make them what they were, not least was 
their virtue ascribable to our form of government.? 
lor though absolute governments dominated by a 
few create fear in their citizens, they fail to awaken 
the sense of shame. Consequently, when the test of 
war comes, everyone lightheartedly proceeds to save 
himself, knowing full well that if only he succeeds 
in appeasing his masters by presents or any other 
civility whatsoever, even though he becomes guilty 
of the most revolting conduct, only slight reproach 
will attach to him thereafter. Democracies, how- 26 
ever, possess many other just and noble features, to 
which right-minded men should hold fast, and in 
particular it is impossible to deter freedom of speech, 
which depends upon speaking the truth, from ex- 
posing the truth. For neither is it possible for 


~ 
ed 


> This topic is treated in the Wenex. 238 n—239 pv. Blass 
compares XX. 108, but the similarity is not impressive. 
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τοῖς αἰσχρόν τι ποιήσασιν δυνατόν, ὥσθ᾽ ὁ μόνος 
5 \ » / A \ A e \ 
τἀληθὲς ὄνειδος λέγων λυπεῖ: καὶ yap of μηδὲν 
nv 3 7 >] A / ” 4 
av εἰπόντες αὐτοὶ βλάσφημον, ἄλλου ye λέγοντος 
U 
χαίρουσιν ἀκούοντες. ἃ φοβούμενοι πάντες εἰκό- 
τως τῇ τῶν μετὰ ταῦτ᾽ ὀνειδῶν αἰσχύνῃ τόν τ᾽ 
ἀπὸ τῶν ἐναντίων κίνδυνον προσιόντ᾽ εὐρώστως 
ὑπέμειναν, καὶ θάνατον καλὸν εἵλοντο μᾶλλον ἢ 
Biov αἰσχρόν. 
i ~ “A ~ a - 3 
Α μὲν οὖν κοινῇ πᾶσιν ὑπῆρχε τοῖσδε τοῖς ἀν- 
/ 3 A “- 3 / ᾽ / ” 
dpacw εἰς τὸ καλῶς ἐθέλειν ἀποθνήσκειν εἴρηται, 
/ ~ 3 
γένος, παιδεία, χρηστῶν ἐπιτηδευμάτων συνήθεια, 
A “ , ¢€ / Δ \ \ \ 
τῆς ὅλης πολιτείας ὑπόθεσις: ἃ δὲ κατὰ φυλὰς 
παρεσκεύασ᾽ ἑκάστους εὐρώστους εἶναι, ταῦτ᾽ ἤδη 
λέξω. ἤδεσαν πάντες ’EpeyOetdar τὸν ἐπώνυμον 
αὑτῶν ᾿Βρεχθέα, εἵνεκα τοῦ σῶσαι τὴν χώραν 
τὰς αὑτοῦ παῖδας, ἃς ᾿Ἰακινθίδας καλοῦσιν, εἰς 
“~ > 9 ~ > 
προῦπτον θάνατον δόντ᾽ ἀναλῶσαι. αἰσχρὸν οὖν 
ἡγοῦντο, τὸν μὲν am ἀθανάτων πεφυκότα πάντα 
- - A “~ 
ποιεῖν εἵνεκα τοῦ τὴν πατρίδ᾽ ἐλευθερῶσαι, αὐτοὶ δὲ 
φανῆναι θνητὸν σῶμα ποιούμενοι περὶ πλείονος 7) 
/ " / 3 ? / 3 “- / \ 
δόξαν ἀθάνατον. οὐκ ἠγνόουν Αἰγεῖδαι Θησέα τὸν 


¢ Under an oligarchy, the speaker means, it is possible for 
the wrongdoer to seal the mouths of the small ruling clique 
by means of bribes, but under a democracy it is impossible 
to buy the silence of thousands of citizens. The reference is 
to oligarchic governments set up by the Spartans in subject 
states. Pericles praised the Athenian form of government as 
against the Spartan, Thucyd. ii. 37-39. 

» The fear of exposure as a factor in democratic govern- 
ment is mentioned by Pericles, Thucyd. ii. 37, 3, and by 
Hyper. 25. Blass compares XXII. 31. 

© The list whieh here begins is our chief authority for the 
names and order of precedence of the ten Athenian tribes as 
established by Cleisthenes in 508 8.c. The particular myths 
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those who commit a shameful act to appease all the 
citizens,? so that even the lone individual. uttering 
the deserved reproach, makes the guilty wince: for 
even those who would never speak an accusing word 
themselves are pleased at hearing the same. provided 
another utters it. Through fear of such condemna- 
tion. all these men. as was to be expected. for shame 
at the thought of subsequent reproaches.? manfully 
faced the threat arising from our foes and chose a 
noble death in preference to life and disgrace. 


The considerations that actuated these men one = 


and all to choose to die nobly have now been enumer- 
ated.—birth. education. habituation to high standards 
of conduct, and the underlving principles of our form 
of government in general. The incentives that 
challenged them severally to be valiant men. depend- 
ing upon the tribes to which they belonged, I shall 
next relate.¢ All the Erechtheidae were well aware 
that Erechtheus. from whom they have their name, 
for the salvation of this land gave ‘his own daughters. 
whom they call Hyacinthides, to certain death, and 
so extinguished his race. Therefore they regarded it 
as shameful, after a being born of iminortal gods had 
sacrificed everything for the liberation of his native 
land. that they themselves should have been found 
to have placed a higher value upon a mortal body 
than upon immortal glorv.4 Neither were the 
Aegeidae ignorant that Theseus. the son of Aegeus, 


that suit the context, however. are for the most part obscure and 
of relatively recent origin. For example, the older legends 
speak of but one daughter of Erechtheus as being sacrificed. 
The later version is known to Cicero, Puse, Disp. i. 48. 116. 
: Hyper. 24 reads in part θνητοῦ σώματος cogs δόξαν' 
ΕΠ Το το ‘* gained immortal glory at the price of a mortal 
ody.” 
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~ 3 , ~ 
Αἰγέως πρῶτον ἰσηγορίαν καταστησάμενον τῇ 
€ ~ \ ’ ~ 
πόλει. δεινὸν οὖν ἡγοῦντο τὴν ἐκείνου προδοῦναι 
~ ¢ ~ a 

προαίρεσιν, καὶ τεθνάναι μᾶλλον ἡροῦντο ἢ κατα- 
/ 4 \ ~ a i ~ ’ 

λυομένης ταύτης παρὰ τοῖς “Ἕλλησι ζῆν φιλοψυχή- 
’ὔ ,ὕὔ / \ 

σαντες. παρειλήφεσαν []ανδιονίδαι Hpoxvny καὶ 
/ € ? , 

Φιλομήλαν τὰς Ilavétovos θυγατέρας, ws ἐτιμωρή- 
4 A Ἁ 3 Ὃ A ω 3 Ἁ 

σαντο Τηρέα διὰ τὴν εἰς αὑτὰς ὕβριν. οὐ βιωτὸν 

οὖν ἐνόμιζον αὑτοῖς, εἰ μὴ συγγενῆ φανήσονται τὸν 

θυμὸν ἔχοντες ἐκείναις, ἐφ᾽ οἷς τὴν ᾿Ελλάδ᾽ ἑώρων 

ὑβριζομένην. 

κηκόεσαν Λεωντίδαι μυθολογουμένας τὰς Λεὼ 

, 

κόρας, ὡς ἑαυτ ἃς ἔδοσαν σφάγιον τοῖς πολίταις 
ε τ ~ 3 “ / 
ὑπὲρ τῆς χώρας. ὅτε δὴ γυναῖκες ἐκεῖναι τοιαύτην 
A ~ ΄ 
ἔσχον ἀνδρείαν, οὐ θεμιτὸν αὑτοῖς ὑπελάμβανον 
χείροσιν ἀνδράσιν οὖσιν ἐκείνων φανῆναι. ἐμέμνηντ᾽ 
᾿Ακαμαντίδαι τῶν ἐπῶν ἐν οἷς Ὅμηρος εἵνεκα 
Τὴ μητρός φησιν Αἴθρας ᾿Ακάμαντ᾽ εἰς Τροίαν 
στεῖλαι. ὁ μὲν οὖν παντὸς “ἐπειρᾶτο κινδύνου τοῦ 
σῶσαι τὴν ἑαυτοῦ μητέρ᾽ εἵνεκα" οἱ δὲ τοὺς οἴκοι 
~ Yu Ἁ ~ ~ 
σύμπαντας γονέας πῶς οὐκ ἔμελλον ὑπὲρ TOU σῶσαι 
πάντα κίνδυνον ὑπομένειν; οὐκ ἐλάνθανεν Οἰνεί- 
ὃ “ K ὃ \ yy aN ~ δ᾽ Δ ? / 
as ὅτι αδμου μὲν Σεμέλη, τῆς δ᾽ ὃν οὐ πρέπον 
” ᾽ 2 4 3 \ ~ ~ , ~ 3 >) \ 
ἔστ᾽ ὀνομάζειν ἐπὶ τοῦδε τοῦ τάφου, τοῦ δ᾽ Οἰνεὺς 
¢ According to Plutarch, Theseus xxv., it was equality 
between newcomers and natives that Theseus established ; 
the word ἐσονομία usually means equality before the law and 
is almost a synonym for democracy. 

ἡ Procné is said to have murdered her own son [tys and 
to have served his flesh to her husband Tereus in revenge for 
his treachery to herself and his cruelty to Philomela. [{ is 
curious that the speaker seemis less shocked by this crime than 
by the innocent tale of Alopé, § 31, below. 


Aethra is mentioned in the (liad iit. 144, but the rest of 
the story is not Hlomeric. This .\camas is unknown to 
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for the first time established equality in the State.4 
They thought it, therefore, a dreadful thing to be 
false to the principles of that ancestor, and they 
preferred to be dead rather than through love of life 
to survive among the Greeks with this “equality lost. 
The Pandionidae had inherited the tradition of 
Procné and Philomela, the daughters of Pandion, 
who took vengeance on Tereus for his crime against 
themselves.? Therefore they decided that life was 
not worth living unless they, akin by race, should 
have proved themselves to possess equal spirit with 
those women, when confronted by the outrage they 
saw being eommitted against Greece. 


The 1 τ ΤΕ had beard the stories related of the - 


daughters of Led, how they offered themsely es to the 
citizens as a sacrifice for their country’s sake. When, 
therefore, such courage was display ed by those 
women, they looked upon it as a heinous thing if they, 
being men, should have proved to possess less of 
manhood. The Acamantidae did not fail to recall 
the epics in which Homer says that Acamas sailed for 
Troy for the sake of his mother Aethra.° Now, since 
he braved ev ery danger for the sake of saving his own 
mother, how were these men not bound to fice every 
danger for the sake of saving their parents one and 


all at home? It did not escape the Oeneidae that 30 


Semelé was the daughter of Cadmus, and of her was 
born one whom it w Poul be sacrilegious to name at 
this tomb,? and by him Oeneus was begotten, who was 


Homer, though he mentions two other individuals of the same 
name. It was later myths that told of the rescue of Aethra 
after the fall of Troy by her two grandsons, not sons, Acamas 
and Iemophon. 

4 Dionysus, or Bacchus, god of wine, who, as an Olympian, 
could not associate with death. 
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γέγονεν, ὃς ἀρχηγὸς αὐτῶν ἐκαλεῖτο. κοινοῦ δ᾽ 
ὄντος ἀμφοτέραις ταῖς πόλεσιν τοῦ παρόντος κιν- 
δύνου, ὑπὲρ ἀμφοτέρων ἅπασαν ᾧοντο δεῖν ἀγω- 
νίαν ἐκτεῖναι. ἤδεσαν Ἀεκροπίδαι τὸν ἑαυτῶν 
ἀρχηγόν, τὰ μὲν ὡς ἔστι δράκων, τὰ δ᾽ ὡς ἔστιν 
Μ ,ὔ 3 ” / “vA ~ 
ἄνθρωπος λεγόμενον, οὐκ ἀλλοθέν ποθεν ἢ τῷ 
τὴν σύνεσιν μὲν αὐτοῦ προσομοιοῦν ἀνθρώπῳ, τὴν 
ἀλκὴν δὲ δράκοντι. ἄξια δὴ τούτων πράτ TTEW ὑὕπ- 
ελάμβανον αὑτοῖς προσήκειν. ἐμέμνηνθ᾽ ᾿Ἱπποθων- 
12 ὡς 9 , , 9 a e = ” 
τίδαι τῶν Αλόπης γάμων, ἐξ ὧν Ἱπποθῶν ἔφυ, 
καὶ τὸν ἀρχηγὸν ἤδεσαν' ὧν"---τὸ πρέπον φυλάττων 
ἐγὼ τῷδε τῷ καιρῷ τὸ σαφῶς εἰπεῖν ὑπερβαίνω--- 
ἄξια δὴ τούτων ᾧοντο δεῖν ποιοῦντες ὀφθῆναι. 
οὐκ ἐλάνθανεν Αἰαντίδας ὅτι τῶν ἀριστείων στερη- 
\ A 3 U e ’ \ ’ὔ e ~ ΕἸΠΕ 3:9, 
θεὶς Αἴας ἀβίωτον ἡγήσατο τὸν βίον αὑτῷ. ἡνίκ 
> ς ’ ” 3 ων] 50. 7 ’ \ 
οὖν ὁ δαίμων ἄλλῳ τὰἀριστεῖ᾽ ἐδίδου, τότε τοὺς 
ἐχθροὺς ἀμυνόμενοι τεθνάναι δεῖν ᾧοντο, ὥστε 
μηδὲν ἀνάξιον αὑτῶν παθεῖν. οὐκ ἠμνημόνουν 
3 ,ὕ € ’ ” 2442) / - > 
Ἀντιοχίδαι “Ἡρακλέους ὄντ᾽ ᾿Αντίοχον. δεῖν οὖν 


1 ὧν ι (cod. Parisinus): ὃν rel. 


2 Two demes in Attica were named Oenoé, which was 
sufficient to justify the invention of a hero Oeneus, but he is 
not to be confused with the Homeric hero of this name who 
was associated with Calydon in Actolia and with Argos. 
The word means “ wineman,” from οἶνος. At Athens the 
anniversary of this hero fell in the month Gamelion, like the 
Lenaea of Dionysus. It was natural, therefore, to call him 
the son of the god, but the relationship plays no part in 
recorded myths. 

> The suggestion is that the Oencidae would have felt 
equally bound to fight on behalf of Thebes, of which the 
founder was Cadmus, and on behalf of Athens, one of whose 
heroes was Oeneus, great-grandson of C admus. This is the 
weakest link in this series. 
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called the founder of their race.¢ Since the danger 
in question was common to both States, on behalf of 
both they thought themselves bound to endure any 
anguish to the end.2 The Cecropidae were well 
aware that their founder was reputed to have been 
part dragon, part human, for no other reason than 
this, that in understanding he was like a man, in 
strength like a dragon. So they assumed that their 
duty was to perform feats worthy of both. The 
Hippothodntidae bore in mind the marriage of Alopé, 
from which Hippothoén was born, and they knew 
also who their founder was ; about these matters—to 
avoid impropriety on an occasion like this ¢ I forbear 
to speak plainly—they thought it was their duty to 
be seen performing deeds worthy of these ancestors. 
It did not eseape the Aecantidae that Ajax, robbed 
of the prize of valour, did not consider his own life 
worth living.? When, therefore, the god was giving 
to another the prize of valour, at once they thought 
they must die trying to repel their foes so as to 
suffer no disgrace to themselves. The Antiochidae 
were not unmindful that Antiochus was the son of 


¢ Alopé’s son was said to have been twice exposed, and 
twice rescued and suckled by a mare. The use of mare's 
milk as a food prevailed among the Scythians, as the Greeks 
knew well from their colonists in the region of the Black Sea, 
if not from Herodotus iv. 2; Gylon, grandfather of Demos- 
thenes, had lived in the Crimea and was said to have married 
a Thracian wife. The orator was sometimes twitted by his 
opponents about his Thracian blood. He may have been 
sensitive. Consequently the attitude here revealed might be 
construed as evidence for the genuineness of the speech. 

@ Ajax, worsted by Odysseus in a contest for possession of 
the arms of Achilles, was said to have slain himself: Homer, 
Odyssey xi. 541-567; the story of his madness and of 
slaughtering flocks and herds as if they were his enemies is 
not Homeric: Sophocles, -ljaw. 
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ἡγήσαντ᾽ ἢ ζῆν ἀξίως τῶν ὑπαρχόντων ἢ τεθνάναι 
καλῶς. 

Οἱ μὲν οὖν ζῶντες οἰκεῖοι τούτων ἐλεινοί, τοιού- 
των ἀνδρῶν ἐστερημένοι καὶ συνηθείας πολλῆς καὶ 
φιλανθρώπου διεζευγμένοι, καὶ τὰ τῆς πατρίδος 

πράγματ᾽ ἔρημα καὶ δακρύων καὶ πένθους πλήρη: 
οἱ δ᾽ εὐδαίμονες τῷ δικαίῳ λογισμῷ. πρῶτον μὲν 
ἀντὶ μικροῦ χρόνου πολὺν καὶ τὸν ἅπαντ᾽ εὔκλειαν 
ἀγήρω καταλείπουσιν, ἐν ἡ καὶ παῖδες οἱ τούτων 
ὀνομαστοὶ τραφήσονται, καὶ γονεῖς οἱ τούτων 
περίβλεπτοι. γηροτροφήσονται, παραψυχὴν τῷ πέν- 
θει τὴν τούτων εὔκλειαν ἔχοντες. ἔπειτα νόσων 
ἀπαθεῖς τὰ σώματα καὶ λυπῶν ἄπειροι τὰς ψυχάς, 
ἃς ἐπὶ τοῖς συμβεβηκόσιν οἱ ζῶντες ἔχουσιν, ἐν 
μεγάλῃ τιμῇ καὶ πολλῷ ζήλῳ τῶν νομιζομένων 
τυγχάνουσιν. ovs γὰρ ἅπασα μὲν ἢ πατρὶς θάπτει 
δημοσίᾳ, κοινῶν δ᾽ ἐπαίνων μόνοι τυγχάνουσι, 
ποθοῦσι δ᾽ οὐ μόνον συγγενεῖς καὶ πολῖται, ἀλλὰ 
πᾶσαν ὅσην “Ελλάδα χρὴ προσειπεῖν, συμπεπένθηκε 
δὲ καὶ τῆς οἰκουμένης τὸ πλεῖστον μέρος, πῶς οὐ 
χρὴ τούτους εὐδαίμονας νομίζεσθαι; ous παρέδρους 
εἰκότως av τις φήσαι τοῖς κάτω θεοῖς εἶναι, 


« The mother of Antiochus was Meda, daughter of Phylas, 
king of the Dryopes, but the story was unimportant and little 
known. 

ὃ Compare Hyper. 24 ** Are we not to think them fortunate 
because their valour was proven rather than unfortunate be- 
cause their lives were lost 7” 

¢ With εὔκλειαν ἀγήρω compare Thucyd. ii. 43. 2 ἀγήρων 
ἔπαινον and Hyper. +2 εὐδοξίαν ἀγήρατον. 

4 {1}1ὶξΞ mpl is touched upon in Hyper. 27. 

¢-Thueyd: At. 4 ‘and be comforted by the fair fame of 
these vour sons.’ 
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Heracles.¢) They concluded therefore that they must 
either live worthily of their heritage or die nobly. 
Now, though the living canon of these dead 
deserve our sympathy, bereaved of such brave men 
and divorced from close and affectionate association, 
and though the life of our native land is desolate and 
filled with tears and mourning, nevertheless these 
dead by a just calculation are happy. lirst of all, 
bartering little for much, a brief time for all eternity, 
they leave behind them an ageless fame in which 
the children of these men shall be reared in honour 
and the parents of these men shall enjoy distinction ὦ 
and tender care in their old age, cherishing the fame 
of these men as an assuagement of their sorrow. In 
the second place, immune from disease of body and 
beyond the reach of anguish of spirit, such as the 
living must suffer because of the misfortunes which 
have befallen, they to-day receive high honour and 
inspire great emulation while they are accorded the 
customary obsequies.? How, then, since the whole 
country unites in according them a public burial, and 
they alone receive the words of universal praise, 
while their kinsmen and fellow-citizens are not alone 
in mourning them, but every land that has the right 
to be called Hellas and the greater part of the w hole 
world mourns with them,” Howe can we do otherwise 
than consider them blessed of fortune? With ex- 
cellent reason one might declare them to be now 
seated beside the gods below, possessing the same 


7 In Hyper. 43 may be found ἀπηλλαγμένοι εἰσὶ νόσων καὶ 
AUS as Blass observes. 
9 Annual sacrifices were performed at the public sepulchre 
in Athens. They were followed by athletic contests. 
λ Thueyd. ii. 43. 3 °° for the whole world is the sepulchre of 
famous men.” 
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Ἁ \ a a 
τὴν αὐτὴν τάξιν ἔχοντας τοῖς προτέροις ἀγαθοῖς 
> / 3 / / 9 A 3 ’ 
ἀνδράσιν ἐν μακάρων νήσοις. οὐ γὰρ ἰδών τις 

9 \ \ 9 ’ὔ a 3 3 “ 3 9 a e 
οὐδὲ περὶ ἐκείνων ταῦτ᾽ ἀπήγγελκεν, ἀλλ᾽ ovs οἱ 

~ > ͵ ς 4 ~ Μ ~ , 
ζῶντες ἀξίους ὑπειλήφαμεν τῶν avw τιμῶν, TOU- 
τους τῇ δόξῃ καταμαντευόμενοι κἀκεῖ τῶν αὐτῶν 
τιμῶν ἡγούμεθ᾽ αὐτοὺς τυγχάνειν. 

Ἔστι μὲν οὖν ἴσως χαλεπὸν τὰς παρούσας 
συμφορὰς λόγῳ κουφίσαι, δεῖ δ᾽ ὅμως πειρᾶσθαι 

~ \ , 
καὶ πρὸς τὰ παρηγοροῦντα τρέπειν τὴν ψυχήν, ὡς 
τοὺς τοιούτους ἀνδρας γεγεννηκότας καὶ πεφυκότας 

3 \ 3 7 ς 4 3 \ , 9 
αὐτοὺς ἐκ τοιούτων ἑτέρων, καλόν ἐστι τὰ δείν 
9 , ~ »Μ ’ὔ ca \ 
εὐσχημονέστερον τῶν ἄλλων φέροντας ὁρᾶσθαι Kat 
πάσῃ τύχῃ χρωμένους ὁμοίους εἶναι. καὶ γὰρ 

~ be) / 93 > ~ 

ἐκείνοις ταῦτ᾽ av εἴη μάλιστ᾽ ἐν κόσμῳ καὶ τιμῇ, 

καὶ πάσῃ τῇ πόλει καὶ τοῖς ζῶσι ταῦτ᾽ ἂν ἐνέγκοι 

4 3 ’ Ἁ Ἁ Ἁ Ἁ ’ 

πλείστην εὐδοξίαν. χαλεπὸν πατρὶ καὶ μητρὶ παί- 

aA Ἁ 3 , 4 ~ 3 

δων στερηθῆναι καὶ ἐρήμοις εἶναι τῶν οἰκειοτάτων 

, \ LO \ \ 2 

γηροτρόφων' σεμνὸν δέ γ᾽ ἀγήρως τιμὰς καὶ μνὴ- 
on 4 a 

μην ἀρετῆς δημοσίᾳ κτησαμένους ἐπιδεῖν, καὶ 

A \ 9 77 3 ᾽ὔ 3 , 

θυσιῶν Kat ἀγώνων ἠξιωμένους ἀθανάτων. λυπη- 

A \ 3 “- ~ / x , 
pov παισὶν ὀρφανοῖς γεγενῆσθαι πατρός" καλὸν δέ 
γε κληρονομεῖν πατρῴας εὐδοξίας. καὶ τοῦ μὲν 

~ ,ὔ 9 > 
λυπηροῦ τούτου Tov δαίμον᾽ αἴτιον εὕρησομεν ὄντα, 
᾿ 7, ἢ , ” > + x \ ’ 
ὦ φύντας ἀνθρώπους εἴκειν ἀνάγκη, τοῦ δὲ τιμίου 
94 
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rank as the brave men who have preceded them in 
the islands of the blest. For though no man has been 
there to see or brought back this report concerning 
them, yet those whom the living have assumed to 
be worthy of honours in the world above, these we 
believe, basing our surmise on their fame, receive the 
same honours also in the world beyond.? 


While it is perhaps difficult ὃ to mitigate the present 35 


misfortunes by the spoken word, nevertheless it is our 
duty to endeavour to turn our minds to comforting 
thoughts, reflecting that it is a beautiful thing for 
parents who have begotten men like these, and 
themselves were born of others like unto them, to be 
seen enduring their affliction more decorously than 
the rest of mankind, and, no matter what fortune 


befalls, to be like them; for to the departed such 36 


conduct would seem most becoming in you and 
honourable to them, and to the whole State and to 
the living it would bring the greatest glory.° It is 
a grievous thing for fathers and mothers to be de- 
prived of their children and in their old age to lack 
the care of those who are nearest and dearest to them. 
Yes, but it is a proud privilege to behold them pos- 
sessors of deathless honours and a memorial of their 
valour erected by the State, and deemed deserving 
of sacrifices and games for all future time. It is 
painful for children to be orphaned of a father. Yes, 
but it is a beautiful thing to be the heir of a father’s 
fame. And of this pain we shall find the deity to be 
the cause, to whom mortal creatures must yield, but 


@ A similar sentiment is found in Hyper. 43. 

> Blass compares Hyper. 41 χαλεπὸν μὲν ἴσως ἐστί. 

¢ This topic is treated at greater length in the JJene. 
9417 D—248 c. 
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\ ~ \ ~ 3 / - 3 ’ 
καὶ καλοῦ τὴν τῶν ἐθελησάντων καλῶς ἀποθνήσκειν 
αἵρεσιν. 

᾿Εγὼ μὲν οὖν οὐχ ὅπως πολλὰ λέξω, τοῦτ᾽ ἐσκε- 

/ > 3 [πὰ 3 ~ ¢ a 9 3 ᾽ 
ψάμην, ἀλλ᾽ ὅπως τἀληθῆ. ὑμεῖς δ᾽ ἀποδυράμενοι 
καὶ τὰ προσήκονθ᾽ ὡς χρὴ καὶ νόμιμα ποιήσαντες 
ἄπιτε. 
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of the glory and honour the source is found in the 
choice ae those who willed to die nobly. 

As for myself. it has not been my concern how I 
might make a long speech. but how I might speak the 
truth. And now do you, having spent your grief 
and done your part as law and custom require, dis- 
perse to your homes, 


ῷϑ 
-: 


-- 


INTRODUCTION 


In the life and literature of Greece during the classical 
period there was scant toleration for romantic love as 
understood by modern races of the western world. 
The emotions and sentiments that are nowadays 
assigned to the realm of romance were then associated 
with attachments between people of the same sex, an 
ugly consequence of the segregation of men and 
women in social life and education. Sappho addressed 
love poems to her girl friends and numberless poets 
in analogous strains told of the love of man for man. 

The hazards of these attachments were reluctantly 
accepted as facts but never entirely condoned by 
thoughtful and responsible citizens. Hopeful thinkers 
essayed to plead for love as an instrument of mora] 
and intellectual uplift. The topic was so entrenched 
in the popular interest that even Plato discussed it. 
the Lysis being especially illuminating. A series of 
speeches on the theme is contained in the Symposium. 
A similar work by Xenophon bears this title. In the 
Phaedrus of Plato are found three speeches on love, 
the first of these being represented as the composition 
of the orator Lysias. νη Plutarch, later by almost 
five centuries, produced an erotic essay, which seems 
modern by comparison. 

In the same general class with these writings falls 
the Erotic Essay ascribed to Demosthenes. Blass 
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joins with ancient and modern critics in declaring it 
to be a forgery. He points out that in style it re- 
sembles ihe Funeral Speech but is quite unlike any 
work of the orator that is known to be genuine. He 
finds that the author gives evidence of being familiar 
with the Phaedrus and ἼΣ cites numerous Aeee Blanes 

to the writings of Isocrates. As in the case of the 
Funeral Speech these parallels do not prove to be 
impressive upon close examination. On the other 
hand, their presence allows the reader to assume that 
the composition belongs to the time of Demosthenes 

and even Blass concedes that the idiom of the piece 

is free from offence. It will be justifiable, therefore, 
to refrain from hasty condemnation and to leave the 
verdict open. The history of literature is not without 
its surprises and p: aradoxes. 

The style. as in the case of the Funeral Speech, is 
epideictic. This means that the writer aims to 
awaken admiration rather than to produce conviction. 
He feels at liberty to resort to figurative language 
such as would be out of place in forensic or delibera- 
tive oratory. In order that his sentences may run 
with smoothness when read aloud he will avoid vowel 
terminations before initial vowels in following words, 
though the commoner monosyllables may be excep- 
tions to this rule. Occasionally he may employ 
rhythmical clausulae and these in turn may balance 
one another with or without antithesis of meaning. 
In the footnotes attention will be called to some 
examples of these features of the style. 

There is a brief discussion by Blass, vii. pp. 406-408. 
A commentary will be found in Dindorf’s Demosthenes 
Vil. pp. 1413-1425. 
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Ὁ 
EPOTIKO= 


᾿Αλλ᾽ ἐπειδήπερ ἀκούειν βούλει τοῦ λόγου, δείξω 
σοι καὶ ἀναγνώσομαι. δεῖ δέ σε τὴν προαίρεσιν 
αὐτοῦ πρῶτον εἰδέναι. βούλεται μὲν γὰρ ὁ τὸν 
λόγον ποιῶν ἐπαινεῖν | Ἐπικράτην, OV ᾧετο πολλῶν 
καὶ καλῶν κἀγαθῶν ὅ ὄντων νέων ἐν τῇ πόλει χαριέ- 
στατον εἶναι, καὶ πλέον 7H συνέσει προέχειν ἢ τῷ 
κάλλει τῶν ἡλικιωτῶν. ὁρῶν δ᾽ ὡς ἔπος εἰπεῖν 
Τὰ πλεῖστ τα τῶν ἐρωτικῶν συνταγμάτων αἰσχύνην 
μᾶλλον 7 ἢ τιμὴν περιάπ τοντα τούτοις περὶ ὧν ἐστι 
γεγραμμένα, τοῦθ᾽ ὅπως μὴ πείσεται πεφύλακται, 
καὶ ὅπερ καὶ πεπεῖσθαί φησι τῇ γνώμῃ, τοῦτο καὶ 
γέγραφει,, ὡς δίκαιος ἐραστὴς οὔτ᾽ ἂν ποιήσειεν 
οὐδὲν αἰσχρὸν οὔτ᾽ ἀξιώσειεν. ὃ μὲν οὖν ὥσπερ 
εἰ μάλιστ᾽ ἂν ἐρωτικὸν λάβοις τοῦ λόγου, περὶ 
τοῦτ᾽ ἔστιν: ὁ δ᾽ ἄλλος λόγος τὰ μὲν αὐτὸν ἐπαι- 
νεῖ τὸν νεανίσκον, τὰ δ᾽ αὐτῷ συμβουλεύει περὶ 
παιδείας τε καὶ προαιρέσεως τοῦ βίου. πάντα δὲ 
ταῦτα γέγραπται τὸν τρόπον ὃ ὃν τις ἂν εἰς βιβλίον 
καταθεῖτο. τοῖς μὲν γὰρ λεκτικοῖς τῶν λόγων 


α Τὶ was at the house of a certain Epicrates that Lysias was 
supposed to have delivered his love-speech: Plato, Phaedrus 
ΟΡ Βν 

» This topic is treated by Cicero, De “ἡ ηνῖς. xii. 

“ The author plainly hints at a threefold partition of his 
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THE EROTIC  Υ 


WELL, since you wish to hear the essay, I shall bring 
it out and read it aloud ; but first you must under- 
stand its purpose. The writer’s desire is to praise 
Epicrates,? whom he thought to be the most charming 
young man in the city, although there were many fue 
gentlemen among those of nae own age. and to surpass 
them even more in understanding than in beauty of 
person. Observing also that, generally speaking, most 
erotic compositions attach shame rather than honour 
to those about whom they are written, he has taken 
precautions that this should not happen in his case, 
and has written only what he says he is convinced of 
by his judgement, believing that an honest lover would 
neither do anything shameful nor request it.2 Now, ἢ 
that part of my essay which you may find to be the 
most erotic, so to speak, is on this topie, but the rest 
of it in part praises the lad himself and in part counsels 
him about his education and his design for living.° 

The whole essay is written as one would put it into 
a book, because discourses intended to be delivered 
theme: the erotic part, §§ 3-9, eulogy, ξὲ 10-32, and the pro- 
trepticus, §§ 36-55. Blass sees a twofold division only, 
eulogy and protrepticus. In either case the remaining 
sections serve as introduction, transition and epilogue. 


Exhortations to the study of philosophy were called ‘ pro- 
treptics.” 
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¢ ~ 3 ~ ~ 
ἁπλῶς καὶ ὁμοίως οἷς ἂν ἐκ τοῦ παραχρῆμά τις 
εἴποι πρέπει γεγράφθαι, τοῖς δ᾽ εἰς τὸν πλείω 
χρόνον τεθησομένοις ποιητικῶς καὶ περιττῶς ap- 
potter συγκεῖσθαι: τοὺς μὲν yap πιθανούς, τοὺς δ᾽ 
δ 5 > \ 
ETLOELKTLKOUS εἶ'αι προσήκει. ἵν᾽ οὖν μὴ παρὰ TOV 
/ 
λόγον σοι λέγω μηδ᾽ ἃ γιγνώσκω περὶ τούτων 
7 3 \ ὃ , , > © 3 “a ~ Ao ἪΝ 
[1402] αὐτὸς διεξίω, πρόσεχ᾽ ὡς αὐτοῦ τοῦ λόγου oy 
> 4 3 A \ > A LA “ > / 
ἀκουσόμενος, ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς ἥκει, OV ἐβουλήθην 
ἀκούειν, ᾿ξπικράτης. 


8 Ὁρῶν ἐνίους τῶν ἐρωμένων καὶ κάλλους μετ- 
εσχηκότων οὐδετέρᾳ τῶν εὐτυχιῶν τούτων ὀρθῶς 
χρωμένους, ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῇ τῆς ὄψεως εὐπρεπείᾳ 
σεμνυνομένους, τὴν δὲ πρὸς τοὺς ἐραστὰς ὁμιλίαν 
δυσχεραίνοντας, καὶ τοσοῦτον διημαρτηκότας τοῦ 
τὰ βέλτιστα κρίνειν, ὥστε διὰ τοὺς λυμαινομένους 
τῷ πράγματι καὶ πρὸς τοὺς μετὰ σωφροσύνης 
πλησιάζειν ἀξιοῦντας δυσκόλως διακειμένους, ἡγη- 
σάμην τοὺς μὲν τοιούτους οὐ μόνον αὑτοῖς adv- 
σιτελῶς ἔχειν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις μοχθηρὰς 

4 συνηθείας ἐνεργάζεσθαι, τοῖς δὲ καλῶς φρονοῦσιν 
οὐκ ἐπακολουθητέον εἶναι τῇ τούτων ἀπονοίᾳ, 
μάλιστα μὲν ἐνθυμουμένοις, ὅτι τῶν πραγμάτων 
οὔτε καλῶν οὐτ᾽ αἰσχρῶν ἀποτόμως ὄντων, ἀλλὰ 
παρὰ τοὺς χρωμένους τὸ πλεῖστον διαλλαττόντων, 


neo pag wea yee ἀμφοτέρων χρη ϑυαι; ἔπειθ᾽ 


ὃ Theres is a reference is ἔπε ‘se two styles in ee Panegyr. 
11, as Blass notes. The epideictic is akin to poetry in the use 
of figures af speech (see ὃ 11); the reference of “* ornately ” 

is chiefly to rhythm. In both the /'uneral Speech and the 
Erotic Essay there is careful avoidance of hiatus; rhyth- 
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ought to be written simply and just as one might 
speak offhand, while those of the other kind, whieh 
are planned to last longer, are properly composed in 
the manner of poetry and ornately.? [or it is the 
function of the former to win converts and of the 
latter to display one’s skill. Accordingly, to avoid 
spoiling the essay for you or rehearsing my own 
opinions about these questions, I ask you to lend your 
attention, since you are immediately going to hear the 
essay itself, because Epierates is also at hand, whom 
| wished to hear it. 


Observing that certain of those who are loved and 3 
possess their share of good looks make the right use 
of neither one of these blessings. but put on grand airs 
because of the comeliness of their appearance and 
exhibit reluctance to associate with their admirers, 
and so far fail in judging what is best that, because 
of those who pervert the thing, they assume a surly 
attitude toward those also who desire to associate 
with them from pure motives, I concluded that such 
young men not only defeat their own interests but 
also engender evil habits in the rest, and that the 4 
high-minded should not follow their foolish example, 
bearing in mind particularly that. since actions are 
not absolutely either honourable or shameful but 
for the most part vary according to the persons 
concerned,® it is unreasonable to adopt the same 
attitude toward both classes of men, and secondly, 


mical clausulae are not infrequent; Gorgianic parallel 
clausulae occur (§ 82). 

ὃ The Greek word means * lover” or ** sweetheart,” ap- 
plied to men as well as women. 

€ The same distinction is made in synonymous terms, 
Tsoer. οἱ rchid. 00. 
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- / 5 ’ / > ~ A A 
OTL πάντων aTomwratov ἐστι, ζηλοῦν μὲν τοὺς 
’ὔ 7 
πλείστους φίλους καὶ βεβαιοτάτους ἔχοντας, ἀπο- 
ὃ iC δὲ 4 > , « ὔ » Μ 
οκιμάζειν δὲ τοὺς ἐραστάς, ὃ μόνον ἴδιον ἔθνος 
9 ae > A A ~ 
οὐχ ἅπασιν ἀλλὰ τοῖς καλοῖς καὶ σώφροσιν οἷ- 
κειοῦσθαι πέφυκεν. 
wy A ~ 
ἔτι δὲ τοῖς μὲν μηδεμίαν πω τοιαύτην φιλίαν 
e / ~ 3 ~ 9 
ἑορακόσι καλῶς ἀποβᾶσαν, ἢ σφόδρα κατεγνωκόσιν 
ς ~ e nN ~ ζω 
αὑτῶν ὡς οὐκ ἂν δυνηθεῖεν σωφρόνως τοῖς ἐντυγ- 
/ e aA » 
χάνουσιν ὁμιλεῖν, ἴσως οὐκ ἄλογον ταύτην ἔχειν τὴν 
/ A > 
διάνοιαν" τοῖς δ᾽ ὥσπερ σὺ διακειμένοις, Kal μήτε 
, 9 ᾿ = 
παντάπασιν ἀνηκόοις οὖσιν ὅσαι δὴ χρεῖαι δι᾿ Epw- 
A 3 4 ~ 
TOS χωρὶς αἰσχύνης ηὐξήθησαν, Kal peta τῆς 
3 / 3 4 A » ὔ / 
ἀκριβεστάτης εὐλαβείας τὸν ἄλλον χρόνον βεβιωκό- 
σιν, οὐδ᾽ ὑποψίαν ἔχειν εὔλογον ὡς ἂν τι πράξειαν 
3 , \ A A ~ 3 “ ~ td 
αἰσχρόν. διὸ δὴ Kal μᾶλλον ἐπήρθην τοῦτον γράψαι 
τὸν λόγον, ἡγούμενος δυοῖν τοῖν καλλίστοιν οὐ 
διαμαρτήσεσθαι. τὰ μὲν γὰρ ὑπάρχοντά σοι ἀγαθὰ 
διελθών, ἅμα σέ τε ζηλωτὸν καὶ ἐμαυτὸν οὐκ 
3 ’ὔ > / > / “ἢ ~ » 9 
ἀνόητον ἐπιδείξειν ἐλπίζω, εἴ σε τοιοῦτον OVT 
ἀγαπῶ: συμβουλεύσας δ᾽ ἃ μάλιστα κατεπείγει, 
~ ~ 3 ~ A ~ A 
νομίζω τῆς μὲν εὐνοίας τῆς ἐμῆς δεῖγμα, THs δὲ 
a 3 / 
κοινῆς φιλίας ἀφορμὴν ἀμφοτέροις εἰσοίσειν. 


7 Καίτοι μ᾽ οὐ λέληθεν, ὅτι χαλεπὸν μέν ἐστι καὶ 


~ a ft 
τὴν σὴν φύσιν ἀξίως τῶν ὑπαρχόντων διελθεῖν, ἔτι 
> > / A / 4 > e A 
δ᾽ ἐπικινδυνότερον τὸ συμβουλεύειν μέλλονθ᾽ αὑτὸν 
~ ~ > A 4 
ὑπεύθυνον τῷ πεισθέντι καταστῆσαι. ἀλλὰ νομίζω 
A / 
τοῖς μὲν δικαίως ἐγκωμίων τυγχάνουσι περι- 


᾿.::................. ee 


a He means the prejudice against any compromise with 
associations that might lead to homosexuality, variously 
known as boy-love, Greek love or Doric love. 


46 


PHI SEROLIC sS.A-1 


that it is the height of absurdity to envy those who 
have a host of firm friends but to repulse their 
admirers, who are a separate group and alone feel 
drawn by nature. not toward all, but only to the 
beautiful and modest. 

Moreover, although those who have never yet seen 
such a friendship turn out well or have severely con- 
demned themselves on the ground that they would 
be incapable of associating innocently with casual 
acquaintances, it is perhaps not unreasonable to 
entertain this prejudice ας but for those so dis- 
posed as yourself, who have not utterly refused to 
hear how very many benefits accrue through love 
without shame and have lived the rest of their lives 
with the utmost circumspection, it is not reasonable 
to have even a suspicion that they would do anything 
shameful. Consequently I have felt all the more 
moved to write this essay, feeling sure I should not 
fail to secure two most honourable rewards.? For 
when I have described the good qualities you possess, 
I hope that at one and the same time I shall prove 
you to be worthy of admiration and myself not sense- 
less if I love you, being what you are ; and secondly, 
in tendering the advice that is most ur gently needed 
I believe I shall present proof of my own goodwill and 
furnish a basis for our mutual friendship. 

And yet it does not escape me that it is difficult to 
describe your character in keeping with your deserts 
and that it is more hazardous still to give advice when 
the adviser is bound to make himself answerable for 
his advice to the one who accepts it.° It is my judge- 
ment, however, that, while it becomes the recipients 


Ὁ The use of the dual savours of poetry. 
¢ Blass notes a parallel in NVITI. 189, but it is remote. 
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γενέσθαι τῆς τῶν ἐπαινούντων δυνάμεως προσήκειν 
~ ~ 3 ~ ~ ~ 
τῇ τῆς ἀληθείας ὑπερβολῇ, τῆς δὲ συμβουλῆς od 
διαμαρτήσεσθαι, συνειδὼς ὅτι διὰ μὲν ἀνοήτων 
\ ~ ς 3 3 ’ / 3 \ 
καὶ παντελῶς ὑπ᾽ ἀκρασίας διεφθαρμένων οὐδὲ 
~ 3 ~ 
τῶν καθ᾽ ὑπερβολὴν ὀρθῶς βουλευθέντων οὐδὲν 
οΝ “- 3 ’ \ \ “ 4 \ 
av καλῶς ἐξενεχθείη, διὰ δὲ τῶν σωφρόνως Kal 
~ ~ e 
καθαρῶς ζῆν αἱρουμένων οὐδὲ τὰ μετρίως ἐσκεμ- 
μένα διαμαρτάνεσθαι πέφυκεν. 
Ta \ i 3 ’ 2) , 3 ~ ~ 
8 Tas μὲν οὖν ἐλπίδας ἔχων τοιαύτας ἐγχειρῶ τῷ 
λόγῳ: ἡγοῦμαι δὲ πάντας ἂν ὁμολογῆσαί μοι, τοῖς 
τηλικούτοις μάλιστα κατεπείγειν κάλλος μὲν ἐπὶ 
~ 2) 4 . 3 3 \ ~ ~ 3 ᾽ὔ 
τῆς ὄψεως, σωφροσύνην δ᾽ ἐπὶ τῆς ψυχῆς, ἀνδρείαν 
ὃ᾽ 3). > / , Ψ' > 3...Ὁἡ ~ Ao 
ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τούτων, χάριν δ᾽ ἐπὶ τῶν λόγων 
διατελεῖν ἔχουσιν. ὧν τὰ μὲν τῆς φύσεως οὕτω 
~ e / / σ , 
καλῶς ἡ τύχη σοι παραδέδωκεν ὥστε περίβλεπτον 
- ? \ \ 
1404] καὶ θαυμαζόμενον διατελεῖν, τὰ δ᾽ αὐτὸς Tapa τὴν 
~ Ὁ, Ὁ“ 7.3 
ἐπιμέλειαν εἰς τοῦτο προάγων' ἥκεις ὥστε μηδέν 
9 ἄν σοι τῶν εὖ φρονούντων ἐπιτιμῆσαι. καίτοι τί 
χρὴ τὸν τῶν μεγίστων ἐπαίνων ἄξιον; οὐχ ὑπὸ 
~ ~ [4 “- 
μὲν τῶν θεῶν ἠγαπημένον φαίνεσθαι, παρὰ δὲ τοῖς 
> 7 ‘ \ > e / \ \ \ \ / 
ἀνθρώποις τὰ μὲν δι᾿ αὑτόν, τὰ δὲ διὰ τὴν τύχην 
ei 4 ~ 
θαυμάζεσθαι; Kal? ὅλου μὲν τοίνυν τῶν ὑπαρχόν- 
» e 
των σοι πρὸς ἀρετὴν ἴσως ὕστερον ἁρμόσει τὰ 
, “a “a > ¢ 7 4 3 [4 9 3 ~ 
πλείω διελθεῖν: ἃ δ᾽ ἑκάστου τούτων ἐγκωμι᾿ εἰπεῖν 
“- ~ 3 9 
ἔχω, ταῦτα δηλῶσαι πειράσομαι μετ᾽ ἀληθείας. 
~ “- ~ 3 ~ 
10 "Αρξομαι δὲ πρῶτον ἐπαινεῖν, ὅπερ πρῶτον ἰδοῦ- 
“A \ 
σιν ἅπασιν ἔστι γνῶναί σου, τὸ κάλλος, καὶ τούτου 
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of merited eulogies to bafile by the excess of their 
real virtue the ability of those who praise them, yet 
in my counsel I shall not miss the mark. being well 
aware that no advice could be innocently carried out 
if proffered by men who are senseless and quite ruined 
by incontinence. not even if they advise supremely 
well, but that not even the advice that is only 
moderately pondered can altogethcr miss the mark 
if tendered by men who choose to live pure and self- 
disciplined lives. 

Cherishing such hopes I enter upon my theme. All 8 
men would agree with me, I believe, that it is of the 
utmost importance for young men of your age to 
possess beauty in respect of person, self-discipline in 
respect of soul, and manliness in respect of both, and 
consistently to possess charm in respect of speech. 
As for these two kinds of qualities, natural and ac- 
quired, Fortune has so generously blessed you with 
nature's gifts that you consistently enjoy distinction 
and admiration, and the other kind you are bringing 
to such perfection through your own diligence that 
no fair-minded person could have fault to find with 
you. And yet what ought he to possess who is 9 
worthy of the highest eulogies?* Must he not 
manifestly be loved by the gods and among men be 
admired, for some qualities : on his own atone for 
others because of his good fortune > Now the longer 
list of your virtuous qualities it will perhaps “be 
fitting to describe summarily later on, but the praise 
Ihave to utter for each of the cifts of Fortune | 
shall now try to declare with truthfulness. 

I shall begin by praising that quality of yours which 10 
all who see you will recognize first, your beauty, and 

« These identical words are found in Isoer. De Bigis 30. 
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A ~ ὃ 3 = \ \ “λ Α 5A \ ~ 
TO χρῶμα, dv οὗ καὶ τὰ μέλη καὶ ὅλον τὸ σῶμα 
φαίνεται. ᾧ τίν᾽ ἁρμόττουσαν εἰκόν᾽ ἐνέγκω σκο- 
πῶν οὐχ ὁρῶ, ἀλλὰ παρίσταταί μοι δεῖσθαι τῶν 
~ ‘ 3 a“ 
ἀναγνόντων τόνδε τὸν λόγον σὲ θεωρῆσαι Kat ἰδεῖν, 
δ > a 
ἵνα συγγνώμης τύχω μηδὲν ὅμοιον ἔχων εἰπεῖν. 
τῷ γὰρ ἂν εἰκάσειέ τις, ὃ θνητὸν ὃν ἀθάνατον τοῖς 
~ > 
ἰδοῦσιν ἐργάζεται πόθον, καὶ ὁρώμενον οὐκ ἀπο- 
πληροῖ, καὶ μεταστὰν μνημονεύεται, καὶ τὴν τῶν 
~ 3 ,ὔ »..5 3 4 4 ” A A Ἁ 
θεῶν ἀξίαν ἐπ᾽ ἀνθρώπου φύσιν ἔχει, πρὸς μὲν τὴν 
εὐπρέπειαν ἀνθηρόν, πρὸς δὲ τὰς αἰτίας ἀνυπονόη- 
Ξ \ \ 991 prea at Sele \ 
τον; ἀλλὰ μὴν οὐδὲ ταῦτ᾽ ἔστιν αἰτιάσασθαι πρὸς 
Α A Μ “a “A » 4 ~ 4 
τὴν anv ὄψιν, ἃ πολλοῖς ἤδη συνέπεσε τῶν κάλλους 
9 3 4 ~ 
μετασχόντων. ἢ yap δι᾽ ἀρρυθμίαν τοῦ σχήματος 
A 4 
ἅπασαν συνετάραξαν τὴν ὑπάρχουσαν εὐπρέπειαν, 
Ἵ 4 A \ ~ 
ἢ Ov ἀτύχημα τι Kal τὰ καλῶς πεφυκότα συνδι- 
β x 3 ~ = 0 Α A X us Ὁ, “᾿ 
έβαλον αὐτῷ. ὧν οὐδενὶ τὴν σὴν ὄψιν εὕροιμεν ἂν 
» 4 Ld A 4 3 > / 
ἔνοχον γεγενημένην: οὕτω yap σφόδρ᾽ ἐφυλάξατο 
πάσας τὰς τοιαύτας κῆρας ὅστις ποτ᾽ ἦν θεῶν ὁ 
~ ~ 4 
Ths σῆς ὄψεως προνοηθείς, ὥστε μηδὲν μέμψεως 
A 4 ~ 
ἄξιον, τὰ δὲ πλεῖστα περίβλεπτά σου καταστῆσαι. 
καὶ μὲν δὴ καὶ τῶν ὁρωμένων ἐπιφανεστάτου μὲν 
“- 3 ~ ~ 
ὄντος τοῦ προσώπου, τούτου δ᾽ αὐτοῦ τῶν ὀμ- 
4, ” ~ > 7 2 , A 
μάτων, ἔτι μᾶλλον ev τούτοις ἐπεδείξατο τὴν 
εὔνοιαν ἣν εἶχεν εἰς σὲ τὸ δαιμόνιον. οὐ γὰρ μόνον 
3 ~ 4 
πρὸς TO τὰ κατεπείγονθ᾽ ὁρᾶν αὐτάρκη παρέσχηται, 
ἀλλ᾽ ἐνίων οὐδ᾽ ἐκ τῶν πραττομένων γιγνωσκο- 
“- » ~ ~ A ~ ~ ’ 
μένης τῆς ἀρετῆς, σοῦ διὰ τῶν τῆς ὄψεως σημείων 
τὰ κάλλιστα τῶν ἠθῶν ἐνεφάνισε, πρᾶον μὲν καὶ 
φιλάνθρωπον τοῖς ὁρῶσι, μεγαλοπρεπῆ δὲ καὶ 
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the hue of your flesh, by virtue of which your limbs 
and your whole body are rendered resplendent. 
Wondering what fitting comparison for this I may 
offer, I find none, but it is my privilege to request 
those who read this essay to see you and contemplate 
you, so that I may be pardoned for declaring that 
I have no suitable simile. For to what could any- 
one liken something mortal which arouses immortal 
longing in the beholder, the sight of which does not 
satiate, and when removed from sight lingers in the 
memory, which in human form possesses a natural 
beauty worthy of the gods, like a flower in its comeli- 
ness, beyond suspicion of imperfections? Further- 
more, it is impossible to impute to your person even 
those blemishes which in the past have marred many 
another who has shared in beauty. For either through 
ungainliness of mien they have ruined all their natural 
comeliness or through some unfortunate mannerism 
have involved their natural attractions in the same 
disfavour. By none of these could we find your person 
afflicted, for whichever of the gods it was that took 
forethought for your person has so diligently guarded 
you against all such mishaps as to leave nothing calling 
for criticism and to render your general appearance 
superb. Moreover, since the face is the most con- 
spicuous of the parts that are seen, and of the face 
itself the eyes, even more in these did the god reveal 
the goodwill that he had toward you. Tor he not 
only furnished you with eyes adequate to perform the 
necessary functions but, although the virtue of some 
men is not recognized even from their actions, of 
your character he has placed in a clear light the fine 
qualities through the evidence of your glance, dis- 
playing it as gentle and kind toward those who look at 
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A ~ e ~ > a \ x ’ 
σεμνὸν τοῖς ὁμιλοῦσιν, ἀνδρεῖον δὲ καὶ σώφρονα 
πᾶσιν ἐπιδείξας. 

a \ 4 > » , “- Ἁ Μ 
Ο καὶ μάλιστ᾽ ἂν τις θαυμάσειεν: τῶν γὰρ ἄλλων 
~ ~ A ’ 
ἐπὶ μὲν τῆς πραότητος ταπεινῶν, ἐπὶ δὲ τῆς σεμνὸ- 
3 “- ς ’ Ἁ \ A 
τητος αὐθαδῶν ὑπολαμβανομένων, καὶ διὰ μὲν 
\ > ὃ ᾽ὔ θ / ὃ Α δὲ ‘\ ¢€ / 3 | 
τὴν ἀνδρείαν θρασυτέρων, διὰ δὲ THY ἡσυχίαν ἀβελ- 
’ 
τέρων εἶναι δοκούντων, τοσαύτας ὑπεναντιώσεις 
>i ~ > ’ \ - > 
πρὸς ἄλληλα λαβοῦσ᾽ ἡ τύχη πρὸς τὸ δέον ἅπανθ 
\ > ~ 
ὁμολογούμεν᾽ ἀπέδωκεν, ὥσπερ εὐχὴν ἐπιτελοῦσα, 
ἢ παράδειγμα τοῖς ἄλλοις ὑποδεῖξαι βουληθεῖσα, 
> 3 3 ’ { of 4 ~ 
ἀλλ᾽ οὐ θνητήν, ws εἴθιστο, φύσιν συνιστᾶσα. 
> \ > er > > 3 , = , Ὡς 
Εἰ μὲν οὖν οἷόν 7 ἣν ἐφικέσθαι τῷ λόγῳ τοῦ 
κάλλους τοῦ σοῦ, ἢ τοῦτ᾽ ἦν μόνον τῶν σῶν ἀξι- 
ἔπαινον, οὐδὲν ἂν παραλιπεῖν φόμεθα δεῖν ἐπαινοῦν- 
τες τῶν προσόντων σοι" νῦν δὲ δέδοικα μὴ πρός 

\ δ. 55 A aA 
τε τὰ λοίπ᾽ ἀπειρηκόσι χρησώμεθα τοῖς ἀκροαταῖς, 
καὶ περὶ τούτον μάτην τερθρευώμεθα. πῶς γὰρ 
δ e / ~ 4 \ ‘ 2 23 ἃ 
ἄν τις ὑπερβάλοι τῷ λόγῳ τὴν σὴν ὄψιν, ἧς μηδ᾽ ἃ 

4 “ἢ “- 
τέχνῃ πεποίηται τῶν ἔργων τοῖς ἀρίστοις δημι- 
~ , ~ 
oupyots δύναται ὑπερτεῖναι; καὶ θαυμαστὸν οὐδέν' 
\ \ A > / » \ 7 [4 > ν» 
τὰ μὲν γὰρ ἀκίνητον ἔχει τὴν θεωρίαν, ὥστ᾽ ἀδηλον 
U > ἣν ~ ~ 
εἶναι τί ποτ᾽ av ψυχῆς μετασχόντα φανείη, σοῦ δὲ 
\ ~ oe 3 ~ “ 
τὸ τῆς γνώμης ἦθος ἐν πᾶσιν οἷς ποιεῖς μεγάλην 
is - > 
εὐπρέπειαν ἐπαυξάνει τῷ σώματι. περὶ μὲν οὖν 
-ς- 4 ~ 
τοῦ κάλλους πολλὰ παραλιπών, τοσαῦτ᾽ ἐπαινέσαι 
ἔχω. 
I] \ δὲ ee ’ LAA \ o~ 3 
ερι δὲ τῆς σωφροσύνης κάλλιστον μὲν τοῦτ 
” 3 an“ > ~ 1 ~ ~ 
EXOUL av eure, οτὲ τῆς ἡλικίας Τῆς τοιαύτης 
0 5A 3 ’ \ ~ > A 
εὐδιαβόλως ἐχούσης, σοὶ μᾶλλον ἐπαινεῖσθαι συμ- 
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you, dignified and serious toward those who converse 
with you, manly and proper to all men. 

And here is a matter that may be particularly sur- 
prising. lor while other men are assumed to be 
mean-spirited because they are gentle and to be 
arrogant beeause they are dignified, and are thought 
ov erbearing because. they are manly, and stupid 
because they keep quiet, Fortune in your case has 

taken qualities so mutually contradictory and eaused 

them all to be properly harmonized, as if fulfilling 
a prayer or wishing to set an example for others. 
but not framing a mere mortal nature, as was her 
usual way. 

Now if it were possible to do justice to such beauty 
as yours in words, or if this were the only quality of 
vours worthy of praise, we should think it necessary 
to omit praise of none of your good points: but as 
things are, I am afraid that we may find our hearers 
refusing to hear praise of your other merits and that 
we may defeat ourselves by harping on this theme. 
For how could anyone overdo the verbal description 
of your appearance, since not even works of art 
executed by the skill of the best masters could do 
more than justice toit ? Nor is this astonishing ; for 
works of art have a motionless aspect, so that it is 
uncertain what they would look like if they possessed 
life, but your personality enhances “in: your every 
action the superb comeliness of your body. Only this 
much, therefore. 1 have to say in praise of vour 
beauty, omitting a great deal. 

As for discreetness of conduct, it is my privilege to 
pass the finest of compliments, namely, that though 
such youthfulness readily invites scandal, it has been 
your lot to be praised instead. For so far from over- 
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βέβηκεν. οὐ yap μόνον οὐδὲν ἐξαμαρτάνειν, ἀλλὰ 
καὶ φρονιμώτερον ἢ κατὰ τὴν ὥραν ζῆν προήρησαι. 
καὶ τούτου μέγιστον τεκμήριον ἡ πρὸς τοὺς ἀν- 
θρώπους ὁμιλία: πολλῶν γὰρ ἐντυγχανόντων σοι 
καὶ παντοδαπὰς φύσεις ἐχόντων, ἔτι δὲ προσαγο- 
μένων ἁπάντων ἐπὶ τὰς ἑαυτῶν συνηθείας, οὕτω 
καλῶς προέστης τῶν τοιούτων ὥστε πάντας τὴν 
13 πρὸς σὲ φιλίαν ἠγαπηκότας ἔχειν. ὃ σημεῖον τῶν 
ἐνδόξως καὶ φιλανθρώπως ζῆν προαιρουμένων 
ἐστίν. καίτοι τινὲς ηὐδοκίμησαν ἤδη τῶν τε συμ- 
βουλευσάντων ὡς οὐ χρὴ τὰς τῶν τυχόντων ὁμιλίας 
προσδέχεσθαι, καὶ τῶν πεισθέντων τούτοις" ἢ γὰρ 
πρὸς χάριν ὁμιλοῦντα τοῖς φαύλοις ἀναγκαῖον 
εἶναι διαβάλλεσθαι παρὰ τοῖς πολλοῖς, ἢ διευλαβού- 
μενον τὰς τοιαύτας ἐπιπλήξεις ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν 
19 ἐντυγχανόντων δυσχεραίνεσθαι συμπίπτειν. ἐγὼ 
δὲ διὰ τοῦτο καὶ μᾶλλον οἶμαί σε δεῖν ἐγκωμιάζειν, 
ὅτι τῶν ἄλλων ἕν τι τῶν ἀδυνάτων οἰομένων εἶναι 
[1401] τὸ τοῖς ἁπάντων τρόποις ἀρέσκειν, σὺ τοσοῦτο 
τούτων διήνεγκας ὥστε τῶν χαλεπῶν καὶ δυσκόλων 
ἁπάντων περιγεγενῆσθαι, τοῦ μὲν συνεξαμαρτάνειν 
τισὶν οὐδ᾽ ὑποψίαν ἐνδοὺς τοῖς ἄλλοις, τῆς δὲ πρὸς 
σὐτοὺς δυσχερείας τῇ τῶν τρόπων εὐαρμοστίᾳ 
κρατήσας. 


> 
δ 
ach 


-- 


Πρὸς τοίνυν τοὺς ἐραστάς, εἰ χρὴ καὶ περὶ τού- 
των εἰπεῖν, οὕτω καλῶς μοι δοκεῖς καὶ σωφρόνως 
ὁμιλεῖν, ὥστε τῶν πλείστων οὐδ᾽ ὃν ἂν προέλωνται 
μετρίως ἐνεγκεῖν δυναμένων, σοὶ πᾶσι καθ᾽ ὑπερ- 
βολὴν ἀρέσκειν συμβέβηκεν. ὃ τῆς σῆς ἀρετῆς 
of 
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stepping the mark, you have chosen to live more 
prudently than is expected of your years. Of this 
the most convincing evidence is your deportment 
toward others; for although many make your ac- 
quaintance, and reveal characters of every kind and 
sort, and all seek to entice you into intimacies, you 
have so managed such people that all are content to 
feel friendship for you. This is an index of those 
whose choice it is to live in the esteem and affection 
of men. And yet some men in the past have been 
well thought of who have advised against welcoming 
the company of all comers, as is also true of some 
who have taken their advice. For they claim that it 
is necessary either to humour low-minded people and 
so be maligned among the multitude, or else to be 
constantly on guard against such reproaches and 
so incur the dislike of such acquaintances themselves. 
Personally I think you deserve to be eulogized all 
the more for this reason, that, while the other lads 
think it one of the impossible things to please men 
of every type, you have so surpassed these as to 
have risen superior to all the difficult and troublesome 
people, allowing the others no reason even for sus- 
pecting immoral relations with any and overcoming 
your annoyance with them by the adaptability of 
your manners. 

Now touching your admirers, if it is right to speak 
also of these, you seem to me to deport yourself so 
admirably and sensibly toward them, that, though 
most of them cannot be patient even with the object 
of their preference, you succeed in pleasing them all 
exceedingly. And this is a most unmistakable proof 


¢ Blass calls attention to this same thought in Δ᾽) δέ. iii. 27, 
but Theognis 23-26 shows it to be an ancient commonplace. 
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σημεῖον ἐναργέστατόν ἐστιν. ὧν μὲν yap δίκαιον 
καὶ καλόν, οὐδεὶς ἄμοιρος αὐτῶν παρὰ σοῦ καθ- 
? 9 3 
ἐστηκεν: ἃ δ᾽ εἰς αἰσχύνην ἥκει, τούτων οὐδ᾽ εἰς 
ἐλπίδ᾽ οὐδεὶς ἔρχεται: τοσαύτην τοῖς μὲν τῶν 
- 3 3 
βελτίστων ὀρεγομένοις ἐξουσίαν, τοῖς δ᾽ ἀποθρα- 
σύνεσθαι βουλομένοις ἁτολμίαν ἡ σὴ σωφροσύνη 
παρεσκεύακεν. ἔτι τοίνυν τῶν πλείστων ἐκ τῆς 
σιωπῆς, ὅταν ὦσι νέοι, τὴν τῆς σωφροσύνης δόξαν 
~ ~ , [χὰ 2 
ϑηρωμένων, σὺ τοσοῦτον τῇ φύσει διενήνοχας WOT 
ἐξ ὧν λέγεις καὶ ὁμιλεῖς τοῖς ἐντυγχάνουσι μηδὲν 
ἐλάττω τὴν περὶ σεαυτὸν εὐδοξίαν ἢ διὰ πάντα τὰ 
λοιπὰ πεποιῆσθαι: τοσαύτη πειθὼ καὶ χάρις καὶ 
ἐν οἷς σπουδάζεις ἐστί σου καὶ ἐν οἷς παίζεις. καὶ 
γὰρ εὐήθης ἀναμαρτήτως, καὶ δεινὸς οὐ κακοήθως, 
ἃ ᾽ὔ 2 ,ὕ 3 \ / 
καὶ φιλάνθρωπος ἐλευθερίως, καὶ TO σύνολον τοι- 
otros εἶ, οἷος ἂν ἐξ ᾿Αρετῆς υἱὸς "ἔρωτι γένοιτο. 
\ / > ’ὔ 9 \ \ ~ > +” / » 
Τὴν τοίνυν ἀνδρείαν---οὐδὲ γὰρ τοῦτ᾽ ἀξιόν ἐστι 
- 3 e 9 Ἁ 9 / 3 / 3 
παραλιπεῖν, οὐχ ὡς οὐ πολλὴν ἐπίδοσιν ἐχούσης ἔτι 
τῆς σῆς φύσεως, καὶ τοῦ μέλλοντος χρόνου πλείους 
ἀφορμὰς παραδώσοντος λόγων τοῖς ἐπαινεῖν σε 
’ὔ 3 ᾽ e 4 # ~ Ἁ 
βουλομένοις, ἀλλ᾽ ὡς καλλίστων ὄντων τῶν μετὰ 
ταύτης τῆς ἡλικίας ἐπαίνων, ἐν H τὸ μηδὲν ἐξαμαρ- 
, - » 3 , 9 Υ ~ > 9A ~ 
Tavew τοῖς ἄλλοις εὐκτόν ἐστι---σοῦ δ᾽ ἐπὶ πολλῶν 
μὲν ἄν τις καὶ ἑτέρων τὴν ἀνδρείαν διέλθοι, μάλιστα 
δ᾽ ἐπὶ τῆς ἀσκήσεως, WS καὶ πλεῖστοι γεγένηνται 
μάρτυρες. ἀνάγκη δ᾽ ἴσως πρῶτον εἰπεῖν, ταύτην" 
τὴν ἀγωνίαν ὡς καλῶς προείλου. τὸ γὰρ ὀρθῶς, 
ὃ τι πρακτέον ἐστί, νέον ὄντα δοκιμάσαι, καὶ ψυχῆς 
ἀγαθῆς καὶ γνώμης φρονίμου κοινόν ἐστι σημεῖον᾽ 


ἱ αὐτὴν Blass. 


* This is the language of poctry as predicted in § 2. 
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of your goodness ; for not one finds himself. dis- 
appointed of favours from you which it is just and fair 
to ask, but no one is permitted even to hope for such 
liberties as lead to shame. So great is the latitude 
your discreetness permits to those who have the best 
intentions : so great is the discouragement it presents 
to those who would fling off restraint. Furthermore, 
while the majority of men, when young, seek a re- 
putation for prudence by keeping silent. you are so 
superior to them in natural gifts that you gain men’s 
good opinion of you not less by your speech and 
demeanour in casual company than by all your other 
merits; so great is the grace and charm of your 
words whether in jest or in earnest. Tor you are 
ingenuous without doing wrong, clever w ithout being 
malicious, kindly without τ οἵ independence, 
and, taking all in all. like a child of Virtue sired by 
Love.? 

Turning now to courage—for it will not do to omit 
this einen not ΕΣ Ἢ I would intimate that your 
character does not still admit of great dev elopment 
nor that the future will fail to furnish richer material 
for eulogy to those who wish to praise you, but rather 
that words of praise mean most at your age when 
to do no wrong is the best hope for other lads— 
your courage a man might extol on many other 
grounds but especially because of your training for 
athletic sports, of which vou have a multitude of wit- 
nesses. And perhaps it is in place first to say that 
you have done well in choosing this kind of contest. 
For to judge rightly when one is young what line of 
action one should pursue ἢ is the token of an honest 


δ Blass notes a similarity in the Funeral Speech 17; not 
Impressive. 
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> * 3 Fg - ” A ~ 
du ὧν οὐδέτερον παραλιπεῖν ἄξιον τὸν τῆς προ- 
αιρέσεως ἔπαινον. 
~ \ 
Συνειδὼς τοίνυν τῶν μὲν ἄλλων ἀθλημάτων Kat 
7 \ ,ὔ ,ἷ ~ 9 > 7] 
δούλους καὶ ξένους μετέχοντας, τοῦ δ᾽ ἀποβαίνειν 
a > > δ 
μόνοις μὲν τοῖς πολίταις ἐξουσίαν οὖσαν, ἐφιε- 
[4 \ ‘ 4 Ὁ > Α “- \ 
μένους δὲ τοὺς βελτίστους, οὕτως ἐπὶ τοῦτον TOV 
ἀγῶν᾽ ὥρμησας. ἔτι δὲ κρίνων τοὺς μὲν τὰ δρομικὰ 
, 3 \ \ 5 , 0.9 3 4 
γυμναζομένους οὐδὲν πρὸς ἀνδρείαν οὐδ᾽ εὐψυχίαν 
-- > 
ἐπιδιδόναι, τοὺς δὲ τὴν πυγμὴν καὶ τὰ τοιαῦτ 
ἀσκήσαντας πρὸς τῷ σώματι καὶ τὴν γνώμην 
, \ / \ ’ “ 
διαφθείρεσθαι, τὸ σεμνότατον καὶ κάλλιστον τῶν 
ἀγωνισμάτων καὶ μάλιστα πρὸς τὴν σαυτοῦ φύσιν 
ἁρμόττον ἐξελέξω, τῇ μὲν συνηθείᾳ τῶν ὅπλων 
ρμόττον ἐξελέξω, τῇ μ ηθείς 
A ~ a ~ ’ 
καὶ τῇ τῶν δρόμων φιλοπονίᾳ τοῖς ἐν τῷ πολέμῳ 
,ὔ ς ᾽ a A ‘4 
συμβαίνουσιν ὡμοιωμένον, τῇ δὲ μεγαλοπρεπείᾳ 
καὶ τῇ σεμνότητι τῆς παρασκευῆς πρὸς τὴν τῶν 
~ 3 
θεῶν δύναμιν εἰκασμένον, πρὸς δὲ τούτοις ἡδίστην 
\ 4 ” > ’ A A ~ 
μὲν θέαν ἔχον, ἐκ πλείστων δὲ καὶ παντοδαπῶν 
7 ,ὔ 3 »Μ 3 / A 
συγκείμενον, μεγίστων δ᾽ ἄθλων ἠξιωμένον: πρὸς 
γὰρ τοῖς τιθεμένοις τὸ γυμνασθῆναι καὶ μελετῆσαι 
-- A iy ᾽ὔ ~ 
τοιαῦτα, οὐ μικρὸν ἄθλον προφανήσεται τοῖς Kal 
~ > / / 
μετρίως ἀρετῆς ἐφιεμένοις. τεκμήριον δὲ μέγιστον 
A ς , - 
ἄν τις ποιήσαιτο τὴν ᾿Ομήρου ποίησιν, ev ἧ καὶ 
Ἁ at \ \ / Ἁ , 
τοὺς “Ἕλληνας καὶ τοὺς βαρβάρους μετὰ τοιαύτης 
~ , 4 , 
παρασκευῆς πολεμήσαντας πεποίηκεν ἀλλήλοις" ἔτι 


3 


« The contestants were called “ἡ apobates,” desultores, i.e. 
“ες dismounters.’ The drivers seem to have dismounted at 
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soul and of sound judgement alike. and on neither 
ground would it be right to omit praise of your choice. 

You, therefore, being well aware that slaves and 
aliens share in the other sports but that dismounting 
is open only to citizens and that the best men aspire 
to it, have eagerly applied yourself to this sport.” 
Discerning, moreover, that those who train for the 
foot-races add nothing to their courage nor to their 
morale either, and that those who practise boxing 
and the like ruin their minds as well as their bodies, 
you have singled out the noblest and grandest of 
competitive exercises and the one most in harmony 
with your natural gifts, one which approximates to 
the realities of warfare through the habituation to 
martial weapons and the laborious effort of running, 
in the magnificence and majesty of the equipment 
simulates the might of the gods,® presents besides the 
most delectable spectacle, embraces the largest 
number and the greatest variety of features and Phas 
been deemed worthy of the most valuable prizes. 
For, apart from those offered. getting the drill and 
practice in such exercises itself will possess glamour 
as no paltry prize in the eyes of those who are even 
moderately ambitious for excellence. The best evi- 
dence for this may be found in the poetry of Homer, 
in which he represents the Greeks and barbarians 
warring against one another with this equipment.° 


times and raced with the teams. Dionysius of Halicarn. 
Roman Antiqg. vil. 73; KE. Norman Gardiner, Greek .{thletic 
Sports and Festivals, pp. 237-239. 

’ Certain gods were represented as using chariots, par- 
ticularly Ares and Poseidon. 

© Homeric warriors employed charioteers, dashed reck- 
lessly among the foe to spread dismay, and finally dismounted 
to engage in single combat ; [liad xvi., especially 712-867. 
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δὲ Kal νῦν τῶν πόλεων τῶν ᾿Ἑλληνίδων οὐ ταῖς 
ταπεινοτάταις, ἀλλὰ ταῖς μεγίσταις ἐν τοῖς ἀγῶσι 
χρῆσθαι σύνηθές ἐστ ιν. 

5. Ἢ μὲν οὖν “προαίρεσις οὕτω καλὴ καὶ παρὰ πᾶσιν 
ἀνθρώποις ἠγαπημένη: νομίζων δ᾽ οὐδὲν εἶναι 
προὔργου τῶν σπουδαιοτάτων ἐπιθυμεῖν, οὐδὲ 
καλῶς πρὸς ἅπαντα πεφυκέναι τὸ σῶμα, μὴ THS 
ψυχῆς φιλοτίμως παρεσκευασμένης, τὴν μὲν φιλο- 
πονίαν εὐθέως ἐν τοῖς γυμνασίοις ἐπιδειξάμενος 
οὐδ᾽ ἐν τοῖς ἔργοις ἐψεύσω, τὴν δ᾽ ἄλλην ἐπιφά- 
νειαν τῆς σαυτ οὔ φύσεως καὶ τὴν τῆς ψυχῆς ἄν- 

27 δρείαν ἐν τοῖς ἀγῶσι μάλιστ᾽ ἐνεδείξω. περὶ ὧν 
ὀκνῶ μὲν ἄρξασθαι λέγειν, μὴ λειφθῶ τῷ λόγῳ 
τῶν τότε γεγενημένων, ὅμως δ᾽ οὐ παραλείψω: καὶ 
γὰρ αἰσχρόν, ἃ θεωροῦντας ἡμᾶς εὐφραίνει, ταῦτ᾽ 
ἀπαγγεῖλαι μὴ θέλειν. 

“Ἄπαντας μὲν οὖν εἰ διεξιοίην τοὺς ἀγῶνας, ἴσως 
ἂν ἄκαιρον μῆκος ἡμῖν ἐπιγένοιτο τῷ λόγῳ. ἑνὸς δ᾽, 
ἐν ᾧ πολὺ “διήνεγκας, μνησθεὶς ταὐτά τε δηλώσω 
καὶ τῇ τῶν ἀκουόντων δυνάμει συμμετρότερον 
28 φανήσομαι χρώμενος. τῶν γὰρ ζευγῶν ἀφεθέντων, 

καὶ τῶν μὲν προορμησάντων, τῶν δ᾽ ὑφηνιοχου- 
μένων, ἀμφοτέρων περιγενόμενος, ὡς ἑκατέρων 
προσῆκε, τὴν νίκην ἔλαβες, τοιούτου στεφάνου 
τυχών, ἐφ᾽ ᾧ, καίπερ καλοῦ τοῦ νικᾶν ὄντος, καλ- 
λιον ἐδόκει καὶ παραλογώτερον εἶναι τὸ σωθῆναι. 

[1410] φερομένου γὰρ ἐναντίου μέν σοι τοῦ τῶν ἀντιπάλων 

ἅρματος, ἁπάντων δ᾽ ἀνυπόστατον οἰομένων εἶναι 


* Athens and Thebes. 

δ Blass notes the expression of a similar fear in the Funeral 
Speech 6 and in Isocr. Punegyr. 66, but surely it is a common- 
place. 
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Ι may add that even now it is customary to employ 
it in contests in Greek cities, and not in the meanest 
cities but in the greatest. 

So admirable is your choice of sport and so approved 
among all men. Believing also, as you do, that it is 
futile to desire the things most worth while, or yet 
to be physically endow ed for all sorts of feats, unless 
the soul has been prepared for an ambitious career, 
at the very outset you exhibited diligence in the 
training grounds, nor in the real tests were you 
disappointing, but you gave extraordinary proof of 
the distinction of your natural gifts and particularly 
of the courage of your soul in the games. I hesitate 
to begin treating ‘this topie for fear words may fail 
me in the description of what took place on that 
oceasion, but nevertheless I shall not pass it over ; 
for it is a shame to refuse a report of what enthralls 
us as spectators. 

Were I to describe all the contests an unseemly 
length would perhaps accrue to this essay,? but by 
recalling a single example in which you especially 
distinguished yourself I shall demonstrate the same 
truth and be found to make a more reasonable use of 


the patience of my hearers. When the teams had : 


been started and some had leaped to the fore and 
some were being reined in, you, prevailing over both, 
first one and then the other.° in proper style, seized 
the victory, winning that envied crown in such fashion 
that, glorious as it was to win it, it seemed the more 
glorious and astounding that you came off safely. 
For when the chariot of your opponents was bear: 
ing down upon you head-on and all thought the 


¢ Blass notes the same phrase in Isocr. Panegyr. 72; it 
may have been technical in the language of ancient sport. 
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~ @ ~ ~ \ 
τὴν τῶν ἵππων δύναμιν, ὁρῶν αὑτῶν' ἐνίους καὶ 
μηδενὸς δεινοῦ παρόντ τος ὑπερηγωνιακότας, οὐχ 
Ὁ 3 f / 3 A ~ \ 
ὅπως ἐξεπλάγης ἢ κατεδειλίασας, ἀλλὰ τῇ μὲν 
ἀνδρείᾳ καὶ τῆς τοῦ ζεύγους ὁρμῆς κρείττων ἐγέ- 
vov, τῷ δὲ τάχει καὶ τοὺς διηυτυχηκότας τῶν 
29 ἀνταγωνιστῶν παρῆλθες. καὶ γάρ τοι τοσοῦτον 
μετήλλαξας τῶν ἀνθρώπων τὰς διανοίας ὥστε, 
πολλῶν θρυλούντων ὡς ἐν τοῖς ἱππικοῖς ἀγῶσιν 
ἡδίστην θέαν παρέχεται τὰ ναυαγοῦντα, καὶ δο- 
~ ~ “~~ / 
κούντων ἀληθῆ ταῦτα λέγειν, ἐπὶ σοῦ τοὐναντίον 
τοὺς θεατὰς φοβεῖσθαι πάντας μή τι συμπέσῃ τοι- 
οῦτον περὶ σέ: τοσαύτην εὔνοιαν καὶ φιλονικίανἥ 
ἡ σὴ φύσις αὐτοῖς παρέσχεν. 
3 / A \ \ \ \ > [χὰ / 
80 Εἰκότως: καλὸν μὲν yap καὶ τὸ καθ᾽ ἕν τι περί- 
βλεπτον γενέσθαι, πολὺ δὲ κάλλιον τὸ πάντα περι- 
ἐς 5.4} a ” ~ " , 
λαβεῖν ἐφ᾽ οἷς av τις νοῦν ἔχων φιλοτιμηθείη. 
δῆλον δ᾽ ἐκεῖθεν: εὑρήσομεν γὰρ Αἰακὸν μὲν καὶ 
᾿Ραδάμανθυν διὰ σωφροσύνην, Ἡρακλέα δὲ καὶ 
Κάστορα καὶ [Πολυδεύκην δι᾽ ἀνδρείαν, Γανυμήδην 
A \ ” A ” , A ’ 
δὲ καὶ Αδωνιν καὶ ἄλλους τοιούτους διὰ κάλλος 
ς \ ~ > f Ὁ“ 3 ” > 9 la 
ὑπὸ θεῶν ἀγαπηθέντας. ὥστ᾽ ἔγωγ᾽ οὐ θαυμάζω 
~ ~ ~ ~ A 
τῶν ἐπιθυμούντων τῆς σῆς φιλίας, ἀλλὰ τῶν μὴ 
τὸν τρόπον τοῦτον διακειμένων" ὅπου γὰρ ἑνὸς 
ἑκάστου τῶν προειρημένων μετασχόντες τινὲς τῆς 
-.τῶν θεῶν ὁμιλίας ἠξιώθησαν, 1) που τοῦ γ᾽ ἁπάντων 
κυρίου καταστάντος εὐκτὸν θνητῷ φύντι φίλον 
31 γενέσθαι. δίκαιον μὲν οὖν καὶ πατέρα καὶ μητέρα 
καὶ τοὺς ἄλλους οἰκείους τοὺς σοὺς ζηλοῦσθαι, 
[1411] τοσοῦτον ὑπερέχοντος σοῦ τῶν ἡλικιωτῶν ἀρετῇ, 
1 αὑτῶν Post. 
2 φιλονικίαν Post: φιλονεικίαν codd. opt. : φιλοτιμίαν vulg., 
Rennie. 
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momentum of your horses beyond checking, you, 
aware that some drivers, though no danger shold 
threaten, become overanxious foe their own safety, 
not only did not lose your head or your nerve, but 
by your courage got control of the impetus of your 
team and by your speed passed even those con- 


tenders whose luck had suffered no setbaek. What 9 


is more, you caused such a revolution in men’s minds 
that, though many keep insisting that nothing in 
equestrian contests affords such delight as a crash, 
and seem to speak the truth, in your case all the 
spectators, on the contrary, were afraid that some 
such accident might befall you. Such goodwill and 
eagerness for your success did your personality 
awaken in them. 

They had good reason to feel so, for while it is a 
splendid thing to become distinguished for some one 
excellence, it is still more splendid to combine all the 
qualities of which a man of sense might justly feel 
proud. From the following examples this will be 
clear : we shall find that Aeacus and Rhadamanthys 
were beloved by the gods for their discretion, 
Heracles, Castor and Pollux for their courage, and 
Ganymedes, Adonis, and others like them for their 
beauty, so that I at any rate am not astonished at 
those who covet your friendship but at those who are 
not so disposed. For when some, through sharing in 
one or another of the qualities I have mentioned, have 
been deemed worthy of the company of the gods, 
surely to a mere mortal it is the height of desire 
to become the friend of one who has become the 
proud possessor of all good qualities. Certainly your 
father and mother and the rest of your kinsmen are 

rightly envied because you so far surpass those of 
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πολὺ δὲ μᾶλλον ovs σὺ ὁ τῶν τηλικούτων ἀγαθῶν 
3 f ~ ’ > ’ 4 / 9 
ἠξιωμένος σαυτοῦ προκρίνας ἀξίους εἶναι φίλους ἐξ 
¢ ec α 
ἁπάντων αἱρῇ. τοὺς μὲν yap ἡ τύχη σοι μετόχους 
3 ἐ 
κατέστησε, τοὺς δ᾽ ἡ σφετέρα καλοκἀγαθία προσ- 
“ v 
32 συνέστησεν" οὗς οὐκ οἶδα πότερον ἐραστὰς ἢ μόνους 
3 ~ / ~ “. 
ὀρθῶς γιγνώσκοντας προσαγορεῦσαι χρή. δοκεῖ 
\ 3 \ e / a 
yap μοι Kal κατ᾽ ἀρχὰς ἡ τύχη, τῶν μὲν φαύλων 
καταφρονοῦσα, τὰς δὲ τῶν σπουδαίων ἀνδρῶν 
᾿ 3 ’ A Ἁ \ / > 
διανοίας ἐρεθίσαι βουληθεῖσα, τὴν σὴν φύσιν οὐ 
\ € \ 3 “ A ~ 3 \ 
πρὸς ἡδονὴν ἐξαπατηθῆναι καλὴν ποιῆσαι, ἀλλὰ 
πρὸς ἀρετὴν εὐδαιμονῆσαι χρήσιμον. 
3 ,ὔ » \ A “- ~ 
33 [Πολλὰ δ᾽ ἔχων ἔτι περὶ σοῦ διελθεῖν, αὐτοῦ 
7 ~ \ » Α A > 
καταλύσειν μοι δοκῶ τὸν ἔπαινον, δεδιὼς μὴ καθ 
[4 A ~ > 4 tA ¢ \ ~ 
ὑπερβολὴν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ὑπὲρ σοῦ δια- 
λέγεσθαι δόξω τοσοῦτον γὰρ ὡς ἔοικεν ἡ τῶν 
λόγων δύναμις ἔλαττον ἔχει τῆς ὄψεως ὥστε, τοῖς 
A 3 a A 
μὲν ὁρατοῖς οὐδεὶς ἀπιστεῖν ἀξιοῖ, τοὺς δὲ τούτων 
3 U 999 av 9 , 3 a“ 4 ’ 
ἐπαίνους οὐδ᾽ ἂν ἐλλείπωσιν ἀληθεῖς εἶναι νομί- 
4 , 
34 ζουσι. παυσάμενος οὖν περὶ τούτων, ἤδη πειρά- 
σομαΐ σοι συμβουλεύειν ἐξ ὧν ἂν ἐντιμότερον ἔτι 
τὸν σαυτοῦ βίον καταστήσειας. βουλοίμην δ᾽ av σε 
μὴ πάρεργον ποιήσασθαι τὸ προσέχειν τὸν νοῦν τοῖς 
af? 
μέλλουσι ῥηθήσεσθαι, μηδ᾽ ὑπολαμβάνειν τοῦθ᾽, 
ὡς ap ἐγὼ τούτοις κέχρημαι τοῖς λόγοις οὐ τῆς 
~ 9 / iz 4 3 > 3 / τὲ ~ Lf 
σῆς ὠφελίας ἕνεκα, ἀλλ᾽ ἐπιδείξεως ἐπιθυμῶν, ἵνα 
7 ᾽ aA > / 7? > Ἁ ~ 
μήτε διαμάρτῃς τῆς ἀληθείας, μήτ᾽ ἀντὶ τῶν βελ- 


9 ~ \ aA 
τίστων τὰ τυχόνθ᾽ ἑλόμενος χεῖρον περὶ σαυτοῦ 


« This sentence exhibits rhythmical clausulae and Gor- 
gianic parallelism of structure along with assonance of the 
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your own age in excellence, but still more enviable 
are those whom you, who have been deemed worthy 
of such blessings. select from the whole number to be 
νοῦν friends, judging them worthy of your eompanion- 
ship. And since Fortune has appvinted the former 
to share your affection. but the latter their own fine 
qualities have reeommended in addition, I do not 
know whether to call these voung men admirers or 
unique for their sound judgement. For, as I think: 
Fortune, seorning base men and wishing to arouse 
the minds of the good, at the very outset made vour 
nature beautiful. not for a life of pleasure. to be 
beguiled thereto, but serviceable for a virtuous life, 
to have happiness therein.@ 

Although 1 have still much to say in praise of you, 
I think I Shall cease my eulogy at this point, fearing 
that I may seem to plead your cause in terms exceed. 
ing human limitations. For so far. as it seems, does 
the power of words fall short of that of vision that, 
while none would think of mistrusting the evidence of 
his eyes, people think the praise ae things men say 
they have seen. even if it falls short of the truth, to 
be ineredible. Aceordingly, I shall leave this topic 
and now endeavour to counsel you on the means of 
rendering vour life still more w orthy of esteem. To 
the words I am about to utter I would not have you 
give heed as to a matter of trivial importance, nor to 
leap to the conclusion that I have, after all, addressed 
you thus, not for your good, but from a desire to 
display my skill ; ὙΠ: ise you may miss the truth 
and, by choosing hapazard counsel in place of the 
best, fall short of the best in judging your own 


vowel é It is suggested that the Greek version be read 
aloud. 
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, A \ “~ \ 3 ~ A A 
35 βουλεύσῃ. καὶ yap τοῖς μὲν ἀφανῆ καὶ ταπεινὴν 
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A 7 Μ 8ο9).ε͵ιν A ~ 4 
τὴν φύσιν ἔχουσιν, οὐδ᾽ ὅταν μὴ καλῶς τι πράξωσιν 
ἐπιπλήττομεν, τοῖς δ᾽ ὥσπερ σὺ περιβλέπτοις γε- 
γενημένοις, καὶ τὸ παραμελῆσαί τινος τῶν καλ- 
, 3 , 7 » > CN “~ ” 
λίστων αἰσχύνην φέρει. ἔτι δ᾽ οἱ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
λόγων ψευσθέντες, καθ᾽ ἑνὸς μόνου πράγματος οὐ 
τὰ κράτιστ᾽ ἔγνωσαν: οἱ δὲ τῆς τῶν ἐπιτηδευμάτων 
Ἃ , > 
συμβουλίας διαμαρτόντες ἢ καταφρονήσαντες, παρ 
ο ~ ~ 3 
ὅλον τὸν βίον τῆς ἑαυτῶν ἀγνωσίας ὑπομνήματ 
ἔχουσιν. 
’ \ > 3 A ~ ~ ~ 
Τούτων μὲν οὖν οὐδὲν det σε παθεῖν, σκοπεῖσθαι 
“ ” 
δὲ τί τῶν ἀνθρωπείων μεγίστην δύναμιν ἔχει, καὶ 
~ 4 A 2 ON “ἢ 
τίνος καλῶς μὲν ἀποβάντος πλεῖστ᾽ ἂν κατορθοῖμεν, 
/ A ,ὔ > oN 4 A A 
διαφθαρέντος δὲ μέγιστ᾽ av βλαπτοίμεθα mapa τὸν 
, 3 Ἁ » e 4 A 4 3 3 
βίον: οὐ γὰρ adndAov ὅτι τούτου καὶ μάλιστ᾽ ἐπι- 
μέλειαν ποιητέον, ὃ μεγίστην ῥοπὴν ἐφ᾽ ἑκάτερον 
ἐργάζεσθαι πέφυκεν. τῶν μὲν τοίνυν ἐν ἀνθρώποις 
διάνοιαν ἁπάντων εὑρήσομεν ἡγεμονεύουσαν, ταύ- 
Ἁ ,ὔ Ul A U 3 3 “~ A 
την δὲ φιλοσοφίαν μόνην παιδεῦσαί τ᾽ ὀρθῶς Kat 
κὰν ~ “~ 
γυμνάσαι δυναμένην. ἧς οἶμαί σε δεῖν μετασχεῖν, 
A ~ ~ > 
καὶ μὴ κατοκνῆσαι μηδὲ φυγεῖν Tas ἐνούσας ἐν 
αὐτῇ πραγματείας, ἐνθυμούμενον ὅτι διὰ μὲν ἀργίας 
καὶ ῥᾳθυμίας καὶ τὰ παντελῶς ἐπιπολῆς δυσχείρωτ᾽ 
3 / Ἁ A / A , 3 Ἁ ~ 
ἐστί, διὰ δὲ καρτερίας καὶ φιλοπονίας οὐδὲν τῶν 
ὄντων ἀγαθῶν ἀνάλωτον πέφυκε, καὶ διότι πάντων 
ἀλογώτατόν ἐστι, πρὸς μὲν χρηματισμὸν καὶ ῥώμην 
καὶ τὰ τοιαῦτα φιλοτίμως ἔχειν καὶ πολλὰς ὑπο- 
μένειν κακοπαθείας, ἃ πάντα θνήτ᾽ ἐστὶ καὶ τῇ 
ὔ / ” Ἁ 3 > “ A 
διανοίᾳ δουλεύειν εἴωθε, THY δ᾽ ἐπιστατοῦσαν μὲν 
66 
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interests. For we do not reproach men of humble 
and insignificant natural gifts even when they commit 
a qi honourable act, Gute to those who, like ‘yourself, 
have attained distinction, even a bit of negligence in 
some matter of high honour brings disgrace.? Again, 
those who go astray in other ΠΡ Κι π᾿ fail merely to 
make the best decision in some single, isolated 
matter, but those who miss the right advice on the 
conduct of life, or scorn it, have reminders of their 
own folly to live with their whole life long. 

Now you must not fall into any of these errors but 
rather seek to discover what is of supreme consequence 
in human affairs, and what it is that turning out well 
would do us the most good, but turning out badly 
would hurt us most along life’s pathway. For it 
requires no proof that upon this factor we must ex- 
pend the greatest care, which more than anything 
else possesses the power to tip the scale to one side 
or the other. Now of the powers residing in human 
beings we shall find that intelligence leads all the 
rest and that philosophy alone is capable of educating 
this rightly and training it. In this study I think 
you ought to participate, and not balk at or flee 
from the labours involved in it, reflecting that through 
idleness and indolence even quite superficial things 
become difficult, while through persistence and 
diligenee none of the worth-w hile things is unattain- 


able, and that of all things the most ΠΤ ἢ 1IStO 


be πη τς for wealth, “bodily strength, and such 
things, and for their sakes to submit to many hard- 
ships, all of which prizes are perishable and usually 
slaves to intelligence, but not to aim at the improve- 
ment of the mind, whieh has supervision over all other 


epee: p. 64, note ἃ: 
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τῶν ἄλλων, συνδιατελοῦσαν δὲ Tots ἔχουσιν, ὅλου 


~ A 4 
[1418] δ᾽ ἡγεμονεύουσαν τοῦ βίου μὴ ζητεῖν ὅπως διακεί- 
39 σεται βέλτιον. καίτοι καλὸν μὲν καὶ παρὰ τύχην 


40 


4) 


ἐν τοῖς σπουδαιοτάτοις θαυμάζεσθαι, πολὺ δὲ καλ- 
λιον διὰ τὴν ἐπιμέλειαν τὴν αὑτοῦ μηδενὸς τῶν 
“ \ 
ἐνδόξων ἄμοιρον γενέσθαι: τῆς μὲν yap ἐνίοτε καὶ 
A ~ ~ 3 ,ὔ 
τοῖς φαύλοις μετασχεῖν συνέβη, τῆς δ᾽ οὐκ ἔστιν 
» / A ~ 3 > , 
ἄλλοις μετουσία πλὴν τοῖς ἐν ἀνδραγαθίᾳ δια- 
φέρουσιν. 
᾿Αλλὰ μὴν περί γε τῆς φιλοσοφίας ἀκριβῶς μὲν 
ἕκαστα διελθεῖν ἡγοῦμαι τὸν μέλλοντα χρόνον ἡμῖν 
3 
ἐπιτηδειοτέρους καιροὺς παραδώσειν: συντόμως ὃ 
Bn ea 901 A 90. , \ let ἃ > 
εἰπεῖν οὐδὲ νῦν οὐδὲν κωλύσει περὶ αὐτῆς. ἕν οὖν 
πρῶτον ἐκεῖνό σε δεῖ καταμαθεῖν ἀκριβῶς, ὅτι πᾶσα 
μὲν παιδεία Ov ἐπιστήμης καὶ μελέτης τινὸς συν- 
έἔστηκεν, ἡ δὲ φιλοσοφία καὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων" 
ὅσῳ γὰρ ἀκριβεστέρους" ἔχει τοὺς ἐφεστῶτας, τοσ- 
οὕτῳ κάλλιον αὐτὴν συγκεῖσθαι προσήκει. καίτοι 
/ > 3 ~ ~ 
τί ποτ᾽ av βουληθείημεν, τῆς μὲν διανοίας ἐπὶ τοῦ 
/ \ / / ~ \ 
λέγειν καὶ βουλεύεσθαι τεταγμένης, τῆς δὲ φιλοσο- 
φίας ἑκατέρου τούτων ἐμπειρίαν παραδιδούσης, μὴ 
ταύτην κατασχεῖν τὴν πραγματείαν, δι᾿ ἧς ἀμφο- 
τέρων τούτων ἐγκρατῶς ἕξομεν; τότε γὰρ εἰκὸς 
καὶ τὸν βίον ἡμῶν μεγίστην ἐπίδοσιν λαβεῖν ὅταν, 
~ 4 3 / A \ \ / 
τῶν κρατίστων ὀρεγόμενοι, TA μὲν διδακτὰ τέχνῃ, 
\ a) \ / \ / ~ 
τὰ δὲ λοιπὰ γυμνασίᾳ Kal συνηθείᾳ κατασχεῖν δυ- 
νηθῶμεν. οὐ γὰρ δήπου τοῦτό γ᾽ ἔστιν εἰπεῖν ὡς 


1 φρονιμωτέρους Blass, Rennie. 


@ The oldest of the Greek-letter fraternities in the univer- 
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powers, abides continually with those who possess it, 
and guides the whole life.* And yet, although it is a 
fine thing to be admired among high-minded people 
even on account of fortuitous success. it is much finer 
through care bestowed upon one’s self to gain a share 
in all the accomplishments that are esteemed: for 
often it has fallen to the lot of vulgar men to share in 
the former but none have a part in the latter except 
those who excel in real manliness. 


However, touching the subject of philosophy, soine - 


future occasion will afford me more suitable oppor- 
tunities to review carefully the particulars, but the 
outlines of it nothing will prevent me from running 
over at once. This one point, therefore, you must 
grasp clearly at the outset, that all education consists 
in understanding something and then putting it into 
practice,? and this is even more true of philosophy 
than of any other studies, for the synthesis of learning 
and practice is likely to be more perfect in proportion 
as the instructors are more clear on this point. And 
yet, since intelligence commands the province of 
speaking and deliberating, and philosophy confers 
facility in each of these, what reason can there be why 
we should refuse to get a firm grasp of this study. 
through which we shall become masters of both alike ? 

Because life may then too be expected to make a 
great advance for us when we reach out for the things 
of supreme importance and find ourselves 4}}}6 to se- 
cure by rule and precept such as can be taught and the 
rest by practice and habituation. It certainly is not 
permissible to make the assertion that it is not through 


sities of the U.S. (1776), DBK, took its name from φιλοσοφία 


βίου κυβερνήτης. 
> This idea recurs in §§ 41 and 1. 
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“τιν \ \ aa ᾽ ‘ \ 3 , 
οὐδὲν πρὸς TO φρονεῖν εὖ παρὰ τὴν ἐπιστήμην δια- 
, 2 7 e ‘ \ id , 
φέρομεν ἀλλήλων: ὅλως μὲν yap ἅπασα gvats 
- \ 
βελτίων γίγνεται παιδείαν προσλαβοῦσα τὴν προσ- 
΄ ‘ ‘ / > o 3 3 - > / 
ἤκουσαν, πολὺ δὲ μάλισθ᾽ ὅσαις ἐξ ἀρχῆς εὐφυέστε- 
ρον τῶν ἄλλων ἔχειν ὑπῆρξε: τοῖς μὲν γὰρ αὑτῶν 
/ 4 , A \ \ - » 
μόνον βελτίοσι γίγνεσθαι, τοῖς δὲ καὶ τῶν ἄλλων 
συμβαίνει διενεγκεῖν. 
> 3 " Α A > ~ 4 3 / 
Ed δ᾽ ἴσθι τὴν μὲν ἐκ τῶν πράξεων ἐμπειρίαν 
> \ \ 
γιγνομένην σφαλερὰν οὖσαν καὶ πρὸς Tov λοιπὸν 
4 > ᾽ ” A 3 3 ~ aA 
βίον ἀχρήστως ἔχουσαν, τὴν δ᾽ ἐκ τοῦ φιλοσοφεῖν 
παιδείαν πρὸς ἅπαντα ταῦτ᾽ εὐκαίρως συγκεκρα- 
ἴων / 
μένην. καίτοι τινὲς HON καὶ δι᾿ εὐτυχίαν πραγμα- 
͵ 
των γυμνασθέντες ἐθαυμάσθησαν: σοὶ δὲ προσήκει 
τούτων μὲν καταφρονεῖν σαυτοῦ δ᾽ ἐπιμέλειαν 
"» 3 A 9 4 > 9 9 4 / 
ἔχειν: οὐ yap αὐτοσχεδιάζειν ἀλλ᾽ ἐπίστασθαί σε 
δεῖ περὶ τῶν μεγίστων, οὐδ᾽ ἐπὶ τῶν καιρῶν μελε- 
~ 3 3 3 , ~ 3 [ὁ 
τᾶν ἀλλ᾽ ἀγωνίζεσθαι καλῶς ἐπίστασθαι. 
Νόμιζε δὲ πᾶσαν μὲν τὴν φιλοσοφίαν μεγάλα 
Ἁ 4 3 - A A / A A 
τοὺς γρωμένους ὠφελεῖν, πολὺ δὲ μάλιστα τὴν περὶ 
a 
Tas πράξεις καὶ τοὺς πολιτικοὺς λόγους ἐπιστήμην. 
“- ~ A 4 
τῆς γὰρ γεωμετρίας καὶ τῆς ἄλλης τῆς τοιαύτης 
’ 3 
παιδείας ἀπείρως μὲν ἔχειν αἰσχρόν, ἄκρον" ὃ 
ἀγωνιστὴν γενέσθαι ταπεινότερον τῆς σῆς ἀξίας" 
3 3 / A A A διό 4 A > 
ἐν éxelun δὲ TO μὲν διενεγκεῖν ζηλωτόν, τὸ ὃ 
ἄμοιρον γενέσθαι παντελῶς καταγέλαστον. γνοίης 
δ᾽. ὧν > » ~ \ / \ 
δ᾽ av ἐξ ἄλλων τε πολλῶν, καὶ παραθεωρήῆσας τοὺς 


—_———$— ee 


* Blass compares [soer. .fmtid. 189-192, with which may 
be compared in turn Cicero, Pro wfrehia vii. 15. 
> Blass cites [soer. .intid. 267, where the statement is 
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acquired knowledge that we surpass one another in 
sound judgement ; for, speaking generally, all natural 
ability is improved by the addition of the appropriate 
education,’ and this is especially true of talents which 
at the outset are inherently superior to the rest, be- 
cause the one kind is capable only of improving upon 
itself while the other may also surpass the rest. 

Be well assured also that the facility acquired solely 
from practical experience is treacherous and useless 
for subsequent needs of life, but the education secured 
through the pursuit of philosophy is happily blended 
for all these needs. There is no denving, of course, 
that in the past some men who got pr ‘actical training 
just by good luck in action higes won admiration, bat 
for you the proper thing is to disregard these men and 
to take yourself ser iously i in hand. For in matters of 
the utmost importance you should not be extemporiz- 
ing instead of really knowing what to do or in emer- 
gencies be studying your arguments instead of really 
knowing how to debate an issue on its merits. 

Be convinced too that all philosophical learning 
confers precious benefits upon those who take adyan- 
tage of it, but especially is this true of the knowledge 
that deals with practical affairs and political discus- 
sions. No doubt it is disgraceful to be quite ignorant 
of geometry and other such subjects of study, but to 
become a topmost contender in this field is too low an 
ambition for merit like yours.? In that kind of philo- 
sophy, however, not only is it a worthy ambition to 
excel, but to remain ignorant is altogether ridiculous. 
You may infer this to be true on many other grounds 
and especially by scanning the careers of those who 


made that cultural studies do not directly prepare the candi- 
date for public life but do increase his power to learn. 


πὶ 
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~ 3 » ~ 
πρὸ σαυτοῦ γεγενημένους ἐνδόξους ἄνδρας. τοῦτο 
‘ / A ~ 
μὲν Περικλέα τὸν συνέσει πλεῖστον τῶν καθ᾽ αὑτὸν 
διενεγκεῖν δόξαντα πάντων, ἀκούσει πλησιάσαντ᾽ 
v2 , “τ , \ \ ae, 
Ἀναξαγόρᾳ τῷ KAalopeviw καὶ μαθητὴν ἐκείνου 
, a“ ~ 
yer ὁμενον ταύτης τῆς δυνάμεως μετασχόντα" τοῦτο 
3 , 
ὃ ᾿Αλκιβιάδην εὑρήσεις φύσει μὲν πρὸς ἀρετὴν 
πολλῷ χεῖρον διακείμενον, καὶ τὰ μὲν ὑπερηφάνως, 
τὰ δὲ ταπεινῶς, τὰ δ᾽ ὑπερακρατῶς ζῆν προῃρη- 
, 5. οἱ \ a OR , ε , ache ya" 
μένον, ἀπὸ δὲ τῆς Σωκράτους ὁμιλίας πολλὰ μὲν 
? , ~ / ‘ Ἁ Ἁ ~ 4 
ἐπανορθωθέντα τοῦ βίου, τὰ δὲ λοιπὰ τῷ μεγέθει 
~ ” v > / > or) “ \ 
τῶν ἄλλων ἔργων ἐπικρυψάμενον. εἰ δὲ δεῖ μὴ 
‘ / Ul 
παλαιὰ λέγοντας διατρίβειν, ἔχοντας ὑπογυιοτέροις 
> 
παραδείγμασι χρῆσθαι, τοῦτο μὲν Τιμόθεον οὐκ ἐξ 
ὧν νεώτερος ὧν ἐπετήδευσεν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ᾿Ισοκράτει 
συνδιατ τρίψας ἔπραξε, μεγίστης. δόξης καὶ πλείστων 
τιμῶν εὑρήσεις ἀξιωθέντα. τοῦτο δ᾽ ᾿Αρχύταν τὴν 
Ταραντίνων πόλιν οὕτω καλῶς καὶ φιλανθρώπως 
> 
διοικήσαντα κύριον αὐτῆς καταστάντα ὥστ᾽ εἰς 
ἅπαντας τὴν ἐκείνου μνήμην διενεγκεῖν: ὃς ἐν ἀρχῇ 
4 > ~ / / 
καταφρονούμενος ek τοῦ [[λάτωνι πλησιάσαι τοσ- 
’ὔ "» ’ / 4 / 3 \ > [4 
αὐτὴν ἔλαβεν ἐπίδοσιν. καὶ τούτων οὐδὲν ἀλόγως 
3 ’ὔὕ A \ “Α Ἂν 3 4 ‘ 
ἀποβέβηκε' πολὺ yap av ἦν ἀτοπώτερον εἰ τὰ μὲν 
3 > 
ἊΝ dt ἐπιστήμης καὶ μελέτης ἠναγκαζόμεθ 
* Blass notes the same information in Isoer, Antid. 235. 
> Tsocrates employs the same words of Persian satraps, 
Paneqyr, 152, as Blass notes, 
© The phrase ** closer to our own times ὁ is defined by the 
mention of Timotheiis, who died in 355 3.c., just after Demos- 
thenes entered public life. The author, whether the orator 
or a forger, belongs to the second half of the fourth century. 
4 ‘Timotheiis, son of Conon, was called by Cornelius Nepos 
the last \thenian general worthy of mention. Demosthenes 
regularly spoke of him with admiration. 
* There is a brief life of Archytas by Diogenes Laertius, 
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have become eminent before your time. You will 
hear first that Pericles, who is thought to have far 
surpassed all men of his age in intellectual grasp, 
addressed himself to Anaxagoras of Clazomenae and 
only after being his pupil α΄ aequired this power of 
judgement. You will next discover that Alcibiades, 
though his natural disposition was far inferior in 
respect to virtue and it was his pleasure to behave 
himself now arrogantly. now obsequiously, b now 
licentiously, vet. as a fruit of his association with 
Socrates. he made eorrection of many errors of his 
life and over the rest drew a veil of oblivion by the 
ereatness of his later achievements. But not to 
spend our time rehearsing ancient examples while 
others are available closer to our own times.® vou 
will discover that Timotheiis was deemed worthy 
of the highest repute and numerous honours, not 
because oF his activities as a younger man, but be- 
cause of his performances after he had studied with 


Isocrates.¢ You will diseover also that Arehytas of 


Tarentum beeame ruler of his city and managed its 


affairs so admirably and so eonsidei rately as to spread. 


the record of that achievement to all mankind; yet 
at first he was despised and he owed his remarkable 
progress to studying with Plato.” Of these examples 
not one worked out ¢ ontrary to reason’; for it would 
be much stranger if we were obliged to hes e paltry 
ends through acquiring knowledge and putting it into 


which may be consulted in the Loeb translation. It is not 
known positively that he was a pupil of Plato, but he was his 
friend's “Platese pets, Vdl-counec;, Sol! A χ S60"... his 
adherence was to the school of Pythagoras. 

f With a difference of one word this sentence is found in 
Isocr. Panegyr. 150, as Blass notes. It looks, however, like 
a conmonplace. 
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ἐπιτελεῖν, τὰ δὲ μέγιστ᾽ ἄνευ ταύτης τῆς πραγ- 
ματείας ἐδυνάμεθα πράττειν. 
Α λ εκ la 3 40.» ef A / 
Περὶ μὲν οὖν τούτων οὐκ οἶδ᾽ ὃ τι δεῖ πλείω 
/ 9 λ Α 3 > ~ e ~ > ’ 
λέγειν: οὐδὲ γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὡς παντελῶς ἀπείρως 
ἔχοντός σου περὶ αὐτῶν ἐμνήσθην, ἀλλ᾽ ἡγούμενος 
τὰς τοιαύτας παρακλήσεις τοὺς μὲν ἀγνοοῦντας 
/ A > 3 4 Ps A > 
προτρέπειν τοὺς δ᾽ εἰδότας παροξύνειν. μηδὲν ὃ 
ς ? “-- ς ” 3 3 \ a > » 
ὑπολάβῃς τοιοῦτον, ὡς ap ἐγὼ ταῦτ᾽ εἴρηκα δι- 
δάξειν αὐτὸς ἐπαγγελλόμενός σέ τι τούτων᾽ οὐ γὰρ 
Ἃ 3 ’ 3 , ω \ ~ 9 \ ” 
av αἰσχυνθείην εἰπών, ὅτι πολλὰ μαθεῖν αὐτὸς ἔτι 
δέομαι, καὶ μᾶλλον ἀγωνιστὴς προήρημαι τῶν 
~ on , 4 ~ » 3 
πολιτικῶν ἢ διδάσκαλος εἶναι τῶν ἄλλων. οὐχ 
ὡς ἀναινόμενος δὲ ταῦτα διορθοῦμαι τὴν τῶν σοφι- 
στεύειν ἑλομένων δόξαν, add’ ὅτι τἀληθὲς τοῦτον 
ἔχον τυγχάνει τὸν τρόπον᾽ ἐπεὶ σύνοιδά γε πολλοὺς 
\ 3 > / \ ~ > a \ ~ 
μὲν ἐξ ἀδόξων Kal ταπεινῶν ἐπιφανεῖς διὰ τῆς 
A \ 
πραγματείας ταύτης γεγενημένους, Σόλωνα δὲ Kat 
ζῶντα καὶ τελευτήσαντα μεγίστης δόξης ἠξιωμένον" 
Δ 3 > / ~ ” ~ 3 A ~ 
ὃς οὐκ ἀπεληλαμένος τῶν ἄλλων τιμῶν, ἀλλὰ τῆς 
’ 
μὲν ἀνδρείας τὸ πρὸς Meyapéas τρόπαιον ὑπόμνημα 
“" A ~ 
καταλιπών, τῆς δ᾽ εὐβουλίας τὴν Σαλαμῖνος κο- 
7 “- 3 » , A , : ” 
μιδήν, τῆς δ᾽ ἄλλης συνέσεως τοὺς νόμους οἷς ETL 
\ ~ e A ~ “EAA , , ὃ 
καὶ νῦν οἱ πλεῖστοι τῶν ᾿λλήνων χρώμενοι δια- 
~ ~ ~ , 
τελοῦσιν. ὅμως τοσούτων αὐτῷ καλῶν ὑπαρχόντων, 


« Writings that urged young men to study philosophy 
formed a distinct literary genre among the ancients under the 
name ‘ protreptics.”” The Epistle to Menoeceus of Epicurus 
is an extant example. 
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practice, but were capable of accomplishing the big 
things without this effort. 

Now I do not know what call there is to say more 
on these topics, for not even at the outset did 1 intro- 
duce them because I assumed you were absolutely 
ignorant, but because I thought that such exhorta- 
tions both arouse those who lack knowledge and spur 
on those who possess it.* And do not make any such 
assumption as this, that in speaking these words | 
am presumably offering to teach you any of these 
branches myself, for I should feel no shame in saving 
that there is still much I need myself to learn, and 
that I have chosen rather to be a contender in political 
life than a teacher of the other arts.? Not that in 
disavowing these subjects of instruction I am im- 
pugning the reputation of those who have chosen the 
profession of sophist, but my reason is that the truth 
of the matter happens to be as follows: for I am 
aware, of course, that many men have risen to 
eminence from humble and obscure estate through 
the practice of this art. and that Solon, both living 
and dead, was deemed worthy of the highest renown. 
He was not disqualified for the other honours © but 
left behind him a memorial of his courage in the 
trophy of victory over the Megarians, of his astute- 
mess in the recover} of Salamis, and of general 
sagacity in the laws which the majority of the Greeks 
continue using to this day. Yet in spite of these 
great claims to distinction he set his heart upon 


> This self-characterization has been thought by some to 
point to Androtion as the author, but the grounds seem slight 
to Blass, p. 407 and note 2. 

¢ This statement hints at the long contested question, 
whether practical statesmanship could be combined with 
philosophical insight. 
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ἐπ᾽ οὐδενὶ μᾶλλον ἐσπούδασεν ἢ τῶν ἑπτὰ σοφι- 
στῶν ὅπως γένηται, νομίζων τὴν φιλοσοφίαν οὐκ 
ὄνειδος ἀλλὰ τιμὴν τοῖς χρωμένοις φέρειν, καλῶς 
ἢ \ > 1 ~ 9 ᾿ ᾿ Ε \ ΑΔ 979 
ἐγνωκὼς αὐτὸ TOUT οὐχ ἧττον ἢ καὶ τἀλλ᾽ ἐφ 
Φ , 
οἷς διήνεγκεν. 
3 A \ τ ” 9 > \ ” 7 , 
Ἐγὼ μὲν οὖν ovr’ αὐτὸς ἄλλως γιγνώσκω, aol τε 
~ a , ~ 3 3 ~ 
παραινῶ φιλοσοφεῖν, μεμνημένῳ τῶν ἐξ ἀρχῆς 
e / ~ , \ “ ~ > 
παρξάντων σαυτῷ" τούτου yap ἕνεκα διῆλθον ἐν 
> “σι ~ ~ ~ 
ἀρχῇ τοῦ λόγου κἀγὼ περὶ αὐτῶν, οὐχ ws ἐκ τοῦ 
‘ A ~ 
τὴν σὴν φύσιν ἐπαινεῖν ἀνακτήσεσθαί σε προσδοκῶν, 
> ? ~ 
ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον προτρέψω σε πρὸς τὴν φιλοσοφίαν, 
\ a 
ἐὰν μὴ Tapa μικρὸν ποιήσῃ pnd ἐπὶ τοῖς ὑπ- 
ἄρχουσιν ἀγαθοῖς μέγα φρονήσας τῶν μελλόντων 
ὀλιγωρήσῃς. μηδ᾽ εἰ τῶν ἐντυγχανόντων κρείττων 
δὲν τῶν ἄλλων ζήτει διενεγκεῖν, ἀλλ᾽ ἡγοῦ 
[27 et LF γ ) ay 
, \ > 1 , > « , 
κράτιστον μὲν εἶναι τὸ πρωτεύειν ἐν ἅπασι, τούτου 
δ᾽ ὀρεγόμενον ὀφθῆναι μᾶλλον συμφέρειν ἢ προ- 
ἔχοντ᾽ ἐν τοῖς τυχοῦσι. καὶ μὴ καταισχύνῃς τὴν 
φύσιν, μηδὲ ψευσθῆναι ποιήσῃς τῶν ἐλπίδων τοὺς 
? \ 4 A ~ 3 3 e 7 ~ 
ἐπὶ μέγα σοὶ φρονοῦντας, ἀλλ᾽ ὑπερβαλέσθαι πειρῶ 
τῇ σαυτοῦ δυνάμει τὴν τῶν εὐνουστάτων ἐπιθυμίαν. 


iS \ ,ὕ ᾿ ἃ » ,ὕ 77 9 ~ 
53 καὶ νόμιζε τοὺς μὲν ἄλλους λόγους, ὅταν ἐπιεικῶς 


” ~ 3 ~ 4 , \ ‘ 
ἔχωσι, τοῖς εἰποῦσι δόξαν περιτιθέναι, τὰς δὲ συμ- 
~ ~ . 
βουλίας τοῖς πεισθεῖσιν ὠφέλειαν Kal τιμὴν προσ- 
ἄπτειν' καὶ τὰς μὲν περὶ τῶν ἄλλων κρίσεις τὴν 


δ ΤῊΝ rate merit is absurd. The legend of the Seven 


Saas became current only in the fourth century: Plato, 
Protagoras 343 a. In Isocr. «πα. 235 also Solon is called 
‘one of the seven sophists.”” Originally this term suggested 


no disrespect. 
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nothing so much as becoming one of the Seven Sages. 
believing that philosophy was no reproach but that it 
brought honour to those who pursued it, having been 
no less wise in this very judgement than in the others 
in which he showed himself superior. 

My own judgement is not different from Solon’s 
and I recommend to you to study philosophy. bearing 
in mind the advantages you have possessed from the 
beginning. Indeed jt was with this purpose in view 
I ran through the list of them myself in the first part 
of my essay,? not expecting to make a conquest of 
vou by praising your natural gifts, but that I may 
the better urge you to take up philosophy if vou shall 
escape the error of putting a low value on it, or, 
through pride in your present advantages, of under- 


valuing the adv antages vet to be gained. Again, even 


if you are better than the common run of men.¢ do 
not seek to be superior in no respect to the talented 
remainder. but deem it the highest purpose to be 
first among all, and that it is more to vour advan- 
tage to be seen striv ing for this than merely being 
foremost among the rank and file. And do not 
bring shame upon your natural gifts or cause to be 
cheated of their hopes those who are proud of you, 
but endeavour by your own ability to surpass the 
desires of those who have your interests most at 
heart. And bear in mind that speeches of the other 
kinds, when they fulfil their purpose, only crown their 
authors with glory, but that good counsels attach 
benefit and honour to those who hearken to them; 
and that the decisions we make about all other 

> gs 10-32. 

Isocr. FEragoras 81 begins with similar words, as Blass 


notes : “ nor must you be content if vou are already superior 
to those who are here present...” 


~~ 
{ι 


ol 
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αἴσθησιν ἣν ἔχομεν δηλοῦν, τὰς δὲ τῶν ἐπιτηδευ- 
μάτων αἱρέσεις τὴν ὅλην φύσιν ἡμῶν δοκιμάζειν. 
ἐν οἷς ἅμα κρίνων αὐτὸς κριθήσεσθαι προσδόκα 
παρὰ πᾶσι, κἀμὲ τὸν οὕτως ἐγκωμιάσαντά σ᾽ ἐτοί- 

δά μως ἐν ἀγῶνι γενήσεσθαι τῆς δοκιμασίας. δι᾽ ἃ 
δεῖ σε τῶν ἐπαίνων ἄξιον εἶναι δόξαντα κἀμὲ τῆς 
σῆς φιλίας ἀνεπιτίμητον εἶναι. 

Οὐχ οὕτω δ᾽ ἄν σε προθύμως ἐπὶ τὴν φιλοσοφίαν 
παρεκάλουν, εἰ μὴ τῆς μὲν εὐνοίας τῆς ἐμῆς τοῦτον 
ἄν σοι κάλλιστον ἔρανον εἰσενεγκεῖν ᾧμην, τὴν δὲ 
πόλιν ἑώρων διὰ μὲν ἀπορίαν τῶν καλῶν κἀγαθῶν 
ἀνδρῶν τοῖς τυχοῦσι πολλάκις χρωμένην, διὰ δὲ 
τὰς τούτων ἁμαρτίας αὐτὴν ταῖς μεγίσταις ἀτυ- 

55 χίαις περιπίπτουσαν. ἵν᾽ οὖν ἡ μὲν τῆς σῆς ἀρετῆς, 
σὺ δὲ τῶν παρὰ ταύτης τιμῶν ἀπολαύσῃς, προθυ- 
μότερόν σοι παρεκελευσάμην. καὶ γὰρ οὐδ᾽ ἐπὶ 
σοὶ νομίζω γενήσεσθαι ζῆν ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ προσ- 
τάξειν σοι τὴν πόλιν τῶν αὑτῆς τι διοικεῖν, καὶ 
ὅσῳ τὴν φύσιν ἐπιφανεστέραν ἔχεις, τοσούτῳ μει- 
ζόνων ἀξιώσειν καὶ θᾶττον βουλήσεσθαι πεῖράν σου 
λαμβάνειν. καλὸν οὖν παρεσκευάσθαι τὴν γνώμην, 
ἵνα μὴ τότε πλημμελῆς. 

56 Τὸ μὲν οὖν ἐμὸν ἦν ἔργον εἰπεῖν a σοι συμφέρειν 
ἡγοῦμαι πεπρᾶχθαι, σὸν δὲ βουλεύσασθαι περὶ ad- 
τῶν. προσήκει δὲ καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ζητοῦντας 

1 ποιεῖν Blass; ἀφεῖναι Rennie. Post suggests διὰ σὲ γὰρ 


δεῖ τῶν κ.τ.λ. 


α Blass notes the oecurrenece of this sentence in Isocr. 
-Urchid, 87, with émt τὸν πόλεμον instead of ἐπὶ τὴν φιλοσοφίαν. 
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matters make plain the power of perception we 
possess, but that the choices we make of careers 
put our whole character to the test. And as you 
pass judgement in these matters, count upon being 
judged at the same time yourself by-all nen, and 
do not forget that I. who have been so ready to 
praise you, will also be involyed in the hazard of 


the test. The proofs by which you must be Judged 5 


worthy of my praises must also acquit me of all 
censure for the friendship I bear you. 

I would not be pressing you so urgently to study 
philosophy @ unless I thought that in this I was mak- 
ing you a most precious contribution as evidence of 
my goodwill, and unless I observed that our city often 
meles use of ordinary men for lack of men of the best 
type, and through their bungling incurs the gravest 
misfortunes. Sa then, in orden that our city may 
enjoy abilities such as yours and you the honours 
which these abilities deserve, I have urged you with 
some vehemence. Neither do | think that it will be 
in your power to live as chance decrees. but that the 
city will appoint you to be in charge of some depart- 
ment of her business. and in proportion as your natural 
gifts are the more conspicuous it will Judge you worthy 
of greater responsibilities and will the sooner desire 
to make trial of you. The wise plan, therefore is to 
train your mind that vou may not fail when that 
day comes. 

Now it has been my part to tell you ὃ what studies 
I think it is to your advantage to have pursued, but 
it is yours to decide concerning them. There is an 
obligation also on the rest, those who seek to be on 


>’ Blass notes a similarity in Isocr. Heagoras 80: seem- 
ingly a commonplace of the protreptic genre, 
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= 3 ’, \ \ - \ ‘ bd / 
[1418] οἰκείως πρὸς σὲ διακεῖσθαι, μὴ τας ἐπιπολαίους 


σι 


-.} 


e \ 4 \ 3 - 3 IN , 
ἡδονὰς καὶ διατριβὰς ἀγαπᾶν, μηδ᾽ ἐπὶ ταύτας 
- 3 \ ~ \ “ if 
προκαλεῖσθαι, ἀλλὰ φιλοπονεῖν καὶ σκοπεῖν ὅπως 
τὸν σὸν βίον ὡς λαμπρότατον καταστήσουσιν" αὐτοί 
τε γὰρ οὕτως ἂν μάλιστ᾽ ἐπαινοῖντο καὶ σοὶ πλεί- 
στων ἀγαθῶν αἴτιοι γένοιντο. μέμφομαι μὲν οὖν 
οὐδὲ νῦν οὐδένα τῶν σοὶ πλησιαζόντων" καὶ γάρ 
μοι δοκεῖ τῆς ἄλλης εὐτυχίας τῆς σῆς καὶ τοῦθ᾽ ἕν 
> \ \ , ~ 9 τς 9 3 Δ 
εἶναι, τὸ μηδενὸς φαύλου τυχεῖν ἐραστοῦ, ἀλλ᾽ οὗς 
», 4 4 / 3 ~ e ~ 
av τις ἕλοιτο βουλόμενος φίλους ἐκ τῶν ἡλικιωτῶν 
ἐκλέγεσθαι: παραινῶ μέντοι σοι φιλοφρονεῖσθαι μὲν 
¢ e ’ὔ 
πρὸς ἅπαντας τούτους καὶ ἔχειν ἡδέως, πείθεσθαι 
δὲ τοῖς πλεῖστον νοῦν ἔχουσιν αὐτῶν, ἵνα καὶ τού- 
τοις αὐτοῖς ἔτι σπουδαιότερος δοκῆς εἶναι καὶ τοῖς 
ἄλλοις πολίταις. εὐτύχει. 


80 
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intimate terms with you. not to be content with super- 
ficial pleasures and pastimes . hor to summon you to 
these, but to consider diligently how they may render 
your career most ena: By SO doing they would 
bring most credit to themselves and beeome instru- 


ments of the greatest service to you. Neither am [: 


now finding fault with any one of those who keep 
eompany wach vou, for this also seems to me one 
element of your general good fortune, that you have 
found no base Ailmnirer: but select as friends from the 
young men of your own age such only as any man 
ould gladly choose. I urge you, however, while 
being friendly and agreeable to all of these. to heed 
those of them who live the most sense. so that you 
may seem even more worthy of respeet to this par- 
ticular group and to the rest of the citizens. Farewell. 


81 
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INTRODUCTION 


Tue following fifty-six seleetions, as their collective 
title, Prooemia or Exordia, indicates, are the opening 
paragraphs of speeches. Some of them appear else- 
where as the beginnings of extant orations of Demos- 
thenes. These will be noted as they occur in the 
translation. 

Many are so general in character that they might 
have been used on any occasion to introduee any 
subject. In this there is nothing surprising. On one 
occasion Cicero embarrassed himself by attaching the 
same introduction to two different essays; this 
happened because he kept a volume of them at hand 
(dd Att. xvi. 6. +). Suidas informs us that the orators 
Antiphon, Thrasymachus and Cephalus also possessed 
such collections. The same is related of Critias. 

Cicero (De Oratore ii. 80) assigns a threefold fune- 
tion to the exordium: to gain the goodwill of the 
audience and to render it open- -minded and attentive. 
This description hardly squares with the practice 
exemplified in this collection. Athenian democracy 
is sharply criticized : members of the Assembly are 
unwilling to face the facts; they favour speakers 
who tell them what they like to hear; they shout 
down unpopular speakers who might have something 
worth-while to say: they act impulsively on bad 
advice and then punish the advisers : they listen to 
8-4 


EXORDIA 


speakers who advocate oligarchy ; they submit to 
being abused from the bema. The speakers, in turn, 
are inclined to say what is pleasant rather than what 
is true, to be actuated by partisan motives. and to 
seek to add to their own reputations at the expense 
of the common good. 

The general tone. however, reveals a stubborn faith 
in democratic government. The faults of citizens 
and legislators are stressed for the sake of emphasiz- 
ing their responsibilities. No sympathy is revealed 
with oligarchic sentiments such as are found in the 
Athenian Constitution of the Pseudo- -Xenophon. 

The Greek term prooemium is associated also with 
poetry and music ; it means “ prelude,’ thus suggest- 
ing the key-note of the performance that follows. 
For this reason Quintilian prefer red it to the Latin 
exordium, which signifies merely “ beginning.” His 
theory is set forth in his Jnstetutes iv. 1. Brief mention 
is found in Aristotle’s Rhetoric iii. 1-4. 7-8. 

The subject has not interested HKnglish-speaking 
scholars. Brief notes may be found in Dindorf’s 
Demosthenes vii. 1426-1442. There is a dissertation 
by R. Swoboda, De Demosthenis quae feruntur pro- 
oemiis, Vienna, 1887 ; the author rejects them. Blass 
(iii. 322-328) is inclined to accept them; he calls 
attention to the close relationship of the subject 
matter to that of the Public Orations preceding 
349 B.c. It may be added that Nos. 26-29 are found 
in Oxyrhynchus Papyrus i. 53 of the first or second 
century A.D. 

Arabic numerals have been used for references to 
the Exordia, Roman numerals for the Orations. 


to 


[1.19] 
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Ee μὲν περὶ καινοῦ τινὸς πράγματος mpovriler , 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, λέγειν, ἐπισχὼν ἂν ἕως οἱ 
πλεῖστοι τῶν εἰωθότων γνώμην ἀπεφήναντο, εἰ μὲν 
ἤρεσκέν τί μοι τῶν ῥηθέντων, ἡσυχίαν ἦγον, εἰ δὲ 
py, TOT av καὐτὸς ἐπειρώμην ἃ γιγνώσκω λέγειν" 
ἐπειδὴ δ᾽ ὑπὲρ ὧν πολλάκις εἰρήκασιν οὗτοι πρό- 
τερον, περὶ τούτων νυνὶ σκοπεῖτε, ἡγοῦμαι καὶ πρῶ- 
τος ἀναστὰς εἰκότως ἂν μετὰ τούτους δοκεῖν λέγειν. 
εἰ μὲν οὖν εἶχε καλῶς τὰ πράγματα οὐδ᾽ ἂν é ει 
βουλεύεσθαι: ἐπειδὴ δ᾽ ὡς ἅπαντες ὁρᾶτ᾽ ἔχει 
δυσκολίαν, ὡς ἐκ τοιούτων πειράσομαι συμβου- 
λεύειν ἃ κράτιστ᾽ εἶναι νομίζω. πρῶτον μὲν οὖν 
ὑμᾶς ἐκεῖνο ἐγνωκέναι δεῖ ὡς οὐδὲν ὧν ἐποιεῖτ᾽ 
ἐπὶ τοῦ πολεμεῖν ὄντες τοῦ λοιποῦ πρακτέον ἐστίν, 
ἀλλὰ πάντα τἀναντία: εἰ γὰρ ἐκεῖνα φαῦλα πεποί- 
κε τὰ πράγματα, τἀναντί᾽ εἰκὸς βελτίω ποιῆ- 
σαι. ἔπειτα νομιστέον οὐχ ὃς ἂν ὑμῖν ἢ μηδὲν ἢ 
μικρὰ προστάττῃ, τοῦτον ὀρθῶς λέγειν: ὁρᾶτε γὰρ 
ὡς ἐκ τῶν τοιούτων ἐλπίδων καὶ λόγων εἰς πᾶν 


1 Title lacking in best ms.: δ Oratorical Preludes.” 


@ The beginning of Phil, i, differs but slightly from this. 
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Ir it had been proposed to discuss some new measure, 
men of Athens, I should have waited until most of the 
regular speakers had declared their opinions, and if 
any of their views had pleased me, I should have held 
my peace ; otherwise, I should then have attempted 
to say what I myself think. But since you are now 
considering matters on which these speakers have 
often spoken before, I feel that, even if the first to 
rise, 1 may reasonably appear to be speaking after 
them. Now, if our interests were prospering, there 
would be no need to deliberate ; but since, as you all 
observe, they are in straits, I shall try, on that as- 
sumption, to advise what I consider best. In the 
first place, you ought to recognize that none of the 
policies you pursued while engaged in the war are to 
be used henceforth, but quite their opposites.? For 
if those policies have brought your fortunes low, it is 
very likely that their opposites will improve them.° 
Next, you must consider that it is not the speaker who 
places upon you little or no burden who is in the right, 
for you see that, as a consequence of such optimistic 
speeches, our present condition has reached the 
δ Similar advice is given in VIII. 38. Cf. Olynth. ii. 23. 
¢ This advice is satirically tendered to Dionysus by Euri- 
pides in Aristoph. Frogs 1446-1450. 
87 


to 


a) 


to 


| 1120] 


DEMOSTHENES 


προελήλυθε μοχθηρίας τὰ παρόντα. ἀλλ᾽ ὃς ἂν τὸ 
χαρίζεσθαι παρείς, ἃ δεῖ καὶ Ou ὧν παυσαίμεθ᾽ ἂν 
αἰσχύνην ὀφλισκάνοντες καὶ ζημιούμενοι, ταῦτα 
ἔγῃ. καὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς, εἰ μὲν ὁσ᾽ ἂν τῷ λόγῳ 
τις ὑπερβῇ λυπῆσαι μὴ βουλόμενος καὶ τὰ πράγ- 
pall ὑπερβήσεται, δεῖ πρὸς ἡδονὴν δημηγορεῖν" εἰ 
δ᾽ “ἡ τῶν λόγων χάρις, ἂν ἦ μὴ προσήκουσα, ἔργῳ 
ζημία γίγνεται, αἰσχρόν ἐστι φενακίζειν ἑαυτούς, 
καὶ μετὰ τῆς ἐσχάτης ἀνάγκης πρᾶξαι ταῦθ᾽ ἃ 
πάλαι θέλοντας προσῆκεν ποιεῖν. 


B 


Οὐχὶ ταὐτὰ γιγνώσκειν, ὦ, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, παρ- 
ἰσταταί μοι, ὅταν τε τὸ THs πολιτείας 6 ὄνομ᾽ ὑμῶν 
ἀκούσω, καὶ ὅταν τὸν τρόπον ὃν προσφέρονταί τινες 
ὑμῶν τοῖς ὑπὲρ ταύτης λέγουσιν ἴδω. τὴν μὲν γὰρ 
πολιτείαν δημοκρατίαν, ὥσπερ ἅπαντες tot’ ᾿ ὄνο- 

/ 
μάζετε: τῶν δὲ τἀναντία ταύτῃ λεγόντων ἐνίους 
τ > f ¢ ~ Δ \ / 4 > e 
ἥδιον ἀκούοντας ὁρῶ. ὃ Kat θαυμάζω τίς ποθ᾽ ἡ 
πρόφασις. πότερον προῖκα λέγειν ταῦτ᾽ αὐτοὺς 
” 3 > ε ἄς 5 ‘as εν a e 
οἴεσθε; αλλ᾽ οἱ τῶν ολιγαρχιῶν, ὑπὲρ ὧν οὗτοι 
λέγουσι, κύριοι καὶ πλείω σιωπῇ" μᾶλλον ἂν δοῖεν. 
5) ‘ , md ΕΣ A ey e , 
ἀλλὰ βελτίω ταῦτ᾽ εἶναι τῶν ἑτέρων ὑπειλήφατε; 
3 A 

βελτίων ap ὑμῖν ὀλιγαρχία δημοκρατίας φαίνεται. 
5 3 ᾽ \ 4 4 e “A \ 4 nv 
ἀλλ᾽ αὐτοὺς εἶναι βελτίους ἡγεῖσθε; καὶ τίς ἂν 


1 σιωπῆς edd. 


¢ The danger of speaking to please only is mentioned in 
Phil, iii, 63-64 and Olynth, iit. 3. 

στ Fag, 1 OB. 

© The beginning of Olynth. iii. is similar but the occasion 
different. 
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limit of wretchedness. but rather the speaker who, 
putting aside the thought of pleasing you, shall tell 
you what ought to be owe and by w hat means we 
may cease bringing disgrace upon ourselves and in- 
curring losses.? Por to speak truthfully. if all that 
a man passes over in his speech through reluctance 
to pain vou is going to be passed over also by the 
course of ev ents. it is right to harangue you for your 
pleasure ; ; but if the charm of w ords, when unbecom- 
ing the occasion, becomes a penalty i in action.? it is 
Εἰ ἢ to cheat vourselves, and to do only under 
the utmost necessity what vou should have done 
voluntarily long before. 


oc 


~ 


Tue same thoughts do not present themselves to me, 
men of Athens. when I hear vou refer by name to our 
form of government and again when I see the manner 
in neh some of you treat those who speak in its 
defence. As you all know, the name you give to our 
government is democracy, but I see that some of you 
listen with more pleasure to those who advocate the 
opposite to it. I wonder just what their motive : 
may be. Ordo you imagine they are making these 
speeches gratis = Well. the masters of the oli- 
garchies, w chose cause these men are pleading. might 
quietly increase their fees.¢ But honestly. have yon 
assumed that their principles are better than the 
other kind? So oligarchy. presumably, looks better 
to you than democracy! Then do you think the 
men themselves are better? And yet who could 


¢ This is ironical, explaining πρόφασις : virtual reported 
speech. 
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Α e > e ~ / 3 5 / > / ~ 
χρηστὸς vd ὑμῶν νομίζοιτ᾽ εἰκότως, ἐναντία τῇ 
4 ~ ~ 
καθεστώσῃ πολιτείᾳ δημηγορῶν; οὐκοῦν λοιπὸν 

e / aA 
ἁμαρτάνειν ὑμᾶς ὅταν οὕτως ἔχητε τὴν γνώμην. 
~ / > 
τοῦτο τοίνυν φυλάττεσθε μὴ πάσχειν, ὦ avdpes 
Ἂθ A . / A 3 , \ 
nvatol, ὅπως μή ποτε τοῖς ἐπιβουλεύουσιν λαβὴν 
4 7 59 3 / 3 ὔ 3 
δώσετε, εἶτα τότ᾽ αἰσθήσεσθ᾽ ἡμαρτηκότες ἡνίκ 
09... ἐΡ ~ ς - / ” 1 A \ > > 
οὐδ᾽ ὁτιοῦν ὑμῖν πλέον ἔσται. TO μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες 
3 Αθ ~ Ἁ 7 3 [4 ba) e a ’ > ΚΜ 
Αθηναῖοι, μὴ πάνθ᾽ ὡς ἂν ἡμεῖς βουλοίμεθ᾽ ἔχειν, 
7 3 - a / ~ ’ὔ 
μήτε παρ᾽ αὐτοῖς ἡμῖν μήτε παρὰ τοῖς συμμάχοις, 
4 ~ ~ 
laws οὐδέν ἐστι θαυμαστόν: πολλῶν yap τὸ τῆς 
τύχης αὐτόματον κρατεῖ, καὶ πολλαὶ προφάσεις τοῦ 
μὴ πάντα κατὰ γνώμην συμβαίνειν ἀνθρώποις οὖσι. 
\ \ > e ~ ’ὔ Α ~ > \ 
τὸ δὲ μηδ᾽ ὁτιοῦν μεταλαμβάνειν τὸν δῆμον, ἀλλὰ 
τοὺς ἀντιπράττοντας περιεῖναι, τοῦτο καὶ θαυμα- 
, > ” 3 “- \ \ a i 
στόν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ φοβερὸν τοῖς εὖ ppo- 
~ > A 
νοῦσιν, ws ἐγὼ κρίνω. ἡ μὲν οὖν ἀρχὴ παντός 
ἐσθ᾽ αὕτη μοι τοῦ λόγου. 


' 

᾿Αντὶ πολλῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χρημάτων τὸ 
μέλλον συνοίσειν περὶ ὧν νυνὶ τυγχάνετε σκοποῦντες 
οἶμαι πάντας ἂν ὑμᾶς ἑλέσθαι. ὅτε τοίνυν τοῦθ᾽ 
οὕτως ἔχει, προσήκει παρέχειν ἐθέλοιτας ἀκούειν 
ὑμᾶς αὐτοὺς τῶν βουλομένων συμβουλεύειν: οὐ γὰρ 
μόνον εἴ τι χρήσιμον ἐσκεμμένος ἥκει τις, τοῦτ᾽ ἂν 
ἀκούσαντες λάβοιτε, ἀλλὰ καὶ τῆς ὑμετέρας τύχης 
ὑπολαμβάνω πολλὰ τῶν δεόντων ἐκ τοῦ παραχρῆμ᾽ 


1 Blass prints the rest as a separate exordium, bracketing 
? 
OUP. 
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reasonably be regarded by you as honest when he 
speaks in public against the interest of the established 
government ? Therefore it remains to conclude that 
you are mistaken when you hold this opinion. Conse- 
quently, be on your guard against falling into this 
error, men of Athens. so that you shall not some day 
give those who are plotting against you an opening, 
and only then learn that you have made a mistake, 
when it will no longer be of the least adv antage to 
you. Now, the fact that everything is not going as 
we might wish. men of Athens, either at home or 
among our allies, is perhaps not astonishing ; for in 
many things the whim of Fortune prevails and there 
are many plausible reasons why everything does not 
turn out according to plan, men being “but men. 
Yet for the common people to have no portion at 
all and their opponents a superabundance is some- 
thing to astound and alarm intelligent men, as I 
judge it, men of Athens. This, then, is the starting 
point of my entire speech. 


a 
54 


J BELIEVE, men of Athens, that in preference to a 
large sum of money you would choose the plan 
that will pay you in the matters you are now con- 
sidering. This being so, it is then your duty to show 
yourselves willing hearers of your prospective coun- 
sellors ; for not only in the event of someone having 
come here with a useful idea thought out, would you, 
having listened, have the benefit of it, but I also 
assume it to be part of your good fortune that many 
timely suggestions would occur to some men on the 


* The beginning of Olynth. i. differs but slightly. 
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> 7 3 a μ᾿. 3 “- Ω 5 3 e ’ὔ φ ,’ὔ 
ἐνίοις ἐπελθεῖν ἂν εἰπεῖν, ὥστ᾽ ἐξ ἁπάντων ῥᾳδίαν 
τὴν τοῦ συμφέροντος ὑμῖν αἵρεσιν γίγνεσθαι. 


& 


Ἔστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δίκαιον, ἐπειδὴ ἐφ᾽ 
id ~ 3 e 4 “A e 4 Ω v 4 
ὑμῖν ἐστιν ἑλέσθαι τῶν ῥηθέντων ὃ τι av βούλησθε, 
ἁπάντων ἀκοῦσαι. καὶ γὰρ πολλάκις συμβαΐνει τὸν 
αὐτὸν ἄνθρωπον τοῦτο μὲν μὴ λέγειν ὀρθῶς, ἕτερον 
δέ τι ἐκ μὲν οὖν τοῦ θορυβεῖν τάχ᾽ ἂν δυσχερά- 
ναντες πολλῶν χρησίμων ἀποστερηθείητε, ἐκ δὲ 
τοῦ μετὰ κόσμου καὶ σιγῆς ἀκοῦσαι, καὶ τὰ καλῶς 
ἔχονθ᾽ ἅπαντα ποιήσετε, κἂν δοκῇ τις παραληρεῖν, 
παραλείψετε. ἐγὼ μὲν οὖν οὔτ᾽ εἴωθα μακρολο- 

“A » 3 δ 3 \ ” 3 ἢ , ~ 
γεῖν, οὔτ᾽ ἄν, εἰ τὸν ἄλλον εἰώθειν “χρόνον, νῦν 
ἐχρησάμην τούτῳ, ἀλλ᾽ ἃ συμφέρειν ὑμῖν νομίζω, 
ταῦθ᾽ ὡς ἂν Sopa διὰ βραχυτάτων ἐρῶ πρὸς 
ὑμᾶς. 


ν 
|: 
4 


ς ~ ’ὔ 5 ” 3 “- 4 4 
Ορῶ μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, παντάπασι πρό- 
δηλον ὄν, οὕς τ᾽ ἂν ἀκούσαιτε λόγους ἡδέως, καὶ 
πρὸς οὗς οὐκ οἰκείως ἔχετε" οὐ μὴν ἀλλὰ τὸ μὲν 
λέγειν ἅ τις οἴεται χαριεῖσθαι, τῶν παρακρούσα- 
, , > , 1 ao ey? 
σθαί τι βουλομένων εἶναι νομίζω, τὸ δ᾽ ὑφίστασθαι, 
περὶ ὧν πέπεικεν ἑαυτὸν συμφέρειν τῇ πόλει, καὶ 
~ wv Μ ’ 3 ς ~ ” A 
θορυβηθῆναι κἂν ἄλλο τι βούλησθ᾽ ὑμεῖς, evvov καὶ 
δικαίου τοῦτο πολίτου κρίνω. βουλοίμην δ᾽ ἂν 
ς “. ? \ \ 3 Δ ~ ” 3 3 a 
ὑμᾶς, εἰ Kal μηδὲ du ἕν τῶν ἄλλων, δι᾿ ἐκεῖνο 
9 
ὑπομεῖναι τοὺς λόγους ἀμφοτέρων, ἵν ἐὰν μὲν 
ὀρθότερον φανῇ τις λέγων ὧν ὑμεῖς ὡρμήκατε, 
02 


EXORDIA, 3) ae-5,.2 


spur of the moment, so that from the whole number 
the choice of the advantageous is made easier for you. 


Ὲ 


Ir is your duty, men of Athens, to listen to every 
proposal made, since it is your prerogative to adopt 
whichever of them vou choose. For it often happens 
that the same person is wrong on one point and 
right on another; and so by shouting him down 
when displeased you may perhaps deprive yourselves 

of many useful ‘ideas, whereas by attending with 
decorum and in silence. you will act on ev ery sound 
proposal, and if you think someone is making a 
foolish suggestion, you will ignore it. As for me, 

I am not accustomed to make long speeches, and 
even if previously I had been in the habit, I should 
not have taken this occasion to do so; instead, I 
shall tell you as briefly as [ can what I consider to 
be in your interests. 

D 

I opservE, men of Athens, that there is no mistaking 
what kind of speeches you would like to hear and to 
what kind you are averse. Yet to say what one 
thinks will find favour I eonsider to be the badge of 
those who wish to work some deception, w heres as to 
endure, when one is speaking for measures he is con- 
vinced are advantageous to the State, either your 
heckling or what else you choose to do. I judge to be 
the part of a loyal and honest citizen. And I should 
like to have you bear patiently with the speeches of 
both sides to this end, if for no other, in order that, 

if someone shall be found to offer a proposal better 
than those upon which you are intent, you may avail 


09 


to 
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χρήσησθε τούτῳ, av δ᾽ ἀπολειφθῇ καὶ μὴ δύνηται 
διδάξαι, δι᾿ αὑτόν, ἀλλὰ μὴ δι᾿ ὑμᾶς οὐκ ἐθέλοντας 
ἀκούειν τοῦτο πεπονθέναι δοκῇ. ἔτι δ᾽ οὐδὲ πάθοιτ᾽ 
ἂν ἀηδὲς τοσοῦτον εἰ πολλά τινος ληροῦντος ἀκού- 
σαιτε, ὅσον εἰ τῶν δεόντων τι λέγειν ἔχοντός τινος 
εἰπεῖν κωλύσαιτε. ἡ μὲν οὖν ἀρχὴ τοῦ δοκιμάζειν 
ὀρθῶς ἅπαντ᾽ ἐστὶ μηδὲν οἴεσθαι πρότερον γιγνώ- 
σκειν πρὶν μαθεῖν, ἄλλως τε καὶ συνειδότας πολ- 
λάκις ἤδη πολλοὺς μετεγνωκότας. ἂν τοίνυν ὑμεῖς 
ταῦθ᾽ ὑπάρξητε νῦν πεπεισμένοι, οἴομαι μετὰ 
βραχέων λόγων καὶ αὐτὸς ἀντιλέγειν εἰκότως 
δόξειν καὶ ὑμῖν τὰ βέλτιστα φανεῖσθαι λέγων. 


ς- 


Πολλῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, λόγων εἰρημένων 
παρὰ πάντων τῶν συμβεβουλευκότων, οὐδὲν ὑμᾶς 
ὁρῶ νῦν ὄντας ἐγγυτέρω τοῦ τί πρακτέον εὑρῆσθαι, 
ἢ πρὶν εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἀναβῆναι. αἴτιον δὲ τού- 
του ταὔθ᾽ ὅπερ οἶμαι τοῦ κακῶς ἔχειν τὰ ὅλα: οὐ 
γὰρ παραινοῦσιν ὑμῖν ὑπὲρ τῶν παρόντων οἱ λέ- 
γοντες ἀλλ᾽ ἑαυτῶν κατηγοροῦσι καὶ λοιδοροῦνται, 
ὡς μὲν ἐγὼ κρίνω, συνεθίζοντες ὑμᾶς ἄνευ κρίσεως, 
ὅσων εἰσὶν αἴτιοι κακῶν, ἀκούειν, lv ἄν ποτ᾽ ap 
εἰς ἀγῶνα καθιστῶνται, μηδὲν ἡγούμενοι καινὸν 
ἀκούειν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν ὥργισθε πολλάκις, πραότεροι 
δικασταὶ καὶ κριταὶ γίγνησθε τῶν πεπραγμένων 


~ Ἁ \ s 8 3 Δ ~ ~ 
2 αὐτοῖς. τὴν μὲν οὖν αἰτίαν δι᾿ ἣν ταῦτα ποιοῦσιν, 
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yourselves of it, but, if he falls short and is unable to 
make his point, that he may seem to have suffered 
this repulse through his own fault and not because of 
your refusing to listen. F urthermore, your experi- 
ence would Fat be so disagreeable if you should 
listen to some fool making a long speech as it would 
if you prevented a man from speaking who had 
something timely to propose. In all matters, of 3 
course, the first step toward right Judgement is never 
to imagine you understand Betore learning, especi- 
ally knowing as you do that many men etore now 
have often changed their minds. If, then, you on 
your part are now convinced of these truths, 1 think 
that I on my part shall seem justified in speaking 
briefly in opposition and be found to propose the 
plans that are best for you. 


0 


ALTHOUGH many speeches have been made, men of 
Athens, by all your counsellors, | do not see that you 
are now any nearer to discovering what ought to be 
done than before you came up to the Assembly. The 
cause of this, in my opinion, is the same as the cause 
of the wretched plight of our affairs in general, that 
the speakers do not offer advice about the business 
before you, but accuse and revile one another, accus- 
toming you, in my judgement, to hearing, with- 
out process of law, all the mischief of which they are 

the cause, in nde that if, after all, they do come to 
face the test some day, you, thinking you are hearing 
nothing new, but only the charges over which you 
have often been angry, may 50 become more merciful 
jurors and judges" of their misdeeds. Perhaps it 


Q5 


to 


[1423] 
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tows ἀνόητον. ἀκριβῶς ζητεῖν εἴη ἂν ἐν τῷ παρόντι" 
ὅτι δ᾽ ὑμῖν οὐχὶ συμφέρει, διὰ τοῦτ᾽ ἐπιτιμῶ. ἐγὼ 
δ᾽ οὔτε κατηγορήσω τήμερον οὐδενός, οὔθ᾽ ὑπο- 
σχήσομαι τοιοῦτον οὐδὲν ὃ μὴ παραχρῆμ᾽ ἐπιδείξω, 
οὐδ᾽ ὅλως τῶν αὐτῶν τούτοις οὐδὲν ποιήσω" a 

a βέλτιστα μὲν τοῖς πράγμασι, συμφέροντα δὲ τοῖς 
βουλευομένοις ὑμῖν ἡγοῦμαι, ταῦθ᾽ ὡς ἂν δύνωμαι 
διὰ βραχυτάτων εἰπὼν καταβήσομαι. 


Ζ 

e \ 3 ~ > Μ 3 “ A 
Οἱ μὲν ἐπαινοῦντες, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, τοὺς 
προγόνους ὑμῶν, λόγον εἰπεῖν μοι δοκοῦσιν προ- 
αιρεῖσθαι κεχαρισμένον, οὐ μὴν “συμφέροντά γ 
ἐκείνοις ous ἐγκωμιάζουσι ποιεῖν. περὶ γὰρ 
πραγμάτων ἐγχειροῦντες λέγειν, ὧν οὐδ᾽ ἂν εἷς 
> / ᾿] 4 ~ , / 3 \ A ~ 
ἀξίως ἐφικέσθαι τῷ λόγῳ δύναιτο, αὐτοὶ μὲν τοῦ 

’ ’ ’ὔ > 4 A 3 > f 
δύνασθαι λέγειν δόξαν ἐκφέρονται, τ τὴν ὃ ἐκείνων 
ἀρετὴν ἐλάττω τῆς ὑπειλημμένης παρὰ τοῖς ἀκού- 
ουσιν φαίνεσθαι ποιοῦσιν. ἐγὼ δ᾽ ἐκείνων μὲν 
ἔπαινον τὸν χρόνον ἡγοῦμαι μέγιστον, οὗ πολλοῦ 
γεγενημένου, μείζω τῶν ὑπ᾽ ἐκείνων πραχθέντων 
οὐδένες ἄλλοι παραδείξασθαι δεδύνηνται, αὐτὸς δὲ 
πειράσομαι τὸν τρόπον εἰπεῖν ὅν μοι δοκεῖτε μά- 
λιστα δύνασθαι παρασκευάσασθαι. καὶ γὰρ οὕτως 
ἔχει" εἰ μὲν ἡμεῖς ἅπαντες λέγειν δεινοὶ φανείημεν, 
9 \ bd) \ e / 3 > 40.» ¢ / 4 3 
οὐδὲν ἂν τὰ ὑμέτερ᾽ εὖ οἶδ᾽ ὅτι βέλτιον σχοίη" εἰ 
\ A t e ~ , } A “- 
δὲ παρελθὼν εἷς ὁστισοῦν δύναιτο διδάξαι καὶ πεῖ- 
σαι τίς παρασκευὴ καὶ πόση καὶ πόθεν πορισθεῖσα 
ὙΡΊΡ nes ἔσται εἰ eee πᾶς ὁ papa λέλυται 


ἀν ἘΠΕῚ beginning of XLV is identical. 
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would be foolish at the moment to inquire into the 
exact reason why they do this ; but because it harms 
you, for this reason 1 censure them. Tor my own 
part, I will accuse no one to-day nor will I sponsor any 
charge that I shall not make good on the spot, nor, in 
general, will I do any of the things which these men 
αἰεὶ Ὁ when I have stated as briefly as 1 ean what 
I think best for your interests and most profitable for 
you who deliberate, I will step down. 


~~ 
7, @ 


THose who praise your forefathers, men of Athens, in 
my judgement choose a charming theme upon which 
to speak, and yet I do not think ‘they do a favour to 
those whom they extol. For instance, when they 
undertake to tell of the deeds of those men, to which 
no speaker could do justice, while winning for them- 
selves a reputation for ability to speak, they cause 
the valour of those men to seem to their hearers less 
than had been supposed. As for me, I consider the 
greatest commendation of those heroes to be the test 
of time, for although a long interval has gone by, no 
others have been able to exhibit greater deeds than 
those performed by them, and 1} ehall myself merely 
try to tell you after what manner I think you will be 
best able to make your preparations. For this is the 
situation ; though we should all prove ourselves to be 
clever speakers, ‘I know well that your interests would 
not be advanced in the slightest, but if just one 
speaker, no matter who, sould come forward and 


be able to demonstrate convincingly what kind of 


preparation, and how great, and prov -ided from what 
funds, would be to the State’s advantage, all our 


VOL. VII E ΟΊ 


τ 
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, ? A A ~ ? a vw % a? ? εν , 
φόβος. ἐγὼ δὴ τοῦτ᾽, av dp’ olds 7 ὦ, πειράσομαι 
ποιῆσαι, μικρὰ προειτιὼν ὑμῖν ws ἔχω γνώμης περὶ 
τῶν πρὸς τὸν βασιλέα. 


H 


>, , , Ξ ε 7 > oo” 
Αμφότεροί μοι δοκοῦσιν ἁμαρτάνειν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, καὶ οἱ τοῖς ᾿Αρκάσιν καὶ οἱ τοῖς Λακε- 
δαιμονίοις συνειρηκότες. ὥσπερ γὰρ ἀφ᾽ ἑκατέρων 
ἥκοντες, οὐχ ὑμῶν ὄντες, πρὸς οὗς ἀμφότεροι 
/ ~ \ / LAAN) 
πρεσβεύονται, κατηγοροῦσι Kat διαβάλλουσιν ἀλλή- 
λους. ἦν δὲ τοῦτο μὲν τῶν ἀφιγμένων ἔργον, τὸ 
δὲ κοινῶς ὑπὲρ τῶν πραγμάτων λέγειν καὶ τὰ 
βέλτισθ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν σκοπεῖν ἄνευ φιλονικίας, τῶν 

ΤΕ es , , ’ , A > ” 
2 ἐνθάδε συμβουλεύειν ἀξιούντων. νῦν δ᾽, εἴ τις 
2 - 2 , \ ? \ \ ond “" 
αὐτῶν ἀφέλοι τὸ γιγνώσκεσθαι καὶ τὸ τῇ φωνῇ 
λέγειν ἀττικιστί, πολλοὺς ἂν οἴομαι τοὺς μὲν 

2 / \ \ ᾽ ? “A s 4 
Δρκάδας, τοὺς δὲ Λάκωνας αὐτῶν εἶναι νομίσαι. 
"Eye δ᾽ οἶδα μὲν ὡς χαλεπὸν τὰ βέλτιστα λέγειν 
ἐστίν: συνεξηπατημένων γὰρ ὑμῶν, καὶ τῶν μὲν 
ταυτί, τῶν δὲ ταυτὶ βουλομένων, ἐὰν τὰ μεταξύ τις 
ἐγχειρῇ λέγειν Kal” ὑμεῖς μὴ περιμείνητε μαθεῖν, 
a \ 
χαριεῖται μὲν οὐδετέροις, διαβλήσεται δὲ πρὸς 
3 / >] \ > > ¢ / ~ 9 / 
3 ἀμφοτέρους" οὐ μὴν ἀλλ᾽ αἱρήσομαι μᾶλλον αὐτός, 

~ - - 4 > 

ἐὰν apa τοῦτο πάθω, δοκεῖν φλυαρεῖν, ἢ παρ᾽ ἃ 
βέλτιστα νομίζω προέσθαι τισὶν ὑμᾶς ἐξαπατῆσαι. 
τὰ μὲν οὖν ἀλλ᾽ ΠΟΤΈ ΟΣ ἂν ᾿ ὑμῖν βουλομένοις ἢ, 


5. Of Persia: teen Re: as ὁ the great king.” 
ὑ The beginning of N V1 is identical. 
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present apprehension is as good as dispelled. This 
I shall try to do, if. after all, I am able, having first 
os you briefly how my opinion stands w ith respect 


to our relations with the King.* 


oo 


Boru parties seem to me to be in the wrong, men of 
Athens, both those who have supported the Areadians 
and those who have supported the Spartans. For, 
just as if they had come here from one or the other 
of the two countries and were not of your own 
citizen body, to which both embassies are appealing, 
they are denouncing and abusing one another. This, 
however, was a coneern of the visiting envoys, while 
to discuss the questions in the common interest and 
to consider your own interest without self-seeking is 
the duty of those who see fit to offer advice here in 


Athens. Yet as things now are, if one could eancel 2 


the fact of their being known and their using the 
Attic speech, many people, I believe, would ‘think 
the one group Areadians and the other Spartans ! 

I know myself how difficult it is to propose the best 
procedure, for when you have been deceived and 
some of you want this and others that, if someone 
undertakes to suggest a compromise and then you do 
not wait to learn the facts, he will please neither 
party and will be put in the wrong with both sides. 
Nevertheless, 1 shall choose to be thought to talk 
nonsense, if that, after all, is to be my fate, rathe1 
than to abandon you to eertain people to be de- 
ceived in violation of what I consider best for you. 
And so, with your permission, | shall go into other 


ω9 


~) 
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λέξω: ἐκ δὲ τῶν ὁμολογουμένων ὑπ᾽ αὐτῶν ἄρξομαι, 


ἃ κράτιστα νομίζω, διδάσκειν. 


[5] 
" A 3 A ᾽ὔ 2 ,ὕὔ A 3 7] 
Οὐχὶ ταὐτὰ γιγνώσκων ἐνίοις τῶν εἰρηκότων 
» , > > » " A 3 \ > A / 
ἀνέστηκ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. οὐ μὴν οὐδὲ Tov- 
τους αἰτιάσομαι κακίᾳ τἀναντία τοῖς βελτίστοις 
3 , 5: > [χὰ 4 ~ A J , 
εἰρηκέναι, ἀλλ᾽ ὅτι πολλοὶ τοῦ τὰ πράγματα κρίνειν 
4 ~ ~ 
ἀμελήσαντες, τοὺς λόγους σκοπεῖν οὗς ἐροῦσιν εἰώ- 
θασι, κἂν τούτοις ἀφθόνοις ἐντύχωσιν, ἑτοίμως 
~ 3 3 ~ 3 7] >) A 4 
δημηγορεῖν, οὐκ ὀρθῶς ἐγνωκότες, οὐδὲ λογιζό- 
> id aA ef ~ , 3 ~ 
μενοι παρ᾽ ἑαυτοῖς ὅτι πολλῶν πράξεων ἐν πολλῷ 
χρόνῳ πᾶσι πεπραγμένων, καὶ διὰ τοὺς καιροὺς 
“-- ΕῚ A 
ἐνίων ὑπεναντίων αὑταῖς, av Tas ἑτέρας τις ὑπερ- 
4 ~ ~ 
βαίνων τὰς ἑτέρας λέγῃ, λήσει τὸ ῥᾷστον τῶν 
ἔργων ποιῶν, αὑτὸν ἐξαπατῶν. οἱ μὲν οὖν οὕτω 
χρώμενοι τῷ συμβουλεύειν δοκοῦσί μοι τὴν ἀπὸ 
“- e 7] “-- / / ’ 
τῶν ῥηθέντων τοῦ δύνασθαι λέγειν δόξαν γιγνο- 
4 e a e A Xx ’ὔ ε A 6 3 N δὲ 
μένην αὑτοῖς ἱκανὴν φιλοτιμίαν ἡγεῖσθαι": ἐγὼ δὲ 
“-- > 
νομίζω χρῆναι τὸν πόλει περὶ πραγμάτων ἐπι- 
~ 4 ~ oa A 7 
χειροῦντα συμβουλεύειν, μᾶλλον ὅπως τὰ δόξαντα 
aA ἣ ~ e ~ 
συνοίσει σκοπεῖν, ἢ πῶς Ol παραχρῆμα λόγοι χάριν 
ἕξουσι. δεῖ γὰρ τοῖς ἐπὶ τῶν λόγων εὐδοκιμοῦσι 
A ~ + 
συμφέροντός Tivos ἔργου πρᾶξιν προσεῖναι, ἵνα μὴ 
~ 4 > 3 > 4 4 ς 7 ~ » 
νῦν μόνον ἀλλ᾽ ἀεὶ τὰ ῥηθέντα καλῶς ἔχῃ. 
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details later. and proceed to explain what 1 think 
is best, starting from the premises upon which both 
sides agree. 


0 


I nave taken the floor, men of Athens, because | do 
not hold the same views as some of those who have 
spoken. Still I shall not allege that these men out of 
villainy have expressed sentiments opposed to your 
best interests, but I s say that many, while neglecting 
to Judge events critically, make a practice of con- 
sidering the words they will use, and if they chance 
to find an ample supply of these, of haranguing the 
people without more ado. In this they are wrong 
nor do they reflect in their own minds that, since it 
is the experience of all that over a long period many 
plans have worked out happily and some of them, 
because of the times, quite contrary to their promise, 
if some speaker cites the one kind and passes over 
the other, he will unconsciously be doing the easiest 
thing in the world, deceiving himself. Now those 
who thus use the privilege “of advising you seem 
to me to look upon the reputation for eloquence 
accruing to them from their speeches as an adequate 
ambition, but it is my epinion that the man who 
proposes to advise the State on matters of policy 
should rather consider how the measures adopted 
shall prove of benefit. and not how his remarks of the 
moment may find favour. For those who win csteem 
by their wor “ds ought to add to it the accomplishment 
of some useful w ἘΞ in order that not only now, but 
for all time, their utterances may have merit. 


10] 
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I 


Εἰ μὲν ἐγνώκατ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τί βέλτι- 
στον ὃν τυγχάνει πρᾶξαι περὶ τῶν παρόντων, ἁμάρ- 
τημα τὸ συμβουλεύειν προτιθέναι: ἃ γὰρ αὐτοὶ 
πρὶν ἀκοῦσαι δοκιμάζετε συμφέρειν, τί δεῖ ταῦτ᾽ 
ἀκούοντας μάτην ἐϊοχλεῖσθαι; εἰ δὲ σκοπεῖτε καὶ 
βουλεύεσθ᾽ ὡς ἐκ τῶν ῥηθησομένων δοκιμάσαι δέον, 
ovK ὀρθῶς ἔχει τὸ κωλύειν τοὺς βουλομένους λέγειν" 
παρὰ μὲν γὰρ τῶν ὅλως ἀποστερεῖσθ᾽ ἐκ τοῦ 
τοῦτο ποιεῖν, εἴ τι χρήσιμον ἐντεθύμηνται, τοὺς 6 
ἀφέντας ἃ τυγχάνουσιν ἐγνωκότες, ὧν ὑμᾶς ἐπι- 
θυμεῖν οἴονται, ταῦτα ποιεῖτε συμβουλεύειν. ἔστι 
δ᾽ ἁμαρτάνειν μὲν βουλομένων τὸ συναναγκάζειν 
τὸν παριόνθ᾽ ἃ βούλεσθε λέγειν, βουλευομένων δ᾽ 
ἀκούσαντας ἃ γιγνώσκει σκοπεῖν, κἂν τι καλῶς 
ἔχῃ, χρῆσθαι. λέγω δὲ ταῦτ᾽ οὐκ ἐναντία τοῖς 
ὑμῖν ἀρέσκουσι μέλλων παραινεῖν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο 
εἰδώς, ὅτι ἂν μὲν μὴ θελήσητε τῶν ἀντιλεγόντων 
ἀκοῦσαι, ἐξηπατῆσθαι φήσουσιν ὑμᾶς, ἂν δ᾽ ἀκού- 
σαντες μὴ πεισθῆτε, ἐξεληλεγμένοι παραχρῆμ᾽ 


, LY / ~ 
ἔσονται Ta χείρω TAPAlLVOUITES. 


IA 


” ’ [4 ~ > ” ) A ’ 
Οἴομαι πάντας ὑμᾶς, ὦ avdpes ᾿Αθηναῖοι, γιγνώ- 
¢, ~ Ὁ , a 
σκειν, OTL οὐ κρινοῦντες ἥκετε τήμερον οὐδένα τῶν 
3 γ 3 A 4 ‘\ ~ 4 
ἀδικούντων, ἀλλὰ βουλευσόμενοι περὶ τῶν παρόν- 
των. δεῖ τοίνυν τὰς μὲν κατηγορίας ὑπερθέσθαι 
> “- ¢ 
πάσας, Kal TOT ἐν ὑμῖν λέγειν καθ᾽ ὅτου πέπεικεν 
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10 


Ir vou have decided, men of Athens, what it is best 
to do in the circumstances. it is a mistake to propose 
debate ; for why should vou be needlessly bored 
by listening to w chat vou have vourselves judged to 
be expedient before hearing it discussed? But if, 
assuming that you must reach a judgement on the 
basis of what shall be said, you are exploring and 
deliberating, it is wrong to stop those who wish to 
speak, since by so doing you are deprived entirely 
of whatever practical proposal some speakers have 
thought up. and you cause other speakers to abandon 
their own conclusions in favour of what they think 


vou desire to hear. While to unite in forcing the: 


speaker to express your wishes shows an intention to 
do wrong, the willingness to deliberate is prov ss 
when you listen to his views, scan them and, i 
any is good, adopt it. I say this. not as one ake 
to recommend measures opposed to those you are 
favouring. but as one who knows that. if vou refuse 
to hear the opposition. they will say you have been 
deceived. while. if vou do listen and are not per- 
suaded, they will have been proved on the spot to 
be offering the worse proposals. 


1] 


I rHink vou all know. men of Athens. that vou have 
not come here to-day to put any of the w rongdoers 
on trial but to deliberate about the present state of 
affairs. So it is our duty to defer all accusations and 
only when we put someone on trial? should this or 


¢ The Assembly sometimes acted as a court, for example. 
In cases of treason. 
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“ e , ee \ ,ὔ > ’ , 
ἕκαστος εαυτόν, ὅταν τινὰ κρίνωμεν" εἰ δέ τίς τι 
’ Ἅ ~ > ~ ~ 
χρήσιμον ἢ συμφέρον εἰπεῖν ἔχει, τοῦτο νῦν ἀπο- 
U Ἁ Ἁ ‘ ~ ~ 7 
φαίνεσθαι. τὸ μὲν yap κατηγορεῖν τοῖς πεπραγ- 
/ 3 ὔ 3 / \ \ , \ 
μένοις ἐγκαλούντων ἐστί τὸ δὲ συμβουλεύειν περὶ 
~ ’ Α 
τῶν παρόντων καὶ γενησομένων προτίθεται. οὐκ- 
~ 2 / 3 \ / e ‘ f 
otv οὐ λοιδορίας οὐδὲ μέμψεως ὃ παρὼν καιρός, 
LAAG ~ > ,ὔ ~ A 4 
ἀλλὰ συμβουλῆς εἶναί μοι δοκεῖ. διὸ πειράσομαι 
‘ / « , > “~ \ ~ > 
μὲν φυλάξασθαι, ὃ τούτοις ἐπιτιμῶ, μὴ παθεῖν ad- 
, ~ 2 c , ~ 
TOs, συμβουλεῦσαι δ᾽ ἃ κράτιστα νομίζω περὶ τῶν 


΄ 
TAPOVTWV. 


Ib 


> ad) “- > ~ 
Οὐδέν᾽ av ἀντειπεῖν, ὦ ἀνδρες ᾿Αθηναῖοι, νομίζω, 
ὡς οὐ κακοῦ πολίτου καὶ φαύλου τὴν γνώμην 
¢ A nv - “ 32." \ 
ἀνδρός ἐστιν, οὕτω τινὰ μισεῖν ἢ φιλεῖν τῶν ἐπὶ τὰ 
κοινὰ προσιόντων ὥστε τοῦ τῇ πόλει βελτίστου 
\ / 3 \ Ἁ \ \ > , ‘ 
μηδὲν φροντίζειν, ἀλλὰ τὰ μὲν πρὸς ἐπήρειαν, τὰ 
δὲ πρὸς φιλίαν δημηγορεῖν, ἃ ποιοῦσ᾽ ἔνιοι τῶν 
~ \ 
δευρὶ παριόντων. ἐγὼ δὲ τούτοις μὲν τοσοῦτον ἂν 
~ 3 ᾽ / 
εἴποιμι, OTL μοι δοκοῦσιν οὐδ᾽ εἴ TL πεποιήκασι 
~ / 3 e 7 > 3 v4 ~ 
τοιοῦτον μέγισθ᾽ ἡμαρτηκέναι, ἀλλ᾽ ὅτι δηλοῦσιν 
οὐδέποτ᾽ οὐδὲ παύσασθαι παρεσκευασμένοι. ὑμῖν 
. ~ os ~ e \ 
δὲ παραινῶ μὴ προϊεμένους ὑμᾶς αὐτοὺς ἱκανὸν 
~ ¢ “A s / 
τοῦτο νομίζειν, δίκην, ὅταν ὑμῖν δόξῃ, Tapa τούτων 
- 2 Ἁ \ / Ὁ“ 3 Α 3 ¢€ ~ 
λαβεῖν, ἀλλὰ καὶ τούτους, ὁσον ἐστὶν ἐν ὑμῖν, 
’ , 
κωλύειν, καὶ αὐτούς, ὥσπερ ὑπὲρ πόλεως προσήκει 
/ ‘ 50. > ’ὔ ’ Ἁ 
βουλευομένους, τὰς ἰδίας ἀνελόντας φιλονικίας τὸ 
~ - > ’ὔ id 3 
κοινῇ βέλτιστον σκοπεῖσθαι, ἐνθυμουμένους ὅτι οὐ- 
104. 
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that man speak before you against another who, 
he has convinced himself, is an offender. But if 
anyone has something practical or profitable to say. 
now is the time to declare it. For accusation is for 
those who have fault to find with past actions, but 
in deliberative session the discussion is solely about 
present and futme actions. Therefore the present 
is no occasion for abuse or blame but for taking 
counsel together. it seems to me. Tor this reason 
I shall try to guard against falling myself into the 
error which I Sondenn in these men and to offer 
the advice that I think best in the present state of 
affairs. 


1: 


Ιτηῖνκ that no man will deny, men of Athens, that 
it is the mark of a disloyal citizen and a low-minded 
man so to hate or favour anyone who enters into 
public life that he takes no thought for the State’s 
best interests, but shapes his public utterances some- 
times to vent his malice and sometimes to prove his 
friendship, as a number of those are doing who come 
forward here to speak. To these I would say no 
more than this: that in my opinion, if they have 
done something of the kind. ‘their greatest offence j is 
not this, but baer that they show emi ee unpre- 


pared ever to stop doing it! As for yourselves, I give : 


you this advice : do not be guilty of self-ruin and 
think it enough if you punish these men when you 
see fit: but, while holding them in check so far as 
lies in your power. you must yourselves, as becomes 
men deliberating on behalf of the State, put aside 
your own private feuds and aim at what is most to 
the common good. reflecting that the punishment of 
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i , 209 ὦ χες ς ͵ a / 
[1427] dels, οὐδ᾽ ἅμα πάντες of πολιτευόμενοι, τῶν νόμων, 
>? e Cy ΔῸΣ » 5 "ὁ " ͵ | / 
ἐφ᾽ οἷς ὑμεῖς ἐστ᾽, ἀξιόχρεώ elot’ διαφθαρέντων 
δίκην δοῦναι. 


1 


Ἴσως ἐπίφθονον ἄν τισιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
δόξειεν εἶναι, εἴ τις ὧν ἰδιώτης καὶ τῶν πολλῶν 
ὑμῶν εἷς, ἑτέρων συμβεβουλευκότων οἵ καὶ τῷ 
πάλαι πολιτεύεσθαι καὶ τῷ παρ᾽ ὑμῖν δόξαν ἔχειν 
προέχουσι, παρελθὼν εἴποι, ὅτι οὐ μόνον αὐτῷ 
δοκοῦσιν οὐκ ὀρθῶς λέγειν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγγὺς εἶναι 
τοῦ τὰ δέοντα , γιγνώσκειν. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ 
οὕτω σφόδρ᾽ οἶμαι μᾶλλον ὑμῖν συμφέροντ᾽ ἐρεῖν 
τούτων, ὥστε οὐκ ὀκνήσω πάνθ᾽ ἃ τυγχάνουσιν 
εἰρηκότες ἀξια μηδενὸς εἶναι φῆσαι. νομίζω δὲ 
καὶ ὑμᾶς ὀρθῶς ἂν ποιεῖν εἰ, μὴ τὸν λέγοντ᾽, ἀλλὰ 
τὰ συμβουλευόμενα σκοποῖτε. δεῖ γάρ, ὦ ἄνδρες 

᾿Αθηναῖοι, τὴν παρ᾽ ὑμῶν. εὔνοιαν μή τισιν, ὥσπερ 
ἐκ γένους, ἀλλὰ τοῖς τὰ βέλτιστ᾽ ἀεὶ λέγουσιν 


ὑπάρχειν. 
ΤΆ 


, Oh - > ~ 
Βουλοίμην av ὑμᾶς, ὦ avdpes ᾿Αθηναῖοι, προσ- 
3 ~ 
ἔχοντας a μέλλω λέγειν ἀκοῦσαι: καὶ γάρ ἐστιν 
οὐ μικρά. ἐγὼ θαυμάζω τί δή ποτε, “πρὶν μὲν εἰς 
τὴν ἐκκλησίαν ἀν αβῆναι, ὅτῳ τις ἂν ὑμῶν ἐντύχῃ, 
οὗτος εὐπόρως εἰπεῖν ἔχει δι᾿ ὧν ἂν τὰ παρόντα 
πράγματα βελτίω γένοιτο: καὶ πάλιν αὐτίκα δὴ 
Ὰ59 ἽΝ >) , ς , itd > - A ’ὔ 
μάλ᾽ ἐὰν ἀπέλθητε, ὁμοίως ἕκαστος ἐρεῖ τὰ δέ- 


1 ἀξιόχρεώς ἐστιν Blass. 


α Or, less probably, ** the laws Neo you are in oe re.” 
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no individual. nor even of all the politicians in a body, 
can square the account if once the laws should be 
destroyed on which your very life depends.* 


13 


PerHaps it might seem offensive to certain persons, 
men of Athens, if someone, an ordinary citizen and 
one of the common people like yourselves. should 
come forward after others who are eminent for both 
long political experience and reputation among you 
have already stated their opinions, and say that he 
thinks the others are not only wrong but not even 
near to discerning what ought to be dene: Neverthe- 
less. I feel so confident that I am going to give more 
profitable counsel than theirs that 1 shall not hesitate 
to declare all they have said to be worthless. 1 think 
that you too would be doing well if you kept in view, 
not the speaker, but the ace being offered. For 
the right thing, men of Athens, is to extend your 
goodw ill, not to certain persons as though by heredi- 
tary privilege. but to those who from time to time 
offer the best counsel. 


| 4 


I snovp like you to listen attentively to what I am 
going to say, men of Athens ; it is not unimportant. 
T wonder just why it is that. before we come up to the 
Assembly. any one of you whom a person may chance 
to meet is prepared to say readily by what means the 
present state of affairs may be improved ; and then 
again, the minute you leave the Assembly, each man 
will be just as ready to sav what we ought to do. 
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3 A ~ 4 / ~ > 
οὐ τα" ἐν δὲ τῷ περὶ τούτων σκοπεῖν ὄντες καὶ συν- 
/ 4 ~ oh) ~ “- 
ειλεγμένοι, πάντα μᾶλλον ἢ ταῦτα λεγόντων τινῶν 
> / 2 , 3 5. » ry im - A 
ἀκούετε. ἄρα γ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, γνῶναι μὲν 
3 δ / Ἁ 7 3 ς “- A \ ~ M” 
ἔστιν ἑκάστῳ τὰ δέονθ᾽ ὑμῶν καὶ τὰ τῶν ἄλλων 
3 - ~ ° 
εἰπεῖν ἐπίσταται, ποιῶν δ᾽ αὐτὸς ἕκαστος οὐ χαίρει, 


2 


s 30 7 / e » 9 3 ‘ e ,ὕ ‘ , > 
εἶτ᾽ ἰδίᾳ μέν, ws ap αὐτὸς ἑτοίμως Ta βέλτιστ᾽ ἂν 
4 4 “- »Μ 3 “- “- > 9 
πράττειν δόξων, τοῖς ἄλλοις ἐπιτιμᾷ, κοινῇ δ᾽ εὐ- 
A Ν “- 3 e 3 ~ 
λαβεῖσθε τὰ τοιαῦτα ψηφίζεσθαι δι’ ὧν ἐν τῷ 
A ~ > 
λῃτουργεῖν τι τῶν καθηκόντων ἅπαντες ἔσεσθε; εἰ 
A 4 / ‘ " 3 [2 a » ~ 
μὲν τοίνυν μηδένα καιρὸν οἴεσθ᾽ ἥξειν ὃς εἴσω τῆς 
3 ~ Ὑ “- 
εἰρωνείας ἀφίξεται ταύτης, καλῶς ἂν ἔχοι τοῦτον 
\ ’ὔ ΄ 3 A A 4 > ¢€ - ? 3 
τὸν τρόπον διάγειν: εἰ δὲ τὰ πράγμαθ᾽ ὁρᾶτ᾽ ἐγ- 
- A A 
γυτέρω προσάγοντα, δεῖ σκοπεῖσθαι ὅπως μὴ 
4 > ~ - Δ / ” 
πλησίον αὐτοῖς μαχεῖσθε ἃ πόρρωθεν ἔξεστι φυ- 
λάξασθαι, καὶ τοὺς νῦν περιοφθέντας ἐφηδομένους 


.“ “ 3 e yy ,ὕ 
VOTE POV ἔξ eT οἱς αν πασχῆΤΕε. 


Le 


‘ A ΄- ,ὔ “ » > ~ 
Περὶ μὲν τῶν παρόντων, ὦ avdpes ᾿Αθηναῖοι, 
πραγμάτων τῇ πόλει, καίπερ οὐκ ἐχόντων ὡς ἔδει, 
οὐ πάνυ μοι δοκεῖ τῶν χαλεπῶν εἶναι ζητῆσαι τί 

» 4 / / ef / 
ἄν τις πράξας βελτίω ποιήσειεν. ὅντινα μέντοι 
χρὴ τρόπον πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν περὶ αὐτῶν, τοῦτο 
7 ’ 3 / 3 [ 9 
παμπόλλην δυσκολίαν ἔχειν νομίζω, οὐχ ὡς οὐ 
4 e ” , > > a \ 
συνησόντων ὃ τι av τις λέγῃ, ἀλλ᾽ οὕτω πολλὰ 
ian! ~ 3 ~ 
καὶ ψευδῆ Kat πάντα μᾶλλον ἢ τὰ βέλτιστα τοῖς 
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But when we are met together and dealing with these 
problems, you hear any rthing rather than this from 
certain speakers. ‘Then has each one of you. men 2 
of Athens, the gift of deciding what ought to be done, 
and does each Tiow how fa state the duties of the 
rest, while he is reluctant himself to do his own, and 
then again, does each man as an individual, as if to 
give the impression of being one who would of course 
promptly do what is best, “find fault with ev eryone 
else, but as a body are you committed to fighting 
shy of voting such measures as will ensure that 
you will one and all become engaged in performing 
some duty to the State? Well then, if you really 3 
think that no crisis will arrive to make a breach in 
this fence of evasiveness, it would be grand to carry 
on after this fashion. But if you see your troubles 
drawing nearer, you must plan that you shall not have 
to grapple with them at close range when it is possible 
to forestall them from a distance, and that you shall 
not have those whom you now disregard exulting 
later on at your discomfiture. 


15 


As for the problems now confronting the State, men 
of Athens, even though things are not as they should 
be, I do not consider it altogether difficult to discover 
by what action one may effect an improvement. I 
judge, on the other hand, that the manner in which 
I must speak to you about them means very grave 
irritation ; not because you will fail to aniderstand 
what a person will say but because you seem to me 
to have become so accustomed to hearing many un- 
truths and anything rather than what best meets 
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πράγμασιν συνειθίσθαι μοι δοκεῖτ᾽ ἀκούειν, ὥστε 
δέδοικα μὴ τῷ νῦν τὰ βέλτιστ᾽ εἰπόντι, ἣν τοῖς ἐξ- 
ἡπατηκόσιν προσῆκεν ἀπέχθειαν ὑπάρχειν παρ᾽ 
2 ὑμῶν, ταύτην ἀπενέγκασθαι συμβῇ. ὁρῶ γὰρ ὑμᾶς 
i πολλάκις οὐ τοὺς αἰτίους τῶν πραγμάτων μισοῦντας, 
ἀλλὰ τοὺς ὑστάτους περὶ avr av εἰπόντας τι πρὸς 
ὑμᾶς. οὐ μὴν ἀλλὰ καίπερ οὕτως ἀκριβῶς ταῦτα 
λογιζόμενος, ὅμως οἶμαι πάντα παρεὶς τἄλλα, 
περὶ αὐτῶν τῶν παρόντων ἃ κράτιστα νομίζω δεῖν 


λέγειν. 
ies 
᾿Εβουλόμην ὁ ἂν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἧ πρὸς 


τοὺς ἄλλους a ἅπ αντας εἰώθατε προσφέρεσθαι φιλαν- 
θρωπίᾳ, ταύτῃ καὶ πρὸς ὑμᾶς αὐτοὺς χρῆσθαι" νυνὶ 
9 3 ,ὔ 5 A \ ~ ” 4/3 2 ~ 
ὃ ἀμείνους ἐστὲ τὰ τῶν ἄλλων δείν᾽ ἐπανορθοῦν, 
[1439] ἢ τῶν ὑμῖν αὐτοῖς συμβαινόντων φροντίζειν. ἴσως 
μὲν οὖν αὐτὸ τοῦτό τις ἂν φήσειε μέγιστον ἔπαινον 
φέρειν τῇ πόλει, τὸ μηδενὸς εἵνεκα κέρδους ἰδίου 
πολλοὺς κινδύνους ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ δικαίου προῃρῆ- 
3 Ἁ A / 3 3 ~ Ἁ 4 > 
σθαι. ἐγὼ δὲ ταύτην 7 ἀληθῆ τὴν δόξαν εἶναι 
/ Ἁ ~ 4 A ’ὔ 3 aA A 
νομίζω κατὰ τῆς πόλεως καὶ βούλομαι, κἀκεῖνο δὲ 
ὑπολαμβάνω σωφρόνων ἀνθρώπων ἔργον εἶναι, 
ἴσην πρόνοιαν τῶν αὑτοῖς οἰκείων ὅσην περ τῶν 
> / ~ ef \ 4 4 
ἀλλοτρίων ποιεῖσθαι, ἵνα μὴ φιλάνθρωποι μόνον, 
ἀλλὰ καὶ νοῦν ἔχοντες φαίνησθε. 


12 
Ἴσως, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, προσήκει τῷ βου- 
λομένῳ. τι παραινεῖν ὑμῖν, οὕτω τὸ λέγειν 


----“««-..-.. ee a ..-. ᾿ .. —_—-—- νι αοσσονεθασς 


ας ΟΠ ΡΤΕΙΣ ἃ 
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your needs, that I fear it may be the lot of the man 
who now makes the best proposal to carn for his 
reward at your hands the hostility which would 
properly have been the due of those who have de- 
ceived you. Tor I observe that often you hate, not 2 
those who are to blame for your troubles, but those 
who have most recently made mention of them to 
you.? Nevertheless, although I am so precisely 
measuring this hazard, I still think that 1 must put 
all other subjects aside and confine myself to saying 
what 1 think is the best advice about the present 
situation. 


16 


I soup have wished, men of Athens, that you treat 
yourselves with ἘΠΕ benevolence which you are 
accustomed to practise toward all other peoples. As 
it now is, you are better at rectifving the woes of 
others ‘yer you are at taking to heart the troubles 
which befall yoursely es. Someone may perhaps say, 
of course, that this is exac ‘tly what brings the greatest 
glory to the State—to hare deliberately chosen to 
assume many risks for the sake of sheer justice with 
no thought ‘of selfish advantage. Now, while I for 
one believe this reputation which prevails concerning 
the State to be true and desire it to be, yet I assume 
it also to be an obligation of prudent men to exercise 
as much foresight in their domestic affairs as in those 
of strangers. so that you may show yourselves to be 
not only men of goodwill but sensible also. 


17 


Peruaps it really is the duty, men of Athens, of one 
who wishes to recommend some measure to you to 
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e \ / 3 ~ ~ 
ws καὶ δυνήσεσθ᾽ ὑπομεῖναι" εἰ δὲ μὴ τοῦτ᾽, ἀφέντα 
\ » σ “-- ζυ 
τοὺς ἄλλους ἅπαντας λόγους, περὶ αὐτῶν ὧν σκο- 
πεῖτε συμβουλεύειν, καὶ ταῦθ᾽ ὡς διὰ βραχυτάτων. 
᾿ ‘\ b) 4 ~ 4 b \ ~ ὁ oA \ 
ov yap ἐνδείᾳ μοι δοκεῖτε λόγων οὐδὲ viv ὁρᾶν τὰ 
4 ~ 
πράγματα πάντα λελυμασμένα, ἀλλὰ τῷ τοὺς μὲν 
e ~ σ A 
εαυτῶν εἵνεκα δημηγορεῖν καὶ πολιτεύεσθαι, τοὺς 
\ , ~ ~ 
δὲ μήπω τούτου δεδωκότας πεῖραν, μᾶλλον ὅπως 
οἱ / / , nv ~ ” > e 
εὖ δόξουσι λέγειν σπουδάζειν, ἢ πῶς ἔργον ἐξ ὧν 
λέ 4 4 4 9 \ > @¢ \ 
éyouai τι συμφέρον πραχθήσεται. ἐγὼ δ᾽ ἵνα μὴ 
4 ἊΣ ~ ~ 
λάθω τοὐναντίον οὗ φημὶ δεῖν αὐτὸς ποιῶν, Kal 
, 4 ~ Mv 4 av A “ > 4 
πλείω περὶ τῶν ἄλλων λέγων ἢ περὶ ὧν ἀνέστην 
3 ~ > \ " ’, “A ~ \ \ , 
ἐρῶν, ἀφεὶς τἄλλα πάντα, ἃ παραινῶ καὶ δὴ πειρά- 


~ 3 ~ 
σομαι πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν. 


IH 
Δοκεῖτέ μοι δικαίως av, ὦ avopes ᾿Αθηναῖοι, 
προσέχειν τὸν νοῦν, εἴ τις ὑπόσχοιθ᾽ ὑμῖν ταὐτὰ 
, \ ,ὕ ! x n> εν = 
δίκαια Kal συμφέροντα δείξειν ὄνθ᾽ ὑπὲρ ὧν Bov- 
“- 7ὔ 
[1430] λευόμεθα. ἐγὼ τοίνυν οἶμαι τοῦτο ποιήσειν οὐ 
~ 9 ~ ~ A 
χαλεπῶς, av ὑμεῖς βραχύ μοι πεισθῆτε πάνυ. μὴ 
πάνθ᾽, ὡς ἕκαστος ἔχει γνώμης ὑμῶν περὶ τῶν 
4, 3 ~ >) 4, 4 > > “4. 
παρόντων, ὀρθῶς ἐγνωκέναι πεπείσθω: ἀλλ᾽ ἂν 
A “- 4, 4 7 , F 9 
παρὰ ταῦτά τι συμβαίνῃ λέγεσθαι, σκοπείτω πάνθ 
ὑπομείνας ἀκοῦσαι, εἶτ᾽ ἂν ὀρθῶς εἰρῆσθαί τι δοκῇ 
χρήσθω. οὐ γὰρ ἧττον ὑμέτερον τῶν χρησαμένων 
4 ~ ‘ ~ 9 4 ς 
ἔσται τὸ κατορθωθὲν ἢ τοῦ πρὸς ὑμᾶς εἰπόντος. ἡ 
1192 
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attempt to speak in such a way that you will find it 
possible to hear him to the end; but otherwise his 
duty is to leave aside all other themes and discuss 
only those matters you are considering, and these as 
briefly as possible. For I do not think it due to any 
lack of speeches that now once more you observe all 
your affairs to be in a muddle, but the reason is that 
some are orating and playing politics for their own 
gain, and others, who have so far not given evidence 
of this offence, are more concerned to be thought 
good speakers than that some concrete good may 
be effected by what they say. As for me, that I 
may not unwittingly do the opposite of what I myself 
say is right, and say more about other matters than 
about those of which I have risen to speak, I shall 
disregard all other topics and endeavour to tell you 
forthwith what I recommend. 


18 


I ruink that you would rightly pay attention, men of 
Athens, if any man ahould promise to demonstrate 
that in the matters you are considering justice and 
expediency coincide. Now I believe that I shall do 
this without difficulty if you on your part will comply 
with a very slight request of mine. Let none of you. 
according as one or another has an opinion about the 
present situation, be positive that he is right in al} 
his conclusions : but. if it turns out that something 
be said against these, let him consider it. listening 
to all the ‘points patiently, and then, if some sugges- 
tion seems to have been rightly made, adopt it. 
Yor the measure that suceceds will belong no less 
to you who adopted it than to him who proposed 
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μὲν οὖν ἀρχὴ τοῦ σκοπεῖν ὀρθῶς ἐστι μὴ βεβουλεῦ- 
σθαι πρὶν ἐξ ὧν δεῖ βουλεύσασθαι ἀκοῦσαι. οὐ γὰρ 
αὑτὸς οὔτε καιρὸς οὔτε τρόπος τοῦ τ᾽ ἐπικυρῶσαι 
τὰ δοκοῦντα, καὶ τοῦ σκέψασθαι τί πρῶτον δοκεῖ 
συμφέρειν. 

10 


Me? ὑμῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, παρελήλυθα βου- 
λευσόμενος πότερον χρή με λέγειν ἢ μή. διὸ 
δ᾽ αὐτὸς τοῦτ᾽ ἀπορῶ κρῖναι φράσω “πρὸς ὑμᾶς. 
ἀναγκαῖον εἶναί μοι δοκεῖ τῷ μήθ᾽ αὑτῷ μήτε τισὶν 
χαρίσασθαι βουλομένῳ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν εἰπεῖν ἃ 
πέπεικεν ἑαυτὸν μάλιστα συμφέρειν, καὶ συνειπεῖν 
a καλῶς λέγουσιν ἀμφότεροι, καὶ τοὐναντίον ἀντ- 
ειπεῖν ὅσα μὴ δίκαι᾽ ἀξιοῦσιν. εἰ μὲν οὖν ὑμεῖς 
ὑπομείναιτ᾽ ἀκοῦσαι ταῦτ᾽ ἀμφότερα διὰ βραχέων, 
τς βέλτιον ὁ ἂν περὶ τῶν λοιπῶν "Βουλεύσαισθε: 

ἰ δὲ πρὶν μαθεῖν ἀποσταίητε, γένοιτ᾽ ἂν ἐμοὶ 
penBerépous ἀδικοῦντι πρὸς ἀμφοτέρους διαβεβλῆ- 
σθαι. τοῦτο δ᾽ οὐχὶ δίκαιός εἰμι παθεῖν. ἂν μὲν 
οὖν κελεύητε, ἕτοιμός εἰμι λέγειν: εἰ δὲ μή, καὶ 
σιωπᾶν ἔχει μοι καλῶς. 


- 


π᾿ 


[1431] Kat δίκαιον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ συμφέρον 
ὑμῖν ἡγοῦμαι, τὰς μὲν αἰτίας καὶ τὰς κατηγορίας 
ὅταν βουλεύεσθαι δέῃ παραλείπειν, περὶ τῶν παρ- 
ὄντων δὲ λέγειν ὅ τι βέλτιστον ἕκαστος ἡγεῖται. 


4“ A measure was often debated several times before Hele 
ratified. Debate should be leisurely, ratification prompt an 
decisive : 21, ἢ; 
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it to you. Surely the first step toward sound de- 
liberation is not to have reached a decision before 
you have heard the discussions upon which you should 
base your decision. For the occasion and the method 
of ratifying your resolutions and of deciding in the 
first instance what seems expedient are not the same.@ 


19 


I HAVE come forward, men of Athens, to consult with 
you whether I should speak or not, and I shall explain 
to you for what reason I am at a loss how to decide 
this by myself. It is obligatory. in my opinion, that 
one who seeks to gratify neither himself nor certain 
people, but wishes to say on your behalf what he is 
convinced is most expedient, should both support 
good measures proposed by either side, and, con- 
versely, oppose all unfair proposals which either side 
thinks fit to urge. Accordingly, if you should submit 
to hear both these lines of ar gument briefly, you 
would deliberate much better on the remaining 
questions ; but, if you should desert me before learn- 
ing my views, it would be my lot to be put in the 
wrong with both sides without being guilty of in- 
justice to either. Now, I do not deserve to be in this 
plight. Therefore, if you bid me, I am prepared to 
speak ; otherwise it is well for me to keep silence. 


20 


I consiper it both just and profitable, men of Athens, 
for you to lay aside charges and accusations when 
we are to deliberate , and for each one to say what he 
thinks is best concerning the matters before you. 
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ὅτι μὲν γάρ τινων αἰτίων ὄντων κακῶς τὰ πράγ- 

par ἔχει πάντες ἐπιστάμεθα, ἐξ ὅτου δὲ τρόπου 

βελτίω Sais av γενέσθαι, τοῦτο τοῦ συμβουλεύ- 

οντος ἔργον εἰπεῖν. ἔπειτ᾽ ἔγωγε νομίζω καὶ κατ- 

, “A 3 \ 

nyopous εἶναι τῶν ἀδικούντων χαλεπούς, οὐ τοὺς 

ἐν τοιούτοις καιροῖς ἐξετάζοντας τὰ πεπραγμένα, 

ev 93 3 , , 3 \ \ “~ ‘ 

ὅτ᾽ οὐδεμίαν δώσουσι δίκην, ἀλλὰ τοὺς τοιοῦτό 

A , 279 e ἢ \ 

τι συμβουλεῦσαι δυνηθέντας ad’ οὗ βελτίω τὰ 

3 3 € ’ 
παρόντα γένοιτ av" διὰ γὰρ, τούτους ἐφ᾽ ἡσυχίας 
καὶ παρ᾽ ἐκείνων ἐγγένοιτ᾽ ἂν ὑμῖν δίκην λαβεῖν. 
/ 

τοὺς μὲν οὖν ἄλλους λόγους πάντας περιέργους 

ἡγοῦμαι αὐτὸ, ἂν οἶμαι συνενεγκεῖν περὶ ὧν νυνὶ 

σκοπεῖτε, ταῦτ᾽ εἰπεῖν πειράσομαι, τοσοῦτον ἀξι- 

’ " ~ ~ 
woas μόνον: av apa του μεμνῶμαι τῶν πεπραγ- 
Ἁ 
μένων, μὴ κατηγορίας μ᾽ ἕνεχ᾽ ἡγεῖσθε λέγειν, 
3 Ld / 

ἀλλ᾽ ἵνα δείξας ἃ τόθ᾽ ἡμάρτετε, viv ἀποτρέψω 

ταὐτὰ παθεῖν. 


KA 
kc καὶ τὸν ἄλλον χρόνον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
μηδενὶ συμπολιτευόμενοι τοσαύτην ἤγομεν ἡσυχίαν 
Μ \ 4 
ὅσηνπερ ἐν τῷ παρόντι, οὔτε τὰ νῦν ἂν γεγενημένα 
συμβῆναι νομίζω, τῶν τ᾽ ἄλλων οἶμαι πολλὰ βέλ- 
τιον ἂν ἡμῖν ἔχειν. νῦν δ᾽ ὑπὸ τῆς ἐνίων ἀσελγείας 
οὔτε παρελθεῖν οὔτ᾽ εἰπεῖν οὔθ᾽ ὅλως λόγου τυχεῖν 
ἔστιν. ὅθεν συμβαίνει πολλὰ καὶ οὐκ ἐπιτήδει᾽ 


α Or, ** when you are at peace.” 

δ On subservience to politicians see Olynth. iii. 30-32. 
The reference is to .\eschines; the opening lines seem to 
refer to the Amphissian War of 339 B.c. and its sequels: 
ΝΥ ΤΠ. 142-189. 


110 


BAQRDIA. 20. 1 ϑ]. 2 


For while we all understand that through the fault 
of certain men our affairs are in a bad way. it is the 
task of your counsellor to suggest by what means they 
may be improved. Moreov er, ] for my part regard 2 
as stern aecusers of the w rongdoers. not those who 
scrutinize their past actions on such occasions as 
this, when they will pay no penalty, but those who 
prove able to offer such advice as may effect some 
amelioration of our present situation; for with the 
help of these men it would also be possible at your 
leisure ὦ to bring those guilty men to justice. Ac- 3 
cordingly, I consider all other topies to be out of 
place but shall attempt to tell you what I think 
would be expedient in the matters you are now 
considering, making this request only : if after all 
I do male. mention of any of those things done in 
the past, do not think that I am speaking by way 
of accusation, but in order that, having shown you 
wherein you then erred, I may now av tt your suf- 
fering the same misfortune again. 


ZA 


Ir all along, men of Athens, we had been as peaceful 
as at this moment, playing into the hands of no 
politician,’ I believe that the events which now have 
happened would never have taken place and that in 
many other respects we should be in better shape. 
But of late, because of the high-handedness of some 
men, it is impossible either to come forward or speak, 
or in general to get in a word.© The consequences 2 
of this are numerous and perhaps not to our liking. 


* For organized interruptions in the Assembly see NITT. 
20 and Olynth, ii, 29-30. 
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” > \ > > \ aA -q , \ 

lows. εἰ μὲν οὖν ἀεὶ ταῦτα' πυνθάνεσθαι Kat 

σκοπεῖν O τι χρὴ ποιῆσαι καὶ πάσχειν οἷάπερ νυνὶ 

[1432] βούλεσθε, ψηφιεῖσθ᾽ ἅπερ ἐκ τῶν παρεληλυθότων 
χρόνων, καθέλκειν τριήρεις, ἐμβαίνειν, εἰσφέρειν, 
πάντα ταῦτ᾽ ἤδη" ἃ τριῶν ἡμερῶν 7 πέντε, ἂν 
σιωπηθῇ τὰ παρὰ τῶν πολεμίων καὶ oxaow ἡσυ- 
χίαν ἐκεῖνοι, πάλιν οὐκέτι καιρὸν εἶναι πράττειν 
ὑπολήψεσθε. ὅπερ ἡνίκ᾽ ἐν ᾿Ελλησπόντῳ Φίλιππον 
3 / / \ / | ae eee 3 M θῶ 
ἠκούσαμεν συνέβη, καὶ πάλιν ἡνίκ᾽ εἰς Μαραθῶνα 
τριήρεις αἱ λῃστρίδες προσέσχον. 

8 ‘Os γὰρ ἂν χρήσαιτό τις, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
καλῶς δυνάμει παρεσκευασμένῃ, οὕτως ὑμεῖς 
»., “-“ / ~ 5 > / a \ 
εἰώθατε τῷ βουλεύεσθαι χρῆσθαι, ὀξέως. δεῖ δὲ 

tA \ > 3 e , “ Ἁ A ’ὔ; 
βουλεύεσθαι μὲν ἐφ᾽ ἡσυχίας, ποιεῖν δὲ τὰ δόξαντα 
μετὰ σπουδῆς, καὶ λογίσασθαι τοῦθ᾽, ὅτι εἰ μὴ καὶ 
τροφὴν ἱκανὴν ποριεῖτε καὶ στρατηγόν τινα τοῦ 
πολέμου νοῦν ἔχοντα προστήσεσθε, καὶ μένειν ἐπὶ 
~ av 4 > 7 4 > 
τῶν οὕτω δοξάντων ἐθελήσετε, ψηφίσμαθ' ὑμῖν 
περιέσται, καὶ παραναλώσετε μὲν πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἂν 
δαπανήσητε, βελτίω δ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν τὰ πράγματ᾽ 
ἔσται, κρινεῖτε δ᾽ ὃν ἂν βούλησθ' ὀργισθέντες. ἐγὼ 
δὲ βούλομαι τοὺς ἐχθροὺς ὑ ὑμᾶς ἀμυνομένους ὀφθῆ- 
ναι πρότερον ἢ τοὺς πολίτας κρίνοντας" οὐ γὰρ 
ἡμῖν αὐτοῖς πολεμεῖν μᾶλλον ἢ κείνοις ἐσμὲν 
δίκαιοι. 
ΨΊ 5 > , {30cm ς , > , , 

4 ἽΝ᾽ οὖν μή, τὸ ῥᾷστον ἁπάντων, ἐπιτιμήσω μό- 
νον, Ov τρόπον av μοι δοκεῖτε ταῦτα ποιῆσαι δι- 
δάξω, δεηθεὶς ὑμῶν μὴ θορυβῆσαι μηδ᾽ ἀναβάλλειν 


1 ταὐτὰ edd. 


a 300 B.C. 3 Olyath. tii. 4-5-and Pha. ioe 
ὑ Contrast Thuevd,.1,.70. 
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Accordingly, if what you wish is to be all the time 
getting this kind: of news, to be considering what 
you ought to do, and to be in such a plight as at 
present, you will vote the same measures as for years 
past—to launch triremes, to embark, to pay a special 
war-tax and all that sort of thing, forthwith. Then 
in three or five days, if rumours of hostile movements 
cease and our enemies become inactive, you will once 
more assume that there is no longer need to act. 
This is just what happened when we heard that 
Philip was in the Hellespont and again when the 
pirate triremes put in at Marathon.4 

For just as a man would properly employ a force in : 
arms, men of Athens, you are accustomed to handle 
your deliberations, with dispatch. What you ought 
to do, however, is to deliberate at leisure but put your 
decisions into effect with speed,? and to make up your 
minds to this, that unless you shall provide an ade- 
quate food-supply and place some general of good 
sense in charge of the war, and be willing to abide 
by the decisions so taken, you will have to your 
credit just a lot of decrees, and while you will have 
squandered all that you have spent, your interests 
will be not a whit advanced and in angry mood you 
will put on trial whomever it pleases you. For my 
part, I wish you to be seen repelling your enemies 
before sitting in judgement on your fellow-citizens ; 
for it is a crime for us to make war upon one another 
rather than upon them. 

In order, therefore, that I may not censure only— 
the easiest of all things ‘—I shall explain how I think 
you may aecomplish this, requesting you not to 
make an uproar or get the idea that I am merely 


e Cf, Olynth. 1. 16. 
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νομίσαι με καὶ χρόνον ἐμποιεῖν. οὐ yap οἱ ταχὺ 
καὶ τήμερον εἰπόντες μάλιστ᾽ εἰς τὸ δέον λέγουσιν" 
οὐ γὰρ ἀν τὰ y 707 γεγενημένα κωλῦσαι δυνηθεῖ- 
μεν τῇ veri βοηθείᾳ: ἀλλ᾽ ὃς ἂν δείξη τίς πορι- 
σθεῖσα παρασκευὴ διαμεῖναι. δυνήσεται τέως ἂν ἢ 
περιγενώμεθα τῶν ἐχθρῶν ἢ πεισθέντες διαλυσώ- 
μεθα τὸν πόλεμον: οὕτω γὰρ οὐκέτι τοῦ λοιποῦ 
πάσχοιμεν ἂν κακῶς. 


KB 


3 / μὴ e ~ Ss ” > A ς 
Οἷμαι πάντας ἂν ὑμᾶς, ὦ avdpes ᾿Αθηναῖοι, ὁμο- 
“~ @ ~ A ~ \ 
λογῆσαι ὅτι δεῖ τὴν πόλιν ἡμῶν, ὅταν μὲν περὶ 
~ Q ~ ~ / 
τῶν ἰδίων τινὸς τῶν αὑτῆς βουλεύηται, ἴσην πρό- 
νοιαν ἔχειν. τοῦ συμφέροντος ὅ ὅσηνπερ τοῦ δικαίου, 
ὅταν δ᾽ ὑπὲρ τῶν συμμαχικῶν ἢ τῶν κοινῶν, οἷον 
καὶ τὸ νυνὶ παρόν, μηδενὸς οὕτως ὡς τοῦ δικαίου 
φροντίζειν. ἐν μὲν γὰρ ἐκείνοις τὸ λυσιτελὲς ἐξ- 
αρκεῖ, el’ δὲ τοῖς τοιούτοις καὶ τὸ καλὸν προσεῖναι 
δεῖ. τῶν μὲν γὰρ πράξεων, εἰς οὗς ἂν ἥἤκωσι, 
ὔ ~ 
κύριοι καθίστανται: τῆς δ᾽ ὑπὲρ τούτων δόξης 
3 \ ~ - ? 3 [χὰ ” [4 3 > 
οὐδεὶς τηλικοῦτός ἐσθ᾽ ὅστις ἔσται κύριος, ἀλλ 
e / > oo" Ἁ ͵ὔ > 4 - e 
ὁποίαν TW av τὰ πραχθέντ᾽ ἔχῃ δόξαν, τοιαύτην οἱ 
ΧᾺ \ A ~ Col : rh \ ~ 
πολλοὶ περὶ τῶν πραξάντων διήγγειλαν. διὸ δεῖ 
σκοπεῖν καὶ προσέχειν ὅπως δίκαια φανεῖται. χρῆν 
μὲν οὖν οὕτως ἅπαντας ἔχειν τὴν διάνοιαν περὶ τῶν 
, Σ x 
ἀδικουμένων ὥσπερ ἀν, εἴ TL γένοιθ᾽, ὃ μὴ συμ- 
\ 3 
βαίη, τοὺς ἄλλους ἀξιώσειε πρὸς αὑτὸν ἕκαστος 
ἔχειν. ἐπειδὴ δὲ καὶ παρὰ τὴν αὑτῶν γνώμην 


7 The preceding six lines are found also in Phil, i, 14-15. 
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procrastinating and interposing- delay. Vor it is not 
those who say ‘“ At onee ” and “ ‘To-day ” who speak 
most to the point. for we could not prevent by the 
present reinforcement what has already happened : 
but it will be the man who shows what armament, 
onee furnished, will be able to hold out until we 
either get the upper hand of our enemies or by accept- 
ing terms bring the war to an end. For in this way 
we should no longer suffer aggression in time to 
come.” 


22 


I BELIEVE that all of you, men of Athens. would agree 
that our city. when deliber ating about any afi her 
domestic affairs, should have as much concern for 
advantage as for justice. but when the question has 
to do with our allies or the general interests of Greece, 
as in the present instance. she ought to be mindful of 
nothing so serupulously as of justice. Because in 
the former matters, expediency suffices. but in such 
as ον latter, Hanoi as well ought to play a part. 
For, of the actions themselves they beeome arbiters 
tow hom the decisions belong : of the opinion formed 
of them, however, no man is so powerful as to be 
the arbiter; but whatever opinion shall attach to 
the actions, such is that which the multitude spreads 
abroad concerning the actors. Therefore you must 
look to it diligently that your actions shall be mani- 
festly just. By rights, of course, all men should 
feel toward those who are wronged as each would 
think fit to demand of all others to feel toward 
himself if something should go amiss, which I pray 
may not happen. Since, however, certain persons, 
contrary to their own judgement. take the opposite 

19} 
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ἐναντιοῦνταί τινες, μικρὰ πρὸς τούτους εἰπών, ἃ 
/ 3 [4 ~ e f a > ” 
βέλτισθ᾽ ὑμῖν ὑπολαμβάνω, ταῦτ᾽ ἤδη συμβου- 
λεύσω. 
Kee 
” a > > > > “ 
Οὐ μικρὰν av μοι δοκεῖτ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
, 3 / 
ζημίαν νομίσαι, εἴ τις ἀηδὴς δόξα Kat μὴ προσ- 
ἤκουσα τῇ πόλει παρὰ τοῖς πολλοῖς περιγίγνοιτο. 
“- “- 3 
τοῦτο τοίνυν οὕτω καλῶς ἐγνωκότες, οὐκ ἀκόλουθα 
~ 4, 
ποιεῖτε τὰ λοιπά, GAN’ ὑπάγεσθ᾽ ἑκάστοτε πράττειν 
᾿» “ 9509 4 9 \ ’ὔ “- wv 3 A > 
ἔνια, ἃ οὐδ᾽ ἂν αὐτοὶ φήσαιτε καλῶς ἔχειν. ἐγὼ ὃ 
5 aa? - 
οἶδα μὲν τοῦθ᾽, ὅτι τοὺς ἐπαινοῦντας ἥδιον προοσ- 
δέχονται πάντες τῶν ἐπιτιμώντων: οὐ μὴν οἶμαι 
ὃ a / A ; λ θ / ὃ [4 λ / > 
civ, ταύτην τὴν φιλανθρωπίαν διώκων, λέγειν Tap 
A ¢ “- 
ἃ συμφέρειν ὑμῖν ἡγοῦμαι." 
Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν εἰ καλῶς ἐγιγνώσκετε, οὐδὲν 
ἐ ἃ ’ὔ 50. 7 / 
~ ~ ~ ΙΕ: Ψ' e 
δεῖν κοινῇ ποιεῖν ὑποληπτέον ἦν ὧν ἰδίᾳ μέμφεσθε, 
e e , 
ἵνα μὴ συνέβαινεν, ὅπερ νυνὶ γίγνεται" περιιὼν μὲν 
ἕκαστος, “᾿ ὡς αἰσχρὰ καὶ δεινὰ ᾿᾿ λέγει καὶ “' μέχρι 
τοῦ προβήσεται τὰ πράγματα; ᾿᾿ συγκαθεζόμενος 
δ᾽ αὐτὸς ἕκαστός ἐστι τῶν τὰ τοιαῦτα ποιούντων. 
> » , - 
ἐγὼ μὲν οὖν ἐβουλόμην av, ὥσπερ ὅτι ὑμῖν συμ- 
~ 2 
φέρει τοῦ τὰ βέλτιστα λέγοντος ἀκούειν οἶδα, 
¢, ~ ~ 3 
οὕτως εἰδέναι συνοῖσον καὶ τῷ τὰ βέλτιστ᾽ εἰπόντι" 
~ \ é er > - \ ~ f 
πολλῷ γὰρ av ἥδιον εἶχον. νῦν δὲ φοβοῦμαι μέν, 
ὅμως δ᾽ a γε πιστεύω χρηστὰ φανεῖσθαι, κἂν ὑμεῖς 
μὴ πεισθῆτε, οὐκ ἀποτρέψομαι λέγειν. 


1 Blass prints the rest as a separate exordium, bracketing 


OF Carrere Va Τῇ; 
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stand, 1 shall first address a few words to them and 
thereupon offer what [ assume to be the best advice 
for you. 


“0 


No small detriment you would esteem it, as I believe, 
men of Athens. if some offensive opinion and dis- 
creditable to the city should come to prevail abroad. 
Now then, right as you are in this judgement, your 
actions in general are not consistent with it: but 
time and again you are misled into doing things 
that not even you yourselves would say are honour 
able. And while [ am aware that all men receive 
with more pleasure those who praise than those who 
rebuke, vet I do not think it right in quest of this 
goodwill to say anything but w hat I judge to be in 
vour interests.“ : 


If, then, at the outset your judgement had been: 


sound, there would have been no need to assume 
that as a body you must do what as individuals vou 
condemn, so that this very thing should not be hap- 
pening which is now going on. While every man 
goes about saying ¢ ‘How ae rectal how shocking!” 

and ‘“ How lone will this business σον ΟΝ .Euery 
man sitting here with you is ἘΠ ἢ one of those 
who do each things. As for me, I should certainly 
have wished that, just as I know it pays you to listen 
to the speaker who makes the best proposals, so 1 
might be sure it would also pay the one who made 
them: for so 1 should be much happier? As it 
now is, I have fears; nevertheless. I shall not be 
deterred from saying what I am confident will prove 
to be best, even if you shal] not be convinced. 


> This clanse is found also in PAI. i. 51. 
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Et καὶ μηδὲν ἄλλο τις, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πρό- 
τερον παρ᾽ ὑμῖν εἰρηκὼς εἴη, νῦν γε λέγων περὶ ὧν 
οὐκ ὀρθῶς ἐγκαλοῦσιν οἱ πρέσβεις τῇ πόλει, παρὰ 
πάντων ἄν μοι δοκεῖ δικαίως συγγνώμης τυχεῖν. 

Kat γὰρ ἐν ἄλλοις μέν τισιν ἡττᾶσθαι τῶν ἐναν- 
τίων οὐχ οὕτως ὄνειδος ὡς ἀτύχημ᾽ ἂν φανείη: καὶ 
γὰρ τῇ τύχῃ καὶ τοῖς ἐφεστηκόσι καὶ πολλοῖς ἀλ- 
λοίς' μέτεστι τοῦ καλῶς ἢ μὴ ἀγωνίσασθαι: ἐν δὲ 
τῷ τὰ δίκαι᾽ ὑπὲρ αὑτῶν μὴ ἔχειν λέγειν ἀξίως 
τῶν ὑπαρχόντων, αὐτῆς τῆς γνώμης τῆς τῶν τοῦτο 
παθόντων τὸ ὄνειδος εὑρήσομεν. εἰ μὲν οὖν ETE- 
ροί τινες ἦσαν ἐν οἷς ἐγίγνονθ᾽ οἱ λόγοι περὶ 
ὑμῶν, οὔτε τούτους ἂν οἶμαι ῥᾳδίως οὕτω ψεύ- 
δεσθαι, οὔτε τοὺς ἀκούοντας πολλὰ τῶν εἰρημένων 
ἀνασχέσθαι. νῦν δὲ τἀλλά 7 οἶμαι τῆς ὑμετέρας 
πλεονεκτοῦσιν εὐηθείας ἅπαντες, καὶ δὴ καὶ τοῦτο 
νῦν οὗτοι: ἀκροαταῖς γὰρ ἐχρήσαντο καθ᾽ ὑμῶν 
ὑμῖν, οἵοις οὐδέσιν ἂν τῶν ἄλλων, ἀκριβῶς οἷδα 
τοῦτ᾽ ἐγώ. 

"Ἄξιον δ᾽ εἶναί μοι δοκεῖ διὰ ταῦτα τοῖς θεοῖς 
χάριν ὑμᾶς ἔχειν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ τούτους 
μισεῖν. τὸ μὲν γὰρ ὁρᾶν τούτους" τὸν ‘Podiwv 
δῆμον, τὸν πολὺ τούτων TOT ἀσελγεστέρους λόγους 
λέγοντα πρὸς ὑμᾶς, ἱκέτην ὑμέτερον γεγενημένον, 
εὐτύχημ᾽ εἶναι νομίζω τῆς πόλεως: τὸ δὲ τοὺς 


1 Lacking in most codd. 


ἃ Chians, Byzantines and Rhodians. See XV. 3 and the 
Introduction to that oration. 
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24: 


Even if the speaker were one who had never spoken 
on another subject before you, men of Athens, surely 
now, discussing the groundless charges w hich the 
ambassadors ὁ bring against the State, he might well, 
I think, meet with ‘indulgence from all. 

For in certain other contests to be worsted by one’s 
adversaries may seem to be not so much a reproach 
as a misfortune, because luck and the officials in 
charge and many other factors play a part in the 
winning or the losing of a contest ; but in the event 
of men having no self-justification to offer w orthy of 
the merits of their case we shall find the reproach 
of those found in this plight to attach to nothing but 
their intelligence. Surely if it had been some other 
people before whom these speeches about you were 
being made, I do not think these men would be finding 
it so easy to lie nor would the hearers have tolerated 
many of their assertions. But as things now are, I 
think that in general all and every take advantage 
of your simplicity and in particular these men have 
done so on the present oceasion ; for they have found 
in you such an audience for charges against your- 
selves as they would have found in no other people, 
as I know for a certainty. 

And well may you, in my view. men of Athens, 3 
for this turn of events be grateful to the gods and 
detest these men.® For the fact that they see the 
democracy of Rhodes, which used to address you 
much more presumptuously than these, now become 
your suppliant, I consider a piece of good fortune for 
the State ; but that these stupid men should neither 


ho 


δ Chians and Byzantines. 
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> / ~ 
ἀνοήτους τούτους μήτε τοῦτο λογίζεσθαι, παρ- 
Ἁ Ὁ 3 \ 3 A 72" “ / ? 
ov οὕτως ἐναργὲς ἰδεῖν, μήθ᾽ ὅτι πολλάκις καθ 
a) A “ a , 
ev αὐτῶν ἕκαστον ὑμεῖς σεσώκατε, Kal πλείω 
> \ Ἁ 
πράγματ᾽ ἐσχήκατε τὴν τούτων θρασύτητα καὶ 
κακοδαιμονίαν ἐπανορθοῦντες, ἐπειδὰν δι᾿ ἑαυτοὺς 
> 4 9 ~ 
ἀνέλωνται πόλεμον, ἢ τὰ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν πράττον- 
τες, τοῦτο παμπόλλην ὑμῖν ὀργὴν εἰκότως ἂν παρα- 
4 στῆσαΐ μοι δοκεῖ. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἴσως τούτοις μὲν 
¢ > > ~ Co A 
εἵμαρται μηδέποτ᾽ εὖ πράττουσιν εὖ φρονῆσαι" ἡμῖν 
\ / \ >] έ “ 3 \ \ \ > 3 Α 
δὲ προσήκει καὶ du’ ἡμᾶς αὐτοὺς καὶ διὰ τάλλ᾽ ἃ 
/ ~ A ~ 2 
πέπρακται τῇ πόλει, σπουδάσαι δεῖξαι πᾶσιν ἀν- 
~ \ έ “ 
θρώποις ὅτι καὶ πρότερον καὶ νῦν καὶ ἀεὶ ἡμεῖς 
τὰ δίκαια προαιρούμεθα πράττειν, ἕτεροι δέ τινες 
καταδουλοῦσθαι βουλόμενοι τοὺς αὑτῶν πολίτας 


διαβάλλουσι πρὸς ἡμᾶς. 


Ke 


ale) A A >) ~ [4 > + 3 A 
Εἰ pera τῆς αὐτῆς γνώμης, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
~ \ 
τούς τε λόγους ἠκούετε τῶν συμβουλευόντων Kal 
τὰ πράγματ᾽ ἐκρίνετε, πάντων ἀσφαλέστατον ἦν 
ἂν τὸ συμβουλεύειν. καὶ γὰρ εὐτυχῶς καὶ καλῶς" 
4 / \ 3 7 / “" 43 Ww 
πράξασι (λέγειν yap εὐφήμως πάντα det) κοίν᾽ ἂν 
Os a - ~ ~ > 
ἦν Ta τῆς αἰτίας ὑμῖν Kal τῷ πείσαντι. viv ὃ 
> ΄ \ ~ Δ pF 4 “ 
ἀκούετε μὲν τῶν ἃ βούλεσθε λεγόντων ἥδιστα, 
3 “A \ 4 3 ~ ς ~ 3 \ >A 
αἰτιᾶσθε δὲ πολλάκις ἐξαπατᾶν ὑμᾶς αὐτοὺς ἐὰν 
\ 4 x, a nN e “A 4 / / > 
» μὴ πάνθ᾽ ὃν av ὑμεῖς τρόπον βούλησθε γένηται, οὐ 
4 ~ ¢ “~ ~ \ , 
[1436] λογιζόμενοι τοῦθ᾽, ὅτι τοῦ μὲν ζητῆσαι καὶ λογίσα- 
\ / > ¢ »Μ \ \ ς “ὃ 
σθαι τὰ βέλτισθ᾽, ὡς ἄνθρωπος, καὶ πρὸς ὑμᾶς 
A / ~ ~ 
εἰπεῖν, αὐτὸς ἕκαστός ἐστι κύριος, TOD δὲ πραχθῆ- 
1 ἄλλως Dobree. 
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consider this, though it is so plain to sce, nor that you 
have often gone to the rescue of them one after 
another, and that you have been put to more trouble 
rectifying the errors of their rashness and infatuation, 
πο they have chosen to make war on their own 
account, than in managing your own affairs, might 
well Wee aroused in you “hic profoundest wrath, it 


seems to me. Perhaps, however, it is the destiny of 


these people never to be wise when prosperous.? Still 
it is the fitting thing for you, because you are who 
you are and because of the past performance of the 
State, to make a point of demonstrating to all men 
that, as in former times, so now and always we 
prefer to practise justice, though certain others. wish- 
ing to enslave their own fellow. citizens, accuse them 
falsely before us. 


ae, 


Ir you were of the same mind, men of Athens, when 
listening to the speeches of those who counsel you 
and when judging the outcome of measures taken, 
offering advice would be the safest thing in the world. 
For if you met with good luck and suecess—because 
one must always use words of good omen—the credit 
for these would be common to yourselves and the 
sponsor. But, as things are, you most enjoy listening 
to those who sav w hat you wish to hear, yet often 
vou charge them with deceiving you if everything 


does not turn out the w ay you W ould like, not taking ‘ 


this into account, that of ‘the task of studying and 

calculating the best measures, within human limita- 

tions, and of explaining them to you, each man is 

himself the arbiter. but of their execution and profit- 
¢ The same charge is made in XV. 16. 
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ναι ταῦτα καὶ συνενεγκεῖν ἐν τῇ τύχῃ τὸ πλεῖστον 
μέρος γίγνεται. ἐστι δ᾽ ἄνθρωπον ὄντ᾽ ἀγαπητὸν 
τῆς αὑτοῦ διανοίας λόγον ὑπέχειν᾽ τῆς δὲ τύχης 
προσυποσχεῖν ἕν τι τῶν ἀδυνάτων. εἰ μὲν οὖν 
εὑρημένον ἦν πῶς ἄν τις ἀσφαλῶς ἄνευ κινδύνου 
δημηγοροίη, μανία παραλείπειν τοῦτον' ἦν τὸν 
τρόπον" ἐπεὶ δ᾽ ἀνάγκη τὸν περὶ τῶν μελλόντων 
πραγμάτων γνώμην ἀποφαινόμενον κοινωνεῖν τοῖς 
ἀπ᾽ QUT ῶν γενομένοις καὶ μετέχειν τῆς ἀπὸ τούτων 
αἰτίας, αἰσχρὸν ἡγοῦμαι λέγειν μὲν ὡς εὔνους, μὴ 
ὑπομένειν δ᾽, εἴ τις ἐκ τούτου κίνδυνος ἐ ἔσται. 

Εὔχομαι δὲ τοῖς θεοῖς, ἃ καὶ τῇ πόλει κἀμοὶ 
συμφέρειν μέλλει, ταῦτ᾽ ἐμοί τ᾽ εἰπεῖν ἐλθεῖν ἐπὶ 
νοῦν καὶ ὑμῖν ἑλέσθαι. τὸ γὰρ πάντα τρόπον 
ζητεῖν νικῆσαι, δυοῖν θάτερον, ἢ μανίας ἢ κέρδους 
ἕνεκ᾽ ἐσπουδακότος φήσαιμ᾽ ἂν εἶναι. 


Ke 
” , »ν 3 Ἂν \ 1 2 \ 
Εἴη μέν, ὦ avdpes ᾿Αθηναῖοι, καὶ περὶ ὧν νυνὶ 
τυγχάνετ᾽ ἐκκλησιάζοντες καὶ περὶ τῶν ἄλλων 
~ 3 ~ 
ἁπάντων, ταὐτὰ καὶ δοκοῦντα βέλτισθ ὑμῖν εἶναι 
3 “- 
καὶ ov? ὡς ἀληθῶς. δεῖ μέντοι “περὶ πραγμάτων 
μεγάλων βουλευομένους καὶ κοινῶν, ἁπάντων ἐθέ- 
λειν ἀκούειν τῶν συμβουλευόντων, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, 
3 , e > , ἢ Ἦν 9 
ἐνθυμουμένους ὅτι αἰσχρόν ἐστιν, ὦ ἀνὸρες ᾿Αθη- 
ναῖοι, νῦν μὲν βουλομένων τι παραινεῖν ἐνίων θορυ- 
A ~ ~ 4 
βεῖν, ὕστερον δὲ κατηγορούντων τῶν αὐτῶν τούτων 


1 γοῦτον ἂν Blass. 


α Demosthenes defends himself by this argument in XVITI. 
192-193: τὸ μὲν γάρ πέρας, ws ἂν ὁ δαίμων βουληθῇ, πάντων γί- 
γνεται' ἡ δὲ προαίρεσις αὐτὴ τὴν τοῦ συμβούλου διάνοιαν δηλοῖ. 
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ableness the control, for the most part. lics im the 
power of Fortune.? As a human being it is cnough 
for a man to stand accountable for his own thinking : 
but to stand accountable also for the play of Fortune 


is quite impossible. Certainly. if a way had been: 


discovered whereby a man might address the people 
with safety to the State and without hazard to him- 
self, it w ould be madness to fenore 1¢ : butsinceat as 
a certainty that one whd Heclare: an opinion on 
actions about to be taken will share in the benefits 
therefrom accruing and participate in the credit for 
these benefits, I consider it shameful to speak as a 
loyal citizen, vet not face the test if some danger shall 
arise therefrom.” 

So I pray the gods that such measures as are 
destined to profit both the State and myself may 
veeur to my mind to suggest and to you to adopt. 
For to seek by any and ey ery means to be on the 
winning side is either one of two things. I should say, 
a sign τῇ mental derangement or of one who is bent 
on selfish g gain. 


920 


Ir only it might be. men of Athens, that. when 
assembling to a heat the present questions or any 
others, the seemingly best tor vou and the really best 
might be one andthe same! It is your duty. however, 
when deliberating on matters of supreme importance 
and of general concern. to be willing to listen to all 
your concer as it seems to me, thinking it shame- 
ful, men of Athens. to create an uproar now when a 
number of speakers wish to propose some measure, 
but later to enjoy hearing these same men denounc- 


’ He refers to the anger of the Assembly. 
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τῶν πεπραγμένων ἡδέως ἀκούειν. ἐγὼ yap οἶδα, 
νομίζω δὲ καὶ ὑμᾶς, ὅτι νῦν μὲν ἀρέσκουσι μάλισθ᾽ 
ὑμῖν οἱ ταὔθ᾽ οἷς ὑμεῖς βούλεσθε λέγοντες" ἂν δέ 
τι συμβῇ παρ᾽ ἃ νῦν οἴεσθ᾽, ὃ μὴ συμβαίη, τούτους 
μὲν ἐξηπατηκέναι νομιεῖθ᾽ ὑμᾶς, ὧν δὲ νῦν οὐκ 
ἀνέχεσθε τότ᾽ ὀρθῶς δόξουσι λέγειν. ἔστι δὲ τοῖς 
μάλιστα πεπεικόσιν ὑμᾶς ταῦτ᾽ ἐφ᾽ ὧν νῦν ἐστε, 
τούτοις καὶ μάλιστα συμφέρον τὸ λόγου τυχεῖν 
τοὺς ἀντιλέγοντας. ἂν μὲν γὰρ διδάξαι δυνηθῶσιν 
ὡς οὐκ ἔστ᾽ ἀρισθ᾽ ἃ τούτοις δοκεῖ, ὅτ᾽ οὐδὲν 
ἡμάρτηταί πω, τοῦτο πράξαντες ἀθῴους τοὺς κιν- 
δύνους ποιήσουσιν αὐτοῖς: ἐὰν δὲ μὴ δυνηθῶσιν, 
οὔκουν ὕστερόν γ᾽ ἐπιτιμᾶν ἕξουσιν, ἀλλ᾽ ὅσ᾽ ἀν- 
θρώπων ἦν ἔργον, ἀκοῦσαι, τούτων τετυχηκότες, 
ἂν ἡττῶνται, δικαίως στέρξουσι, καὶ μεθ᾽ ἁπάντων 
τῶν ἀποβαινόντων, ὁποῖ᾽ ἄττ᾽ ἂν ἦ, κοινωνήσουσιν. 


KZ 

Οἶμαι δεῖν, ὦ dvdpes ᾿Αθηναῖοι, περὶ τηλικούτων 
βουλευομένους, διδόναι παρρησίαν ἑκάστῳ τῶν 

,ὔ 3 \ 3 3 Vd 3 e / 
συμβουλευόντων. ἐγὼ δ᾽ οὐδεπώποθ᾽ ἡγησάμην 
χαλεπὸν τὸ διδάξαι τὰ βέλτισθ᾽' ὑμᾶς (ὡς γὰρ 
ἁπλῶς εἰπεῖν, πάντες ὑπάρχειν ἐγνωκότες μοι 
δοκεῖτε), ἀλλὰ τὸ πεῖσαι πράττειν ταῦτα' ἐπειδὰν 

/ / A ~ 4 > ~ ~ 
γάρ τι δόξῃ καὶ ψηφισθῇ, τότ᾽ ἴσον τοῦ πραχθῆναι 


— eS — i ΞΕ Ψ τυΞα θν». Ύ ΞΘ ΞΘ τον ας 


α They will be spared the anger of the Assembly: NIV, 
conclusion, 
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ing what has been done. 1 myself know, and I think 2 


you do too, that just now those please you most who 
express the same views that you yourselves wish to 
hear; but if something turns out contrary to what 
you now expect—and may this not be the case !—that 
you will believe that these men have deceived vou, 
while those whom you cannot now endure you will 
then think to be right. In reality. it is those w -ho have 
done most to persuade you of the wisdom of the 
proposals which you are now considering who have 
most to gain by the opposition securing an oppor- 
tunity to “speak. lor if it shall be able τὰ show that 
the proposals which seem best to these men are not 
the best, when as vet no mistake has been made, 
it will by so doing nullify their risks for them *; yet 
if it fails to persuade, they will later, at any rate. 
have no occasion to find fault, but. having obtained 
all that it was the duty of men to give, a hearing, 
they will rightly be content if defeated: and along 
with all the Tet share in the outcome, whatever that 
may be. 


ΟΡ 
I rHink it your duty, men of Athens. when deliberat- 
ing about such important matters to allow freedom of 
speech to every one of your counsellors. For my 
own part, I have never at any time considered it 
difficult to make you understand what proposals are 
best—for. to put it simply, I think you all have 
decided that,—but only difficult to persuade you to 
act on these proposals. For when a measure has 
been approved and confirmed by a vote, it is then as 
’ The beginning of XV is identical. 
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> + ¢ \ , ν \ > 2 ἐκ 
ἀπέχει, ὅσονπερ πρὶν δόξαι. ἔστι μὲν οὖν ὧν ἐγὼ 
, , ς ~ a A 9 ? \ \ 
νομίζω χάριν ὑμᾶς τοῖς θεοῖς ὀφείλειν τὸ τοὺς 
~ Ly - ᾽ὔ 
διὰ τὴν ἑαυτῶν ὕβριν ὑμῖν πολεμήσαντας οὐ πάλαι, 
~ ~ ~ ~ , ‘ 
νῦν ev ὑμῖν μόνοις τῆς αὑτῶν σωτηρίας ἔχειν τὰς 
2 / ” 9 ¢e ~ “a / ~ 
ἐλπίδας, ἄξιον δ᾽ ἡσθῆναι τῷ παρόντι Kapa 
, , a“ e 4 / > ἐ Ἁ 9 ~ 
συμβήσεται yap, av a χρὴ βουλεύσησθ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ, 
τὰς παρὰ τῶν διαβαλλόντων τὴν πόλιν ἡμῶν βλασ- 


φημίας ἔργῳ μετὰ δόξης καλῆς ἀπολύσασθαι. 


ΚΗ 
> “ ‘ 
At μὲν ἐλπίδες, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μεγάλαι 
\ ~ / a , 4 
καὶ καλαὶ τῶν προειρημένων, πρὸς ἃς οἴομαι TOUS 
\ ” ~ / 2 A 3 
πολλοὺς ἄνευ λογισμοῦ τι πεπονθέναι. ἐγὼ ὃ 
οὐδεπώποτ᾽ ἔγνων εἵνεκα τοῦ παραχρῆμ᾽ ἀρέσαι 
λέγειν τι πρὸς ὑμᾶς, ὃ τι ἂν μὴ καὶ μετὰ ταῦτα 
, Ser ” = \ ” 
συνοίσειν ἡγῶμαι. ἔστι μὲν οὖν τὸ κοινὸν ἔθος 
“ “- A 4 
τῶν πλείστων τοὺς μὲν συνεπαινοῦντας ἑαυτοῖς ὁ 
τι ἂν πράττωσι φιλεῖν, πρὸς δὲ τοὺς ἐπιτιμῶντας 
3 ~ »Μ 3 \ > ‘ a \ > ~ 
ἀηδῶς ἔχειν. οὐ μὴν ἀλλὰ δεῖ τὸν εὖ φρονοῦντα 
\ \ “- “- , “ 
τὸν λογισμὸν ἀεὶ τῶν ἐπιθυμιῶν κρείττω πειρᾶσθαι 
~ 3 Ἁ 3 ¢ a aN ¢ # Δ \ / 
ποιεῖν. ἐγὼ δ᾽ ἡδέως ἂν ἑώρων ἃ καὶ συνοίσειν 
” ~ 3 3 ¢ ~ / » > ςόέ «a σ Ἁ 
ἤμελλε, ταῦτ᾽ ἐν ἡδονῇ πράττειν ὀνθ᾽ ὑμῖν, ἵνα καὶ 
,ὔ \ ‘ ’ 3 / > \ 
χαριζόμενος καὶ χρηστὰ λέγων ἐφαινόμην. ἐπειδὴ 
\ “~ ~ ~ ᾽ 
δὲ τἀναντί᾽ ὁρῶ τούτων ἐπιχειροῦντας ὑμᾶς, οἴομαι 
ὃ ~ > ~ 3 , , > , 
ely ἀντειπεῖν, εἰ καί τισι μέλλω ἀπεχθήσεσθαι:" 
n Α > Q ~ © a 
ἂν μὲν οὖν μηδ᾽ ὑπομείνητ᾽ ἀκοῦσαι μηδὲ ἕν, οὐ τῷ 
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far trom being put into cffect as before it was ap- 


proved. It certainly is something for which J think : 


you owe gratitude to the gods that those who. through 
their own arr ogance, not long ago made war upon you 
ow repose the hopes of thea own deliverance in you 
alone, and you have good reason to be delighte d at 
the present opportunity. For the effect ΤΠ be, if 
vou decide about it as you ought, to rid ourselves, 
by the language of deeds, of ‘he slanders circulated 
by the perder of our city. and also to maintain 
our good repute. 


28 


Tue hopes aroused by what has been previously said, 
men of Athens, are creat and glorious : I fancy that 
most of you have been somew at swayed by them 
without ‘really thinking. As for myself. 1 have 
never been minded to tell vou for the sake of your 
momentary gratification anvthing that k<did πὸΐ 
think would also subsequently prove to be of ad- 
vantage. Naturally it is a trait common to most 
men to like those who join in applauding them, 
whatever they do, but to dislike those who find 
fault with them. Nevertheless. the sensible man 
should always strive to make reason the master of 


his feelings. I should have been glad. myself. to: 


see you happy at putting into effect the measures 
that were going to profit you, that 1 might have 
been found both meeting your wishes and giving 
good advice. But since I see you about to try the 
opposite measures, I think I ought to speak against 
them, even if I shall be hated for it by penta 
persons. So. if you will not endure to hear even one 
word from me, you will be thought to be aa: 
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δοκιμάζοντες διαμαρτεῖν, ἀλλὰ τῷ φύσει πονήρ᾽ 
ἐπιθυμεῖν πράττειν τοιαῦτα προαιρεῖσθαι δόξετε. 
ἐὰν δ᾽ ἀκούσητε, τυχὸν μὲν ἴσως κἂν μεταπει- 
σθείητε, ὃ μάλιστ᾽ ἐγὼ νομίζω συνενεγκεῖν ἂν 
ὑμῖν: εἰ δὲ μή, οἱ μὲν ἀγνοεῖν τὸ συμφέρον, οἱ δ᾽, 
ὅ τι av τις βούληται, τοῦτ᾽ ἐρεῖ. 


ΚΘ 


Ἂς \ 30 7 3 ’ὕ > 9 
Πρῶτον μὲν οὐδέν ἐστι καινόν, ὦ avdpes ᾿Αθη- 
a“ A 2 A ,ὔ 
ναῖοι, τοῖς δόξασι παρ᾽ ὑμῖν εἶναί τινας οἵτινες 
ἀντεροῦσιν, ἐπειδὰν πράττειν τι δέῃ. εἰ μὲν οὖν 
> ’ [4 ~ , > A “ 5 3 ’ 
ἀποδόντων ὑμῶν λόγον αὐτοῖς ὁτ᾽ ἐβουλεύεσθε, 
~ 3 > “- > 
τοῦτ᾽ ἐποίουν, τούτων av ἦν ἄξιον κατηγορεῖν, εἰ 
. δ “ >, 9 , , , = \ 
περὶ ὧν ἤττηντ᾽ ἐβιάζοντο πάλιν λέγειν: νῦν δὲ 
Q > “- ~ 
τούτους μὲν οὐδέν ἐστ᾽ ἄτοπον, εἰπεῖν βουληθῆναι 
af)? a 5 ᾽ὔ 2 3 ~ ~ 
ταῦθ᾽ a τότ᾽ οὐχ ὑπεμείνατ᾽ ἀκοῦσαι, ὑμῖν δ᾽ 
3 ’ὔ 3 ’ 4 3 “" ¢ 
τις εἰκότως ἐπιτιμήσειεν, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι 
€ , , , 9 JA 7ὔ 4 
ὁπόταν περί TOU βουλεύησθε, οὐκ ἐᾶτε λέγειν ἕκα- 
στον ἃ γιγνώσκει, ἀλλ᾽ ἂν ἕτεροι τῷ λόγῳ προ- 
, 
λάβωσιν ὑμᾶς, οὐδενὸς ἂν τῶν ἑτέρων ἀκούσαιτε. 
ἐκ δὲ τούτου συμβαίνει πρᾶγμ᾽ ἀηδὲς ὑμῖν: οἷς γὰρ 
πρὶν ἁμαρτεῖν ὑμῖν ἐξῆν συμβουλεύουσι πείθεσθαι, 
τούτους ὕστερον κατηγοροῦντας ἐπαινεῖτε. τοῦτο 
δὴ τοῦτό μοι πάλιν δοκεῖτε πείσεσθαι, εἰ μὴ παρα- 
σχόντες ἴσους ἀκροατὰς πάντων ὑμᾶς αὐτοὺς ἐν 
~ ~ ’ 
τῷ παρόντι, καὶ τοῦτον τὸν πόνον ὑπομείναντες, 
ἑλόμενοι τὰ κράτιστα τοὺς ὁτιοῦν τούτοις ἐπι- 
Sas φαύλους ἐὈΜιετει: 


* The Assembly could vote at any time to reopen the 
debate. See 34. 
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such a course of action, not through an error of 
judgement, but through your natural propensity to 
do wrong. However, if you do listen, you may 
perhaps be won over to the other view, which | 
think would be most to your advantage. But if you 
refuse to listen, some will plead ignorance of what 
was advantageous, while others—well, what a man 
likes to say he will say. 


29 


In the first place, it is nothing strange, men of Athens, 
that among you are found some who, when action has 
to be taken, will speak against measures already 
voted.2 Now, if they were doing this after you had 
given them the floor while still deliberating, it would 
be the right thing to denounce them for insisting upon 
speaking a second time to questions on which they 
had been defeated ; as it is, there is nothing un- 
reasonable in their desiring to express views which 
then you did not submit to hear, and it is you who 
may weil be criticized, men of Athens, because, when 
you deliberate about something, you do not allow 
each to say what he thinks, but, if the one side cap- 
tures you first by their plea, you would hear no one 
from the other side. Trom this arises a situation 
embarrassing for you, because the men whose advice, 
before going wrong, you might have followed, you 
applaud later for denouncing your mistakes. This 
very thing is about to happen to you again, it seems 
to me, unless on the present occasion, giving im- 
partial audience to all, and submitting to this tedious 
duty, you shall choose the best proposals and judge 
those who find any fault with them to be no loyal 
citizens. 
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2315" ‘ \ ¢ Qo 7 e , ~ [4 / 
Εγὼ μὲν δὴ δίκαιον ὑπείληφα πρῶτον ἁπάντων 
3 ~ é ~ e ~ ΑΞ. 
αὐτὸς εἰπεῖν τί μοι δοκεῖ περὶ ὧν σκοπεῖσθε, ἵν᾽, ἂν 
\ e ~ > ’ \ \ ‘ vA 3 \ 4 
μὲν ὑμῖν ἀρέσκῃ, καὶ τὰ λοιπὰ διδάσκω, εἰ δὲ μή, 
» 29 ~ ? ~ eee: 2 
μήθ᾽ ὑμῖν ἐνοχλῶ μήτ᾽ ἐμαυτὸν κόπτω. 


x 

"Ἔδει μέν, ὦ avopes ᾿ Λθηναῖοι, πρὸ τοῦ πολεμεῖν 
ἐσκέφθαι τίς ὑπάρξει παρασκευὴ τῷ γενησομένῳ 
πολέμῳ. εἰ δ᾽ ἄρα μὴ πρόδηλος ἦν, ὅτε πρῶτον 
ἐβουλεύεσθ᾽ ὑπὲρ -αὐτοῦ φανεροῦ γενομένου, τότε 
καὶ περὶ τῆς παρασκευῆς ἐσκέφθαι. εἰ δὲ φήσετε 
πολλὰς ἐγκεχειρικέναι δυνάμεις ἃς λελυμάνθαι 
τοὺς ἐπιστάντας, οὐκ ἀποδέξεται τοῦθ᾽ ὑμῶν οὐ- 
Sets: οὐ γάρ ἐστι τῶν αὐτῶν τούς T ἐπὶ τῶν πραγ- 
μάτων ἀπολύειν καὶ λέγειν ὡς διὰ τούτους κακῶς 
ταῦτ᾽ ἔχει. ἐπειδὴ δὲ τὰ μὲν παρεληλυθότ᾽ οὐκ 
ἂν ἄλλως ἔχοι δεῖ δ᾽ ἐκ τῶν παρόντων ἐπαμῦναι 
τοῖς πράγμασι, τοῦ μὲν κατηγορεῖν οὐδένα καιρὸν 
ὁρῶ, πειράσομαι δ᾽ ἃ κράτιστα νομίζω συμβου- 
λεῦσαι. 

Πρῶτον μὲν οὖν ὑμᾶς ἐκεῖνο ἐγνωκέναι δεῖ, ὅτι 
τὴν ἴσην ὑπερβολὴν τῆς σπουδῆς καὶ Δ ΛΟΥ Ν αξ 
ἐπὶ τοῖς πράγμασι πάντ᾽ ἄνδρα παρασχέσθαι δεῖ 
ὅσηνπ ερ ἐκ τῶν ἀνωθεν χρόνων ἀμελείας" μόλις 
γὰρ οὕτως ἐλπὶς ἐκ πολλοῦ διώκοντας τὰ προειμέν᾽ 
ἑλεῖν δυνηθῆναι. ἔπειτ᾽ οὐκ ἀθυμητέον τοῖς γε- 
γενημένοις" ὃ γάρ ἐστι τῶν παρεληλυθότων χείρι- 
στον, τοῦτο πρὸς τὰ μέλλοντα βέλτιστον ὑπάρχει. 


2 Possibly Chares and Charidemus, who failed to save 
Olynthus in 348 πὲς, 
+ This commonplace is found also in NVITE. 1923 Olynth. 
1:1. 0. 
36 


EXORDIA. 29, δ Ὁ, 5 


Now 1 have thought it fair to tell you first of all 
my views about the questions you are considering. 
in order that. if these meet with your favour. [ may 
also explain the rest of my ideas, but. if you dis- 
approve, that I may neither bore you nor tire myself 
οὐ. 


Ir was your duty, men of Athens, before voing to war 
to have considered what armament would ie avail- 
able for the coming campaign, but if. as a matter of 
fact, war was not foreseen, it was your duty to have 
considered also the question of armament on that 
oeeasion when you were deliberating for the first time 
about war after it had become certain. If you shall 
say that you have commissioned many armies whieh 
your commanders 5 have ruined, no one will accept 
this exeuse of you. [or the same people cannot 
both absolve those in charge of their operations and 
claim that through fault of these men these opera- 
tions are not succeeding. Sinee. however. past 
events cannot be altered? and it is necessary to 
safeguard our interests as present tacilities permit, I 
see no fitting occasion for laying charges but shall try 
to offer w ΠΝ I think is the best counsel. 

Now, first of all, you must admit this principle, that 
it is the duty of every man to apply to the task the 
same superabundance of eagerness and emulation that 
he displayed of indifference in times past ; because 
thus there is a bare hope that we may be able, though 
far behind in the pursuit, to overtake what we have 
let slip. In the next place, there must be no dis- 
couragement over what has happened, because what 
is worst in the past is the best hope for the future. 
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a ρᾶν ox ” > 3 - ¢ 50 
τί οὖν τοῦτ ἔστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; ὅτι οὐδὲν 
ὑμῶν τῶν δεόντων ποιούντων κακῶς ἔχει τὰ πράγ- 
ματα: ἐπεὶ εἴ γε πάνθ᾽ ἃ προσῆκε πραττόντων οὕ- 
4 "5 86%" 3 A > 3 A , , 
τως εἶχεν, οὐδ᾽ av ἐλπὶς ἦν αὐτὰ γενέσθαι βελτίω. 


Ae 


> 2, 3 aA 

Οὐδέν ἐστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χαλεπώτερον 
a “- - , ~ ~ 
ἢ Tots αὐτοῖς ἔθεσιν ἐπιτιμᾶν τε Kal χρῆσθαι τοὺς 
co) ~ i 
δημηγοροῦντας. τὸ yap στασιάζειν πρὸς αὑτοὺς 

- ’ 

καὶ κατηγορεῖν ἀλλήλων ἄνευ κρίσεως οὐδείς ἐστιν 
“ 9 7 eo 3 , n ? 4 
οὕτως ἀγνώμων ὅστις οὐ φήσειεν ἂν βλάβην εἶναι 

- 3 
τοῖς πράγμασιν. ἐγὼ δ᾽ οἴομαι τούτους μὲν ἂν 
Ss 4 3 A \ ¢ \ / 2. “ἢ 
εἶναι βελτίους, εἰ τὴν πρὸς αὑτοὺς φιλονικίαν ἐπὶ 
τοὺς τῆς πόλεως ἐχθροὺς τρέψαντες ἐδημηγόρουν᾽ 
ὑμῖν δὲ παραινῶ μὴ συστασιάζειν μηδετέροις τού- 

4 4 a 
των, μηδ᾽ ὅπως ἅτεροι κρατήσουσι σκοπεῖν, ἀλλ᾽ 
ὅπως ὑμεῖς ἅπαντες τῶν ἐχθρῶν περιέσεσθε. εὖὔ- 
χομαι δὲ τοῖς θεοῖς τοὺς ἢ φιλονικίας ἢ ἐπιηρείας ἢ 
Μ “ 3 > 7 » 4 ee > 
τινος ἄλλης ἕνεκ᾽ αἰτίας ἄλλο τι, πλὴν a ποθ 
ἡγοῦνται συμφέρειν, λέγοντας παύσασθαι: τὸ γὰρ 
καταρᾶσθαι συμβουλεύοντ᾽ ἴσως ἔστ᾽ ἄτοπον. αἱ- 
/ Α ΑΝ ἐ 3 9 4 9 > x” 9 

τιασαίμην μὲν οὖν ἔγωγ᾽ οὐδέν᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
ναῖοι, τοῦ κακῶς τὰ πράγματ᾽ ἔχειν, ἀλλ᾽ ἢ πάντας 

/ ~ 4 > 
τούτους" οἴομαι δὲ δεῖν παρὰ μὲν τούτων Eh ἡσυ- 
χίας λόγον ὑμᾶς λαβεῖν, νῦν δ᾽ ὑπὲρ τῶν παρόντων, 
ὅπως ἔσται βελτίω, σκοπεῖν. 


¢ This is called a paradox in Piele iii. 5; cf. Phat. 1. 2. 
536 6.}} and note, 
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What, then, do I mean by this, men of Athens ? 
That it is because you do nothing that you ought to 
do that your affairs are in a bad way ; since if you were 
doing everything you should and your affairs were in 
this state, there would be not even a hope of im- 
prov ement.4 


31 


NOTHING is more mischievous, men of Athens, than 
that those who address your Assembly should both 
censure and employ the same practices. For there 
is no man so unintelligent as to deny that to behave 
factiously among themselves and to accuse one 
another when no one is on trial ὃ means damage to 
your interests. I think myself that these men would 
be better citizens if, when addressing the Assembly, 
they should turn the contentiousness they feel toward 
one another against the enemies of the State ; and 


to you I recommend not to take sides with either of 


these factions or to consider how either one is to gain 
the mastery, but how you as a body are to prevail over 


your enemies. And I pray to the gods that those : 


who out of contentiousness or spite or any other 
motive express any other sentiments than those they 
believe to be advantageous may cease to do so; for 
to invoke a curse when speaking in council is perhaps 
unseemly. ‘Therefore, while I should myself lay the 
blame for this bad state of affairs, men of Athens. 
upon no one except these men as a class, and although 
1 think you ought to exact an accounting of them 
when you have the leisure, yet for the present I think 
you should consider only how the existing situation 
may be bettered. 
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> ” > ~ 
"HBovAcpny av, ὦ avdpes ᾿Αθηναῖοι, τὴν ἴσην 
~ ’ - Ἁ 
σπουδὴν ἐνίους τῶν λεγόντων ποιεῖσθαι ὅπως τὰ 
, eat: Shee e “ 5 ἢ , 
βέλτιστ᾽ ἐροῦσιν ὅσηνπερ ὅπως εὖ δόξουσι λέγειν, 
ἵν᾿ οὗτοι μὲν ἀντὶ τοῦ δεινοὶ λέγειν ἐπιεικεῖς ἐνο- 
/ > > ‘ 3 ς ’ 9 Ὁ 3 \ = 
μίζοντ᾽ εἶναι, τὰ δ᾽ ὑμέτερ᾽, ὥσπερ ἐστὶ προσῆκον, 
βέλτιον εἶχε. νῦν δ᾽ ἐνιοί μοι δοκοῦσι παντάπασι 
τὴν ἀπὸ τοῦ λόγου δόξαν ἠγαπηκότες, τῶν μετὰ 
2 ταῦτα συμβησομένων ὑμῖν μηδὲν φροντίζειν. καὶ 
δῆτα θαυμάζω πότερόν ποθ᾽ οἱ τοιοῦτοι λόγοι τὸν 
λέγονθ᾽ ὁμοίως πεφύκασιν ἐξαπατᾶν ὥσπερ πρὸς 
: δ e Δ 
οὗς ἂν λέγωνται, ἢ συνιέντες οὗτοι τἀναντία τοῖς 
~ ~ > ’ ~ 
δοκοῦσιν ἑαυτοῖς εἶναι βελτίστοις δημηγοροῦσιν. 
εἰ μὲν γὰρ ἀγνοοῦσ᾽ ὅτι τὸν μέλλοντα πράξειν τὰ 
/ 3 3... «ἢ ~ / 7 3 3 >. oN “~ 
δέοντα, οὐκ ἐπὶ τῶν λόγων θρασύν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς 
παρασκευῆς ἰσχυρὸν εἶναι δεῖ, οὐδ᾽ ἐπὶ τῷ τοὺς 
3 Α Ἁ ‘A ~ > 3 3 A ~ vn 
ἐχθροὺς μὴ δυνήσεσθαι θαρρεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ κἂν 
δύνωνται κρατήσειν, τὰ τῶν λόγων ἀστεῖ ὡς ἔοικε 
τοῦ τὰ μέγιστ᾽ αἰσθάνεσθαι κεκώλυκεν αὐτούς. εἰ 
Ἁ ~ Ἁ 3. oN , 3 “ / > 
δὲ ταῦτα μὲν μηδ᾽ av φήσαιεν ἀγνοεῖν, πρόφασις ὃ 
ἄλλη τις ὕπεστι δι᾿ ἣν ταῦτα προαιροῦνται, πῶς οὐ 
Ἁ , / td ᾽ “ 3 9 ’ 
χρὴ φαύλην ταύτην ὑπολαμβάνειν, ἥτις ποτ᾽ ἐστίν; 
τ, Ἁ 3 > > / / a “" 
3. ᾿Εγὼ δ᾽ οὐκ ἀποτρέψομαι λέγειν a δοκεῖ μοι, 
’ ~ ? ~ 
καίπερ ὁρῶν ἡγμένους ὑμᾶς" καὶ yap εὔηθες, λόγῳ 
~ 2 ~ 
[1442] ψυχαγωγηθέντων ὑμῶν οὐκ ὀρθῶς, λόγον αὖ τὸν 


μέλλοντα βελτίω λέγειν καὶ μᾶλλον συμφέρονθ᾽ 


α ‘This meaning of the verb comes from magical practices ; 
see Lexicon under ἀγώγιμον. 
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I snou_tp have wished, men of Athens, that some of 


the speakers had displayed as much eagerness to 
present the best proposals as they did to be thought 
good speakers. in order that these men might Hare 
been regarded as honest instead of clever at speaking 
and that vour interests. just as is proper, might have 
been in better shape. As it now is. however. some 
seem to me to be entirely content with the reputa- 
tion for speaking, but to be taking no thought for 
what will subsequently befall vou. And certainly 
I wonder whether speeches of this sort are capable 
of deceiving the speaker as much as those to whom 
they are addressed, or whether these men knowingly 
express before the Assembly opinions directly op- 
posed to what they themselves think best. For if 
they are unaware that he who is going to do what 
requires to be done must not have audacity based 
upon words but power based upon armament, nor 
yet self-confidence based upon the assumption that 
our enemies will be weak. but confidence that we 
shall overmaster them even if they shall be strong. 
the elegance of their speeches has prevented them. 
as it seems, from apprehending the most vital facts. 
Yet if they should not even deny awareness of these 
facts, and some ulterior motive underlies their pre- 
dilection for this conduct, how can one help assuming 
that this motive. whatever it may be, is base = 

As for me, I shall not be deterred from saying what 
I think, although I see that vou have been bewitched? :; 
for it would be foolish, because you have wrongly 
vielded to the spell of oratory, for the man who in 
his turn is going to offer better proposals and much 
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¢ ~ ~ > ~ 4 4 δ ~ e ~ 

ὑμῖν καταδεῖσαι. ἀξιῶ δὲ Kal ὑμᾶς ὑπομεῖναι, 
> , ΄ > 4 4 ~ ~ 9 Μ»Μ “4 

ἐνθυμηθέντας ὅτι οὐδὲ τὰ νῦν δοκοῦντ᾽ ἔδοξεν ἂν 
ὃ. 9 \ A , 9 , >» 9 * 9 , 

ὑμῖν, εἰ μὴ τοὺς λόγους ἠκούσατ᾽ ἐξ ὧν ἐπείσθητε. 
- 9 aA 

ὥσπερ ἂν τοίνυν εἰ νόμισμ᾽ ἐκρίνεθ᾽ ὁποῖόν τί ποτ᾽ 
> 4 S ~ nN > 7 [2 A A Sf 

ἐστί, δοκιμάσαι δεῖν av φήθητε, οὕτω Kal τὸν λόγον 
> ~ A > a A ~ 

ἀξιῶ Tov εἰρημένον ἐξ ὧν ἀντειπεῖν ἡμεῖς ἔχομεν 

’ὔ > ny s ’ὔ 9 {2 9 9 “-ς 

σκεψαμένους, ἐὰν μὲν συμφέρονθ᾽ εὕρητ᾽, ἀγαθῇ 
᾽ ’ὔ Nv 9 5, 3 [22 ,ὔ 

τύχῃ πείθεσθαι, ἂν δ᾽ ap ἕκαστα λογιζομένοις 
LAA f ~ 4 [ “-- 

ἀλλοιότερος φανῇ, πρὶν ἁμαρτεῖν μεταβουλευσα- 
’ - ~ yf 

μένους, Tots ὀρθῶς ἔχουσι χρήσασθαι. 


Ὁ} 


ΔΙάλιστα μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, βουλοίμην ἂν 
ς ~ Δ / cA ~ 9 % ” -φ 9 
ὑμᾶς ἃ μέλλω λέγειν πεισθῆναι" εἰ δ᾽ ἄρα τοῦτ 
» ,ὔ > ~ 3 bo! 393.» A A 
ἄλλῃ πῃ συμβαίνοι, ἐμαυτῷ γ᾽ av εἰρῆσθαι πρὸ 
παντὸς αὐτὰ δεξαίμην. 
” 3 9 ’ e A δ Α e ~ 3 A 
ἔστι δ᾽ οὐ μόνον, ws δοκεῖ, TO πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν 
\ Α 4 > \ A 3 e \ [4 
χαλεπὸν τὰ δέοντα, ἀλλὰ καὶ καθ᾽ αὑτὸν σκοπού- 
μενον εὑρεῖν: γνοίη δ᾽ ἂν τις εἰ, μὴ τὸν λόγον 
ς ~ > \ ‘\ 7 3 3.8} e > £ 
ὑμᾶς ἀλλὰ τὰ πράγματ᾽ ἐφ᾽ ὧν ἐστε σκέψεσθαι 
νομίσαι, καὶ πλείω σπουδὴν τοῦ δοκεῖν ἐπιεικὴς 
εἶναι ἢ τοῦ δεινὸς εἰπεῖν φανῆναι ποιοῖτο. ἐγὼ 
γοῦν (οὕτω τί μοι γένοιτ᾽ ἀγαθόν) ἐπειδὴ περὶ τῶν 
- 4N\9 
παρόντων ἐπήει μοι σκοπεῖν, λόγοις μὲν καὶ μάλ 
> ,ὕ Δ > “Ἃ 3 ~ 3 “ > ε - 3 , 
ἀφθόνοις, οὗς οὐκ ἂν ἀηδῶς nKovel ὑμεῖς, ἐνετύγ- 
Α \ e 4 ~ eT. 7 9 4 
yavov. Kal yap ὡς δικαιότατοι τῶν ᾿λλήνων ἐστέ, 
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more to your advantage, to give in to fear. And | 
ask of you to listen patiently, bearing in mind that 
you would not have formed your present opinions 
either unless you had listened to the speeches by 
which you have been persuaded. Accordingly, just 
as you would have thought it necessary to test a coin 
if you were Judging w hat its worth might be, so I ask 
of you to scrutinize in the light of w hat we have to 
say against it the speech that has been made, and if 
you find it to your advantage, agree with the speaker, 
and may good fortune attend you but if, -atter all. 
as you examine each detail. it shall seem alien to your 
interests, to change your plans before falling into 
error and to adopt “the counsels that are right. 


oo 


Most of all I should desire, men of Athens, that you 
be convinced by the words I am about to utter, but 
if after all it should turn out otherwise, I should prefer 
above all else that by me, at least, they had been 
spoken. 

It is a difficult thing, as it seems. not only to explain 
to you what ought to be done, but even to discover it 
by solitary reflection. Anyone would observe this if 
he believed you would consider, not his speech, but 
the business upon which you are engaged, and set 
more value upon being thought an honest man than 
upon showing himself to be a clever speaker. I. at any 
rate,—so help me Heaven—after it occurred to me to 
reflect upon our present problems, began to hit upon 
themes, and no end of them, to which you would have 
listened not without pleasure. For instance, on the 
theme *‘ You are the most just of the Greeks,” I 
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πόλλ᾽ εἰπεῖν Kal ἑώρων καὶ ὁρῶ, καὶ ὡς ἀρίστων 
προγόνων, καὶ πολλὰ τοιαῦτα. ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
τὸν χρόνον ἡσθῆναι ποιήσανθ᾽ ὅσον ἂν ῥηθῇ, μετὰ 
ταῦτ᾽ οἴχεται" δεῖ δὲ πράξεώς τινος τὸν λέγοντα 
φανῆναι σύμβουλον δι᾿ ἣν καὶ μετὰ ταῦτ᾽ ἀγαθοῦ 
τινος ὑμῖν ἔσται παρουσία. τοῦτο δ᾽ ἤδη καὶ 
σπάνιον καὶ χαλεπὸν πεπειραμένος οἶδα ὃν εὑρεῖν. 
οὐδὲ γὰρ αὔταρκες τὸ ἰδεῖν ἐστι τὰ τοιαῦτα ἂν μὴ 
καὶ πεῖσαί τις τοὺς συναρουμένους ὑμᾶς δυνηθῇ. 
οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐμὸν μὲν ἔργον εἰπεῖν ἴσως ἃ πέπεικ 
ἐμαυτὸν συμφέρειν, ὑμέτερον δ᾽ ἀκούσαντας κρῖναι, 
κἂν ἀρέσκῃ, χρήσασθαι. 


Pant 


3 ” > 3 ” 3 ~ , “ 
Οὐκ ἄδηλον ἦν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πρώην ὅτε 
~ 3 / / e [2 - 3 4 > >] 
τῶν ἀντιλέγειν βουλομένων οἷς ὁ δεῖν᾽ ἔλεγ᾽ οὐκ 
ᾧεσθ᾽ ἀκούειν χρῆναι, ὅτι συμβήσεται τοῦθ᾽ ὃ νυνὶ 
4 ἰ ὔ / ~ 
γίγνεται, OTL ot τότε κωλυθέντες ἐροῖεν εἰς ἑτέραν 
ἐκκλησίαν. ἂν τοίνυν ταὔθ᾽ ἅπερ πρότερον ποιή- 
σητε, καὶ τῶν τοῖς τότε δόξασι συνειπεῖν βουλο- 
μένων μὴ θελήσητ᾽ ἀκοῦσαι, πάλιν ταῦτ᾽ εἰς τὴν 
ἑτέραν ἐκκλησίαν οὗτοι λαβόντες τούτων κατηγο- 
ρήσουσιν. οὐδαμῶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὔτε τὰ 
πράγματ᾽ ἂν χείρω γένοιτο οὔθ᾽ ὑμεῖς ἀτοπώτεροι 
φανείητε, εἰ μήτε τῶν δοξάντων ὑμῖν πέρας μηδὲν 


4 These were stock topics of funeral speeches: see Ix. and 
the Introduction to the same. 

ἈΠ MN BG re 

© It has been suggested that ὁ δεῖνα was a blank to be 
filled in as oceasion required, the E.vordia being composed in 
advance of use. 
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observed and now observe many changes to ring. and 
again. “* You are born of the noblest ancestors.” and 
many such topies.2.. Yet these themes. though afford- 
ing pleasure so long as they are being aired. after 
that vanish away : and it is the duty of the speaker 
to show himself the adviser of some course of action 
through which the gain of some real benefit shall also 
Αἰ Τα ας: accrue to vou.2 Such a policy as this | 
know by now from experience to be rare and hard 
to discover. Neither is it enough merely to get a 
vision of such policies unless a man shall also be able 
to convince you. who jointly are to assume the re- 
sponsibility. On the contrary. there is an obliga- 
tion resting upon both alike. upon me to tell vou 
what I face convinced myself is advantageous. upon 
you to listen. to judge and. if it is your pleasure. 
to adopt. 


o 
«)- 


Ir was not hard to see, men of Athens. the other day 
when you thought here was no need to hear those 
who desired to “speak in opposition to the views of 
a certain speaker,® that what is now coming to pass 
would occur—that those who were then prevented 
trom speaking would do so before a subsequent 
meeting of the Assembly.? If. therefore. you shall 
do the same as before. and refuse to listen to those 
who wish to support the decisions then approved. 
these men in turn will take the matter to the next 
meeting and denounce these decisions. In no way. 
men on Athens. could your situation be made worse 
nor could vou show yoursely es more absurd than if 
none of your decisions should seem to be finally 
4 See 29 and note. 
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ἔχειν OoK col, ine 3 ἀφέντες ἃ a συμφέρει, τῶν πρὸ 
ὁδοῦ τι περαίνοιτε, εἴητε δ᾽ ὥσπερ τὰ θέατρα τῶν 
προκαταλαμβανόντων. μηδαμῶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
ναῖοι, ἀλλὰ πονήσαντες τὸν πόνον τοῦτον, καὶ 
παρασχόντες ἰσους ἀκροατὰς ἀμφοτέροις ὑμᾶς av- 
τοῦς, πρῶτον μὲν ἕλεσθ' ὅ τι καὶ ποιήσετε, ἔπειθ᾽ 
ὑπολαμβάνετ᾽, av τις ἐναντιῶται τοῖς ἅπαξ οὕτω 
δοκιμασθεῖσι, πονηρὸν καὶ κακόνουν ὑμῖν. τὸ μὲν 
γὰρ λόγου μὴ τυχόντα πεπεῖσθαι βέλτιον τῶν ὑμῖν 
δοκούντων αὐτὸν ἐντεθυμῆσθαι συγγνώμη: τὸ δ᾽ 
ἀκουσάντων ὑμῶν καὶ διακρινάντων ἔτ᾽ ἀναισχυν- 
τεῖν, καὶ μὴ συγχωρεῖν ἐνδόντα τῇ τῶν πλειόνων 
γνώμῃ, ἄλλην τιν᾽ ὑποψίαν. οὐχὶ δικαίαν ἂν ἔχειν 
φανείη. ἐγὼ μὲν δὴ σιωπᾶν ἂν ᾧμην δεῖν ἐν τῷ 
παρόντι, εἰ μένοντας ὑμᾶς ἑώρων ἐφ᾽ ὧν ἔδοξεν. 
εἰμὶ γὰρ τῶν ἐκεῖνα πεπεισμένων συμφέρειν ὑμῖν" 
ἐπειδὴ δ᾽ ὑπὸ τῶν παρὰ τούτων "λόγων μεταβεβλῆ- 
σθαί μοί τινες δοκοῦσιν, ὡς οὔτ᾽ ἀληθῆ λέγουσιν 
ov? ὑμῖν συμφέροντα ἴσως μὲν εἰδότας, οὐ μὴν 
ἀλλ᾽ εἰ καὶ τυγχάνετ᾽ ἀγνοοῦντες, διδάξω. 


Als 


"Ἔδει μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ δίκαιον ἦν 
τότε πείθειν ὑμᾶς ὃ τι ἄριστον ἕκαστος ἡγεῖτο ὅτ᾽ 
ἐβουλεύεσθε τὸ πρῶτον περὶ τούτων, ἵνα μὴ συν- 
,ὔ Δ \ / / 3 A 3 ’ » 
έβαινεν ἃ δὴ δύο πάντων ἐστὶν ἀλυσιτελέστατα τῇ 
πόλει, μήτε πέρας μηδὲν εἶχεν τῶν ὑμῖν δοξάντων, 


1 ἃ μὴ Blass, Rennie. 


.ἃ In both Greek and Latin the word ‘ theatre’ often 
denotes the spectators or audience. Seneca, ‘pst. 7. 11, 
wrote : “ for we two are audience (theatrum) enough for ave; 
other.’ 
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settled and, disregarding the policies that pay, you 
should achieve no forward step, but, like the crowds 
at shows, side with those who captivate you first. Do 
not let this happen, men of Athens, but performing 
this tedious duty and giving impartial audience to 
both sides, first choose a policy you will also carry out 
and then assume that whoever opposes measures thus 
once sanctioned is unprincipled and disloyal to you. 


For while it is pardonable that a man who has ποῖ: 


obtained a hearing should feel convinced that he has 
himself better plans thought out than those approved 
by you, yet to go on acting shamelessly after you 
have given a hearing and decided between alter- 

natives, instead of giving in to the judgement of the 
majority and retiring, would plainly justify suspicion 
of some other motive by no means honourable. As 
for me, although I should have thought it proper to 
remain silent on this occasion had 1 observed you 
abiding by your previous decisions—for I am one of 
those who are convinced that these are to your 
advantage—yet, now that certain members seem to 
have changed their minds because of the speeches 
made by these men, even though you perhaps know 
that what they say is neither true nor for your good, 
I will nevertheless make this clear in case you are 
unaware of it. 


35 


Ir would have been just and proper, men of Athens, 
for each member then to try to convince you of what 
he believed to be best when you were considering 
these matters for the first time, in order that two 
evils might not be resulting which are above all others 
damaging to the city—that no decision of yours should 
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παράνοιάν θ᾽ ὑμεῖς κατεγιγνώσκεθ᾽ ὑμῶν αὐτῶν 
μεταβουλευόμενοι. ἐπειδὴ δὲ σιωπήσαντες τότε 
νῦν ἐπιτιμῶσί τινες, βούλομαι μικρὰ πρὸς αὐτοὺς 
εἰπεῖν. 

ἜΣ τσὶ , ν , : eee 

Eye γὰρ θαυμάζω τὸν τρόπον τῆς πολιτείας τῆς 
τούτων, μᾶλλον δ᾽ ἡγοῦμαι φαῦλον. εἰ γὰρ ἐξὸν 
παραινεῖν ὅταν σκοπῆτε, βεβουλευμένων KaTnyo- 
ρεῖν αἱροῦνται, συκοφαντῶν ἔργον, οὐχ, ὡς φασίν, 
εὔνων ποιοῦσιν ἀνθρώπων. ἡδέως δ᾽ ἂν ἐροίμην 
αὐτούς (καὶ μηδεμιᾶς λοιδορίας 6 μέλλω λέγειν 
ἀρχὴ γενέσθω) τί δὴ Tarr’ ἐπαινοῦντες Aakeda- 
μονίους, ὃ μάλιστ᾽ ἀξιόν ἐστι τῶν παρ᾽ ἐκείνοις 
ἄγασθαι, τοῦτ᾽ οὐ μιμοῦνται, μᾶλλον δ᾽ αὐτὸ τοὐ- 
ναντίον ποιοῦσιν; φασὶ γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
παρ᾽ ἐκείνοις μέχρι μὲν τοῦ δόξαι γνώμην ἣν ἂν 
ἕκαστος ἔχῃ λέγειν, ἐπειδὰν δ᾽ ἐπικυρωθῇ, ταῦθ᾽ 
ἅπαντας ἐπαινεῖν καὶ συμπράττειν, καὶ τοὺς ἀντ- 
εἰπόντας. τοιγάρτοι πολλῶν μὲν ὄντες οὐ πολλοὶ 
περιγίγνονται, λαμβάνουσι δ᾽ ὅσ᾽ ἂν μὴ. τῷ πολέμῳ 
δύνωνται τοῖς καιροῖς, οὐδεὶς δ᾽ αὐτοὺς ἐκφεύγει 
χρόνος οὐδὲ τρόπος τοῦ τὰ συμφέρονθ᾽ ἑαυτοῖς 
περαίνειν, οὐ μὰ Δί οὐχ ὥσπερ ἡμεῖς καὶ διὰ 
τούτους καὶ τοὺς ὁμοίους τούτοις, ἀλλήλων περι- 
γιγνόμενοι, καὶ οὐχὶ τῶν ἐχθρῶν, πάντ᾽ ἀνηλώκαμεν 
τὸν χρόνον, ἂν μὲν ee τις ἐκ πολέμου ποιήσῃ, 
τοῦτον μισοῦντες, ἂν ὃ πε εἰρήνης πόλεμόν Τίς λέγῃ, 
τούτῳ μαχόμενοι, ἂν δ᾽ ἔχειν ἡσυχίαν τις παραινῇ 
καὶ τὰ ἡμέτερ᾽ αὐτῶν πράττειν, οὐδὲ τοῦτον ὀρθῶς 
λέγειν φάσκοντες, ὅλως δ᾽ αἰτιῶν καὶ κενῶν ἐλπί- 
δῶν ὄντες πλήρεις. 


The ‘meaning of “ syeophant ? i 
138. 189. 
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EXORDIA, 35. 1- 


be proving final and that you should be convicting 
yourselves of madness by changing your minds. 
Since, however, certain men who “then kept silence 
are now finding fault. I wish to address a few words 
to them. | 

lor Lam amazed at the political procedure of these 
men, or rather I consider it vile. For if, though free 
to recommend measures when you are considering 
questions, they choose instead to denounce decisions 
once made. they play the part of double-dealers,” 
not as they claim, of men of goodwill. I should 
like to ask them—and what 1 am about to say is 
not to beeome the signal for any tirade—just why, 
sinee they praise the Spartans in all other respects, 
they do not imitate the most admirable of all their 
practices, but rather do the very opposite. For they 
say, men of Athens, that among them each man airs 
any opinion he may have until the question is put, 
but when the decision has been ratified, they all 
approve it and work together, even those who opposed 
it. Therefore, though few, they prevail over many 
and by actions well timed they get what they cannot 
get by war ; nor does any occasion or means of effect- 
ing what is to their own advantage escape them ; 
not, by Zeus, as we do who. iene to these men 
and their like, in trying to get the better of one 
another instead of the enemy, τὸ have wasted all our 
time, and if anyone is for making peace in time 
of war, we hate him, and if anyone talks war in time 
of peace, we fight him, and if anyone advocates 
keeping quiet and minding our own business, we 
claim that he is wrong too, and in general we are 
overfull of recriminations and empty hopes. 


δ 0 Olga. 95. 
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4 > » s A 3 4 ama » 
Τί οὖν, av τις εἴποι, ov παραινεῖς, ἐπειδὴ ταῦτ 


3 ~ > \ 4 7 3 ~ 
ETTLTLLAS 5 EY W V7) Xt ερω. 


ee 
μι ἢ - > θ a ’ , 

Πρῶτον μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ov πανυ μοι 
“- 5 ~ ~ A s 
δοκεῖ τις ἂν εἰκότως περὶ ὑμῶν δεῖσαι μὴ παρα 

~ / A 
τὸ τῶν συμβουλευόντων οὐκ ἐθέλειν ἀκούειν χεῖρον 
~ e , ~ 
βουλεύσησθε. πρῶτον μὲν yap ἡ τύχη, καλῶς 
Ἂς ~ “- 4 ᾿] 
ποιοῦσα, πολλὰ τῶν πραγμάτων ὑμῖν αὐτόμαθ'᾽, 
ὡς ἂν εὔξαισθε, παρίστησιν, ἐπεὶ τῇ γε τῶν προ- 
εστηκότων προνοίᾳ βραχέ᾽ αὐτῶν εἶχεν ἂν καλῶς. 
ἔπειθ᾽ ὑμεῖς οὐ μόνον τοὺς λόγους οὗς ἂν ἕκαστος 
εἴποι πρόϊστε, ἀλλὰ καὶ ὧν ἕνεκ᾽ αὐτῶν ἕκαστος 
ὃ - 3 ὃ \ \ λ / θ > 4 Ἃ ‘ 
nunyopet, εἰ δὲ μὴ φιλαπέχθημον ἦν, εἶπον av καὶ 
πόσου. τὸν δὴ τοῦ φενακίζεσθαι χρόνον ὡς εἰς 

4 A aA 
μικρότατον συνάγοντες σωφρονεῖν ἔμοιγε δοκεῖτε. 
2 A ? ~ 3 ~ # ~ x” b] ~ 
εἰ prev δή τι τῶν αὐτῶν ἔμελλον τοῖς ἀλλοις ἐρεῖν, 
οὐκ ἂν ᾧμην δεῖν λέγων ἐνοχλεῖν. νῦν δὲ συμφέ- 
en γ χλεῖν. μφέ 

Ἁ aA 3 ~ ᾽ 3 > 
ροντα μὲν ὑμῖν ἀκοῦσαι, παντάπασι δ᾽ ἀφεστηκότα 
τῶν ὑπὸ τῶν πολλῶν προσδοκωμένων οἴομαι λέ- 
"ἵῇ, Ἁ > / / > 
vew ἔχειν. βραχὺς δ᾽ ἔσται χρόνος. σκέψασθε ὃ 
ἀκούσαντες, κἂν ὑμῖν ἀρέσκῃ, χρήσασθε. 


AW/ 


Kai βραχεῖαν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ δικαίαν 
, ~ 
ποιήσομαι THY ἀρχὴν τοῦ λόγου" Kat οὐδὲ τὰ πάντ᾽ 
ἐρῶ. ἡγοῦμαι γὰρ ἐξαπατᾶν μὲν εἶναι βουλομένου 
150 
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“What then, Sir,’ someone may say, “ what do 
you recommend, since you find fault with this con- 
duct. = -By-Zeus.-Twilltell ΟΕ: 


36 


In the first place, men of Athens, I am not altogether 
sure that a man would reasonably fear on your 
account lest your deliberations would be the worse 
for your refusing to listen to your counsellors. ΕῸΥ, 
to begin with, Fortune—to whom be thanks—ar- 
ranges much of your business to take care of itself, 
so well that you would pray for nothing better, 
because little of it would be in good shape through 
such foresight as is exercised by those in authority. 
Next, you know in advance, not only what speeches 
each man will make, but also with what motives 
each one harangues you, and if it were not spiteful, 
I should also have said, for what price. I think you 
are prudent in reducing to a minimum the time for 
being cheated. If I were intending to speak in the 
same vein as the rest, I should not have thought it 
necessary to bore you by speaking. As it is, I think 
I have something to say that, will be worth your 
while to hear, and utterly different from what is 
-expected by the majority. It will be short. Listen 
and examine it, and, if it pleases you, adopt it. 


37 


I sHatt make the beginning of my speech both short 
and reasonable, men of Athens, nor shall 1 deliver 
the whole of it. For I believe that, while it is the 
way of a man who intends deception to cast about for 
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σκοπεῖν ὅντιν᾽ ὑμᾶς τρόπον τοὺς ἀκούοντας τὰ τοῦ 
πράγματος δυσχερῆ τῷ λόγῳ συγκρύψεται, ἁπλῶς 
δὲ πεπεικότος αὑτὸν: ὑμῖν προσφέρεσθαι τοῦτο 
πρῶτον εἶναι, εἰπεῖν πότερ᾽ ἐγνωκὼς παρελήλυθεν, 
iv’ ἐὰν μὲν ἀκούσαντες τοῦτο τοὺς μετὰ ταῦτα 
λόγους βούλησθ᾽ ἀκούειν", καὶ διδάσκῃ καὶ φράζη 


τὰ βέλτισθ᾽ αὑτῷ δοκοῦντα, ἂν δ᾽ ἀποδοκιμάσητ᾽, 


a 


ἀπηλλαγμένος ἦ Kat μήθ᾽ ὑμῖν ἐνοχλῇ μήθ᾽ αὑτὸν 
κότπτ, 

᾿Εγὼ δὴ τοῦτο πρῶτον ἐρῶ. ἐμοὶ δοκεῖ Μηυτιλη- 
ναίων ὃ δῆμος ἠδικῆσθαι, καὶ δίκην ὑμῖν ὑπὲρ 
αὐτοῦ προσήκειν λαβεῖν. καὶ ὅπως λήψεσθ᾽ ἔχω 
λέγειν, ἐπειδὰν ὡς ἠδίκηνται καὶ ὑμῖν προσήκει 


οηθεῖν ἐπιδείξω. 
βοη 


ies 


~ 3 εν 35 
Πρῶτον μὲν οὐ πάνυ θαυμαστόν ἐστιν, ὦ ἄνδρες 
2 \6@ ; aA \ A ¢ OL a Ἃ 7 λ 
Δθηναῖοι, τὸ μὴ ῥᾳδίους τοῖς συμβουλεύειν βουλο- 
μένοις εἶναι τοὺς λόγους: ὅταν γὰρ τὰ πράγματ᾽ 
ἔχῃ φαύλως περὶ ὧν δεῖ σκοπεῖν, δυσχερεῖς ἀνάγκη 
~ Ss 9 iy 
περὶ αὐτῶν εἶναι καὶ τὰς συμβουλίας. εἰ μὲν οὖν 
> ~ A / 3 / 9 \ ~ / 
ἐκ τοῦ μὴ θέλειν ἀκούειν ἐλπὶς ταῦτα γενέσθαι 
~ / / 
βελτίω, τοῦτο χρὴ πράττειν: εἰ δὲ γείρω μὲν 
ev / 9 3 A ’ / / / 
ἅπαντα βέλτιον δ᾽ οὐδὲν ἐκ τούτου γενήσεται, τί 
SUA \ \ / 9 - ,7 ᾽ / 
δεῖ, πρὸς τὸ φαυλότατον ἐλθεῖν ἐάσαντας, ἐκ πλείο- 
ba! ~ ~ 3 
vos ἢ νῦν καὶ χαλεπωτέρως σῴζειν πειρᾶσθαι, ἐξὸν 


α The democracy was overthrown in Mytilené after the 
Sacial Waran 353 ace. ΟΝ ΤΙΣ 8 and \ NV ae 
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a plan whereby he may conceal from you, his hearers, 
by means of his words the disagreeable aspects of the 
situation. on the other hand. the first duty of a man 
who has resolved to deal candidly with you is to de- 
clare which side he has come forward to endorse, in 
order that, if after hearing this statement you are 
willing to hear the sequel, he may enlighten you and 
explain what measures seem best to himself, but if 
you shall reject his views. that he may have done 
with the matter and ἢ annoy you nor tire 

himself out. 

This, then. will be my first statement: It is my 
opinion that the democratic party in Mytilené has 
been wronged and that it is your duty to obtain 
justice for them. oe) at obtaining this justice I have 
a plan to propose when once I have demonstrated 
that they have been wronged and that it is your duty 
to go to their aid. 


38 


First of all, men of Athens, it is not altogether sur- 
prising that those who wish to tender you advice do 
not readily find the words, because, when the condi- 
tions that require consideration are bad. it is inevitable 
that the recommendations made concerning them 
should also be disagreeable. Of course, if by your 
refusing to listen there is hope of this situation 
becoming better, that is the thing to do, but if 
everything is going to get worse and nothing better 
by so doing, Ww shy ἐπ θαι you, having allow δ things 
to come to aie worst, after a longer intern al than ee 
now elapsed, and with greater difficulty. try to save 
the situation, though, starting from present condi- 
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ἐκ τῶν παρόντων ἔτι Kal νῦν ἐπανορθώσασθαι καὶ 
προαγαγεῖν ἐπὶ τὸ βέλτιον; 
\ > 9 , τ ’ > 7 δ a 
To μὲν οὖν ὀργίλως ὑμᾶς ἔχειν εἰκὸς ἐστι ταῦτα 
- 3 - 
πάσχοντας: τὸ δὲ μὴ τοῖς αἰτίοις ἀλλὰ πᾶσιν 
? - 3 , a 9 3 4.9 > ‘ 50} > ~ 
ἐφεξῆς ὀργίζεσθαι, τοῦτ᾽ οὐκέτ᾽ εἰκὸς οὐδ᾽ ὀρθῶς 
Ud 3 ~ 
ἔχον ἐστίν. οἱ yap μηδενὸς μὲν αἴτιοι τῶν παρ- 
\ ~ » ’ ’ 
εληλυθότων, τὰ δὲ λοιπὰ πῶς ἔσται βελτίω λέγειν 
ἔχοντες, χάριν, οὐκ ἀπέχθειαν, κομίσαιντ᾽ ἂν δικαίως 
~ ¢ ’ ’ὔ A 
Tap ὑμῶν: οὕς, ἐὰν ἀκαίρως δυσκολαίνητε, ὀκνεῖν 
, ~ 
ἀνίστασθαι ποιήσετε. καίτοι ἔγωγ᾽ οὐκ ἀγνοῶ, 
er , 2 ~ 30. τν > \ a 3 \ 
ὅτι πολλάκις οὐ Tots αἰτίοις, ἀλλὰ Tots ἐμποδὼν 
> ~ “- ’ 
οὖσι τοῖς ὀργιζομένοις ἀηδές τι παθεῖν συνέβη. 
ἰ , \ 
ὅμως δ᾽ ἀνέστην συμβουλεύσων, πιστεύω ‘yap 
” 3 ““» > te , \ ἢ 
ἔγωγ᾽, ὦ ἀνδρες ᾿Αθηναῖοι, φλαύρου μὲν μηδενὸς 
Ἃ 9 ς , ’ 3 ¢ 4 e A 
ὧν αἴτιος εὑρεθήσεσθαι, βελτίω δ᾽ ἑτέρων ὑμῖν 
ἔχειν συμβουλεῦσαι. 


ΔΘ 


Τ Ἁ QA i de > » ὃ >A@ ~ 50° 

a μὲν yeyevnuev , ὦ avdpes ηναῖοι, Tora 
φ ~ 9 ~ 

οἷα πάντες ἀκηκόατε: δεῖ δ᾽ ὑμᾶς μηδὲν ἐκπεπληγ- 

μένως διακεῖσθαι, λογιζομένους ὅτι πρὸς μὲν τὰ 

᾿ “- 4, 

παρόντ᾽ ἀθύμως ἔχειν oUTE τοῖς πράγμασι συμφέρον 
ΔΩ" 4 ~ M , 5 A A ~ 3 9 ~ 

ov? ὑμῶν ἀξιόν ἐστι, τὸ δὲ ταῦτ᾽ ἐπανορθοῦν 

~ ~ ~ A ~ 

αὑτοῖς ἡγεῖσθαι προσῆκον καὶ τῆς ὑμετέρας δόξης 
» ” , \ \ ἢ » 2 ,ὕ δ 

ἄξιον ἂν φανείη. χρὴ δὲ τοὺς ὄντας οἷοι φήσαιτ 

ἂν ὑμεῖς εἶναι ἐν τοῖς δεινοῖς ἑτέρων διαφέροντας 

’ 3 A 3 >) ~ \ * 9 ’ὔ 
φαίνεσθαι. ἐγὼ δ᾽ οὐδαμῶς μὲν ἂν ἠβουλόμην 
15:1 


EXORDIA, 38. 1—39. 2 


tions, it is still possible even now to set things to 
rights and effect a change for the better ? 

Certainly it is reasonable for you to feel angry 
after these unhappy experiences ; but to vent your 
anger, not upon the parties responsible, but upon 
everybody in turn, ceases to be either reasonable or 
right : beeause those who are in no way responsible 
for past events but can tell you how an improvement 
may be effected for the future would rightly meet 
with gratitude, not hostility, from you. If you treat 
these men with untimely irritation, you will make 
them hesitate to rise and speak. And yet I am 
myself not unaware that often it is the lot, not of 
those who are guilty, but of persons who get in the 
way of those who are angry, to suffer unpleasant 
consequences. In spite of this I have risen to advise 
vou, for I have confidence myself that I shall not be 
found to be advocating any inferior measure, men of 
Athens, but have really better proposals to offer you 
than other speakers. 


39 


THe events that have occurred, men of Athens, are 
such as you have all heard, but you must not allow 
yourselves to be at all dismayed, reflecting that to be 
discouraged in the face of the present troubles is 
neither improving the situation nor worthy of your- 
selves. On the contrary, to consider it incumbent 
on yourselves to set these things to rights would 
manifestly be in keeping also with your reputation. 
Men such as you would profess to be should prove 
themselves superior to other breeds in times of stress. 


As for me, I should by no means have wished these 2 
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aA ~ ~ 7 909 > a e ~ > “ 
ταῦτα συμβῆναι τῇ πόλει οὐδ᾽ ἀτυχεῖν ὑμᾶς οὐδέν᾽’ 
3 9 
ει 


δ᾽ ap ἔδει γενέσθαι καί τι δαιμόνιον τοῦτ᾽ 
ἀπέκειτο, ὥσπερ πέπρακται τὰ γεγενημένα λυσι- 
τελεῖν οἴομαι. τὰ μὲν γὰρ τῆς τύχης ὀξείας ἔχει 
τὰς μεταβολὰς καὶ κοινὰς ἀμφοτέροις τὰς παρου- 
σίας" ἃ δ᾽ ἂν δι᾿ ἀνδρῶν κακίαν πραχθῇ βεβαίους 
ποιεῖ τὰς ἥττας. οἴομαι μὲν οὖν οὐδὲ τοὺς κε- 
κρατηκότας ἀγνοεῖν, ὅτι βουληθέντων ὑμῶν καὶ 
παροξυνθέντων τῷ γεγενημένῳ, οὐ πάνυ πω δῆλον 
πότερ᾽ εὐτύχημ᾽ ἢ καὶ τοὐναντίον αὐτοῖς ἐστιν τὸ 
πεπραγμένον" εἰ δ᾽ ap ἐπῆρκε τὸ πρᾶγμ᾽ αὐτοὺς 
θρασύνεσθαι, κἂν τοῦτο πρὸς ὑμῶν ἤδη γίγνοιτο. 
ὅσῳ γὰρ ἂν μᾶλλον καταφρονήσωσι, τοσούτῳ θᾶτ- 


[4 ’ὔ 
τον αμαᾷᾳρτῆὴσονται. 


M 


” mS >» 3 Ἂν . τ 
Ov μοι δοκεῖτ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, περὶ ἧς 
» ’ὔ 3 \ a 
οἴεσθε νυνὶ μόνον βουλεύεσθαι πόλεως, ἀλλὰ πασῶν 
~ a“ \ td ~ 
TOV συμμαχίδων. ὅπως yap ἀν περὶ ταύτης γνῶτε, 
\ - 3 9 \ 3 , \ ” >) 
πρὸς ταῦτ᾽ εἰκὸς ἀποβλέποντας τοὺς ἄλλους Kav- 
\ ~ ’ ~ ; 4 a ~ \ 
τοὺς τῶν αὐτῶν τεύξεσθαι νομίζειν. ὥστε δεῖ Kat 
~ ~ / “~ ¢ 
τοῦ βελτίστου Kal τῆς ὑμετέρας αὐτῶν εἵνεκα 
¢ \ ᾽ὔ \ 
δόξης σπουδάσαι ὅπως ἅμα καὶ συμφέροντα καὶ 
δίκαια φανήσεσθε βουλευόμενοι. 
> ~ 4 ¢ 4 
Ἢ μὲν οὖν ἀρχὴ τῶν τοιούτων πραγμάτων ἁπαν- 
~ ~ e ~ ~ 3 
των ἐστὶ τῶν στρατηγῶν᾽ ὧν οἱ πλεῖστοι τῶν παρ 
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calamities to come upon the eity nor yet for you to 
suffer misfortune, but if, after all, this had to happen 
and was in store as something predestined, I consider 
it to your profit that these events have occurred just 
as they have. For the dispensations of Fortune 
exhibit sharp reversals and impartial visitations to 
both sides, whereas the events that follow upon the 
villainy of men make for sure defeat. Now, while 
Ι am of the opinion that even those who have gained 
the upper hand are not unaware that, should you 
form your resolve and be stung to action by what 
has happened, it is not yet quite clear whether what 
has been done is good fortune or the opposite for 
them, yet if it turns out that the exploit has inspired 
them to become over-confident, this would already 
be another point in your favour. For the more they 
look down upon you, the sooner will they blunder. 


40 

I po not believe, men of Athens, that you are de- 
liberating upon this oceasion concerning only the city 
you Hees in mind, but concerning all the allied cities. 
For however you decide concerning the city in ques- 
tion, the other cities, looking to this decision, will 
probably expect to receive the same treatment them- 
selves. Consequently you must, for the sake both 
of doing what is best and of guarding your own 
reputation, strive earnestly that you may be clearly 
seen to be devising measures which are alike ex- 
pedient and just. 


Now, the initiative in all such matters is in the 2 


hands of the generals. Most of these men, though 
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ὑμῶν ἐκπλεόντων οὐ τοὺς ὑμετέρους φίλους, ovs 
διὰ παντὸς τοῦ χρόνου τῶν αὐτῶν κινδύνων μετ- 
εσχηκότας παρειλήφασι, θεραπεύειν τούτους οἴονται 
δεῖν, ἀλλ᾽ ἰδίους φίλους ἕκαστος ἑαυτῷ κατα- 
σκευάσας, ὑμᾶς ἀξιοῖ τοὺς αὑτῶν κόλακας καὶ 
ὑμετέρους ἡγεῖσθαι φίλους: οὗ πᾶν ἐστι τοὐναν- 
3 τίον. οὔτε γὰρ ἐχθροτέρους οὔτ᾽ ἀναγκαίους μᾶλλον 
ἐχθροὺς ἂν τούτων εὕροιτε. ὅσῳ γὰρ πλείω παρα- 
κρουόμενοι πλεονεκτοῦσι, τοσούτῳ πλειόνων ὀφεί- 
[1449] Aew ἡγοῦνται δίκην δοῦναι. οὐδεὶς δ᾽ ἂν γένοιτ᾽ 
εὔνους τούτοις ὑφ᾽ ὧν ἂν τι κακὸν πείσεσθαι προσ- 
δοκᾷ. τοῦ μὲν οὖν κατηγορεῖν ἴσως οὐχ ὁ παρὼν 
καιρός" ἃ δ᾽ ἡγοῦμαι συμφέρειν ὑμῖν, ταῦτα συμ- 
βουλεύσω. 


MA 


Οὐδέν᾽, ὦ avdpes ᾿Αθηναῖοι, τῶν πάντων ὑμῶν 
οὕτως οἴομαι κακόνουν εἶναι τῇ πόλει ὥστε μὴ 
χαλεπῶς φέρειν μηδὲ λυπεῖσθαι τοῖς γεγενημένοις. 
εἰ μὲν τοίνυν ἀγανακτοῦντας ἦν ἀπρακτόν τι ποιῆσαι 
τούτων, τοῦτ᾽ ἂν ἔγωγε παρήνουν ὑμῖν ἅπασιν' 
ἐπειδὴ δὲ ταῦτα μὲν οὐκ ἂν ἄλλως ἔχοι δεῖ δ᾽ 
ὑπὲρ τῶν λοιπῶν προνοηθῆναι ὅπως μὴ ταὐτὰ 
πείσεσθε, ὥσπερ, ὦ ἀνδρες ᾿Αθηναῖοι, νῦν yeyevn- 
μένων ἀγανακτεῖτε, οὕτω χρὴ σπουδάσαι ὑπὲρ τοῦ 
μὴ πάλιν ταὐτὰ συμβῆναι, καὶ νομίζειν μηδέν᾽ 
ἔχειν λόγον εἰπεῖν τῶν συμβουλευόντων τοιοῦτον, 
ὃς δυνήσεται σῶσαι τὰ παρόντα μηδενὸς ὑμῶν 
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they sail out under your orders, do not consider it 
their duty to cultiv ate those who are frie ndly to you, 
people whom they have taken over from their prede- 
cessors as men who have shared the same dangers as 
you throughout all our history, but each and all, hav- 
ing established their own private friendships, expect 
you to regard their personal flatterers as your friends 
also. But the facts are exactly the opposite. You 
could find no more bitter or inevitable enemies than 
these flatterers. For the more gains they make by 
deception, the greater is the number of offences for 
which they think they are due to be punished. And 
no one could feel goodwill toward those at whose 
hands he expects to suffer some harm. However, the 
present is perhaps not the time to denounce them. 
Instead, I shall give you the advice that I consider 
in your interests. 


41 


I po not suppose, men of Athens, that there is one of 
all your number so disloyal to the city as not to feel 
distressed and pained by these events. If, then, it 
were possible by nursing indignation to render un- 
done any of the things that have been done, this is 
what 1 should be urging upon you all. But since the 
facts are unalterable and you must take forethought 
whereby you may escape the same misfortune in the 
future, the keenness of your indignation, men of 
Athens, over what has now taken place ought to set 
the measure for your determination that the same 
shall not occur again, nor should you think that any 
of your advisers has such a wonderful plan to propose 
as will be capable of redressing the present evils 
without any of you shouldering a share of the burden. 
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\ , 3 Ἁ nN ’ 2 Ἁ ’, 
μηδὲν συναραμένου: οὐ γὰρ ἂν λόγος, ἀλλὰ θεός 
τις ὁ τοιοῦτος εἴη. 

€ \ > 3 \ ~ af)? Ω ” 9 “- 

H μὲν οὖν ἀρχὴ τοῦ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν ἐκεῖθεν 
Σ 2 “- ~ aA \ ~ 
ἤρτηται, ἐκ τοῦ τῆς παραχρῆμα πρὸς ὑμᾶς ἕνεκα 
χάριτος ἐνίους τῶν λεγόντων ἐνταυθοῖ δημηγορεῖν, 
¢€ “ἴ > 3 ΄ v / a 4 > 
ws οὔτ᾽ εἰσφέρειν οὔτε στρατεύεσθαι δεῖ, πάντα ὃ 

> 7 > Κ' ” \ 5 an e 2 ” 
αὐτόματ᾽ ἔσται. ἔδει μὲν οὖν ταῦθ᾽ ὑπ᾽ ἀλλου 

\ 3 “ \ “ἢ ~ 3 / 
τινὸς ἐξελέγχεσθαι μετὰ τοῦ λυσιτελοῦντος ἐλέγχου 
τῇ πόλει: δοκεῖ δέ μοι τρόπον τινὰ καὶ νῦν ἀμείνων 

~ ~ 3 
ἡ τύχη περὶ ὑμᾶς τῶν ἐφεστηκότων εἶναι. τὸ μὲν 
γὰρ ἕκαστ᾽ ἀπόλλυσθαι τῆς τῶν ἐπιμελουμένων 
a 7 - 
κακίας σημεῖον προσήκει ποιεῖσθαι, τὸ δὲ μὴ πάλαι 
πάντ᾽ ἀπολωλέναι τῆς ὑμετέρας τύχης εὐεργέτημ᾽ 
ἔγωγε κρίνω. ἐν ᾧ τοίνυν ἡ τύχη διαλείπει καὶ 
A 3 \ 3 / ~ ~ 3 J > 
τοὺς ἐχθροὺς ἀνέχει, τῶν λοιπῶν ἐπιμελήθητε. εἰ 
δὲ μή, σκοπεῖθ᾽ ὅπως μὴ ἅμα τούς T ἐφεστῶτας 
A aA 3 -. ᾿ 
ἑκάστοις ὑμεῖς κρινεῖτε, καὶ τὰ πράγμαθ᾽ ὑμῶν, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, κλινεῖ. οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως ταῦτ᾽ 
3 
ἄνευ μεγάλου τινὸς στήσεται, μηδενὸς ἀντιλαμβα- 
νομένου. 


ALB 


> ΕΣ »] A -Ἠ 3 
Οὐδέν ἐστιν, ὦ ἀνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῦτ᾽ ἄλογον, 
τοὺς ἀεὶ καὶ συνεχῶς ὑπὲρ τῶν ὀλιγαρχιῶν πολι- 
~ ~ ~ "3 ’ὔ 
τευομένους, καὶ νῦν ταῦτα ποιοῦντας ἐξελέγχεσθαι. 
3 3 > “ aA ” 3 / f 4 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνο μᾶλλον av tis εἰκότως θαυμάσαι τὸ 
tof. ει αὶ. So-30 
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lor no speech would be wonderful enough for that. 
only some divine intervention. 


Now the origin of this present state of affairs 2 


hinges upon this fact. that. for the sake of a moment- 
ary “popularity with you, some of those w ho speak in 


this place deelared to the Assembly : “* There is no 
need to pay a special war-tax or to do military serviee, 
but everything will take eare of itself.”’ To be sure. 


the absurdity ‘of this ought to have been exposed by 
some other speaker—the sort of exposure that profits 
the State: still, even as things now are, it seems to 
me that Fortune is somehow kinder to you than are 
those at the head of affairs. For while the occurrence 
of one loss after another ought to be counted evidence 
of the villainy of those who are in charge. the fact 
that all your resourees have not been destroyed 
long ago 1. at least. judge to be a benefaetion of the 
ον αν that attends you. In the interval, there- 
fore, while Fortune allows a respite and is holding 
your foes in check. have a care for what lies in the 
future. Otherwise take heed lest at one and the 
same time you shall be bringing to justice those 
who have been appointed to the several posts, and 
your power. men of Athens. shall be declining : for it 


is impossible that this shall continue to stand, barring 


some miracle. if not one of you puts his hand to 
the task.@ 


42 


Ir is nothing out of the ordinary, men of Athens, that 
those public men who are always and unceasingly 
agitating on behalf of the oligarchies should be con- 
victed of doing so upon this oceasion also. On the 


contrary, one might much more reasonably be aston- 
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τοὺς εἰδότας ὑμᾶς ταῦτα πολλάκις ἤδιον τούτων 
ἀκούειν ἢ τῶν ὑπὲρ ὑμῶν λεγόντων. ἴσως μὲν οὖν 
ὥσπερ οὐδ᾽ ἰδίᾳ ῥᾷδιόν ἐστιν ἅπαντ᾽ ὀρθῶς πράτ- 
τειν, οὕτως οὐδὲ κοινῇ" ἀλλ᾽ οὐ δὴ τὰ μέγιστά γε 
χρὴ παρορᾶν. τὰ μὲν οὖν ἄλλα πάντ᾽ ἐστὶν ἐλάττω" 
ὅταν δ᾽ ὑπὲρ πολιτείας καὶ σφαγῶν καὶ δήμου 
καταλύσεως εὐχερῶς ἀκούητε, πῶς οὐκ ἔξω χρὴ 
τοῦ φρονεῖν ὑμᾶς αὐτοὺς ἡγεῖσθαι; οἱ μὲν γὰρ 
ἄλλοι πάντες ἄνθρωποι τοῖς ἑτέρων παραδείγμασι 
χρώμενοι μᾶλλον εὐλαβεῖς αὐτοὶ γίγνονται: ὑμεῖς 
᾿ οὐδὲ τὰ τοῖς ἄλλοις συμβαίνοντ᾽ ἀκούοντες 
φοβηθῆναι δύνασθε, ἀλλ᾽ ὃ τοὺς ἰδίᾳ περιμένοντας 
ἀβελτέρους νομίζετε, τοῦτ᾽ αὐτοὶ δημοσίᾳ μοι 
δοκεῖτ᾽ ἀναμένειν---παθόντες αἰσθέσθαι. 


MIP 


Οὐδεὶς πώποτ᾽ ἴσως ὑμῶν ἐζήτησεν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, Ti δήποθ' οἱ κακῶς πράττοντες ἄμεινον 
περὶ τῶν πραγμάτων τῶν εὖ πραττόντων βουλεύον- 
ww ᾽ e “- 
ται. ἔστι δ᾽ οὐχ ἑτέρωθέν ποθεν τοῦτο γιγνόμενον, 
> > “ “A / ~ 
ἀλλ ὅτι συμβαίνει τοῖς μὲν μήτε φοβεῖσθαι μηδὲν 
μήθ᾽ a τις ἂν λέγοι δεινὰ προσήκονθ' αὑτοῖς ἡγεῖ- 
Be τοὺς δὲ πλησίον ὁ ὄντας τῶν ἁμαρτημάτων οἷς 
ἂν εἰς τὸ κακῶς πράττειν ἀφίκωνται, σώφρονας 
\ Ἁ 
πρὸς τὰ λοιπὰ καὶ μετρίους παρέχει. σπουδαίων 
1 αὐτοὺς bracketed by Blass. 
2 ὑπάρχειν (συμβαίνει) Rennie. 

4 ‘There is an ironical touch in πολιτείας as if implying that 
oligarchy was the ideal form of government to those whose 
phrases he here quotes. 

ἢ 
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ished that you, though aware of the truth, repeatedly 
prefer to listen to them rather than to those who 
speak in your own defence. It may very well be 
that it is difficult to act wisely in all publie matters, 
just as it is in private matters, but certainly it is 
wrong to take a light view of things of the very 
oreatest importance. Assuredly all other considera- 
fone are of less consequence, and when you listen 
good-naturedly to speeches on behalf of government 
efticiency ¢ and killings and the Beeeihver of demo- 
cracy, how can one help but consider that you too 
are out of your minds ἢ For all other men profit by 
the example of their fellows and are themselves 
rendered much more cautious thereby,? but you, even 
when you hear what is happening to the rest of the 
Greeks are ineapable of taking alarm. but the very 
thing that you consider men to be witless for awaiting 
as individuals you seem to me to be calmly awaiting 
yoursely es as acommunity—that is, to learn by bitter 
experience. 


45 


Peruars none of you has ever inquired, men of 


Athens, just why men in adversity deliberate more 
wisely over their affairs than do the prosperous. ‘This 
comes about for no other reason than this, that it is 
not natural for the prosperous to feel any alarm or 
to believe that such dangers as someone may report 
concern themselves ; those, however. who are close 
in time to the mistakes through which they have 
come to adversity are rendered discreet with refer- 
ence to future actions and inelined to moderation.° 


in the path of wisdom and hath enacted a law of learning by 
suffering.” 
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4 > Ἁ 3 / 4 ~ 4 
τοίνυν ἐστὶν ἀνθρώπων, ὅταν βελτίστῃ TH παρούσῃ 
“ ~ 
τύχῃ χρῶνται, τότε πλείω' τὴν σπουδὴν πρὸς TO 
a ” Ὧν" Ἁ ” 4 
σωφρονεῖν ἔχειν: οὐδὲν yap οὔτε φυλαττομένοις 
.“ Ὰ \ Oy) » > , > ” ᾿ - 
οὕτω δεινὸν ὥστ᾽ ἀφύλακτον εἶναι, οὔτ ὀλιγωροῦσιν 
> , A / \ ~ > 9 [ω Ἀ 
ἀπροσδόκητον παθεῖν. λέγω δὲ ταῦτ᾽ οὐχ ἵνα τὴν 
» € “- / > > ὦ \ \ \ 
ἄλλως ὑμᾶς δεδίττωμαι, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ διὰ τὴν παρ- 
~ > 3, 
οὔσαν εὐπραξίαν, ἃ γένοιτ᾽ av, εἰ μὴ προνοήσεσθε 
~ > “A 
τῶν πραγμάτων, δείν᾽ ἀκούοντες καταφρονῆτε, ἀλλ᾽ 
» ~ - 4 ~ 
ἄνευ τοῦ παθεῖν, ὥσπερ ἐστὶ προσῆκον φάσκοντάς 
/ > / ~ A / 
ye μηδένων ἀπολείπεσθαι τῷ σωφρονεῖν, φυλά- 


ξησθε. 


NEA 


Οὐχὶ τὸν αὐτὸν εἶναι καιρὸν ὑπείληφ᾽, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, τοῦ χαρίζεσθαι καὶ τοῦ τὰ δοκοῦντά μοι 
βέλτιστα παραινεῖν. πολλάκις γὰρ ὁρῶ τὸ χαρίζε- 
σθαί τι παρὰ γνώμην πλείον᾽ ἀπέχθειαν ἐνεγκὸν 
τοῦ τὸ πρῶτον ἐναντιωθῆναι. εἰ μὲν οὖν ἅπαντες 
ἐγιγνώσκετε ταὐτά, οὔτ᾽ ἄν, εἴ μοι τὰ δέοντ᾽ ἐδο- 
κεῖτε προαιρεῖσθαι, παρῆλθον, περίεργον ἡγούμενος 
τοῖς ἀφ᾽ αὑτῶν ἃ χρὴ ποιοῦσι λέγειν, οὔτ᾽ ἂν εἰ 
τοὐναντίον: μᾶλλον γὰρ ἂν ἡγησάμην ἕν᾽ ὀντ᾽ 
ἐμαυτὸν ἀγνοεῖν τὰ κράτιστ᾽ ἢ πάντας ὑμᾶς. 
ἐπειδὴ δ᾽ ὁρῶ τινὰς ὑμῶν ταὐτὰ μὲν γιγνώσκοντας 
ἐμοί, τἀναντία δ᾽ ἄλλοις, πειράσομαι μετὰ τούτων 
τοὺς ἑτέρους πεῖσαι. εἰ μὲν οὖν οἰήσεσθε δεῖν μὴ 


1 πλείστην Blass. 
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very time that they enjoy the presence of Fortune 
at her best to show the sreater eagerness to practise 
discretion. For no danger is so formidable that 
men who are on their bara cannot guard against 
it.¢ and there is none chat men who belittle it may 
not jexpect..to-suiter.. Tsay this: not to frighten 
you needlessly, but in order that, when you hear 
rumours of danger, you may not despise them be- 
cause of your present prosperity—they may come 
true unless you take forethought for your interests— 
but rather in order that. without w aiting to learn 
by experience, vou may forestall trouble, just as 
becomes men who at least claim to be seeond to none 
in point of discretion. 


41 


I assume, men of Athens, that the time for humouring 
you and the time for recommending the measures 1 
regard as best are not the same; for often. I observe, 
humouring vou contrary to one’s own Judgement has 
earned more hatred than opposing at the outset. 
Now, if you all held the same opinions, I should not 
have come forward if you seemed to me to prefer the 
right course, considering it superfluous to speak 
before people doing the right thing of their own 
accord, nor again. if the contrary were true, for I 
should have thought that a lone person like myself 
was more likely to misapprehend the best measures 
than all of you. But since I see some of you holding 
the same views as myself and the opposite to ΓΕΒ 
held by others, I shall try with the support of these to 
persuade those who differ. Now, if you shall think 
it right to refuse to listen, you will make a mistake ; 


165 


It therefore becomes serious-minded men at the 2 
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θέλειν ἀκούειν οὐκ ὀρθῶς ποιήσετε" ἂν δ᾽ ἀκούσητε 
σιωπῇ καὶ τοῦθ᾽ ὑπομείνητε, δυοῖν ἀγαθοῖν θάτερον 
ὑμῖν ὑπάρξει: 7 γὰρ πεισθήσεσθ᾽, ἄν τι δοκῶμεν 
λέγειν συμφέρον, n βεβαιότερον περὶ ὧν ἐγνώκατ᾽ 
ἔσεσθε πεπεισμένοι. av yap, ots Tu διαμαρτάνειν 
οἰόμεθ᾽ ἡμεῖς ὑμᾶς, ταῦτα μηδενὸς aga φανῇ, μετ᾽ 
ἐλέγχου τὰ δεδογμένα νῦν ὑμεῖς ἔσεσθ᾽ ἡρημένοι. 


Mic 


Βουλοίμην av, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, περὶ ὧν 
ηὐδοκίμηκεν. λέγων παρ᾽ ὑμῖν ὁ δεῖνα, ἐπὶ τῶν 
ἔργων καὶ τῶν πραττομένων ἴσον αὐτῷ τὸν ἔπαινον 
γενέσθαι: οὔτε γὰρ τούτῳ κακόνους εἰμί, μὰ τοὺς 
θεούς, ὑμῖν τ᾽ ἀγαθὸν βούλομαι ἂν γενέσθαι." ἀλλ᾽ 
ὁρᾶτ᾽, ὦ ἀνδρες ᾿Αθηναῖοι, μὴ κεχωρισμένον ἢ 
λόγον εἰπεῖν εὖ, καὶ προελέσθαι πράγματα συμ- 
φέροντα, καὶ τὸ μὲν ῥήτορος ἔργον ἧ, τὸ δὲ νοῦν 
ἔχοντος ἀνθρώπου. ὑμεῖς τοίνυν οἱ πολλοί, καὶ 
μάλισθ᾽ ot πρεσβύτατοι, λέγειν μὲν οὐκ ὀφείλεθ' 
ὁμοίως δύνασθαι τοῖς δεινοτάτοις" τῶν γὰρ εἰθι- 
σμένων τὸ πρᾶγμα τοῦτο: νοῦν δ᾽ ἔχειν ὀφείλεθ᾽ 
ὁμοίως καὶ μᾶλλον τούτων: αἱ γὰρ ἐμπειρίαι καὶ 
τὸ πόλλ᾽ ἑορακέναι τοῦτ᾽ ἐμποιοῦσιν. μὴ Totvur, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, φανῆτ᾽ ἀγνοοῦντες ἐν τῷ 
παρόντι νῦν, ὅτι αἱ διὰ τῶν λόγων ἀνδρεῖαι καὶ 
θρασύτητες, ἐὰν μὴ μεθ᾽ ὑπαρχούσης ὦσι παρα- 
σκευῆς καὶ ῥώμης, ἀκοῦσαι μέν εἰσιν ἡδεῖαι, πράτ- 
τειν δ᾽ ἐπικίνδυνοι. αὐτίκα γὰρ τὸ μὴ ᾿πιτρέπειν 

1 re bracketed by Blass. 

2 ἄν τι γενέσθαι βουλοίμην. βουλοίμην av γενέσθαι codd. alii; 
Blass brackets ἂν γενέσθαι. 
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but if you will listen in silence and bear with me 
in this, one of two benefits will aecrue to you: 
for either you will be persuaded if we seem to advo- 
cate something advantageous, or you will be more 
firmly conumecd of the rightness of your own views 5 
for if the grounds upon w hich we think you are going 
Lome. astray shall be proved valueless. with the 
benefit of argument you will this time have chosen 
the plans approved before. 


μὖ 


I coutp wish, men of Athens, that a certain person,” 
who has won your approval as a speaker on the 
measures before vou, might have deserved equal 
praise for the feasiblity and workableness of his pro- 
posal. For I eall the gods to witness that I bear 
the man no ill will and wish that his plan had been 
a good one for you. But do not forget, men of 
Athens, that making a good speech and choosing 
sound policies are miles apart, and that the one is the 
part of an orator and the other of a man of sense. 
Now, you, the multitude, and especially the oldest 
among you, while not obliged to speak as well as the 
οἷον Sr eat. for this art is for he practised speakers, are 
yet under obligation to have as much sense as they 
and even more ® for it is long experience and “ having 
seen much " ? that begets this faculty in us. Do not 
therefore, men of Athens, show yourselves unaware 
in this crisis that valorous deeds and bold exploits 
by word of mouth, unless backed by ready armament 
and physical foree, though pleasant to hear, are 
hazardous in action. For example, ‘ Do not leave 


@ See p. ἘΠ ΠΟΙ τ, > Homer, Odyssey i. 1-5. 
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τοῖς ἀδικοῦσιν, ὁρᾶθ᾽ ὡς καλὸν τὸ ῥῆμα. ἀπο- 
βλέψατε δὴ πρῶτον πρὸς τὸ ἔργον αὐτό. δεῖ 
κρατῆσαι μαχομένους τῶν ἐχθρῶν τοὺς τὴν τοῦ ῥή- 
ματος τούτου σεμνότητ᾽ ἔργῳ ληψομένους. εἰπεῖν 
μὲν τορι ὦ ἀνδρες ᾿ Αθηναῖοι, πάντα πέφυκε ῥάδιον, 
mpagar & ovy ἀπαντᾶν. ov yap toos πονὸς Καὶ 
ἱδρὼς πρό τε τοῦ λέγειν. καὶ πρὸ τοῦ πράττειν ἐστίν. 
ἐγὼ δ᾽ οὐ “χείρους ὑμᾶς ἡγοῦμαι φύσει Θηβαίων 
(καὶ γὰρ ἂν μαινοίμην), ἀλλ᾽ ἁπαρασκευοτέρους. 
φημὶ δὴ δεῖν τοῦ παρασκευάζεσθαι νῦν ποιεῖσθαι 
τὴν ἀρχήν, ἐπειδὴ τέως ἠμελεῖτε, οὐ τοῦ διαγωνί- 
ζεσθ gt. ov γὰρ ἀντιλέγω τὸ ὅλον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ 
τρόπου τῆς ἐγχειρήσεως ἐναντιοῦμαι. 


MS: 


“Oony μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πεποίηνται σπου- 
δὴν οἱ πρέσβεις κατηγορῆσαι 77S πόλεως ἡμῶν, 
ἅπαντες ἑωράκατε: πλὴν γὰρ οὐκ ἔχω τίνος εἴπω, 
τἄλλα πάνθ᾽ ὑμῖν ἀναθεῖναι πεπείρανται. εἰ μὲν 
οὖν ἦσαν αὐτῶν ἀληθεῖς at κατηγορίαι, χάριν γ᾽ 
εἴχετ᾽ εἰκότως ἄν, εἰ πρὸς ὑμᾶς οὕτως ὑμῶν κατ- 
ἡγόρουν καὶ μὴ πρὸς ἄλλους. ἐπειδὴ δὲ διαστρέ- 
ψαντες τἀληθῆ καὶ τὰ μὲν παραβαίνοντες ἀφ᾽ ὧν 
ἂν μεγάλους ἐπαίνους κομίσαισθε δικαίως, τὰ δ᾽ 
αἰτιασάμενοι ψευδῆ καὶ οὐ προσήκονθ᾽ ὑμῖν, κέ- 
χρηνται τῷ λόγῳ, πονηροὺς δίκαιον αὐτούς, ἐπειδὰν 
ἐξελεγχθῶσι ταῦτα πεποιηκότες, νομίζειν. εἰ γὰρ 
ῥήτορες δεινοὶ μᾶλλον εἶναι δοκεῖν ἢ μετ᾽ ἀληθείας 
ἐπιεικεῖς ἀνθρωποι νομίζεσθαι προείλοντο, οὐδ᾽ 


“ Hesiod, Works and Days 289-290 ** But ἐπ front of 
virtue have the deathless gods set sweat.” 
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a free hand to aggressors ὁ ς you see what a fine 
slogan that is! Do not fail first to take a e@ood look at 
the actual nature of the task. They must master the 
foe in battle who are really going to capture the 
majesty of this saying. For all things are easy to 
say, men of Athens, but not all are easy to do, for 
‘not so much toil and sweat come before speech as 
before action.” [ do not think you are naturally 
inferior to the Thebans—I should be mad to say that 
—only less well prepared. What I do say is that 
now is the time to begin vour preparation, since vou 
have been negligent up to now, not the decisive 
struggle. For I am not speaking against the plan 
as a whole but I am opposed to your way of going 
about it. 


46 


You have all seen, men of Athens. with what zest the 
ambassadors ὃ have denounced our city. For, apart 
from what I cannot imagine, they have attempted 
to lay all offences at your doors.” I admit. if their 
charges were true, you might reasonably be grateful 
that “they were thus denouncing you to vour faces 
instead of to others : but since they have used the 
privilege of speaking here to distort the truth, failing 
to mention some things from which you would justly 
derive great praise. and making charees that are 
false and inapplicable to vou, it is right that you 
should consider them unprincipled, when once they 
have been proved guilty of such conduct as this. 
Rorsiblsthess prerer- to be regarded .as accomplished 
rhetoricians rather than truly fair-minded men, 


> Probably the Chians, Byzantines and Khodians; XV. 
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3 ‘ 3 ,ὔ ” ¢€ ” 2 “"᾿᾽ 
αὐτοὶ καλοκἀγαθίας ἄν, ὡς ἔοικεν, ἀμφισβητοῖεν. 
3 > 3 - \ ~ 
ἔστι μὲν οὖν γαλεπὸν τὸ παρ᾽ ὑμῖν ὑπὲρ ὑμῶν 

~ 9 ~ 
ἐροῦντ᾽ ἀνεστηκέναι, ὥσπερ ῥάδιον τὸ καθ᾽ ὑμῶν. 
3 \ \ \ \ > “- >) / Nv ~ ” 
ἐγὼ yap pa τὴν ᾿Αθηνᾶν οὐδένας av τῶν ἄλλων 
ἀνθρώπων οὕτως οἶμαι τὰ προσόνθ᾽ αὑτοῖς ἀκοῦσαι 
- \ ‘ , ~ 
νουθετουμένους ὡς ὑμεῖς TA μὴ προσήκοντα κακῶς 
av ef 
ἀκούοντες. ov μὴν οὐδὲ τούτους θρασέως ἂν οὕτως 
e ~ \ ’ ~ \ 
ἡγοῦμαι ψεύδεσθαι, εἰ μὴ συνήδεσαν ταῦτα καὶ 
> a 3 3 
πρόδηλον ἦν ὅτι δεινότατοι πάντων ὑμεῖς ἐστ 
>] if e¢ yw 3 e ~ / 
ἀκούειν ὅ τι av τις καθ᾽ ὑμῶν λέγῃ. 

Bal > ~ / , ~ aA 

Ee μὲν οὖν ταύτης τῆς εὐηθείας δίκην ὑμᾶς δεῖ 
διδόναι, λόγους οὐ προσήκοντας κατὰ τῆς πόλεως 
> , ~ > bd) ” 3 . 3 e \ ~ 3 ~ ” 
ἀκούειν τοῦτ᾽ av εἴη. et δ᾽ ὑπὲρ τῶν ἀληθῶν εἴ 

/ ς / 3 \ ~ 3 3 \ ’ 
τι δίκαιον ῥητέον, ἐπὶ τοῦτ᾽ ἐγὼ παρελήλυθα, 
πιστεύων οὐκ αὐτὸς ἀξίως τῶν ὑμῖν πεπραγμένων 

3 a ‘a > \ \ 4 >) “ » 
εἰπεῖν δυνήσεσθαι, ἀλλὰ τὰ πράγμαθ᾽, ὅπως ἂν τις 
» ~ 9 Rd ~ 
εἴπῃ, δίκαια φανεῖσθαι. βουλοίμην δ᾽ av ὑμᾶς, ὦ 
», 3 “a » ~ ~ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἴσους ἀκροατὰς ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν 

/ ~ ~ 4 
γενέσθαι, Kal μὴ TH προῆχθαι τοὺς λόγους ἐπαι- 
νέσαι τοὺς τούτων φιλονικεῖν. οὐ γὰρ ἂν ὑμετέραν 
4 RN oN ” 3 3 
κακίαν οὐδεὶς ἔτι κρίναι, εἰ λέγοντός τινος εὖ 
παρεκρούσθητε, ἀλλὰ τῶν ἐπὶ τούτῳ σπουδὴν ποι- 
/ ¢ ~ 4 
ησαμένων, ὅπως ὑμᾶς ἐξαπατήσουσιν. 


MZ 


Οἶμαι πάντας ἂν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
~ a f > 1. e ~ ~ / if 
φῆσαι, a βέλτισθ᾽ ἕκαστος ἡγεῖται TH πόλει, βούλε- 
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it is not likely that even they themselves would 
claim to be gentlemen. It is. of course, difheult to 3 
rise up to speak before you in your own defence, just 
as it is easy to speak against you. Lor, by Athena, 
I do not think that there are any other people in the 
whole world who would listen so complacently when 
reminded of their real faults as you do when you are 
reviled for faults that are not yours. What is more. 
I do not believe that even these men would lie to vou 
with such effrontery if they were not aware of this, 
and if it were not elear in advance that of all people 
you are the most addieted to listening to whatever 
anyone may say against you. 

Now. if you st be punished for this fatuousness, 4 
to listen to undeserved eharges against the State 
would be that penalty : but i something must, in all 
fairness, be said on behalf of the truth, it is for this 
purpose that I have come forward, confident, not that 
I shall unaided be able to speak with eloquence 
worthy of your past actions. but that these actions, 
however one may speak, will be seen to be just. [{ 
wonld be my wish, men of Athens, that you become 
equally willing listeners when you are being de- 
fended, and Sob through having been beguiled, 
beeome all too eager to praise the “speeches of these 
men. For no one would go on judging it vice on 
your part if you have been led astray by some clever 
speaker, but it would be thought viee on the part of 
those who devoted their energies to deeciving you. 


17 


I suppose, men of Athens. you w ould all say you wish 
to have put into effect what each one eonsiders best 


1τ|] 
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~ ~ I / A \ 
σθαι ταῦτα πραχθῆναι. συμβαίνει δέ ye μὴ κατὰ 
ταὐτὸ κεκρίσθαι παρὰ πᾶσι τὸ βέλτιστον: οὐ γὰρ 
N e ~ e A 4 e€ \ λ 4 9 / 
qv ὑμῶν οἱ μὲν λέγειν, ot δὲ μὴ λέγειν ἐκέλευον. 
πρὸς μὲν τοίνυν τοὺς ὑπειληφότας ταὐτὰ; συμφέρειν 
2g \ - ’, ~ 4 / / 
οὐδενὸς det λόγου τῷ μέλλοντι λέγειν: πεπεισμένοι 
γὰρ ὑπάρχουσι' πρὸς δὲ τοὺς τἀναντία συμφέρειν 
9 ¢€ / 49 3 - 7 \ , 
2 ἡγουμένους βραχέ᾽ εἰπεῖν βούλομαι. μὴ θέλουσι 
> U / A ~ 
μὲν οὖν ἀκούειν οὐκ ἔνι δήπου μαθεῖν, οὐδὲν μᾶλλον 
δ) ~ 3 A 
ἢ σιωπῶσι μηδενὸς λέγοντος: ἀκούσασιν δὲ δυοῖν 
A A NN \ 
ἀγαθοῖν οὐκ ἔνι θατέρου διαμαρτεῖν. ἢ yap πει- 
σθέντες πάντες καὶ TaUT ἐγνωκότες κοινότερον 
/ “ A 3 A , > 3 A n“ 
βουλεύσεσθε, ov μεῖζον els τὰ παρόντ᾽ οὐδὲν av 
* \ 4 ~ 
γένοιτ᾽ ἀγαθόν: ἢ μὴ δυνηθέντος τοῦ λέγοντος 
διδάξαι βεβαιότερον τοῖς ἐγνωσμένοις πιστεύσετε. 
‘ \ ΤΑ 3 A \ ς 4 ” Ὡ 
ἢ χωρὶς δὲ τούτων οὐδὲ καλὴν ὑποψίαν ἔχει ἥκειν 
μὲν εἰς τὴν ἐκκλησίαν ὡς ἐκ τῶν ῥηθησομένων τὸ 
4 ¢ / 4 ~ 4 A 3 “- 
[1455] κράτιστον ἑλέσθαι δέον, φανῆναι δέ, πρὶν ἐκ τῶν 
λόγων δοκιμάσαι, παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς τι πεπεισμένους, 
A af)? e 9 \ 7 > >] A A 
Kal τοῦθ᾽ οὕτως ἰσχυρὸν ὥστε μηδ᾽ ἐθέλειν παρὰ 
ταῦτ᾽ ἀκούειν. 


MH 


Ἴσως ὀχληρός, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τισὶν ὑμῶν 
εἶναι δοκῶ, πολλάκις λέγων περὶ τῶν αὐτῶν ἀεί. 
ἀλλ᾽ ἐὰν ὄρθῶς σκοπῆτε, οὐκ ἐγὼ φανήσομαι τού- 
του δίκαιος ὧν ἔχειν τὴν αἰτίαν, ἀλλ᾽ οἱ μὴ πειθό- 


1 ταῦτα edd. 


@ ‘This commonplace appears also in 3, 4 and 5, 
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for the city. Quite so, but it happens that the same 
plan has not been judged the best by all of you: 
otherwise some of you would not be bidding the 
speaker Go Οἱ and others ‘‘ Sit down.”’ ANG. 
to those who hold the same measures to be ex- 
pedient as does the one who is about to speak 
there is no need of a single word. for they are already 
convinced ; but to those who think that the opposite 
course is for the best. I wish to speak briefly. Unless 
you will listen. it is, of course, absolutely Upp 
to learn anything,? any more than if you keep quiet 
when no one is speaking. But if you do listen it is 
impossible to miss one or the other of two benefits : 
for either, being all persuaded and of the same mind. 
you will be more unanimous in your deeision—and 
nothing better than this could happen for the present 
emergency—or else, if the speaker be unable to make 
his point, you will hace more confidence in the deci- 


sions already reached. Apart from these two possi- Ὁ 


bilities, there is a suspicion, and by no means to your 
eredit, that, although you have come to the assembly 
under obligation to choose the best plan on the basis 
of what shall be said. instead. you will be found, 
before reaching a judgement on the basis of the 
speeches, to have been convinced of something in 
your own minds, and this so strongly that you are 
not even willing to hear anything to the contrary. 


48 


ῬΕΒΗΛΡΒ some of you, men of Athens, regard me as ἃ 
nuisance, speaking on the same subjeets time after 
time. But if you sean things rightly. it is not I who 
shall justly bear the blame for this, but rather those 
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3 Ἁ 3 A 
μενοι τοῖς ὑμετέροις ψηφίσμασιν. εἰ γὰρ ἐκεῖνοι 
τὸ πρῶτον ἐποίησαν Ga ὑμεῖς προσετάξατε, οὐδὲν 

3 ’ 
ἂν τὸ δεύτερον ἡμᾶς ἔδει ΠΝ οὐὸ εἰ τὸ δεύ- 
τερον, αὖθις. νῦν δ᾽ ὅσῳ πλεονάκις τὰ προσήκονθ᾽ 
ὑμῖν ὑμεῖς ἐψηφίσασθε, τοσούτῳ μοι δοκοῦσιν 
ἧττον ἐκεῖνοι “παρεσκευάσθαι ποιεῖν. πρότερον μὲν 

\ 9 
οὖν ἔγωγε μὰ τοὺς θεοὺς οὐκ OE, πρὸς τί ποτ 
εἴη τοῦτ᾽ εἰρημένον “᾿ἀρχὴ ἄνδρα δείκνυσι᾽᾽᾽" νῦν 
ΝᾺ ty » ~ Ce 7 ¢ \ 3, 
δὲ κἂν ἄλλον μοι δοκῶ διδάξαι. οἱ γὰρ ἄρχοντες 
ἢ τινες αὐτῶν, ἵνα μὴ πάντας λέγω, τῶν μὲν 
e / / > >? 3 \ A / 
ὑμετέρων ψηφισμάτων ἀλλ᾽ οὐδὲ TO μικρότατον 

> > A 
φροντίζουσιν, ὅπως δὲ λήψονται. εἰ μὲν οὖν ἐνῆν 
~ 9 “A 3 
δοῦναι, δικαίως ἂν αὐτὸ τοῦτό μοί τις ἐπέπληξεν, 
in ~ ~ « ~ 
εἰ διὰ μικρὸν ἀνάλωμ᾽ ἐνοχλεῖν ὑμῖν ἡρούμην" νῦν 
> 3 ” 4 > \ , 7 3 9 
δ᾽ οὐκ ἔνι, καθάπερ οὐδὲ τούτους λέληθεν. εἰ ὃ 
ὑπὲρ ὧν ὑμῖν λῃτουργεῖν δεῖ, προσθήσειν αὑτοῖς 
~ ~ , 
οἴονταί με, ληροῦσι. Kal ταῦτ᾽ ἴσως καὶ βούλονται 
καὶ προσδοκῶσιν: ἐγὼ δ᾽ οὐ ποιήσω ταῦτα, ἀλλ᾽ 
ἐὰν μὲν ἐῶσι, καθέλξω τὴν ναῦν καὶ τὰ προσήκοντα 
ποιήσω, εἰ δὲ μή, τοὺς αἰτίους ὑμῖν ἀποφανῶ. 


M6 


Οὐδέν᾽ av εὖ φρονοῦντ᾽ ἀντειπεῖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
e 


vatot, νομίζω, ws οὐχ ἁπάντων ἀριστόν ἐστι TH 


4 On this topic Demosthenes quotes Sophocles, -fntigoné 
175-190) ΧΤΙΝ, 9241 

ὑ Public services required of wealthy citizens at their own 
expense were called λῃτουργίαι: these are to be distinguished 
from services to which salaries were attached, ὑπηρεσίαι : 
see 52 and note. 

ς Demosthenes, as member of a group (συντέλεια) re- 
sponsible for equipping a trireme under the system of Navy- 
boards, protests against being assessed more than his equi- 
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who do not obey your decrees. — For if those men had 
done at the outset what you enjoined, it would not 
have been necessary for us to speak a second time or. 
if they had complied on the second occasion, a third 
time. As it is, the more often you have voted what 
your duty demanded, the less those men, it seems to 


me, have been prepared to act upon it. Previously. 2 


I confess by the gods, I did not know what was the 
point of the saying : ὁ Responsibility reveals the 
man.’ @ But now e think I eould even tell another 
what it means. For the officials. or some of them—— 
to avoid saying all—feel not even the slightest regard 
for your ἰβ εις ες but consider how they shall rane 
some gain. Certainly, if it had been feasible for 
me to make a payment, 1 might have been justly 
rebuked for this very reason, a I chose to annoy you 
through balking at a paltry expenditure. But as 
things are, it is not feasible, as these men themselves 


nee not failed to observe. What is more, if, in the: 


case of a service? due to you they think I am going 
to leave it to themselves to decide, they are fools. 
And, perhaps, they both wish and expect it ; this I 
will not do, but if they will allow me. 1 shall launch 
the ship and do my duty ; otherwise, I shall reveal 
to you the names of those responsible.° 


Ix my opinion, men of Athens. no intelligent citizen 
would deny that it is best of all for the city. prefer- 


table share. Apparently, the expenditures were specified in 
the decrees of the Assembly but the officials were making 
demands in excess of the specifications. For abuses of the 
system see NVITT. 10fand NNT. 155. Demosthenes may have 
been chairman of a Navy-Board at the time: NNI. 157. 
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| πόλει, μάλιστα μὲν ἐξ ἀρχῆς μηδὲν ἀσύμφορον 
πράττειν, εἰ δὲ μή, Raps εὐθὺς τοὺς ἐναντιωσο- 
μένους. δεῖ μέντοι τούτῳ προσεῖναι θέλοντας 
> ’ e ~ ‘ ’ > \ ‘ a 
ἀκούειν ὑμᾶς καὶ 5.SdoxeoBau- οὐδὲν yap πλέον 
εἶναι τὸν ἐροῦντα τὰ βέλτιστα ἂν μὴ τοὺς ἀκουσο- 
, \ > 3 “ 
μένους ἔχῃ. οὐ μὴν οὐδ᾽ ἐκεῖνο ἀλυσιτελὲς μετὰ 
~ “ ~ s “᾿ 
ταῦτ᾽ ἂν φανείη, ὅσ᾽ ἄν τις ὑμᾶς ἢ διὰ καιρὸν ἢ 
> Φ a, οἱ > » > > 74 
du ὥραν ἡμέρας ἢ Oc ἄλλην τιν᾽ αἰτίαν παρα- 
/ = {)> σ΄ \ / 3 e ~ 3 “ 
κρούσηται, ταῦθ᾽ ὅταν ποτὲ βούλησθ᾽ ὑμῶν αὐτῶν 
ὄντες ἀκούειν, εἶναι τὸν ἐξετάσοντα πάλιν, ἵν᾽ ἐὰν 
μὲν οἷά φασιν οἱ τότε πείσαντες φανῇ, προθυμό- 
4 > e 4 / ban) > », 
τερον πράττηθ᾽ ὡς ἔλεγχον δεδωκότα, ἐὰν δ᾽ ἄρα 
af)? ~ \ ~ / 
μὴ τοιαῦθ᾽ εὑρεθῇ, πρὶν πορρωτέρω προελθεῖν ἐπί- 
x 9 A ~ / 
σχητε. καὶ yap av δεινὸν εἴη, εἰ τοῖς TOD κρατί- 
στου διαμαρτοῦσι τὸ χείριστον ἀνάγκη πράττειν 
εἴη, καὶ μὴ τὸ δεύτερον ἐκ τῶν λοιπῶν ἐξείη 
,ὕ \ \ > ” “ 
μεταβουλεύσασθαι. τοὺς μὲν οὖν ἄλλους ἅπαντας 
ἔγωγ᾽ ὁρῶ τὴν ἀειλογίαν προτεινομένους, ὅταν τι 
A ~ - > > 
πιστεύωσι δικαίως αὑτοῖς πεπρᾶχθαι" οὗτοι δ᾽ av’ 
τοὐναντίον ἐγκαλοῦσιν εἰ περὶ ὧν ἡμάρτετε νῦν 
3 / / \ > / / +s 
ἀναθέσθαι βούλεσθε, τὴν ἀπάτην κυριωτέραν οἱό- 
~ ~ \ ~ \ 
μενοι δεῖν εἶναι τῆς μετὰ τοῦ χρόνου βασάνου. τὴν 
> > ~ ~ 
μὲν οὖν τούτων σπουδὴν OVO ὑμῶν ἴσως ἀγνοοῦσιν 
οἱ πολλοί: δεῖ δ᾽ ὑπὲρ τῶν πραγμάτων, ἐπειδήπερ 


1 αὐτὸ Blass. 


@ Demosthenes in Epistle ii, 1Ὲ claimed to have been con- 
demned, καιρῷ τινὶ ληφθείς, because his name appeared first 
on the list of those accused of complicity in the affair of 
Harpalnus. 
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ably at the outset not to do anything inexpedient. 
but otherwise, that those should be on anand who will 
object at once. ‘To this must be added. however. 
that you shall be willing to listen and learn; for 
nothing i is gained by having a man who will give the 
best Coane unless he shall have people w πὸ will 
listen to him. Neither would the following sugges- 
tion prove unprofitable as the next step, that what- 
ever deceptions anyone shall practise upon you 
through some well- timed mana@uvre.” or the late 
hour of the day or by any other opening, that there 
should be someone who will scrutinize the measures a 
second time, when you. being arbiters of your own 
conduct, are willing to listen, so that of the measures 
should prove to be such as those assert who then 
persuaded you, you may put them into effect more 
wholeheartedly as having passed the test: but if, 
after all, they are found to be other wise, that vou 
may halt before cong farther! Vor it ἂν ‘ould be a 
shocking thing that those who had failed to choose 
the best plan ‘should be forced to put the worst into 
effeet, and not have a chance to reconsider and choose 
from among other alternatives the plan that had 
stood econ Now while all other men. I observe, 
stand ready to submit to an accounting at any time. 
whenever they are confident that some measure of 
theirs has been honestly put through,® yet these men. 
on the contrary, resent it if you desire now to reverse 
your action in matters wherein you have made a 
mistake, thinking their deception ought to prevail 
rather than spend time on an inquiry. So, even if the 
majority of you are perhaps not unaware of pressure 
on the part of these men. it is still one’s duty, once 


Ὁ This principle was invoked against \eschines: NIN. 4 


to 


Co 


“« 
we 


DENOSTHENES 


¢ ~ 4 
γέγονεν λόγου τυχεῖν, a τις ἡγεῖται κράτιστα 
λέγειν. 


ἊΝ 


“ \ / 7 , ~ 7 ~ 
O τι μὲν μέλλει συνοίσειν πάσῃ τῇ πόλει, τοῦτο 
x εὺ ~ \ 
καὶ λέγειν εὔχομαι πάντας, ὦ avdpes ᾿Αθηναῖοι, Kat 
᾿Ξ > \ 
ὑμᾶς ἑλέσθαι. ἐγὼ δ᾽ οὖν, ἃ πεπεικὼς ἐμαυτὸν 
“- ~ > 3 ~ 
τυγχάνω μάλιστα συμφέρειν ὑμῖν, ταῦτ᾽ ἐρῶ, den- 
~ ~ ᾽ 
θεὶς ὑμῶν τοσοῦτον, μήτε τοὺς ἐξιέναι κελεύοντας 
~ ~ 3 
ὑμᾶς διὰ τοῦτο νομίζειν ἀνδρείους, μήτε τοὺς ἀντι- 
λέγειν ἐπιχειροῦντας διὰ τοῦτο κακούς. οὐ γὰρ ὁ 
αὐτὸς ἔλεγχος, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν τε λόγων 
καὶ τῶν πραγμάτων ἐστίν, ἀλλὰ δεῖ νῦν μὲν εὖ 
/ ἐ ~ ~ ’ 3 nN » 
βεβουλευμένους ἡμᾶς φανῆναι, τότε δ᾽, ἂν ἄρα 
~ ~ ~ ς A 
ταῦτα δοκῇ, Ta τῆς ἀνδρείας ἀποδείξασθαι. ἡ μὲν 
οὖν ὑμετέρα προθυμία παντὸς ἀξία καὶ τοιαύτη 
πάρεστιν οἵαν ἄν τις εὐξαιτ᾽ εὔνους ὧν τῇ πόλει" 
νῦν δ᾽ ὅσῳ τυγχάνει σπουδαιοτέρα, τοσούτῳ δεῖ 
~ ae “- ¢ > ~ 
μᾶλλον προϊδεῖν ὅπως εἰς δέον καταχρήσεσθ᾽ αὐτῇ. 
οὐδενὸς γὰρ εὐδοκιμεῖ πράγματος ἡ προαίρεσις ἂν 
A \ \ “λ 7] \ 4 / > A δ᾽ 
μὴ καὶ τὸ τέλος συμφέρον καὶ καλὸν λάβῃ. ἐγὼ 
4 4 3 > wv > ~ > ¢e ~ 3 / 
οἷδά ποτ᾽, ὦ ἀνδρες ᾿Αθηναῖοι, παρ᾽ ὑμῖν ἀκούσας 
ἀνδρὸς οὔτ᾽ ἀνοήτου δοκοῦντος εἶναι OUT ἀπείρου 
/ «“ » a “ 
πολέμου, ᾿Ιφικράτους λέγω, ὃς ἐφη δεῖν οὕτω 
προαιρεῖσθαι κινδυνεύειν τὸν στρατηγόν, ὅπως μὴ 
τὰ ἢ τὰ γενήσεται, ἀλλ᾽ ὅπως τά" οὕτω γὰρ εἶπε 
τῷ ῥήματι. ἦν δὴ τοῦτο γνώριμον, ὅτι ὅπως καλῶς 
» ~ ” 3 \ \ , 3 ’ὕ 
ἀγωνιεῖται ἔλεγεν. ἐπειδὰν μὲν τοίνυν ἐξέλθητε, 


¢ Tphicrates died in 353 b.c. when Demosthenes was about 
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he has been given the floor, to declare what action he 
thinks best under the circumstances. 


50 


WHATEVER measure is going to benefit the whole 
State, men of Athens, Γ pray that all speakers will 
propose and you will adopt. I, at any rate, shall sav 
what I have persuaded myself is most to your ad- 
vantage, asking only this of you—that vou neither 
consider those ho urge you to take the field to be 
for this reason brave. nor those who undertake to 
oppose them to be for this reason cowards : for the 
test of speech and the test of action, men of Athens, 
are not the same; rather we must now show our- 
selves to have been wise in counsel and later, if in 
the end this proposal is adopted, display the deeds of 
courage. Your enthusiasm, I allow, is worthy of all 
praise and such as a man of goodwill toward the State 
might pray for; but the more intense your enthusi- 
asm the more foresighted you should now be to em- 
ploy it as you ought. For you know that no choice 
of a course of action justifies itself unless the end it 
achieves be beneficial and honourable. I am sure I 
once heard here in your presence. men of Athens, a 
man who was thought to be lacking neither in sense 
nor in experience of war. I refer to Iphicrates,? who 
said, ΠΑ general must so choose to risk a battle, that 
not this or that may result but just this,” for such 
were his exact words. The meaning of this was 


obvious, for he meant “that he might come off 


victorious.”’ So, when you take the field, whoever is 


thirty years of age. The orator’s admiration is revealed in 
NA -o2-63 and NN ΤΙ, 129-131. 
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]1458] 
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Os av ἡγῆται κύριος ὑμῶν ἐστι: viv δ᾽ ἕκαστος 
ὑμῶν αὐτῶν' στρατηγεῖ. δεῖ δὴ τοιαῦτα φανῆναι 
βεβουλευμένους δι᾿ ὧν πανταχῶς συνοίσει τῇ πόλει, 

\ \ ~ ω 9 3 4 ~ ’ὔ 
καὶ μὴ μελλουσῶν ἕνεκ᾽ ἐλπίδων τῆς παρούσης 
εὐδαιμονίας χεῖρόν τι ποιήσετε. 


ΧΑ 


9 4-4 av 3. > ” 3 “- 4 
Οὐδέν᾽ av ὠόμην, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πιστεύ- 
οντα τοῖς πεπραγμένοις ἐγκαλέσαι τοῖς καθιστᾶσιν 
> , “- [7 \ aN 4 >) 4 
εἰς λόγον ταῦτα: ὅσῳ yap av πλεονάκις ἐξετάζῃ τις 
αὐτά, ἀνάγκη τοὺς τούτων αἰτίους εὐδοκιμεῖν. οὐ 
A 3 ,ὔ ~ 9 A A 4 
μὴν ἀλλά μοι δοκοῦσιν αὐτοὶ φανερὸν καθιστάναι, 
οὐκ ἐπὶ τῶν τῇ πόλει συμφερόντων πράξαντες. 
ὡς γοῦν ἐξελέγχεσθαι μέλλοντες, ἂν πάλιν εἰς λόγον 
»ὕ ᾽ὔ A \ ~ ς ~ 
ἔλθωσι, φεύγουσι καὶ δεινὰ ποιεῖν ἡμᾶς φασιν. 
, ef \ » ] 4 3, A 
καίτοι ὅταν τοὺς ἐξελέγχειν βουλομένους δεινὰ 
ποιεῖν αἰτιᾶσθε, τί ἡμεῖς τοὺς ἡμᾶς αὐτοὺς ἐξηπα- 


τηκότας τηνικαῦτα λέγωμεν; 


ΝΡ 
"Hy μὲν δίκαιον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὴν ἴσην 
ὑπάρχειν παρ᾽ ὑμῶν ὀργὴν τοῖς ἐπιχειροῦσιν ὅσην- 
περ τοῖς δυνηθεῖσιν ἐξαπατῆσαι. ὃ μὲν γὰρ ἦν ἐπὶ 
τούτοις πεποίηται, καὶ προήγαγον ὑμᾶς" τοῦ δὲ 
\ ,ὔ ~ > e 4 \ \ 4 “ 
μηδὲν τέλος ταῦτ᾽ ἔχειν ἡ τύχη, καὶ τὸ βέλτιον νῦν 


1 αὐτὸς Blass. 
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leader is master of you. but now cach one of vour- 
selves is a general. Thus it is your duty to show 
yourselves to have made such decisions as will in- 
evitably be good for the State and that you shall not, 
for the sake of mere hopes of future goods, bring 
about something not so good as the prosperity vou 
at present enjoy. 


~ 


ol 


I sHoutp have thought, men of Athens, that no one 
who has a clean conscience about the measures taken 
would prefer a complaint against those who move to 
bring these matters to an accounting ; for the more 
often one examines into them, the more the authors 
of them are bound to grow in esteem. These men 
themselves, however, seem to me to render it mani- 
fest that they have not acted with the State's interests 
in view. At any rate. just as if they were bound to 
be found guilty if they should come again to an. 
accounting, they assume the defensive and say we 
are acting outrageously. And yet when you accuse 
of outrageous δ τος those who wish to inv estigate, 
what are we citizens to say of those who in that very 
transaction have perpetrated a fraud against our 


own selves ? 


oe 


Ir would be the righteous thing, men of Athens, for 
you to feel the same anger toward those who attempt 
to deceive you as toward those who have been 
able to do so. Vor what it was in the power of these 
men to do has been done, and they led you along. 
That these designs have fallen short of success, eredit 
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΄ μα A nv ω. > , > e A f 4 2 
ὑμᾶς φρονεῖν ἢ oT ἐξήχθητ᾽ ὑπὸ τούτων, γέγον 
[ἢ > » ei A 
αἴτια. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ οὕτω πόρρω νομίζω τὴν 

> ~ \ ~ 
πόλιν εἶναι τοῦ δίκην παρὰ τῶν ἀδικούντων Aap- 
i A ’ ᾿ 
βάνειν ὥστ᾽ ἀγαπητὸν εἶναί μοι δοκεῖ ἂν ὅπως 
A , ~ ’ / “ἢ 
μὴ πείσεσθε κακῶς δύνησθε φυλάττεσθαι: τοσαῦται 
τέχναι καὶ γοητεῖαι καὶ ὅλως ὑπηρεσίαι τινές εἰσιν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς κατεσκευασμέναι. τῆς μὲν οὖν τούτων 
5 ~ / 
κακίας οὐκ ἂν ἐν τῷ παρόντι Tes ἐν δέοντι μάλιστα 
ὔ 3 a 
κατηγορήσειε: βούλομαι δ᾽ ὑπὲρ ὧν ἀνέστην, ἃ 
νομίζω συμῴφέροντ᾽, εἰπεῖν. 


Ne 
Ἢ μὲν εἰωθυῖα πάντα τὸν χρόνον βλάπτειν, ὦ 


ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὴν πόλιν λοιδορία καὶ ταραχή, 
καὶ νυνὶ γέγονεν παρὰ τῶν αὐτῶν ὧνπερ, ἀεί. ἄξιον 


. δ᾽ οὐχ οὕτω τούτοις ἐπιτιμῆσαι (tows γὰρ ὀργῇ καὶ 


[1.59] 


΄ 


φιλονικίᾳ ταῦτα πράττουσι Kal, τὸ μέγιστον ἁπάν- 
των, ὅτι συμφέρει ταῦτα ποιεῖν αὐτοῖς) ἀλλ᾽ ὑμῖν, 
εἰ περὶ κοινῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πραγμάτων 
καὶ μεγάλων συνειλεγμένοι, τὰς ἰδίας λοιδορίας 
ἀκροώμενοι κάθησθε, καὶ οὐ δύνασθε πρὸς ὑμᾶς 
αὐτοὺς λογίσασθαι τοῦθ᾽, ὅτι αἱ τῶν ῥητόρων ἁπάν- 
των ἄνευ κρίσεως πρὸς ἀλλήλους λοιδορίαι, ὧν ἂν 
ἀλλήλους ἐξελέγξωσιν ὑμᾶς τὰς εὐθύνας διδόναι 
ποιοῦσι. πλὴν γὰρ ἴσως ὀλίγων, ἵνα μὴ πάντας 
εἴπω, οὐδεὶς αὐτῶν ἅτερος θατέρῳ λοιδορεῖται ἵνα 


« The word ὑπηρεσίαι denotes services to which pay was 
attached : in all such the people took an avid interest, leaving 
unpaid offices to the wealthy : see 55. 3 and the Pseudo- 


a2 


BAORDIA, 52. taed3. 2 

is due to Fortune and to the fact that you are now 
wiser than when you were misled by these men. 

Yet the State, I believe, is so far from. being able to 
exact justice of the wrongdoers, that it seems to me 
you must content yoursely es if. you shall be able to 
avoid sustaining loss : so formidable are the trickeries 

and fiancee and, not to particularize, certain 
salaried public services 7 that have been organized 
against you. ‘To denounce the villainy of these men, 
however, would not at this juncture be most oppor- 
tune : but I do wish to say what I deem advantageous 
with reference to the matters I have risen to discuss. 


99 


Tue bickering and disorder, men of Athens, that are 
accustomed to injure the State all the time, have 
proceeded on this occasion from the same men as 
always. But the thing to do is not so much to blame 
these men—for perhaps they do it out of spite and 
quarrelsomeness and, what is the chief reason, because 
it pays them to do so—as to blame yourselves, men of 
Athens, if, after assembling on matters of common 
interest and prime importance, you sit and listen to 
private bickerings and cannot figure out for your- 
selves that the tirades directed against one another 
by all the speakers, when no one is on trial, cause you 
to pay the penalties for the offences of which they 
convict one another. lor outside of a few perhaps, 2 
to avoid saying all, not one of them abuses another 


Xenophon, Athen. Const. 3. These could readily be made 
channels of financial corruption. 
For λῃτουργίαι, services for which the performer himself 
paid, see 48 and Fpistle ii. 12, and notes. 
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βέλτιόν τι τῶν ὑμετέρων γίγνηται: πολλοῦ ye 
καὶ δεῖ: ἀλλ᾽ ἵν᾽, ἃ τὸν δεῖνά φησι ποιοῦντ᾽ av’ 
δεινότατ᾽ He Ὡς ποιεῖν, ταῦτ᾽ αὐτὸς μετὰ 
πλείονος ἡσυχίας διαπράττηται. ὅτι δ᾽ οὕτω ταῦτ᾽ 
ἔχει, μὴ ἐμοὶ πιστεύσητ τε, ἀλλ᾽ ἐν βραχεῖ λογίσασθε. 
” 3 > 
ἔστιν ὅπου τις ἀναστὰς εἶπε παρ᾽ ὑμῖν πώποτε 
᾿ βουλόμενός τι λαβεῖν τῶν “ὑμετέρων παρελήλυθ᾽, 
ὦ ἀνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐχ ὑπὲρ dpa”; οὐδεὶς 
δήπου, GAN ὑπὲρ ὑμῶν καὶ δι᾽ ὑμᾶς, καὶ ταύτας 
τὰς προφάσεις λέγουσι. 

Φέρε δὴ σκέψασθε, τί δή ποτ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
ναῖοι, ὑπὲρ ὧν ἅπαντες λέγουσιν, οὐδὲν βέλτιον 
τοῖς ὅλοις νῦν 7) πρότερον πράττ τετε, οὗτοι δ᾽ οἱ 
πάνθ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν, ὑπὲρ αὑτῶν δ᾽ οὐδεὶς οὐδὲν 
πώποτ εἰρηκώς, ἐκ πτωχῶν πλούσιοι γεγόνασιν; 
ὅτι φασὶ μέν, ὦ ἀνὸρες ᾿Αθηναῖοι, φιλεῖν ὑμᾶς, 
φιλοῦσι δ᾽ οὐχ ὑμάς, ἀλλ᾽ αὑτούς. καὶ γελάσαι καὶ 
θορυβῆσαι καί ποτ᾽ ἐλπίσαι μετέδωκαν ὑμῖν, λαβεῖν 
δ᾽ ἢ κτήσασθαι τῇ πόλει κυρίως ἀγαθὸν οὐδὲν ἂν 
βούλοιντο. ἡ γὰρ ἂν ἡμέρᾳ τῆς λίαν ἀρρωστίας 
ἀπαλλαγῆτε, ταύτῃ τούτους οὐδ᾽ ὁρῶντες ἀνέξεσθε. 
νῦν δὲ δραχμῇ καὶ YOU καὶ τέτταρσιν ὀβολοῖς ὥσπερ 
ἀσθενοῦντα τὸν δῆμον διάγουσιν, ὁμοιότατ᾽ , ὦ av- 
dpes ᾿Αθηναῖοι, τοῖς παρὰ τῶν ἰατρῶν σιτίοις δι- 


1 ἂν δέῃ codd.; δέῃ del. Post. 


@ On the wealth of politicians see XIII. 20, NNT. 158 and 
Olynth, iii. 29. 

» The drachma was the fee for attending the Assembly ; 
the four obols is the juror’s fee, which had long been three 
obols. The χοῦς is the measure for a largess of grain. Its 
content is more accurately known than formerly from a 
specimen found on the side of the Acropolis in 1937, which 
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that any of your interests may be forwarded : very 
far from it, but in order that he may himself with the 
greater immunity succeed in doing what he says, if 
so-and-so did it, would be the moet outrageous con- 


duct imaginable. Do not take my word for it that 3 


this is so but consider for a little. Has anyone ever 
stood up before you and said. [ have come forward. 
men of Athens. desiring to get my hands on some- 
thing of yours. not for your sakes "> Certainly not 
a single one. Instead, they say “for your sakes ”’ 
and ‘“‘on your account ’ > and cite these plausible 
motives. 

Come now, men of Athens, consider why in the 
world you, “ for whose sakes ”’ they all speak, are on 
the whole no better off now than before, while these, 
who all say “ for your sakes,”’ without a single one 
having ever said “ for our own sakes,” have turned 
from beggars into rich men.” It is because, though 
they say they love you. men of Athens, they love not 
you but themselves. The portion they allow you is 
to have a laugh and to raise a hubbub and now and 
then to have a hope. but they would not want you 
to get or aequire for the State any benefit in the 
proper sense of the word. Yes, and on the day when 
you are freed of this lamentable weakness you will 
be unable to endure even the sight of them. At 
present with their drachma and σ᾽ gallon measure and 
four obols ὃ they regulate the populace like a sick 
man, giving you. men of Athens, doles very similar 
measures 3.2 litres or 2.816 imperial gts. or 3.379 U.S. qts. 
This find was confirmed by the discovery of a clepsydra in 
the Agora marked two χόες and measuring 6.4 litres. The 
χοῦς was one-twelfth of a medimnus, the portion doled out to 


each citizen according to XXNNIV. 37. Cf. Hesperia, viii. 
1939, 278 ff. 
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δόντ τὲς ὑμῖν. καὶ γὰρ ἐκεῖν᾽ οὔτ᾽ ἰσχὺν ἐντίθησιν 
οὔτε ἀποθνήσκειν ἐᾷ' καὶ ταῦτ᾽ οὔτ᾽ “ἀπογνόντας 
ἄλλο τι μεῖζον πράττειν ἐᾷ, οὔτ᾽ αὐτ᾽ ἐξαρκεῖν 
δύναται. 


Net 

Καὶ δίκαιον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ καλὸν Kat 
σπουδαῖον, ὅπερ ὑμεῖς εἰώθατε, καὶ ἡμᾶς προνοεῖν, 
ὅπως τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς εὐσεβῶς ἕξει. ἡ μὲν οὖν 
ἡμετέρα γέγον᾽ ἐπιμέλει᾽ ὑμῖν εἰς δέον: καὶ γὰρ 
ἐθύσαμεν τῷ Διὶ τῷ σωτῆρι καὶ 7H ᾿Αθηνᾷ Kat τῇ 
Νίκῃ, καὶ γέγονεν καλὰ καὶ σωτήρια ταῦθ᾽ ὑμῖν τὰ 
ἱερά. ἐθύσαμεν δὲ καὶ τῇ Πειθοῖ καὶ τῇ Μητρὶ 
τῶν θεῶν καὶ τῷ ᾿Απόλλωνι καὶ ἐκαλλιεροῦμεν καὶ 
ταῦτα. ἦν δ᾽ ὑμῖν καὶ τὰ τοῖς ἄλλοις θεοῖς τυθένθ' 


ἱέρ᾽ ἀσφαλῆ καὶ βέβαια καὶ καλὰ καὶ σωτήρια. 
δέχεσθ᾽ οὖν παρὰ τῶν θεῶν διδόντων τἀγαθά. 


NE 


"Hy tts, ὡς ἔοικε, χρόνος “παρ᾽ ὑμῖν, ὦ avopes 
᾿Αθηναῖοι, ὅτ ᾿ ἐπηνάγκαζεν δ δῆμος ὃν ἄνθρωπον 
ἴδοι σώφρονα καὶ χρηστὸν πράττειν τὰ κοινὰ καὶ 
ἄρχειν, οὐ σπάνει τῶν τοῦτο βουλομένων ποιεῖν 
(πάντα γὰρ τἄλλ᾽ εὐτυχῆ τὴν πόλιν κρίνων, ἕν 
οὐδέποτ᾽ εὐτυχῆσαι τοῦτο νομίζω, ἐπιλείπειν αὐτὴν 
τοὺς τὰ κοινὰ καρποῦσθαι βουλομένους), ἀλλ᾽ ὅραμα 


This passage is found with variations in Olynth. 111, 33. 

ὑ Demosthenes makes an official report upon the execu- 
tion of a commission to perform certain sacrifices. Meidias 
was chosen to perform similar functions: Ν ΝΠ. 111. Cf. Theo- 
phrastus, Char. xxi. (vii. Jebb-Sandys). This is not a true 
€ ein but included by some error. 
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to the diets of the physicians. — For these diets neither 
put strength into the patient nor allow him to die, 
and these doles neither allow you to cry quits and 
engage in some different and better business, nor can 
they alone suffice.” 


δ 


Ir is just and right and important, men of Athens, 
that we too should exercise care, as you are aceus- 
tomed, that our relations with the gods shall be 
piously maintained.? Therefore our commission has 
been duly discharged for you, for we have sacrificed 
to Zeus the Saviour and to Athena and to V ictory, 
and these sacrifices have been auspicious and salutary 
for you. We have also sacrificed to Persuasion and to 
the Mother of the Gods and to Apollo, and here also 
we had favourable omens. And the sacrifices made 
to the other gods portended for you security and 
stability and prosperity and safety. Do you, there- 
fore. accept the blessings which the gods bestow. 


δὸ 

THERE was, as it seems, a time in your history, men 
of Athens, when the democracy compelled any man 
whom it observed to be prudent and honest to per- 
form public service and to hold office, not through 
lack of those who wished to do so—for, while deeming 
the city to be fortunate in all other respects, in this 
one particular I consider it has never been fortunate, 
that the supply of those who wish to reap a harvest 
from the public business never fails it—but the 
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~ 9 3 af)? ¢€ ~ ς ~ , > » 
τοῦτ᾽ ἐποιεῖθ᾽ ὁ δῆμος αὑτοῦ, καλόν, ὦ ἄνδρες 
3 ~ \ ~ ῳ A 
2 ᾿Αθηναῖοι, καὶ λυσιτελὲς τῇ πόλει. οἵ TE yap 
~ ¢ 4 
[1461] συνεχεῖς olde παραζευγνυμένων' σφίσιν ἐξ ἰδίων" 
, Α f > ~ 3 7 € 
σπουδαίων Kal δικαίων ἀνδρῶν, εὐλαβεστέρους av- 
\ ~ ε ~ \ ,ὔ 
TOUS παρεῖχον' οἵ τε χρηστοὶ μὲν ὑμῶν καὶ δικαίως" 
ἄρχοντες, μὴ πάνυ δ᾽ οἷοί τ᾽ ἐνοχλεῖν καὶ παραγγέλ- 
~ ~ ~ , 
Aew, οὐκ ἀπηλαύνοντο τῶν τιμῶν. νῦν δὲ παντά- 
A > 2 ~ 
πασι Tov αὐτὸν τρόπον, ὦ avdpes ᾿Αθηναῖοι, ὅνπερ 
¢€ “- Ὁ 
τοὺς ἱερεῖς, οὕτως καθίστατε καὶ τοὺς ἀρχοντας. 
s 4 2 \ { a? 3 , \ € 
εἶτα θαυμάζετε, ἐπειδὰν ὁ δεῖν᾽ εὐδαίμων καὶ ὁ 
A ~ > ~ { 9 
det” ὑμῖν ἢ συνεχῶς πολλὰ λαμβάνων, οἱ δ᾽ ἄλλοι 
“-» 4 
3 περιίητε τὰ τούτων ἀγαθὰ ζηλοῦντες. δεινότατοι 
7 3 3 3 4 A ve 9 ¢ ~ e / \ 
yap ἐστ᾽ ἀφελέσθαι μὲν oo ὑμῖν ὕὑπαρχει, καὶ 
\ 4 a > Ve 
νόμους περὶ τούτων θεῖναι, av τις ἀστυνομήσῃ δὶς 
9 ~ ~ > 3 
ἢ τὰ τοιαῦτα, στρατηγεῖν δ᾽ ἀεὶ τοὺς αὐτοὺς 
~ 3 “- 4 , 
ἐᾶν. καὶ τὸ μὲν τοὺς ἐπὶ τῶν πράξεων ὄντας 
ww ἢ A \ \ 4 ” a ~ 
ἴσως ἔχει πρόφασιν" τὸ δὲ τοὺς ἄλλους, ot ποιοῦσι 
i) 3 } 4 δ᾽ 3 “λ » 3 ‘ Ἃ 
μὲν οὐδέν, χώραν δ᾽ ἀτέλεστον ἔχουσιν αὐτοὶ τετελε- 
/ ? > \ \ ¢€ ~ 3 ~ 3. Ἃ 3 9 
σμένοι, μωρία. ἀλλὰ καὶ ὑμῶν αὐτῶν, εἰσὶ δ᾽ οὐκ 
4 “" , 3 
ὀλίγοι, προσάγειν χρή. ἂν yap ὥσπερ εἰ ζυγὸν 


1 παραζευγνύμενοι codd. 2 ἰδιωτῶν Schaefer, edd. 


3 δικαίως ἂν Dobree. 


4 While some pricsthoods were subject to choice by lot, 
JLEX. 106, the majority of them were perhaps hereditary, ibid. 
104, and the reference is to these. For a similar complaint 
sec 13. 

ὃ These ἀστυνόμοι were ten in number, five each for 
Athens and the Peiraeus; they were responsible for the 
streets but not for the markets. Cf. Aristotle, .1then. Const. 
oO: 
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democracy used to make out of this a fine showing 
for itself, creditable and profitable to the State, men 
of Athens. For on the one hand, these men, the 2 
kind who hold othce year after year, when earnest 
and upright men from a different class were given 
them as yokemates. used to show themselves more 
circumspect ; and on the other hand, the kind of 
men among you who are honest and upright in office, 
but not at all of the sort to push their way and appeal 
for support, were not shut out of the posts of trust. 
But now, men of Athens, you appoint your magis- 
trates in exactly the same manner as you appoint 
your priests. ‘Then you are amazed when this one 
1S prosperous and that one, to your dismay , 1s year 
after year taking a rich spoil, while the rest of you 
go around envying these men their blessings ! For 3 
you are the worst people for taking away the offices 
that fall to your class, and for enacting laws about 
them if someone serves twice as commissioner of 
police ὃ or something of the sort, but you allow the 
same men to be generals all the time.“ There is 
perhaps some excuse for allowing those engaged in 
the active services to continue, but to allow the 
others, who, though doing nothing, have an endless 
tenure of office and are themselves endlessly bene- 
fited is folly.“ Instead, you ought to bring in some of 
your own number, and there are not a fon of you. 
For if you set up a standard, as it were, anyone who 


Ὺ 


¢ The last statement is confirmed by Aristotle, ébid. 
Gro: 

4 There is a touch of tragedy and the mysteries in the 
diction. Perhaps better: ‘ hold an unserviceable post to 
the service of which they have themselves been consecrate 10 as 
For similar irony cf. NII. 19 τελεσθῆναι στρατηγός, “ to be 
consecrated general.” 
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© - , 3 Δ “ » > \ -. > 
LOTHTE, πρόσεισ᾽ ὃς av ἄξιος ἢ Tov μετὰ ταῦτ 
αὐτός. 
NS 
> a 5. ες \ 
To μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πεπεικόθ᾽ ἑαυτὸν 
~ A 
ἔχειν τι συμφέρον εἰπεῖν ἀνίστασθαι, καὶ καλὸν καὶ 
προσῆκον εἶναί μοι δοκεῖ, τὸ δὲ μὴ βουλομένους 
~ . ~ 
ἀκούειν βιάζεσθαι παντελῶς ἔγωγ᾽ αἰσχρὸν ἡγοῦ- 
> 4 > 2A 3 4 4 , 
μαι εἶναι. οἴομαι δ᾽, ἐὰν ἐθελήσητέ μοι πείθεσθαι 
4 A \ ᾽ὔ ~ € ~ “λέ, θ 
τήμερον, καὶ τὰ βέλτιστα μᾶλλον ὑμᾶς ἑλέσθαι 
δυνήσεσθαι καὶ τοὺς τῶν ἀναβαινόντων λόγους 
5 βραχεῖς ποιήσειν. τί οὖν συμβουλεύω; πρῶτον 
μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, περὶ αὐτῶν ὧν σκοπεῖτε 
τὸν παριόντα λέγειν ἀξιοῦν. πολλὰ γὰρ ἄλλα τις 
ba / ~ / \ / 3 “ > ad ” 
[1462] av περιέλθοι τῷ λόγῳ Kai πόλλ᾽ av ἀστεῖ᾽ εἴποι, 
ἄλλως τε καὶ ὥσπερ τούτων ἔνιοι δεινῶν ὄντων. 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν ῥημάτων ἥκετ᾽ ἀκουσόμενοι, ταῦτα 
λέγειν καὶ ἀκούειν χρή: εἰ δ᾽ ὑπὲρ πραγμάτων 
e ~ 
αἱρέσεως βουλευσόμενοι, αὐτὰ καθ᾽ αὑτὰ παραινῶ 
\ , > e , ’ > / 4 
Ta πράγμαθ᾽ ws μάλιστα κρίνειν, ἀφελόντας ὅσοι 
3 λόγοι πεφύκασιν ἐξαπατᾶν. ἕν μὲν οὖν τοῦτο λέγω, 
δεύτερον δ᾽, ὅ τισιν παράδοξον ἴσως ἔσται πρὸς τὸ 
τοὺς λόγους ἐλάττους εἶναι, σιωπῶντας ἀκούειν. 
περὶ μὲν γὰρ τοῦ ταῦτ᾽ ἢ κεῖνα συμφέρειν, καὶ 
’ 3 Ἅ ’ὔ / 3 e 4 » 3 > ἡ 
πότερ᾽ ἂν δικαιότερον προέλοιθ᾽ ἡ πόλις, οὔτ᾽ εἰσὶ 
’ 3 \ / 4 3 “- 
λόγοι πολλοὶ μὴ βουλομένοις μάτην ἀδολεσχεῖν, 
οὔτε πάλιν τις ἂν αὐτοὺς εἰπεῖν ἔχοι: ὡς δὲ καὶ 
δίκαιον ἀκούειν καὶ πρὸς τὸν θόρυβον' ἀποκρίνα- 
1 θορυβοῦντ᾽ Blass. 
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is worth anything will thereafter come forward of his 
own accord. 
56 

Ir seems to me a fine and seemly thing, men of 
Athens, for a man who has convinced himself he has 
something profitable to say to take the floor, but I 
consider it altogether shameful to force people to 
listen against their will. And I think, if you will but 
take my advice to-day, you will be better able both to 
choose the best measures and to shorten the speeches 
of those who come to the platform. What, then, do 2 
IT advise? First of all, men of Athens, to require the 
‘man who comes forward to confine himself to the 
matters you are considering. [or otherwise someone 
may embrace many other topics in his speech and say 
many witty things, especially those who are smart 
at it, as some of these are. Well, if you have come 
here to listen to fine phrases, the thing to do is to 
make them and listen to them, but if you have come 
to deliberate about a choice of measures, I urge you to 
judge the measures strictly by themselves, eliminat- 
ing all passages of a nature to mislead. This, then, 
is my first point. My second, which to some of you 
will perhaps be inconsistent with cutting the speeches 
shorter, is that you listen in silence. For on the 
question whether this or that is expedient and which 
choice the State might more rightly prefer, there are 
few arguments to be presented, unless by such persons 
as wish to prattle aimlessly, nor would anyone have 
occasion to state them a second time. As for the 
claim that it is only fair to listen to the heckling,* 


¢ This seems to refer to genuine heckling and not to orga- 
nized interruption as in NIT]. 20 and Olynth. ii. 29. 
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\ / > ,ὔ 4 5. " [χὰ > \ 

σθαι καὶ λόγον ἐκ λόγου λέγειν, οὐδεὶς ὅστις οὐχὶ 
/ > » 3 \ ~ ~ ᾽ ᾽ / 

δύναιτ᾽ av. ἐκ δὴ τοῦ θορυβεῖν οὐκ ἀπαλλάττεσθε 
λόγων, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν οὐδὲν εἰς χρείαν ἐπ- 
αναγκάζεσθ᾽ ἀκούειν. ἡ μὲν οὖν ἐμὴ γνώμη περὶ 
- , > των 9 , 
ὧν βουλεύεσθ᾽ δ᾽ ἐστίν. 
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and to give an answer and to make speech after 
speech, there is no one who could not do that. Thus 
by heckling you do not get rid of speeehes ; instead 
you are foreed in addition to hear speeches that are 
totally irrelevant. Accordingly my judgement eon- 
cerning the matter before you now begins. 


VOD. Vi i 193 


INTRODUCTION 


Letrers of Demosthenes are mentioned by Plutarch, 
Vita xx., by Quintilian x. 1. 107, and by Cicero, 
Brutus 121 and Orator 15. When Quintilian states in 
the passage mentioned above that “ naturally there 
is no comparison,” he probably means that Greek 
letters were rather what we call epistles, messages of 
public interest even when addressed to individuals. 
In this class fall the letters of Plato, Isocrates, Epi- 
curus, Dionysius of Halicarnassus and Plutarch, to 
which may be added the epistles of the New Testa- 
ment and the churchmen. Letters of purely private 
concern, such as many of those of Cicero, are more 
rare. Even in Italy it was the Greek, and not the 
Ciceronian, tradition that was perpetuated by Seneca 
and Symmachus. 

The genuineness of these six letters ascribed to 
Demosthenes has been emphatically denied. For 
this scepticism, which applies to most other collec- 
tions, there is a general and a special reason : letters 
are more easily forged than speeches or other literary 
works and it is know n that the rhetorical schools 
busied themselves with this branch of fiction ; scholars 
remember also the humiliation suffered by an English 
scholar when Richard Bentley in 1697 proved the 
letters of Phalaris to be forgeries. Blass, however, 
was not deterred from declaring the second and third 
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to be authentic; the first he judged to be an un- 
finished draft, the fifth to be surely false and probably 
the fourth : about the sixth he was undecided. 

Even sceptical critics are unable to point to ana- 
chronisms, and their condemnation is based upon such 
points of style as verbosity and rhythm. which are 
debatable. The drift of ideas in the first three letters 
harmonizes admirably with that of the speeches : one 
sentence in the third letter, section +2. is cited for its 
excellence eight times in the Rhetores Graect. Har- 
pocration cites the second and third letters. These 
citations will be found in the footnotes. All the 
letters except the fifth fall in the years 324-322 B.c., 
the last two of the orator’s life, immediately preced- 
ing and following the death of Alexander. The first 
and last portions of this period were spent in exile ; 
the letters are presumed to have been written during 
the-first-exile: 

The reader may consult Blass, iii. pp. 439-455. 
Condensed information is found in Dindorf’s Demos- 
thenes vii. pp. 1443-1458. Classical Texts from Papyri 
in the British Museum, cxxxiii., of the first century B.c., 
include Epist. iii. 1-38. 
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bo 


ENMISTOAAI 


A 
ΤΠ TH OMONOTAS 


\ 2 ’ ὔ \ ’ Α ” 

Παντὸς ἀρχομένῳ σπουδαίου καὶ λόγου καὶ ἔρ- 
γου, ἀπὸ τῶν θεῶν ὑπολαμβάνω προσήκειν πρῶτον 
ἄρχεσθαι. εὔχομαι δὴ τοῖς θεοῖς πᾶσι καὶ πάσαις, 
ὃ τι τῷ δήμῳ τῷ ᾿Αθηναίων ἀριστόν ἐστι καὶ τοῖς 
εὐνοοῦσι τῷ δήμῳ καὶ νῦν καὶ ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον, 

mo 3 9 Ἁ \ >] ~ 3 \ ~ 4 ~ 3 
τοῦτ᾽ ἐμοὶ μὲν ἐλθεῖν ἐπὶ νοῦν γράψαι τοῖς ὃ 
3 / 3 / ey 7 3 4 \ 
ἐκκλησιάσασιν ᾿Αθηναίων ἑλέσθαι. εὐξάμενος de 
ταῦτα, τῆς ἀγαθῆς ἐπινοίας ἐλπίδ᾽ ἔχων παρὰ τῶν 
θεῶν, τάδ᾽ ἐπιστέλλω. 


AHMOLOENHY THI BOYAHI ΧΙ TO] AHMOL XAIPEIN 

Περὶ μὲν τῆς ἐμῆς οἴκαδ᾽ ἀφίξεως ἀεὶ νομίζω 
πᾶσιν ὑμῖν ἔσεσθαι βουλεύσασθαι, διόπερ νῦν οὐδὲν 
περὶ αὐτῆς γέγραφα: τὸν δὲ παρόντα καιρὸν ὁρῶν 
ἑλομένων μὲν ὑμῶν τὰ δέοντα ἅμα δόξαν καὶ 
σωτηρίαν καὶ ἐλευθερίαν δυνάμενον κτήσασθαι, οὐ 


@ (jtations from §§ 6 and 12 of this letter are found in 
Bekker’s .fneedota, Antiatticista pp. 111. 31. and 110. 5, a 
lexicographical work. This is evidence for authenticity. 

> Demosthenes is writing from exile on the island of 
Calauria south of Aegina, 323 B.c. 
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I 
ON POLITICAL HARNONY ¢ 


For one who is about to take any serious step, whether 
in speech or action. I assume that the proper course is 
to take his beginning from the gods. Accordingly I 
entreat all the gods and goddesses that what is best 
for the democracy of the Athenians and for those who 
bear goodwill toward the democracy. both now and 
for time to come, I may myself be moved to write 
and the members of the Assembly to adopt. With 
this prayer, having hopes of good inspiration from the 
gods, I address this message. 


Demosthenes to the Council and the Assembly 
sends greeting. 


Concerning the question of my return? to my: 
native land I always bear in mind that it will be 
for you as a body to decide; consequently I am 
writing nothing about it at the present moment. 
Observing, however, that the present occasion, if you 
but choose the right course, is capable of securing 
for you at one stroke glory and safety and freedom, 
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[1164] 


ὧι 


DEMOSTHENES 


μόνον ὑμῖν, ἀλλὰ καὶ Tots ἄλλοις ἅπασιν “Ἕλλησιν, 
5 , >) a“ / > Ἐπ 
ἀγνοησάντων δ᾽ ἢ παρακρουσθέντων οὐ ῥάδιον 
> \ » \ 5 A 5. ἡ “- \ 
αὖθις τὸν αὐτὸν ἀναλαβεῖν, φήθην χρῆναι τὴν 
ἐμαυτοῦ γνώμην ὡς ἔχω περὶ τούτων εἰς μέσον 
θεῖναι. ἔστιν μὲν οὖν ἔργον ἐξ ἐπιστολῆς ἐμμεῖναι 
~ “- \ +2 3 > ~ ς ~ 4 
συμβουλῇ: πολλοῖς yap εἰώθατ᾽ ἀπαντᾶν ὑμεῖς πρὸ 
τοῦ περιμεῖναι μαθεῖν. λέγοντι μὲν οὖν ἔστιν 
, 
αἰσθέσθαι τί βούλεσθε καὶ διορθώσασθαι Tayvoov- 
μενα ῥᾷδιον' τὸ δὲ βιβλίον οὐδεμίαν βοήθειαν ἔχει 
a Ἁ A ~ 3 N > > ] 
τοιαύτην πρὸς τοὺς θορυβοῦντας. οὐ μὴν ἀλλ 
ἐὰν ἐθελήσητ᾽ ἀκοῦσαι σιγῇ καὶ περιμείνητε πάντα 
~ ” A ~ ’ ~ , / 
μαθεῖν, οἴομαι, σὺν θεοῖς εἰρῆσθαι, καίπερ βραχέων 
τῶν γεγραμμένων ὄντων, αὐτός τε φανήσεσθαι μετὰ 
πάσης εὐνοίας τὰ δέονθ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν πράττων καὶ 
A 4 3 [ ~ > ~ 4 >) e > 
τὰ συμφέρονθ᾽ ὑμῖν ἐμφανῆ δείξειν. οὐχ ὡς ἀπο- 
4 > [4 ~ ς 7 3 A ~ »Μ ~ 
ρούντων δ᾽ ὑμῶν ῥητόρων οὐδὲ τῶν ἄνευ λογισμοῦ 
€ 4, iv A “A vA 3 4 ΕΣ ’ὔ Α 
ῥᾳδίως ὃ τι ἂν τύχωσιν ἐρούντων, ἔδοξέ μοι τὴν 
5 Ἁ 4 > > ef , >) > 7 
ἐπιστολὴν πέμπειν" ἀλλ᾽ ὅσα τυγχάνω δι᾽ ἐμπειρίαν 
καὶ τὸ παρηκολουθηκέναι τοῖς πράγμασιν εἰδώς, 
~ > 3 ᾿ “- \ , , 
ταῦτ᾽ ἐβουλήθην τοῖς μὲν προαιρουμένοις λέγειν 
" ~ ,ὔ 5 4 > A a ¢ 
ἐμφανῆ ποιήσας, ἀφθόνους ἀφορμὰς ὧν ὑπολαμ- 
᾿ 4, e ~ ~ ~ \ “- ς ,ὔ 
βάνω συμφέρειν ὑμῖν δοῦναι, τοῖς δὲ πολλοῖς ῥᾳδίαν 
τὴν τῶν βελτίστων αἵρεσιν καταστῆσαι. ὧν μὲν 
= “ 9 δ᾽ τυ ,ὔ \ > \ , 
οὖν εἵνεκ᾽ ἐπῆλθέ μοι τὴν ἐπιστολὴν γράφειν, 
ταῦτ᾽ ἐστί. 
Δεῖ δ᾽ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πρῶτον μὲν 
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not for yourselves alone but for all the rest of the 
Greeks as well, but that, if you act in ignorance or be 
led astray, it would not be e easy to secure the same 
opportunity again. I thought I ought to place before 
the public the state of my opinion on these questions. 
It is a difficult thing, | know. for advice cony eyed by 
letter to hold its ground.? because you Athenians 
have a way of opposing many suggestions without 
waiting to understand them. In the case of a speaker, 
of course, it is possible to perceive what you want 
and easy to correct your nisapprehensions ; but the 
written page possesses no such aid against those who 
raise aclamour. In spite of this fact, if you will but 
consent to listen in silence and have the patience to 
learn all that I have to say, 1 think that,—to speak 
in the hope of divine fay our—brief though the writing 
is, I shall myself be found to be doing my duty by 
you with all goodwill and that I shall demonstrate 
clearly where your interests lie. Not as supposing 
you were running short of speakers. or of those, 
either, who will say glibly and without real thought 
what happens to occur to them, did I decide to send 
the letter ; but I desired. after putting plainly before 
those who like to make speeches all that I happen 
to know through experience and long association 
with public business, first. to εν them with 
ample means of arriving at what 1 deem to be your 
interests, and second, to render easy for the people 
the choice of the best procedures. Such. then, were 
the considerations that prompted me to write the 
letter: 

First of all, men of Athens, it is necessary that you 


α Isocrates enlarges upon this difficulty, Epist. i. 2-3 and 
Philip 25-26. 
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ἁπάντων πρὸς ὑμᾶς αὐτοὺς ὁμόνοιαν εἰς TO κοινῇ 
συμφέρον τῇ πόλει παρασχέσθαι, καὶ τὰς ἐκ τῶν 
~ 7 ~ 
προτέρων ἐκκλησιῶν ἀμφισβητήσεις ἐᾶσαι, dev- 
τερον δὲ πάντας ἐκ μιᾶς γνώμης τοῖς δόξασι προ- 
rd / e \ 4Q>° a 729" € ~ 
θύμως συναγωνίζεσθαι: ws τὸ μήθ᾽ Ev μήθ᾽ ἁπλῶς 
πράττειν οὐ μόνον ἐστὶν ἀνάξιον ὑμῶν καὶ ἀγεννές, 
3 Ἁ A Ἁ ,ὔ 4 wv “-- \ 
ἀλλὰ Kat τοὺς μεγίστους κινδύνους ἔχει. δεῖ δὲ 
A ~ A ς ~ Δ 3 « A A 9 ” 
μηδὲ ταῦτα λαθεῖν ὑμᾶς, ἃ καθ᾽ αὑτὰ μὲν οὐκ ἔστιν 
- / 
αὐτάρκη κατασχεῖν τὰ πράγματα, προστεθέντα δὲ 
ταῖς δυνάμεσιν πολλῷ πάντ᾽ εὐκατεργαστότερ᾽ ὑμῖν 
/ > ~ 4 ~ 
ποιήσει. τίν᾽ οὖν ἐστι ταῦτα; μήτε πόλει μηδεμιᾷ 
μήτε τῶν ἐν ἑκάστῃ τῶν πόλεων συνηγωνισμένων 
- 4 4 / 
τοῖς καθεστηκόσι μηδενὶ μήτε πικραίνεσθαι μήτε 
~ ~ 4 
μνησικακεῖν. ὁ yap τοιοῦτος φόβος τοὺς συνειδότας 
αὑτοῖς, ὡς ἀναγκαίοις τοῖς καθεστηκόσι καὶ κίιν- 
δυνον ἔχουσι πρόδηλον προθύμους συναγωνιστὰς 
~ ~ / 3 
ποιεῖ: ἀφεθέντες δὲ τοῦ δέους τούτου πάντες ἠπιώ- 
~ ᾽ 7 
τεροι γενήσονται. τοῦτο δ᾽ οὐ μικρὰν ὠφέλειαν ἔχει. 
~ 3 
κατὰ μὲν δὴ πόλεις τὰ τοιαῦτ᾽ εὔηθες προλέγειν, 
~ 3 50. 3 ~ e 3 μ᾿ ec -« 9 A 
μᾶλλον δ᾽ οὐδ᾽ ἐν δυνατῷ: ws δ᾽ av ὑμῖν αὐτοῖς 
ὀφθῆτε χρώμενοι, τοιαύτην καὶ κατὰ τῶν ἄλλων 
4 > +¢ 4 A A ~ 
προσδοκίαν παραστήσεθ' ἑκάστοις. φημὶ δὴ χρῆναι 
μήτε στρατηγῷ μήτε ῥήτορι μήτ᾽ ἰδιώτῃ μηδενὶ 


τῶν τὰ πρὸ τοῦ ye δοκούντων συνηγωνίσθαι τοῖς 


α Cicero saturated his mind with the writings of Demos- 
thenes, ‘ Political harmony ”’ will be recognized as_ his 
politieal ideal: Ad Atticum i, 14. 43 his friend Demetrius 
of Magnesia wrote on the subject: ibid. viii. 11. 7. The 
Romans deified this abstraction under the name Concordia. 

> The cities of Greece were forced to set up pro- Macedonian 
governments after the battle of Chaeronea in 338 B.c. ἡ 
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bring about harmony * among yourselves for the 
common good of the State and drop all the conten- 
tions inherited from previous assemblies and, in the 
second place, that you all with one mind vigorously 
support your decisions, since the failure to follow 
either a uniform policy or to act consistently is not 
only unworthy of you and ignoble but, in addition, 
involves the greatest risks. ‘Those things must not 
escape your attention either, which, though by them- 
selves they are not sufficient to effect your purpose. 
yet when ‘added to your military forces, will render 
all your aims much easier of accomplishment. To 
what, then, do I refer > Toward no city and toward 
none of the citizens in this or that city who have 
supported the existing order ὃ must you harbour any 


6 


bitterness ° or bear a grudge. Because the fear of 7 


such animosity causes those who are conscious of guilt 
in their own hearts, because necessary to the existing 
order and facing a manifest danger. to be Fe alous 
supporters of it, but relieved of this fear they will 
all become more amenable, and this is of no slight 
usefulness. Now, to proclaim such intentions in the 
various cities would be foolish, or rather quite im- 
possible, but in whatever spirit you shall be seen 
treating your own fellow-citizens, such will be the 
expectation you will create in the minds of each group 
concerning your feeling toward the rest also. Ac- 
cordingly I say that in general you must not cast 
any blame or censure fhatsoe’ er upon any general 
or orator or private individual of the groups that are 


Macedonian garrison was stationed in Thebes. Athens was 
less harshly treated but outspoken advocates of freedom were 
out of favour. 


¢ The verb πικραίνεσθαι is cited as used by Demosthenes, 
Bekker, tp. i113. 
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, / 7 47 9 3 ~ / 
καθεστηκόσι μήτε μέμφεσθαι μήτ᾽ ἐπιτιμᾶν μηδένα 
μηδὲν ὅλως, ἀλλὰ συγχωρῆσαι πᾶσι τοῖς ἐν τῇ 

’ὔ ~ \ / > 7ὔ ξ ; 
πόλει πεπολιτεῦσθαι τὰ δέοντα, ἐπειδήπερ ot θεοί, 
καλῶς ποιοῦντες, σώσαντες τὴν πόλιν, ἀποδεδώ- 

ὃ ἡ [2 μὴ [4 > 3 > ~ 7 
κασιν ὑμῖν ὅ τι ἂν βούλησθ᾽ ἐξ ἀρχῆς βουλεύσασθαι, 
καὶ νομίζειν, ὥσπερ ἂν ἐν πλοίῳ τῶν μὲν ἱστίῳ, 
τῶν δὲ κώπαις ἀποφαινομένων κομίζεσθαι, λέγε- 
σθαι μὲν ὑπ᾽ ἀμφοτέρων ἅπαντ᾽ ἐπὶ σωτηρίᾳ, γε- 
γενῆσθαι δὲ τὴν χρείαν πρὸς τὰ συμβάντ᾽ ἀπὸ τῶν 
9 θεῶν. ἐὰν τοῦτον τὸν τρόπον περὶ τῶν παρεληλυ- 
> os , 
θότων ἐγνωκότες ἦτε, καὶ πιστοὶ πᾶσι γενήσεσθε, 
καὶ καλῶν κἀγαθῶν ἀνδρῶν ἔργα πράξετε, καὶ τὰ 
3 7ὔ 3 ? \ \ 9 
πράγματ᾽ ὠφελήσετ᾽ οὐ μικρά, καὶ τοὺς ἐναντιω- 
a , a“ ~ 7 
θέντας ἐν ταῖς πόλεσιν ἢ μεταγνῶναι ποιήσετε 
9 ~ \ 3 
πάντας, ἢ ὀλίγους κομιδῇ τινας αὐτοὺς τοὺς αἰτίους 
καταλειφθῆναι. μεγαλοψύχως τοίνυν καὶ πολιτι- 
κῶς τὰ κοινῇ συμφέροντα πράττετε, Kal’ τῶν ἰδίων 
μέμνησθε. 
~ 3 > ~ 3 3 \ 3 \ “ἢ 
10 Παρακαλῶ δ᾽ εἰς ταῦτ᾽, οὐ τυχὼν αὐτὸς τῆς 
, , 3 3. τ 3 3 3 ’ 
τοιαύτης φιλανθρωπίας παρ᾽ ἐνίων, ἀλλ᾽ ἀδίκως 
~ ¢ ’ 
καὶ στασιαστικῶς εἰς τὴν ἑτέρων χάριν προποθείς. 
ἀλλ᾽ οὔτε τὴν ἰδίαν ὀργὴν ἀναπληρῶν τὸ κοινῇ 
συμφέρον οἶμαι δεῖν βλάπτειν, οὔτε μείγνυμι τῆς 
392. » 7 3 ‘\ “a / > 3 / > > 
ἰδίας ἔχθρας εἰς τὰ κοινῇ συμφέροντ᾽ οὐδέν, ἀλλ 
ble fed a \ ” ~ ~ 9 3 Ἁ " 
ἐφ᾽ ἃ τοὺς ἄλλους παρακαλῶ, ταῦτ᾽ αὐτὸς οἴομαι 
δεῖν πρῶτος ποιεῖν. 


1 καὶ μὴ Schaefer. 


¢ The implication is that the interests of the Athenians 
coincide with the good of all, but the editors add μὴ : “ Do 
not think of your own interests.” 

ὃ The odd metaphor derives from the reckless giving of 
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believed, at least previously, to have supported the 
existing order, but rather concede to all parties in 
the city that they have done their duty as public 
men, inasmuch as the gods, to whom be thanks, by 
saving the city have bector ed upon you the priv ilege 
of deciding afresh whatever you shall choose to do, 
and you must be of the opinion that, just as on board 
a ship, when some declare themselves for making 
good their escape by the sail and others by the oars, 
just as all proposals of both parties aim at salvation, 
so it is to meet a crisis created by the gods that the 
need has arisen. If you shall have made up your 
minds to regard past events in this way, you will gain 
the confidence of all and play the part of good and 
honourable men; you will also further your own 
interests not a little and will cause your opponents 
in the various cities either to change their minds. 
all of them, or will cause only a certain very small 
number of them, the ringleaders themselves, to be 
left. Acquit yourselves, therefore, with magnanimity 
and statesmanship in the general interest ‘of Greece 
and bear in mind your own interests as Athenians.@ 
I urge you to this line of conduct, though I have 
not myself met with such generosity from certain 
persons but have been unjustly and in a spirit of fac- 
tion tossed off? for the gratification of others. I do 
not think, however, that I have the right while 
satisfying my private resentment to hurt the public 
interest, nor do [1 at all mix my private enmity with 
the general good. On the contrary, the conduct I urge 
upon the rest of men I think J ought to be myself the 
first to practise. 


presents in connexion with the drinking of toasts at banquets. 
Lexicon under προπίνω. 
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At μὲν οὖν παρασκευαὶ καὶ ἃ δεῖ φυλάξασθαι, καὶ 


“ 4 Ἃ ᾽ 3 4 A / 
ἃ πράττων τις av κατ᾽ ἀνθρώπινον λογισμὸν μάλι- 


4 ‘ #4 , “- A 9 
στα κατορθοίη, σχεδὸν εἴρηνταί μοι: τοῖς δὲ καθ 
e ’ὔ > ~ \ A ~ ~ 
ἡμέραν ἐπιστατῆσαι, καὶ τοῖς EK TOU παραχρῆμα 

’ὔ ~ ~ ~ 
συμβαίνουσιν ὀρθῶς χρῆσθαι, καὶ γνῶναι τὸν 
εξ ’ A ~ 
ἑκάστου καιρόν, Kal κρῖναι τί τῶν πραγμάτων ἐξ 
€ 4 ~ 
ὁμιλίας δυνατὸν προσαγαγέσθαι καὶ βίας προσδεῖ- 
ται, τῶν ἐφεστηκότων στρατηγῶν ἔργον ἐστί. διὸ 

4 
Kal χαλεπωτάτην τάξιν ἔχει τὸ ovpPovdevew: τὰ 

᾿ > ~ ’ A 4 A 
γὰρ ὀρθῶς βουλευθέντα καὶ δοκιμασθέντα σὺν πολ- 
“- ~ ‘ “-Ἅ 
λῇ σπουδῇ καὶ πόνῳ πολλάκις τῷ τοὺς ἐπιστάντας 
» 7 4 ~ , 4 > 
ἄλλως χρήσασθαι διελυμάνθη. viv μέντοι πάνθ 
Ὁ “ 3 ,ὔ A s ” € 4 3 
ἕξειν καλῶς ἐλπίζω. Kal yap εἴ τις ὑπείληφεν εὐ- 
τυχῆ τὸν ᾿Αλέξανδρον τῷ πάντα κατορθοῦν, ἐκεῖνο 
λογισάσθω, ὅτι πράττων καὶ πονῶν καὶ τολμῶν, 
οὐχὶ καθήμενος ηὐτύχει. νῦν τοίνυν τεθνεῶτος 

- 9 e 
ἐκείνου ζητεῖ τινας ἡ τύχη μεθ᾽ ὧν ἔσται, τού- 

3 e “ a / 4 3 ¢ 4 3 
τους δ᾽ ὑμᾶς δεῖ γενέσθαι. τούς θ᾽ ἡγεμόνας, δι 
ὧν ἀνάγκη τὰ πράγματα πράττεσθαι, ὡς εὐνου- 
στάτους ἐπὶ τὰς δυνάμεις ἐφίστατε:" καὶ ὅ τι ποιεῖν 

¢ “-ἢ / 
αὐτὸς ἕκαστος ὑμῶν δυνήσεται καὶ βουλήσεται, 
τοῦτο πρὸς αὑτὸν εἰπάτω καὶ ὑποσχέσθω. καὶ 
af)? er A / 3 > ~ A 
τοῦθ᾽ ὅπως μὴ ψεύσεται, μηδ᾽ ἐξηπατῆσθαι μηδὲ 

~ 4 , 
πεισθῆναι παρακρουσθεὶς φήσας ἀναδύσεται, ws 

\ ” : ον > ’ » ς ΡΞ 3 e os 
τὴν ἔκδειαν ὧν av ἐλλίπηθ᾽ ὑμεῖς, οὐχ εὑρήσετε 
τοὺς ἀναπληρώσοντας: οὐδὲ τὸν αὐτὸν ἔχει κίνδυνον, 


« Under the word ὁμιλία this passage is cited by Bekker, 
1. PAO 4-6, 

Ὁ Plutarch wrote an essay entitled ‘* Whether the success 
of Alexander was due to luck or ability.” 
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Now, the steps to be taken by way of preparation 11 


and aye mistakes to be guarded against, and the 
measures by which one might, as human calculations 
go, most likely succeed, have been, for practical pur- 
poses, stated by me ; but how to oversee our business 
from day to day and how to deal rightly with situa- 
tions that arise unexpectedly, how to know the right 
moment for each action and to judge which of our 
objectives it is possible to attain through negotiation ¢ 
and which requires force in addition, these are the 
responsibility of the generals in charge. ‘Therefore 
to give advice is to be in a very difficult position, 
because decisions that have been rightly taken and 
weighed with great care and pains are often spoiled 
through faulty execution on the part of those in 
authority. Yet I hope that all will be well this time ; 
for if any man has assumed that Alexander was 
fortunate because he always succeeded,’ let him 
reflect upon the fact that it was by doing and toiling 
and daring, not by sitting still, that he continued to 
be fortunate. Now, therefore, since Alexander is 
dead, Fortune is seeking some people with whom to 
co-operate, and you ought to become her choice. As 
for your leaders, through whom your interests must 
necessarily be handled, place at the head of your 
forees men whose loyalty is the greatest available, 
and as for yourselves, let every man of you repeat to 
himself a solemn promise to perform whatever he in 
particular shall be able and shall elect to do. And 
see to it that he does not break this pledge or shirk 
his responsibility, saying that he was deceived or 
misled and overpersuaded, because you will never find 
others to make good the lack of those qualities in 
which you yourselves shall fall short ; neither does 
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περὶ ὧν ἐφ᾽ ὑμῖν ἐστιν ὅπως av βούλησθε πρᾶξαι 
μεταβουλεύεσθαι πολλάκις, καὶ περὶ ὧν ἂν ἐνστῇ 
πόλεμος" ἀλλ᾽ ἡ περὶ τούτων μετάγνωσις ἧττα τῆς 
προαιρέσεως γίγνεται. μὴ δὴ ποιήσητε τοιοῦτο 
μηδέν, ἀλλ᾽ ὅ τι πράξετε γενναίως καὶ ἑτοίμως ταῖς 
- ~ aA b) er 
16 ψυχαῖς, τοῦτο χειροτονεῖτε, Kav ἅπαξ ψηφίσησθε, 
\ ’ὔ \ a \ ‘\ ΝΜ 4 a 
τὸν Δία τὸν Awdwvatov καὶ τοὺς ἄλλους θεούς, οἵ 
\ \ Ἁ > ‘ \ 3 A € » 
πολλὰς καὶ καλὰς κἀγαθὰς καὶ ἀληθεῖς ὑμῖν 
[1467] μαντείας ἀνῃρήκασιν, ἡγεμόνας ποιησάμενοι καὶ 
παρακαλέσαντες, καὶ κατὰ τῶν νικητηρίων ἅπασιν 
αὐτοῖς εὐξάμενοι, μετὰ τῆς ἀγαθῆς τύχης ἐλευθε- 
ροῦτε τοὺς “Ἕλληνας. εὐτυχεῖτε. 


Β 
ΠΕΡΙ ΗΣΙΙΑ ΚΆΘΟΒΔΟΥ 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ THI BOYAHI ΚΑΙ ΤΩΙ ΔΉΜΩΙ XAIPEIN 


Ee , \ 27? κξ 3 r , 9 “ 
“νόμιζον μὲν ἀφ᾽ ὧν ἐπολιτευόμην, οὐχ ὅπως 
a ~ ~ ,ὔ Ἁ ἍἋ 
μηδὲν ὑμᾶς ἀδικῶν τοιαῦτα πείσεσθαι, ἀλλὰ κἀν 
2 \ 
perp. ἐξαμαρτὼν συγγνώμης τεύξεσθαι. ἐπειδὴ 
δ᾽ οὕτω γέγονεν, ἕως μὲν ἑώρων ὑμᾶς, οὐδεμιᾶς 
> 4 A 999 3 / / \ 
ἀποδείξεως φανερᾶς οὐδ᾽ ἐλέγχου γιγνομένου παρὰ 


ee Α΄. --.--.-- - τ 


a (ΟἿ, Plutarch, Varius 26 εὔξατο τοῖς θεοῖς κατὰ ἑκατόμβης, 
Ὁ He prayed to the gods for victory, taking a vow to sacrifice 
a hecatomb.” 

δ Three citations of this letter may be found in Walz’s 
Rhetores Graeci, which will be mentioned in the footnotes. 
Harpocration refers to § 20 under the name Calauria. 
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it involve the same danger to change your minds 
often about matters wherein it will be in your power 
to do as you please as it does about matters over 
which war will arise; but in the ease of the latter a 
change of mind means defeat of your purpose. So 
do nothing of this kind, but whatever you intend to 
execute honestly and promptly with your whole souls, 
vote for that, and once you have passed a decree, 
adopt as your leaders Zeus of Dodona and the rest 
of the gods, who have uttered in your interest many 
splendid, encouraging and true oracles, and summon 
them to your aid and after you have prayed to all 
of them for success with a vow of the fruits of victor ye 
with good fortune attending you, proceed to liberate 
the Greeks. Farewell. 


I] 
CONCERNING HIS OWN RESTORATION ὃ 


Demosthenes to the Council and the Assembly 
sends greeting 


I usEp to believe, because of my conduct in public 
life, that, as one who was guilty of no wrong toward 
you, I should not only never meet with such treat- 
ment as this © but, even if I should have committed 
some slight offenee, that I might meet with forgive- 
ness. Since, however, it has turned out as it has, so 


long as I observed you, without any manifest proof 


or even a scrutiny of evidence on the part of the 


¢ The opening sentence down to this point is cited by 
Hermogenes, Rhetores Graeci 3, p. 349. 
209 
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~ ~ \ A 7 > 4 
τῆς βουλῆς πρὸς τὰ ταύτης ἀπόρρητα καταψηφιζο- 
μένους ἁπάντων, οὐδὲν ἐλαττόνων παραχωρεῖν ὑμᾶς 
ἡγούμενος ἢ ἐμαυτὸν ἀποστερεῖσθαι, στέργειν ἡρού- 
μην" τὸ γὰρ οἷς av ἡ βουλὴ φήσῃ τοὺς ὀμωμοκότας 
δικαστὰς προστίθεσθαι μηδεμιᾶς ἀποδείξεως ῥη- 
~ ~ εχ A 
2 θείσης, τῆς πολιτείας παραχωρεῖν ἦν. ἐπειδὴ δὲ 
καλῶς ποιοῦντες ἤσθησθε τὴν δυναστείαν ἣν τινες 
τῶν ἐν τῇ βουλῇ κατεσκευάζονθ᾽ ἑαυτοῖς καὶ πρὸς 
τὰς ἀποδείξεις τοὺς ἀγῶνας κρίνετε τὰ δ᾽ ἀπόρ- 
ρῆτα τούτων ἐπιτιμήσεως aft’ εὑρήκατε, οἶμαι 
δεῖν, ἐὰν καὶ ὑμῖν βουλομένοις ἦ, τῆς ὁμοίας τυχεῖν 
σωτηρίας τοῖς τῶν ὁμοίων αἰτιῶν τετυχηκόσι, καὶ 
μὴ μόνος δι᾿ αἰτίαν ψευδῆ τῆς πατρίδος καὶ τῶν 
ὄντων καὶ τῆς τῶν οἰκειοτάτων συνηθείας ἀπο- 
στερηθῆναι. 
8 Εἰκότως δ᾽ ἂν ὑμῖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μέλοι τῆς 
9 ~ 4 9 4 Ἁ afl)? ὦ 9 A ς ~ 
[1468] ἐμῆς σωτηρίας, od μόνον κατὰ τοῦθ᾽ ὅτι οὐδὲν ὑμᾶς 
ἀδικῶν δεινὰ πέπονθα, ἀλλὰ καὶ τῆς παρὰ τοῖς 
» 3 / @ 3 9 4 ‘ , 9 ‘ 
ἄλλοις ἀνθρώποις ἕνεκ εὐδοξίας. μὴ γάρ, εἰ μηδεὶς 
ὑμᾶς ἀναμιμνήσκει τοὺς χρόνους μηδὲ τοὺς καιροὺς 
4 ἐν οἷς τὰ μέγιστ᾽ ἐγὼ χρήσιμος ἦν τῇ πόλει, τοὺς 
ἄλλους “Ἕλληνας ἀγνοεῖν νομίζετε, μηδ᾽ ἐπιλελῆ- 
σθαι τῶν ἐμοὶ πεπραγμένων ὑπὲρ ὑμῶν, ἃ ἐγὼ 
A ~ ~ > @ 
δυοῖν εἵνεκα viv ὀκνῶ γράφειν καθ᾽ ἕκαστον, ἑνὸς 
“ \ 4 / \ “a 3 “4 3 » 
μέν, τὸν φθόνον δεδιώς, πρὸς ὃν οὐδέν ἐστι προὔρ- 
3 ~ / e 4 > Ὁ ‘ > 7 
you τἀληθῆ λέγειν, ἑτέρου δ᾽, ὅτι πολλὰ κἀνάξια 
> 4 A ‘ ~ Μ ἐ “ ~ 
ἐκείνων διὰ τὴν τῶν ἄλλων ᾿Ἰξλλήνων κακίαν νῦν 


2 In his Life of Demosthenes 26 Plutarch informs us that 
the trial took place before the Areopagus. This was in the 
spring of 324 μια. The exile lasted a year. 
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Council,* condemning all the accused on the strength 
of the unrevealed ἸΟ ΠΥ δὴ of that body, I ἢ Ὁ 
to make the best of it, thinking that vou were sur- 
rendering rights no less valuable than those of which 
I was being depriv ed. Because. for the jurors under 

oath to assent to whatever the Council should de- 
clare, without any proof having been cited, that was 
a surrender of a constitutional right. Since, however. 
you have happily become aware of the undue ascen- 
dancy which certain members of the Council were 
contriving for themselves and since you are now 
deciding the cases in the light of the proofs and have 
found the secretiveness of these men deserving of 
censure, I think it is my right. with your consent, to 
enjoy the same acquittal as those who have incurred 
the like aceusations, and not to be the only one to be 
deprived on a false charge of his fatherland, his 
property, and the company of those who are nearest 
and dearest to him. 

And you would have good reason, men of Athens, 
to be concerned about my deliverance, not only for 
the reason that 1 have been outrageously treated. 
though guilty of doing you no wrong, but also for the 

sake ἢ your good name abroad. For you must not 
imagine, just πε χης no one reminds you of those 
ἐκ and occasions upon which I was of the greatest 
service to the city, that the rest of the Giceks are 
not aware of them or have forgotten what I have 
accomplished in your behalf. At the present 
moment I hesitate to write of these services in detail 
for two reasons : one reason is that I am afraid of 
jealousy, in the face of which it is useless to speak 
the truth; the second is this. that because of the 
cowardice of the rest of Greece we are now compelled 
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ράττειν ἀναγκαζόμεθα. ἐν κεφαλαίῳ δὲ τοιαῦτ᾽ 
ar’ ἐφ᾽ οἷς ἐξηταζόμην ὑπὲρ ὑμῶν ἐγὼ wot 
ὑμᾶς μὲν ἐπὶ αὐτοῖς ὑπὸ πάντων ζηλοῦσθαι, ἐμοὶ 
δ᾽ ἐλπ (da τῶν μεγίστων δωρειῶν προσδοκᾶσθαι 
παρ᾽ ὑμῶν. τῆς ὦ ἀναγκαίας μέν, ἀγνώμονος δὲ 
τύχης οὐχ ὡς δίκαιον ἦν, ἀλλ᾽ ὡς ἐβούλετο, κρι- 
νάσης τὸν ὑπὲρ τῆς τῶν Ἑλλήνων ἐλευθερίας 
ἀγῶνα, ὃν ὑμεῖς ἠγωνίσασθε, οὐδ᾽ ἐν τοῖς μετὰ 
ταῦτα χρόνοις ἀπέστην τῆς εἰς ὑμᾶς εὐνοίας, οὐδ᾽ 

ἀντηλλαξάμην ἀντὶ ταύτης οὐδέν, οὐ χάριν, οὐκ 
Pare ov πλοῦτον, οὐ δυναστείαν, οὐκ ἀσφάλειαν. 
καίτοι πάντα ταῦθ᾽ ἑώρων ὑπάρχοντα τοῖς καθ᾽ 
ὑμῶν βουλομένοις πολιτεύεσθαι. 

Oe oy ae πολλῶν ὄντων καὶ μεγάλων ἐφ᾽ οἷς εἰ- 
κότως ἐπέρχετ αἱ μοι παρρησιάζεσθαι, μέγιστον 
ἡγοῦμαι, οὐκ ὀκνήσω γράψιαι πρὸς ὑμᾶς, ὅτι ἐν 
παντὶ τῷ αἰῶνι τῶν μνημονευομένων ἀνθρώπων 
δεινοτάτου γεγενημένου Φιλίππου, καὶ δι’ ὁμιλίας 
πεῖσαι προσέχειν αὑτῷ τὸν νοῦν ὡς βούλοιτο, καὶ 
διαφθεῖραι χρήμασι τοὺς ἐν ἑκάστῃ τῶν 'Ἑλληνί- 
ων πόλεων γνωρίμους, ἐγὼ μόνος οὐδετέρου τού- 
των ἡττήθην, ὃ κοινὴν ὑμῖν φιλοτιμίαν φέρει, πολλὰ 
μὲν ἐντυχὼν Φιλίππῳ καὶ διαλεχθεὶς ἐφ᾽ οἷς “ὑμεῖς 
ἐπέμπετε πρεσβεύοντά με, πολλῶν δ᾽ ἀποσχόμενος 
χρημάτων διδόντος ἐκείνου, ἃ τῶν συνειδότων ἔτι 
πολλοὶ ζῶσιν. ovs τίνα γνώμην ἔχειν. περὶ ὑμῶν 
εἰκὸς λογίσασθε: τὸ γὰρ τῷ τοιούτῳ τοῦτον κεχρῆ- 
σθαι τὸν τρόπον, ἐμοὶ μὲν ἂν εὖ οἶδ᾽ ὅτι συμφορὰ 


α The reference is to the battle of Chaeronea, 338 B.c. 

ὑ Demosthenes was one of ten envoys who negotiated with 
Philip the Peace of Philocrates in 346 Βοος and was several 
times sent on similar missions afterwards, 
ole 
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to do many things that are below the standard of 


those services of mine. In brief, however, the record 5 


upon which 1 passed scrutiny as your servant was of 
such a kind as to make you envied by all because 
of it and myself confident in the greatest rewards 
from you. And when Fortune, as irresistible as she 
was unkind, decided as she pleased, and not according 
to Justice, the struggle * for the liberty of Greece in 
which you engaged, not even in the times that 
followed did I etre at from my loyalty toward you, 
nor did I bargain for anything in place of it, no man’s 
favour, no hopes of pr eformient, nor w ealth, nor 
power, nor personal safety. Yet I observed that all 
these prizes were accruing to those who chose to play 
the game of politics to your detriment. 

Now one fact which is especially significant— 
although there are many significant facts which, it 
occurs to me, would justify me in speaking frankly—I 
shall not refrain from writing to you: although of 
men who are mentioned in history i in all time. Philip 
had the most uncanny ability of all, whether through 
personal contact to persuade men to pay heed ‘to 
his wishes or to corrupt with bribes the notable 
men in every one of the Greek cities, I was the 
only man w ho did not fall a victim to either of these 
methods, a fact that brings to you also cause for 
pride, and although 1 met Philip often and parleyed 
with him on fhioce matters on which you sent me as 
envoy,? yet I kept my hands off the substantial sums 
he offered me, as many men are aware who still live. 
Just ponder what opinion these men may reasonably 
entertain of you, for to have dealt this treatment 
to such a man, while for myself 1 am sure it would 
seem a misfortune. though no conviction of vice. yet 
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, / 2 > / id / 3 3 ’ 
φανείη, κακία δ᾽ οὐδεμία, ὑμετέρα δ᾽ ἀγνωμοσύνη:; 
ἣν τῷ μεταγν ‘aval Avoate.” 

Πάντα τοῖν UY τὰ προειρημέν᾽ ἐλάττω νομίζω THs 
συνεχοῦς καὶ καθ᾽ ἡμέραν πολιτείας, ἐν ἡ παρεῖχον 
ἐμαυτὸν ἐγὼ πολιτευόμενον, οὐδεμιᾶς ὀργῆς οὐδὲ 
δυσμενείας οὐδ᾽ ἀδίκου πλεονεξίας οὔτε κοινῆς OUT 
ἰδίας προϊστάμενος, οὐδὲ συκοφαντήσας οὐδένα πώ- 

9 » / BT ᾽ὔ 9 A > ς ~ 3 , 
ποτ᾽ οὔτε πολίτην οὔτε ξένον, οὐδὲ καθ᾽ ὑμῶν ἰδίᾳ 

A ἢ > > e \ e ~ » / > : 
δεινὸς ὦν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν, εἴ τι δεήσειεν, ἐξετα- 
ζόμενος δημοσίᾳ. εἰδεῖεν δ᾽ ἂν οἱ πρεσβύτεροι, 
καὶ λέγειν τοῖς νεωτέροις ἐστὲ δίκαιοι, τὴν πρὸς 

, \ , 9 77 “ \ > \ 
Πύθωνα τὸν Βυζάντιον ἐκκλησίαν, ore τοὺς ἀπὸ 

~ €. / > , ” id > “- 
τῶν ᾿Ἑλλήνων ἦλθε πρέσβεις ἔχων, ὡς ἀδικοῦσαν 

7, \ 4 > ~ \ 3 , / 
δείξων τὴν πόλιν, ἀπῆλθε δὲ τἀναντία τούτων 
παθών, μόνου τῶν τότε ῥητόρων ἐξετάσαντος ἐμοῦ 
τὰ ὑπὲρ ὑμῶν δίκαια. καὶ ἐῶ πρεσβείας ὅσας 
e \ e ~ 3 7] 3 t > \ > 4 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐπρέσβευσα, ev ais οὐδὲν ἡλαττώθητε 

πώποτ᾽ οὐδὲ καθ᾽ ἕν. ἐπολιτευόμην γάρ, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, οὐχ ὅπως ἀλλήλων ὑμεῖς περιγενήσεσθε 
3 3 
σκοπῶν οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἀκονῶν τὴν πόλιν, ἀλλ 
» 1 > , \ , δι Ὡς eo 
ah ὧν δόξαν καὶ peya λοψυχίαν ὑμῖν ὑπάρξειν 
ἐνόμιζον. ἐφ᾽ οἷς ἅπασι μέν, μάλιστα δὲ τοῖς 
νέοις, ἄγασθαι 7 προσήκει, καὶ σκοπεῖν μὴ μόνον τὸν 
διακονήσοντα πρὸς χάριν πάντ᾽ ἐν τῇ πολιτείᾳ 


1 λύσαιτε Hermogenes. 


2 ‘This sentence is cited by Hermogenes, Rhetores Graeci 3, 
p. 235 and by Maximus Planudes, ibid. 5, p. 495. 

δ Python, pupil of Isocrates and a presumptuous orator, 
headed a deputation of all the allies of Philip when they came 
to Athens in 343 πιο, to accuse the people of unjust conduct. 
See VII. 20-23, NVIII. 136, Plutarch, Life of Dem. 9, and 
Lucian, Maeomiuim 32. 
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on your part it would seem defiance of justice.? [ 
beg of you to change your verdict and cancel this 
imputation. 


All the considerations which I have mentioned 9 


above, however, I consider of less importance than 
my conduct from first to last and every day in public 
life, in which I showed myself in action to be a states- 
man, never encouraging any nursing of a grudge or 
a feud or the grasping for unfair advantage, whether 
shared or for myself, never preferring false charges 
against either citizen or alien, never being over-clever 
to work in secret against your interests but always 
working for them, if occasion should arise, and above- 
board, subject to public approval. The older men 
would know—and in all fairness you ought to inform 
the younger ones—of the hearing granted Python ° 
of Byzantium before the Assembly when he arrived 
with the envoys from the Greeks, expecting to show 
that the city was acting unjustly, but went away 
with the tables turned against him after I, alone 
of those who spoke on that occasion, had brought 
out the rights of the matter in your defence. I for- 
bear to mention all the embassies upon which I served 
in support of your interests, in which you were never 
worsted even in a single instance ; for 1 shaped my 
policy, men of Athens, not with an eye to helping 
you get the better of one another, nor whetting the 
State against itself, but furthering measures from 
which I thought a reputation for magnanimity would 
redound to you. With such aspirations you should 
all be delighted, and especially the younger men, not 
looking for someone who will always play the lackey 
to win your favour in his public conduct—for of this 
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, \ \ 3 , > w 3 2. ~ > \ \ 
(τούτου μὲν yap οὐδέποτ᾽ ἔστ᾽ ἀπορῆσαι), ἀλλὰ Kat 
τὸν ἐπ᾽ εὐνοίᾳ περὶ ὧν ἂν ἀγνοῆτ᾽ ἐπιτιμήσοντα. 

” , ᾿ , 979 8 Ψ \ 

ἔτι toivuv παραλείπω πολλὰ ἐφ᾽ οἷς ἕτερος καὶ 
μηδὲν ἄλλο χρήσιμος γεγονὼς δικαίως ἂν ἠξίου 
τυγχάνειν σωτηρίας, χορηγίας καὶ τριηραρχίας καὶ 
χρημάτων ἐπιδόσεις ἐν πᾶσι τοῖς καιροῖς" ἐν οἷς 
ἐγὼ φανήσομαι οὐ “μόνον αὐτὸς ἐξητασμένος πρῶ- 
τος, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους παρακεκληκώς. ὧν 
ἕκαστον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, λογίσασθε, ὡς ἀνάξιόν 
ἐστι τῆς περιεστηκυίας νῦν ἐμοὶ συμφορᾶς. 

᾿Αφθόνων δ᾽ ὄντων, ἀπορῶ τὶ πρῶτον ὀδύρωμαι 
τῶν παρόντων κακῶν. πότερον τὴν ἡλικίαν ἐν ἡ 
φυγῆς ἐπικινδύνου πειρᾶσθαι παρ᾽ ἔθος καὶ παρὰ 
τὴν ἀξίαν ἀναγκάζομαι; ἢ τὴν αἰσχύνην ἐφ᾽ ἡ κατ᾽ 
οὐδέν᾽ ἔλεγχον. οὐδ᾽ ἀπόδειξιν ἁλοὺς pice ἣ 
τὰς ἐλπίδας ὧν διαμαρτών, ὧν ἑτέροις προσῆκε 

, ~ #7 > 3.9 e > ’ὔ 

κεκληρονόμηκα κακῶν, οὔτ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἐπολιτεύθην 

’ , 9 , ἊΣ ” A 979 e 
πρότερον δίκην ὀφείλων δοῦναι, οὔτε τῶν ἐφ᾽ οἷς 
ἐκρινόμην ἐξελεγχθέντων; οὔτε γὰρ ἔγωγε τῶν 

“Αρπάλου φίλων φανήσομαι. γεγονώς, τῶν τε γρα- 
φέντων περὶ ᾿Δρπάλου͵ μόνα ταμοὶ πεπραγμέν᾽ 
ἀνέγκλητον πεποίηκε τὴν πόλιν. ἐξ ὧν πάντων 
δῆλόν ἐσθ᾽ ὅτι καιρῷ τινὶ ληφθεὶς καὶ οὐκ ἀδική- 


α Prosperous citizens of Athens were required from time to 
time to contribute money for the equipment of triremes, 
dramatic choruses, and religious deputations to various 
shrines. ‘These were the λῃτουργίαι in contrast to the ὑπηρε- 
σίαι mentioned in Lxordium 352. 

> His age was sixty. Cicero was only a year older when 
he wrote his essay On Old Age. 

¢ Harpalus was an absconding treasurer of Alexander who 
sought refuge in Attica. Tart of his illicit funds disappeared 
from the Acropolis, where they had been sequestered by the 
Athenians. Demosthenes was accused and convicted of 
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type there will never be a dearth—but for one who, 
actuated by loyalty. will even rebuke you for your 
errors of judgement. 

Now I pass over many other considerations, on the 
strength of which a different kind of a man and with 
no other service to his credit would justly demand 
to obtain acquittal ; [mean the equipping of choruses 
and triremes and the contributing of money on all 
oceasions.*. In these duties I shall be found, not 
only to have been the first to do my own part, but 
also to have urged the rest to do theirs. Reviewi ing 
these services one by one, men of Athens, consider 
how undeserved is the calamity that has now be- 
fallen me. 

Since my present troubles are so abundant I am 
at a loss to know what I shall bemoan first. Will it 
be my advanced age,” at whieh, for the first time and 
contrary to my deserts, 1 am compelled ἴο experience 
the hazards of a perilous exile ? Or will it be the 
disgrace of having been convicted and ruined without 
any inv estigation or proof of guilt ? Or will it be in 
disappointment of my hopes in plaee of which I have 
fallen heir to evils that rightfully belonged to others, 
since neither because of my previous political record 
was I deserving punishment nor had the charges been 
proved upon which I was being tried. Tor I shall 
never be shown to have been one of the friends 
of Harpalus,° and among the decrees that were 
passed concerning him only those proposed by me 
have afforded the State a clean record. From all 
these facts it is clear that I was caught in an un- 


accepting twenty talents. Few historians believe that he 
was guilty ; some suggest that he may have spent part of the 
money in the cause of liberty. 
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~l 


τῶν δικαίων οὐκ εἶπον ἐγὼ τῶν σεσωκότων TOUS 
Ὁ , a" 49 τ 4 e A 
ὕστερον κρινομένους; ἢ τίν᾽ ἔλεγχον εἶπεν ἡ βουλὴ 
κατ᾽ ἐμοῦ; ἢ τίνα νῦν ἂν εἰπεῖν ἔχοι; οὐ γὰρ 
» ’ 3 ~ 
ἔστιν οὐδείς: TA yap μὴ γενόμεν᾽ οὐκ ἔστι ποιῆσαι 
~ 3 > e \ \ 4 ’ 
γεγενῆσθαι. ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων παύομαι, πολ- 
Aa’ γράφειν ἔχων: τὸ γὰρ μηδὲν ἐμαυτῷ συνειδέ- 
aA 4 / 3 \ > 4 > \ 
val πεῖράν μοι δέδωκεν, εἰς μὲν ὠφέλειαν ἀσθενὲς 
» 3 \ “-- “- 4 3 4 
ov, εἰς TO μᾶλλον λυπεῖσθαι πάντων ὀδυνηρότατον. 
3 Α ~ ~ ~ ~ ~ 
ἐπειδὴ δὲ καλῶς ποιοῦντες πᾶσι τοῖς ἐν ταῖς αἰτίαις 
4 4 ϑ ἰοὺ 9 A 
διήλλαχθε, κἀμοὶ διαλλάγητ᾽, ὦ avdpes ᾿Αθηναῖοι" 
” A 3 4 > e A 3 / e ow ¢€ \ 
οὔτε yap noikny ὑμᾶς οὐδέν, ὡς ἴστωσαν οἱ θεοὶ 
καὶ ἥρωες: μαρτυρεῖ δέ μοι πᾶς ὁ πρόσθεν παρ- 
Ἁ / Δ ’ “1 , 3 e 3 
εληλυθὼς χρόνος, ὃς δικαιότερον ἂν πιστεύοιθ᾽ ὑφ 
~ ~ ~ 4 > 
ὑμῶν τῆς ἀνελέγκτου νῦν ἐπενεχθείσης αἰτίας" οὔτ᾽ 
ἐγὼ χείριστος οὐδ᾽ ἀπιστότατος φανήσομαι τῶν 
ig 
διαβληθέντων. 
\ \ ’ 9 > A“ 3 Ἃ 3 4 3 ‘ 
Kat μὴν τό γ᾽ ἀπελθεῖν οὐκ av εἰκότως ὀργὴν 
πρός με ποιήσειεν' οὐ γὰρ ἀπεγνωκὼς ὑμᾶς οὐδ᾽ 
e f / 3 “A ᾽ὔ > A ~ 
ἑτέρωσε βλέπων ovdapot μετέστην, ἀλλὰ πρῶτον 
μὲν τοὔνειδος τῆς εἱρκτῆς χαλεπῶς τῷ λογισμῷ 
, ΠῚ ἢ \ e , ἢ 1 τ᾽ > ἡ ~ 
φέρων, εἶτα διὰ τὴν ἡλικίαν οὐκ ἂν olos T ὧν τῷ 
σώματι τὴν κακοπαθίαν ὑπενεγκεῖν. ἔτι δ᾽ οὐδ᾽ 


1 πόλλ᾽ av Blass. 


α Temigods or semi-divine ancestors of noble families. 
> The suggestion is that another man might have offered 
his services to the Macedonians. 
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fortunate conjuncture, not taken in wrongdoing, and 
that through coming first on the list into Sart ] 
unjustly fell foul of the public rage against all those 
involved in those charges. Because, which of the 
just pleas that have saved those subsequently tried 
did not I myself advance ? Or what proof did the 
Council allege against me? Or what proof could 
it now allege? There is none ; for it is impossible 
to make facts out of what never happened. 1 re- 
frain, however, from enlarging upon these topics, 
though there is plenty to write, for the consciousness 
of innocence has afforded me proof through eee 
ence that, while a feeble help in time of trouble. 

is the most excruciating of all means of eee 
one’s suffering. So, since. quite rightly, you have 
become reconciled with all others involved in these 
charges, be reconciled with me also. men of Athens ; 
for Γ have done no wrong against you, as I call upon 
the gods and heroes“ to bear testimony. My wit- 
ness is the whole extent of time that has gone by. 
which has a juster claim upon your credence ‘than the 
unsupported charge which has now been brought 
against me; nor shall I be found to be the worst or 
the least trustw orthy of those who have been falsely 
accused. 

And surely my departure from Athens would not 
afford you just grounds for resentment against me, 
for it was not because I had renounced allegiance 
to you nor because I was looking to another quarter 
for comfort ὃ that I changed my residence to another 
country, but because, in the first place, I was pained 
at contemplating the disgrace of imprisonment. and 
in the second, on account of my age [ was in no 
condition to ΠΕ ΜΕΝ the bodily discomforts. Besides, 
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€ ~ 3 4 , 3 - oo ~ 
ὑμᾶς ἐνόμιζον ἀβουλεῖν ἔξω με προπηλακισμοῦ 
γενέσθαι, ὃς οὐδὲν ὑμᾶς ὠφελῶν ἔμ᾽ ἀπώλλυεν. 
ἐπεὶ ὅτι γ᾽ ὑμῖν προσεῖχον τὸν νοῦν καὶ οὐδέσιν 
ἄλλοις πόλλ᾽ ἂν ἴδοιτε σημεῖα. εἴς τε γὰρ πόλιν 
se 3 3 Φ 4 / 2 A v 
ἦλθον, οὐκ ἐν ἡ μέγιστα πράξειν αὐτὸς ἔμελλον, 
3 3 3 a \ A / 3 ’ὔὕ ΝΜ Ο 29 
ἀλλ εἰς ἣν καὶ τοὺς προγόνους ἐλθόντας ἤδειν of 
ὁ πρὸς τὸν Ἰ]έρσην κατελάμβανεν αὐτοὺς κίνδυνος, 
καὶ παρ ἧ πλείστην εὐνοιαν ὑπάρχουσαν ὑμῖν ἡπι- 
στάμην. ἔστι ὃ ἢ Τροζηνίων αὕτη, ἡ μάλιστα μὲν 
οἱ θεοὶ καὶ τῆς πρὸς ὑμᾶς εὐνοίας εἵνεκα καὶ τῆς 
εἰς ἔμ᾽ εὐεργεσίας εὖνοι πάντες εἴησαν, εἶτα κἀγὼ 
Ἁ e 3 ς ~ , > ~ 4 "ἷ 
σωθεὶς ὑφ ὑμῶν δυνηθείην ἀποδοῦναι χάριτας. ἐν 
τε ταύτῃ τινῶν, ὡς ἐμοὶ χαριζομένων, ἐπιτιμᾶν 
ὑμῖν τι πειρωμένων TH κατ᾽ eye ἀγνοίᾳ, ἐγὼ πᾶσαν 
εὐφημίαν, ὥσπερ ἐμοὶ προσῆκε, παρειχόμην" ἐξ 
ὧν καὶ μάλιστα νομίζω πάντας ἀγασθέντας μου 
δημοσίᾳ τιμῆσαι. 

“Ορῶν δὲ τὴν μὲν εὔνοιαν τῶν ἀνδρῶν μεγάλην, 
THY oO εἰς τὸ παρὸν δύναμιν καταδεεστέραν, μετ- 
ελθὼν εἰς τὸ τοῦ Ποσειδῶνος ἱερὸν ἐν Kadaupeia 

’ὔ 3 4 ~ > / Ὁ Δ Ἁ A 
κάθημαι, οὐ μόνον τῆς ἀσφαλείας ἕνεκα, ἣν διὰ τὸν 
θεὸν ἐλπίζω μοι ὑπάρχειν (οὐ γὰρ εὖ οἷδα γε" ἃ 
γὰρ ἐφ᾽ ἑτέροις ἐστὶν ὡς ἂν βούλωνται πρᾶξαι 
λεπτὴν καὶ ἄδηλον ἔχει τῷ κινδυνεύοντι τὴν ἀσφά- 

3 3 Ὁ \ Ἁ 4Q3> 3 ~ ¢ , 
λειαν)ὴ, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τὴν πατρίδ᾽ ἐντεῦθεν ἑκάστης 


* He hints that he might have gone to some other city 
friendly to the Macedonians, where a welcome would have 
awaited him if he had renounced his allegiance to Athens. 

> The Athenians abandoned the city before the battle of 
Salamis in 480 B.c. 

¢ Calauria is situated south of Aegina in the Saronic Gulf. 
Harpocration cites the letter under the name Calauria, an 
evidence of its authenticity. 
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I did not think that you, either, were averse to my 
getting beyond the reach of revilement which, with- 
out benefiting you. was breaking me down. Tor, as 18 
indications that it was on you my thoughts were 
centred and on no others, you may note many items of 
evidence ; for instance, I did not go to a city in which 
I was likely to play an outstanding role myself, but 
to one where I knew our ancestors had gone when the 
Persian danger overtook them,’ and where I knew 
too there existed abundant goedwill toward your- 
selves... I refer to the city of Troezen, to which it 19 
is my chief prayer that all the gods may be pro- 
pitious, both because of its goodwill to you and 
because of its kindness to me, oe my second prayer 
is that, having been delivered from this exile by you. 
I may be enabled to make repayment for kindnesses. 
In this city, when certain persons, thinking to make 
themselves agreeable to me, ventured to censure 
you for your arbitrary action in my regard, I pre- 
served all reticence, as was my duty, which I believe 
was the chief reason for their being moved to admira- 
tion of me and honouring me in the name of the 
Clive. 

Observing, however, that though the goodwill of 20 
the men there was strong, yet the power ‘of the city 
was insufficient for the present need. I changed my 
residence and now have my quarters in the sanctuary 
of Poseidon in Calauria,® not only for the sake of 
my personal safety, which through the protection of 
the god I hope is assured—because I am not quite 
certain ; for the fact that it is in the power of un- 
friendly people to deal with matters as they choose 
renders frail and unpredictable the safety of a man 
in danger—but also because from here 1 Took across 
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~ > ~ 
ἡμέρας ἀφορῶ, els ἣν τοσαύτην εὔνοιαν ἐμαυτῷ 
σύνοιδα, ὅσης παρ᾽ ὑμῶν εὔχομαι τυχεῖν. 
e > > a ΄ 
Ὅπως οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μηκέτι πλείω 
~ ~ aw , 
χρόνον τοῖς παροῦσι κακοῖς συνέχωμαι, ψηφίσασθέ 
“Ἴο a \ \ wv “ 9 5 / 
μοι ταῦθ᾽ ἃ καὶ ἄλλοις τισὶν ἤδη, ἵνα μήτ᾽ ἀνάξιον 
~ ~ / e 
ὑμῶν μηδέν μοι συμβῇ, μήθ᾽ ἱκέτης ἑτέρων avay- 
~ “A ~ 9 nN 
κασθῶ γενέσθαι' οὐδὲ yap ὑμῖν τοῦτο γένοιτ᾽ ἂν 
/ > \ " / \ \ ¢ ~ > ¢ 
καλόν. ἐπεὶ εἴ γέ μοι τὰ πρὸς ὑμᾶς ἀδιάλλακτα 
~ oy 3 9 
ὑπάρχει, τεθνάναι μοι κρεῖττον ἦν. εἰκότως δ᾽ ἂν 
\ \ 
μοι πιστεύοιτε ταύτην τὴν διάνοιαν ἔχειν καὶ μὴ 
~ ~ / 
νῦν μάτην θρασύνεσθαι: καὶ yap ἐμαυτοῦ κυρίους 
“- 2 ~ 7, 
ὑμᾶς ἐποίησα, καὶ οὐκ ἔφυγον τὸν ἀγῶνα ἵνα μήτε 
~ 7 ~ ~ 
προδῶ τὴν ἀλήθειαν μήτ᾽ ἄκυρος ὑμῶν ἐμοῦ μη- 
\ / > > ὦ / ~ / 
dels γένηται, ἀλλ᾽ 6 τι βούλοισθε, τοῦτο χρήσαισθε: 
παρ᾽ ὧν γὰρ ἁπάντων καλῶν κἀγαθῶν ἔτυχον, τού- 
τους φόμην δεῖν ἔχειν καὶ ἁμαρτεῖν, εἰ βούλοιντ᾽, 
> >) 4 3 Ἁ A ~ ~ 3 e 4 4 
εἰς ἐμέ. ἐπειδὴ δὲ καλῶς ποιοῦσ᾽ ἡ δικαία τύχη 
τῆς ἀδίκου κρατήσασα, δὶς περὶ τῶν αὐτῶν ἀπ- 
/ ς oa / cm! \ 3 ’ 
ἔδωκεν ὑμῖν βουλεύσασθαι, τῷ μηδὲν ἀνήκεστον 
3 ,ὔ \ 3 ~ / / 9 3 ΝΜ 3 
ἐψηφίσθαι περὶ ἐμοῦ, σώσατέ μ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
ναῖοι, καὶ ψηφίσασθε καὶ ὑμῶν αὐτῶν ἀξια Kapod. 
ἐπ᾿ οὐδενὶ γὰρ τῶν πεπραγμένων ἠδικηκότα μ᾽ 
e / 999 3 / » > 399 3 
εὑρήσετε, οὐδ᾽ ἐπιτήδειον ἀτιμον εἶναι οὐδ᾽ ἀπ- 
’ὔ 5 A \ ” ~ / ~ e / 
ολωλέναι, ἀλλὰ καὶ εὔνουν TH πλήθει TH ὑμετέρῳ 
- / > e / ef ‘ > 4 4 
τοῖς μάλισθ᾽ ὁμοίως, iva μηδὲν ἐπίφθονον γράψω, 


4 Demosthenes terminated his second exile by taking 
poison rather than submit to capture by the soldiers of Anti- 
pater, 922 u.c. From this passage it seems that he had been 
prepared to do so the vear before in the same Calauria. 
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the sea every day to my native land, toward which 
{ am conscious in my heart of feeling an attach- 
ment as strong as I pray that I may enjoy on your 
part. 


In order, therefore, men of Athens, that I may no 2 


longer be held in the grip of these present miseries, 
enact for me those measures you have already voted 
for the benefit of certain others, so that neither shall 
anything unworthy of you become my lot nor I be 

compelled to become the suppliant of rival powers ; 
for that would not be an honourable thing for you 
either. Because, if the differences between you and 
me remain irreconcilable, it were better for me to be 
dead. With good reason you may have confidence 
that I evtertain this thought and that I am not now 
indulging in idle bluff.2 ἦ placed my fate in your 
hands, and I faced the trial in order that I might 
neither be a traitor to the truth nor place myself be- 
yond the reach of any one of you, but that you might 
deal with me as you pleased ; for I thought that those 
from whom I had received all my blessings ought to 
possess the privilege even of erring against me if they 
chose. Since, however, a just Fortune—thanks be to 
her—prevailing over the unjust, has bestowed upon 
you the opportunity of deliberating twice on the 
same questions, no irremediable decree concerning 
my case having been passed, save me, men of Athens, 
and vote a verdict worthy both of your own selves 
and of me. You will not find me to have done wrong 
on the score of any of my measures, or a fit person 
to be deprived of my civic rights or destroyed, but 
a man who is as much devoted to your democracy as 
the best patriots—not to say anything invidious ’— 


ὃ To claim that he was more loyal would be invidious. 
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καὶ πλεῖστα πεπραγματευμένον τῶν νυνὶ ζώντων 
~ 9 ~ 3 
ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ μέγισθ᾽ ὑπάρχοντά μοι τῶν κατ 
5 A ’ὔ > 3 7 \ ς ~ 
ἐμαυτὸν σύμβολ᾽ εὐνοίας πρὸς ὑμᾶς. 
λ]ηδεὶς δ᾽ ὑμῶν ἡγείσθω μ᾽, ὦ dvdpes ᾿Αθηναῖοι, 
> 
ον: / ~ 
μήτ᾽ ἀνανδρίᾳ μὴτ ἄλλῃ προφάσει φαύλῃ μηδεμιᾷ 
>) [7 A 3 \ > | / 3 \ “-- 
παρ᾽ ὅλην τὴν ἐπιστολὴν ὀδύρεσθαι. ἀλλὰ τοῖς 
παροῦσιν ἕκαστος ἀφθόνως χρῆται, ἐμοὶ δὲ ταῦτα 
~ 4 ς / 9 », ~ \ 4 
νῦν πάρεστιν, ws μήποτ᾽ ὠφελε, λῦπαι καὶ δάκρυα, 
\ ~ 4 \ φ ~ ,ὔ \ e 4 
Kal τῆς πατρίδος Kal ὑμῶν πόθος καὶ ὧν πέπονθα 
/ “a ’ὔ “-- 3 > 4 a 3 
λογισμός, ἃ πάντα ποιεῖ μ᾽ ὀδύρεσθαι: ἃ ἐπι- 
σκοποῦντες δικαίως, ἐν οὐδενὶ τῶν πεπολιτευμένων 
ς Ἁ ς ~ 7 7 wy 3 yA nm 
ὑπὲρ ὑμῶν οὔτε μαλακίαν οὔτ᾽ ἀνανδρίαν προσοῦσαν 
εὑρήσετέ μοι. 
AN \ \ YA ς ~ --ὠ 3 / \ m~ 
Πρὸς μὲν δὴ πάντας ὑμᾶς τοσαῦτα" ἰδίᾳ δὲ τοῖς 
> \ ’ὔ 3 v ¢€ ~ 4 
ἐμοὶ προσκρούουσιν ἐναντίον ὑμῶν βούλομαι δια- 
~ Ὁ A \ ~ € > ς ~ 3 ~ 
λεχθῆναι. ὅσα μὲν yap Tots ὑφ᾽ ὑμῶν ἀγνοηθεῖσιν 
ὑπηρετοῦντες ἐποίουν, ἔστω du ὑμᾶς αὐτοῖς πεπρᾶ- 
~ 9 mn 
χθαι, καὶ οὐδὲν ἐγκαλῶ. ἐπειδὴ 5° ἐγνώκαθ ὑμεῖς 
e ~ 3 3 ’ 3 / @ ς \ ~ ~ 
οἷα ταῦτ᾽ ἐστίν, ἐὰν μέν, ὥσπερ ὑπὲρ τῶν λοιπῶν 
~ / ~ 4 
ἐῶσι, καὶ ἐμοὶ συγχωρήσωσι, καλῶς ποιήσουσιν' 
SA 9 > 4 > ~ ς nm 3 ~ 
ἐὰν δ᾽ emnpedlew ἐγχειρῶσιν, ὑμᾶς ἀξιῶ μοι Bon- 
θεῖν ἅπαντας, καὶ μὴ κυριωτέραν τὴν τούτων ἔχθραν 


τῆς παρ᾽ ὑμῶν χάριτός μοι γενέσθαι. εὐτυχεῖτε. 
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who of all men now living has accomplished most in 
your behalf and of all men of my time has available 
the most signal tokens of devotion to you. 

Let not one of you think, men of Athens, that 
through lack of manhood or from any other base 
mote I give way to my grief from the beginning 
to the end of this letter. Nat so. but every man is 
ungrudgingly indulgent to a Ot the moment, 
and those that now be: shad never 
come to pass !—are sorrows ΤΠ ἐπ ἢ longing both 
for my country and for you, and pondering over the 
wrongs I have suffered, all of which cause me to 
grieve. If you but scan this record fairly, in none of 
ἐπ political actions taken by me in your behalf will 
you find softness or lack of manhood attaching to me. 

Now thus far I am appealing to you all, but for 
those in particular who are attacking me in your 
presence I wish to say a word: so far as concerns 
all that they were doing in pursuance of the decrees 
passed by you in disregard of the truth, let it be 
allowed that these actions have been taken by them 
as your agents, and I lodge no complaint. Since, 
however, you have yourselves come to recognize 
these decree for what they are, if they will yield i in 
my case, just as they are allowing the prosecution 
to be dropped in the case of the other defendants, 
they shall have my thanks ; but if they attempt to 
continue malicious, 1 appeal to you all to rally to 
my aid and not allow the enmity of these men to 
prevail over the gratitude due to me from you. 
Farewell. 
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IE 
HEPI TON AYROYPVOY ΠΆΝΟΥ 
AHMOZOENHZ THI BOYAHI KAI ΤΩΙ ΔΉΜΩΙ XAIPEIN 


Ilept μὲν τῶν κατ᾽ ἐμαυτόν, a μοι παρ᾽ ὑμῶν 
ἐνόμιζον δίκαιον εἶναι γενέσθαι, τὴν προτέραν 
ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς: ὑπὲρ ὧν ὅταν ὑμῖν δοκῇ, τότε 
συγχωρήσετε. περὶ δ᾽ ὧν νῦν ἐπέσταλκα, βουλοί- 

be) ~ ~ , 
μὴν av ὑμᾶς pn παριδεῖν, μηδὲ πρὸς φιλονικίαν, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ δίκαιον ἀκοῦσαι. συμβαδνει γάρ μοι, 

/ > \ , ~ > , > 
καίπερ ἐκποδὼν διατρίβοντι, πολλῶν ἀκούειν ἐπι- 
τιμώντων ὑμῖν τοῖς περὶ τοὺς Λυκούργου παῖδας 

, 1 » \ 7 ON \ > ᾿ 
2 γιγνομένοις. ἐπέστειλα μὲν οὖν ἂν τὴν ἐπιστολὴν 
καὶ τῶν ἐκείνω ζῶντι πεπραγμένων ἕνεκα, ὧν 
ὁμοίως ἐμοὶ πάντες ἂν αὐτῷ δικαίως ἔχοιτε χάριν, 

“ ~ ~ 

εἰ Ta προσήκοντα βούλοισθε ποιεῖν. ἐκεῖνος γὰρ 
αὑτὸν ἐν τῷ περὶ τὴν διοίκησιν μέρει τάξας τῆς 

/ \ > > / \ \ ~ e ~ 
πολιτείας TO κατ᾽ ἀρχάς, Kal περὶ τῶν ᾿Ἑλληνικῶν 

1 


γεγενημένοις Blass. 


— —_— 


* Eight citations of this letter by Hermogenes, Aristeides 
and others may be found in Walz’s Rhetores Graeci. It is 
cited also by Harpocration and by <Antiatticista in Bekker’s 
Anecdota. It seems to have been known also to Photius and 
to the author of the Etymologicum Magnum. References to 
all of these will be found in the footnotes. In spite of these 
evidences of authenticity the majority of editors reject the 
Jetter. By Blass it is defended and of all six letters it cer- 
tainly has the strongest case. 

ὑ Lycurgus managed the finances of Athens efficiently for 
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ΠῚ 
CONCERNING TH SONS: OF, GYCUNGUsS® 


Demosthenes to the Council and the Assembly 
sends greeting. 


I seNT you the previous letter about matters that con- 
cern myself, stating what steps I thought in Justice 
ought to be taken by you; in regard “to these you 
will take favourable action when it seems good to 
you. The message I now address to you | should not 
like you to ov ΕἸ ΤΩΝ or to hear it in a spirit of con- 
tentiousness, but with due regard to the justness of 
it. For it happens that, although sojourning in an 
out-of-the-way place, 1 hear many people censuring 
you for your treatment of the sons of Lycurgus. 
Now I should have sent you the letter merely Outs 
of regard for those services that Lycurgus per- 
formed during his lifetime. for which you w mould all. 
like myself, be in justice gr ateful if you would but do 
your duty. For Lycurgus, having taken a post in the 
financial department of the government ” at the out- 
set of his career and not being at all accustomed to 
draft documents pertaining to the general affairs of 


twelve years (338-326), for one legal term of four years as 
treasurer and for two terms through others. During this 
period the income of the State was doubled and a large build- 
ing programme was carried through. In politics Lycurgus 
was associated with Demosthenes. Though he ranked as one 
of the ten Attic orators, his style was rather forceful than 
polished. One speech, -fyainst Leocrates, is extant and his 
Life in Ps, Plut. it. Δ Orat., whose author seems to have 
made extensive use of the decree in his honour, 7.4. ii?. 457. 
Cf. also /.0, ii. 333, 1493-1496. 
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\ ~ 3 A > ‘ / . x 
καὶ συμμαχικῶν οὐδὲν εἰωθὼς γράφειν, ὅτε Kal 
~ a εν 
τῶν δημοτικῶν εἶναι προσποιουμένων οἱ πολλοὶ 
f “ f a “- 
κατέλειπον ὑμᾶς, τότε ταῖς τοῦ δήμου προαιρέσεσιν 


3 , e , 3 ω ὃ ‘ \ , 
προσένειμεν εαῦτον, Ουχ ΟΤι WPEaS Και προσόδους 


ἐκ τούτων ὑπῆρχε λαμβάνειν: ἀπὸ γὰρ τῶν ἐναν- 
τίων πάντα τὰ τοιαῦτ᾽ ἐγίγνετο: οὐδ᾽ ὅτι ταύτην 
ἀσφαλεστέραν τὴν προαίρεσιν οὖσαν ἑώρα: πολλοὺς 
γὰρ καὶ προδήλους εἶχε κινδύνους, οὗς ἀναγκαῖον 
ἦν ὑπομεῖναι τὸν ὑπὲρ τοῦ δήμου λέγειν προαιρού- 
μενον" ἀλλ᾽ ὅτι δημοτικὸς καὶ φύσει χρηστὸς ἀνὴρ 
ἦν. καίτοι παρὼν ἑώρα τοὺς μὲν βοηθήσαντας ἂν 
τῷ δήμῳ, ἀσθενεῖς ἐπὶ τοῖς συμβεβηκόσιν ὄντας, 
τοὺς δὲ τἀναντία πράττοντας κατὰ πάντ᾽ ἐρρω- 
μένους. ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἧττον ἐκεῖνος εἴχετο τού- 
των ἃ συμφέρειν ἡγεῖτο τῷ δήμῳ, καὶ μετὰ ταῦτ᾽ 
ἀόκνως καὶ λέγων καὶ πράττων ἃ προσῆκ᾽ ἦν 
φανερός, ἐφ᾽ οἷς εὐθὺς ἐξῃτεῖθ᾽, ὡς ἅπαντες ἴσασιν. 

᾿Επέστειλα μὲν οὖν av, ὥσπερ εἶπον ἐν ἀρχῇ, καὶ 
διὰ τὴν ἐκείνου χάριν: οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὑμῖν νομί- 
ζων συμφέρειν τὰς παρὰ τοῖς ἔξω γιγνομένας 
ἐπιτιμήσεις εἰδέναι, πολλῷ προθυμότερον πρὸς τὸ 
πέμψαι τὴν ἐπιστολὴν ἔσχον. παραιτοῦμαι δὲ τοὺς 
ἰδίᾳ πρὸς ἐκεῖνον ἔχοντας δυσκόλως, ὑπομεῖναι 
τἀληθῆ καὶ τὰ δίκαι᾽ ἀκούειν ὑπὲρ αὐτοῦ. εὖ γὰρ 
ἴστ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι νῦν ἐκ τῶν περὶ τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ ἡ cosand φαύλην δόξαν ἡ πόλις 


α The Nl acedonians. 
> The surrender of Lycurgus, along with that of Demos- 
thenes and others, was demanded after the fall of Thebes in 
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the Greeks and their relations with their allies, only 
when the majority of those who pretended to be the 
friends of democracy were deserting you, began to 
devote himself to the principles of the popular “party, 


not beeause from this quarter opportunity was offer- : 


ing to secure gifts and emoluments, since all such 
prizes were coming from the opposite party,’ nor yet 
because he observed this poliey to be the safer one. 
since there were many manifest dangers which a man 
was bound to incur who chose to speak on behalf of 
the people. but beeause he was truly demoeratie and 
by nature an honest man. And yet before his very 
eves he observed those who might have assisted the 
cause of the people growing we eak with the drift of 
events and their adversaries gaining strength in every 
way. None the less for all ie this bray e man con- 
tinued to adhere to such measures as he thought 
were in the people's interest and subsequently he 
continued to perform his duty unfalteringly in word 
and deed, as was clear to see. As a consequence 
his surrender was straightway demanded.’ as all men 
are aware. 

Now I would have written this letter, as I said at the 
outset, for the sake of Lycurgus alone, but over and 
above that, believing it to be to your interest to know 
the criticisms being circulated among those who go 
abroad. I became all the more eager to dispatch the 
letter. 1 beg of those who for private reasons were 
at odds with ‘Ly curgus to endure to hear what in truth 
and justice may be said in his behalf; for be well 
assured, men of Athens. that, as things now are, the 
city is acquiring an evil reputation because of the 


335 B.c. Alexander was persuaded by the Athenian orator 
Demades to relent. 
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λαμβάνει. οὐδεὶς yap τῶν “E λλήνων ἀγνοεῖ ὅτι 
ζῶντα “λυκοῦργον eT yal ὑμεῖς εἰς ὑπερβολήν, καὶ 
πολλῶν αἰτιῶν ἐπενεχθεισῶν ὑπὸ τῶν φθονούντων 
αὐτῷ, οὐδεμίαν πώποθ᾽ εὕὑρετ᾽ ἀληθῆ, οὕτω δ᾽ 
ἐπιστεύετ᾽ αὐτῷ καὶ δημοτικὸν παρὰ πάντας ἡγεῖ- 
σθε ὥστε πολλὰ τῶν δικαίων ἐν τῷ φῆσαι Av- 
Kobpyov expiveve καὶ τοῦθ᾽ ὑμῖν ἐξήρκει: οὐ γὰρ 
ἣν ἂν" τοιοῦτον μὴ δοκοῦν ὑ ὑμῖν. νῦν τοίνυν ἅπαντες 
ἀκούοντες τοὺς υἱεῖς αὐτοῦ δεδέσθαι, τὸν μὲν τε- 
θνεῶτ᾽ ἐλεοῦσι, τοῖς παισὶ δ᾽ ὡς ἀνάξια πάσχουσι 
συνάχθονται, ὑμεῖς δ᾽ ἐπιτιμῶσι πικρῶς, ὡς οὐκ ἂν 
τολμήσαιμι γράφειν ἐγώ: ἃ γὰρ ἄχθομαι τοῖς λέ- 
γουσι καὶ ἀντιλέγω καθ᾽ ὅσον δύναμαι “βοηθῶν 
ὑμῖν, ταῦτ᾽ ἄχρι μὲν τοῦ δῆλον. ὑμῖν ποιῆσαι ὅτι 
πολλοὶ μέμφονται, συμφέρειν ὑμῖν νομίζων εἰδέναι, 
γέγραφα, aipeae δὲ διεξιέναι δυσχερὲς κρίνω. 
ὅσα μέντοι λοιδορίας χωρίς ἐστιν ὧν λέγουσί τινες, 
καὶ ἀκηκοέναι συμφέρειν ἡγοῦμαι, ταῦτα δηλώσω. 
οὐδεὶς γὰρ ὑπείληφεν ὡς ἀρ’ ἠγνοήκατε καὶ δι- 
εψεύσθητ ε τῆς ἀληθείας περὶ « αὐτοῦ λυκούργου. TO 
τε γὰρ τοῦ χρόνου πλῆθος, ὃν ἐξεταζόμενος, οὐδὲν 
πώποθ᾽ εὑρέθη περὶ ὑμᾶς οὔτε φρονῶν οὔτε ποιῶν 
ἄδικον, καὶ τὸ μηδέν᾽ ἀνθρώπων εἰς μηδὲν τῶν 


1 })indorf and Blass assumed a lacuna after ἂν: the 
papyrus does not confirm this. 


* In addition to offices of trust Lycurgus several] times 
received the honour of a crown and of statues at the public 
expense, 

ὑ There was a board of thirty men at Athens who acted as 
accountants and auditors. Jen of the thirty were called 
εὔθυνοι: any official who handled public money could be 
eharged before them with bribery or misappropriation of 


i) 


LETTERS, JIT. 6-8 


way his sous have been treated. For none of the 
Greeks is ignorant that during the lifetime of Ly- 
curgus you honoured him extraordinarily. ἢν τὰ πος 
though many charges were brought against him by 
those who were envious of him, you never found a 
single charge to be true, and you so trusted him and 
believed him to be truly democratic beyond all others 
that y ou decided many ‘points of justice on the ground 
that “‘ Lycurgus said so,” and that sufficed for you. 
This would certainly not have happened unless it ‘had 
seemed to you that he was so honest. To-day, 
therefore, all men, upon hearing that his sons are in 
prison, w hile pitying the dead man, sympathize with 
the children as innocent sufferers, and reproach you 
bitterly after a manner that I, for one, should ‘not 
dare to write down ; for, touching the reports which 
make me vexed at those who utter them. and which I 
contradict as best I can, trying to come to your 
defence, I have written these only to the extent of 
inaking it clear to you that many people are blaming 
you, since I believe it to be to your interest to fae 
this, though to quote their w ords verbatim | judge 
would be offensive. Apart from mere abuse, how- 
ever, I shall reveal all that certain people say and 
which I believe it to your advantage to have heard. 
For, after all, no one has supposed that you laboured 
under a misunderstanding and deception concerning 
the truth so far as Lyeurgus himself is concerned, for 
the length of time during which, where subject to 
scrutiny, ὃ he never was ΓΝ guilty of any wrong 
toward. you in either thought or deed and the fact 
that no human being could ever have accused you of 


funds. All accounts were subject to their inspection. (Cf. 
Aristotle, Athen. Const. 48. 3-4; 53. 
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ΕΣ 3 7 nN ς ~ ~ > 4 
ἄλλων ἀναισθησίαν av ὑμῶν καταγνῶναι, ELKOTWS 
ἀναιρεῖ τὴν ὑπὲρ τῆς ἀγνοίας σκῆψιν. 
, , Δ , “κ 4 “λ 3 
Λείπεται τοίνυν ὃ πάντες ἂν εἶναι φαύλων av- 
“ / 3 ~ ’ 
θρώπων ἔργον φήσαιεν, ὅσον ἂν χρῆσθε χρόνον, 
~ 4 a \ ~ 
τοσοῦτον ἑκάστου φροντίζειν δοκεῖν, μετὰ ταῦτα 
δὲ ὃ > οὖν x , > ΄ \ a Υλλ \ 
€ μηδέν᾽ ἔχειν λόγον. εἰς τί yap τῶν ἀλλων χρὴ 
~ ~ > ~ » 
προσδοκᾶν τῷ τετελευτηκότι τὴν παρ᾽ ὑμῶν ἐσε- 
,ὕ a > a \ \ 3 / 
σθαι χάριν, ὅταν εἰς τοὺς παῖδας καὶ THY εὐδοξίαν 
~ a \ 
τἀναντί᾽ ὁρᾷ τις γιγνόμενα, ὧν μόνων καὶ τελευ- 
~ ~ ¢ co ~ \ \ > \ 
τῶσι πᾶσιν ὅπως ἕξει καλῶς μέλει; Kal μὴν οὐδὲ 
χρημάτων ποιεῖν εἵνεκα ταῦτα δοκεῖν τῶν καλῶν 
~ > ~ / 
κἀγαθῶν" ἐστιν: οὔτε yap τῆς μεγαλαψυχίας οὔτε 
~ iF ~ > U Ἃ 
τῆς ἄλλης προαιρέσεως τῆς ὑμετέρας ἀκόλουθον ἂν 
3 ~ > e 4 , 
φανείη. εἰ γὰρ ὑμᾶς λύσασθαι παρ᾽ ἑτέρων ἔδει 
3 ~ 7 ~ 
δόντας ἐκ τῶν προσιόντων τὰ χρήματα ταῦτα, 
Ἂ ~ 3 
πάντας ἂν ἡγοῦμαι προθύμους εἶναι" τίμημα ὃ 
e ~ > ~ > ~ ελ ’ Ἁ ’ 4 
ὁρῶν ὀκνοῦντας ἀφεῖναι, ὃ λόγῳ καὶ φθόνῳ γέγο- 
νεν, οὐκ ἔχω τί καταγνῶ, εἰ μὴ ὅλως πικρῶς καὶ 
~ / 
ταραχωδῶς ἔχειν πρὸς τοὺς δημοτικοὺς ὡρμήκατε. 
~ 3 / ᾽ > 3 ~ 
εἰ δὲ TOUT ἔστιν, OUT ὀρθῶς οὔτε συμφερόντως 
βουλεύεσθαι ἐγνώκατε. 
’ 3 3 Ἁ ς ~ > - [7 ~ 3 
Θαυμάζω δ᾽ εἰ μηδεὶς ὑμῶν ἐννοεῖ ὅτι τῶν al- 
~ ? A ~ 
σχρῶν ἐστι τὸν δῆμον τὸν ᾿Αθηναίων, συνέσει Kat 
παιδείᾳ πάντων προέχειν δοκοῦντα, ὃς καὶ τοῖς 
ἀτυχήσασιν ἀεὶ κοινὴν ἔχει καταφυγήν, ἀγνωμο- 
’ , / “Δ 3 ’ Ἅ 
νέστερον φαίνεσθαι Φιλίππου, ὃς ἀνουθέτητος ὧν 
εἰκότως T φ ’ 3 3 τῷ , Ὡ γ᾽ ὃ ~ 
, τραφείς γ᾽ ev ἐξουσίᾳ, ὅμως ᾧετο δεῖν, 


1 κἀγαθῶν lacking in papyrus. 
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indifference to any other action of his naturally 
eliminate the pretext of ignorance. 

So the explanation is left—what all would declare 9 
the conduct of vile men—that so long as you have 
use for each official vou seem to be concerned for him 
but after that feel no obligation ; for where else is 
one to expect that the eratitude due from you to 
the dead will be shown, when he observes the op- 
posite treatment meted out to his children and his 
good name, which are the sole concerns of all men 
when facing death, that it may continue to be well 
with them: And assuredly. to appear to do these 10 
things for the sake of money is also unworthy of 
truly honourable men, for it would be clearly incon- 
sistent either with your magnanimity or with your 
general principles of conduct. For instance, if it were 
necessary to ransom the children from foreign captors 
by giving this sum out of the revenues, I believe you 
would all be eager to do it ; but when I observe you 
reluctant to remit a fine which was imposed because 
of mere talk and envy. I do not know what judge- 
ment I can pass unless it be that you have launched 
upon a course of utterly bitter and truculent hostility 
toward the members of the popular party. If this be 
the case, you have made up vour minds to deliberate 
neither righteously nor in the public interest. 

I am amazed if none of vou thinks that it is a 1] 
disgraceful thing for the people of Athens, who are 
supposed to be superior to all men in understanding 
and culture and have also maintained here for the 
unfortunate a common refuge in all ages, to show 
themselves less considerate than Philip, who, al- 
though naturally subject to no correction, nursed as 
he a in licence, still thought that at the moment 
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ἡνίκ᾽ ηὐτύχησε μάλιστα, τότ᾽ ἀνθρωπινώτατα' mpaT- 
των φαίνεσθαι, καὶ τοὺς παραταξαμένους, πρὸς 
οὗς περὶ τῶν ὅλων διεκινδύνευσεν, οὐκ ἐτόλμησε 
δῆσαι τὸ τίνων καὶ τίνες εἰσὶν ἐξετάσας: οὐ γὰρ 
ὡς ἔοικεν ὁμοίως τῶν παρ᾽ ὑμῖν ῥητόρων ἐνίοις, 
οὔτε δίκαι᾽ ἂν εἶναι πρὸς ἅπαντας ταὔτ᾽ οὔτε KAN’ 
ἡγεῖτο, ἀλλὰ τὴν τῆς ἀξίας προσθήκην συλλογιζό- 
μενος τὰ τοιαῦτ᾽ ἐπέκρινεν. ὑμεῖς δ᾽, ὄντες ᾿Αθη- 
ναῖοι καὶ παιδείας μετέχοντες) ἢ καὶ τοὺς ἀν- 
αισθήτους ἀνεκτοὺς ποιεῖν δοκεῖ δύνασθαι, πρῶτον 
μέν, ὃ πάντων ἀγνωμονέστατόν ἐστι, περὶ ὧν τὸν 
πατέρ᾽ αἰτιῶνταί τινες, τοὺς υἱεῖς δεδέκατε, εἶτα 
τὸ ταῦτα ποιεῖν ἴσον εἶναί φατε, ὥσπερ ὑπὲρ σταῦ- 
μῶν ἢ μέτρων τὸ ἴσον σκοπούμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὑπὲρ ἀνδρῶν προαιρέσεως καὶ πολιτείας βουλευό- 
μενοι: ἐν οἷς ἐξεταζομένοις εἰ μὲν χρηστὰ καὶ 
δημοτικὰ καὶ ἐπ᾽ εὐνοίᾳ τὰ Λυκούργῳ πεπραγμένα 
φαίνεται, μὴ μόνον μηδενὸς κακοῦ, ἀλλὰ καὶ 
πάντων τῶν ἀγαθῶν τοὺς παῖδας αὐτοῦ δίκαιόν 
ἐστι τυγχάνειν παρ᾽ ὑμῶν: εἰ δὲ τἀναντία τούτων, 
ἐκεῖνον, ὅτ᾽ ἔζη, ἔδει δίκην διδόναι, τούτους δὲ 
μηδ᾽ οὕτως, ἐφ᾽ οἷς ἐκείνῳ τις ἐγκαλεῖ, τυγχάνειν 
ὀργῆς" πᾶσι γὰρ πάντων τῶν ἁμαρτημάτων ὅρος 
1 Reading of papyrus ; ἀνθρώπινα codd., edd. 
2 ἐν παρρησίᾳ ζῶντες DAPYTUS. 


3 μὴ μόνον added by Blass; papyrus lacks ἀλλὰ following. 


4 ‘The battle of Chaeronea, 338 μος ς the Greeks magnified 
its importance. Their liberty was lost by degrees, not 
suddenly. 

>’ An Athenian citizen was identified by three items: his 
own name, his father’s name, and his deme. 
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of his greatest good fortune © he ought to be seen 
acting with fe greatest humanity. and did not 
venture to cast into chains the men who had faced 
him in the battle-line. against whom he had staked 
his all, nor demand to know. “ Whose sons are they 


and what are their names ?7”’® For unlike some of 


vour orators. as it appears, he did not consider it 
would be either just or creditable to take the same 
action against all. but, taking into his reckoning the 
Hdditional factor of station in ties © he assorted his ver- 
diets accordingly. You. however, though Athenians 
and partners in a culture which is thought capable 
of making even stupid people tolerable, in the first 
place and of all your actions this is the most heart- 
less—hold the sons in chains as a penalty for offences 
which certain parties allege against the father ἐς in 
the next place. you claim this action to be equality 
before the law. just as if you were inspecting equality 
in the field of weights or measures and not deliberat- 
ing about men’s ethical and political prineiples. In 
testing these, if the actions of Lyeurgus seem honest 
and public- spirited and inspired by loy alty, then it is 
justice that his sons should not only meet with no 
harm at your hands, but with all the benefits i imagin- 
able ; yet if his actions seem quite the opposite, 
he ought to have been punished while he lived, and 
these ΣΙ τα should not thus incur your anger on the 
ground of charges someone prefers against the father, 
because for all men death is an end of responsibility 


¢ Antiatticista cites this passage under ἀξία: ἀντὶ τοῦ ἀξίωμα. 
Bekker, i. p. 77. 17-18. ᾿Αξία equals Latin dignitas, the 
degree of distinction possessed by virtue of birth or achieve- 
ment or both. 

ἀ The precise accusation is not known: it seems to have 
heen concerned with the administration of the treasury. 
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2 \ ? 3 ‘\ ” 3 Ὁ τὰ [τ 3 id \ 
ἐστὶ τελευτή. ἐπεὶ εἴ γ᾽ οὕτως ἕξετε ὥσθ᾽ οἱ μὲν 
ἀχθεσθέντες τι τοῖς ὑπὲρ τοῦ δήμου πολιτευο- 
μένοις μηδὲ πρὸς τελευτήσαντας διαλλαγήσονται, 
3 \ A ~ \ A 3) / e 
ἀλλὰ καὶ τοῖς παισὶ τὴν ἔχθραν διαφυλάξουσιν, ὁ 
δὲ δῆμος, ᾧ συναγωνίζεται τῶν δημοτικῶν ἕκα- 
, ~ , ~ 4 
στος, μέχρι τοῦ παρόντι' χρῆσθαι μνημονεύσει 
τὰς χάριτας μετὰ ταῦτα δὲ μηδὲν φροντιεῖ, οὐδὲν 
ἀθλιώτερον ἔσται τοῦ τὴν ὑπὲρ τοῦ δήμου τάξιν 
e ~ 
αἱρεῖσθαι. 
3 \ ~ > f ~ \ / 
Εἰ δὲ ΔΙοιροκλῆς ἀποκρίνεται ταῦτα μὲν σοφώ- 
τερ᾽ ἢ καθ᾽ ἑαυτὸν εἶναι, ἵνα δὲ μὴ ἀποδρῶσιν, 
~ 4 
αὐτὸς αὐτοὺς δῆσαι, ἐρωτήσατ᾽ αὐτὸν ἡνίκα Tav- 
\ 
peas καὶ Πάταικος καὶ ᾿Αριστογείτων καὶ αὐτὸς 
/ 
els TO δεσμωτήριον παραδοθέντες, οὐ μόνον οὐκ 
8. ) > \ > / / 7 > 3 es 
ἐδέδεντο, ἀλλὰ κἀδημηγόρουν, τί δήποτ᾽ οὐχ ἑώρα 
‘ / ~ 3 A \ 4 »ν, 9 ” 3 \ 
τὰ δίκαια ταῦτα. εἰ δὲ μὴ φήσει τότ᾽ ἄρχειν, οὐδὲ 
λέγειν ἔκ γε τῶν νόμων αὐτῷ προσῆκεν. ὥστε 
πῶς ἴσον ἐστὶ τοὺς μὲν ἄρχειν οἷς μηδὲ λέγειν 
” A \ , e Ἁ / > 
ἔξεστι, τοὺς δὲ δεδέσθαι ὧν πολλὰ χρήσιμος ἣν 
a 7] 
ὑμῖν ὁ πατήρ; ἐγὼ μὲν οὐκ ἔχω συλλογίσασθαι, εἰ 
μὴ τοῦτο δεῖξαι δημοσίᾳ βούλεσθε, ὅτι βδελυρία 
eading of papyrus : παρόντος codd., edd. 


eading of papyrus : προσήκει codd., edd. 


2 Moerocles was archon in 324 8.c. His surrender had 
been demanded by Alexander in 335 3.c., which indicates 
his importance. 

δ Nothing specific is known about these imprisonments, 
but it need not be assumed that all four men were under 
sentence at a single time. See next note. Taureas and 
Pataecus are unknown. For <Aristogeiton see the two 
speeches against him. 

¢ If Moerocles ordered the two sons of Lyeurgus to be 
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for all their offences. Consequently, if you are going 
to be so minded that those who have conceived some 
grudge against those who espouse the cause of the 
people will not be reconciled even with dead men, but 
will persist in maintaining their enmity against the 
children, and if the people, in whose cause every 
friend of democracy labours, shall remember their 
gratitude only so long as they can use a man in 
the flesh and thereafter shall feel no concern, then 
nothing will be more miserable than to choose the 
post of champion of the people. 

If Moerocles ἃ replies that this view is too subtle 
for his understanding, and that, to prevent them from 
running away, he put them in chains upon his own 
responsibility , demand of him why in the world he 
did not see the justice of this proceeding when 
Taureas, Pataecus, Aristogeiton and himself,’ though 
they had been committed to prison, were not only 
not in chains but would even address the Assembly. 
If, on the other hand, he shall say that he was not 
then archon, he had no right to speak, at any rate 
according to the laws.° Accordingly, how can it be 
equal justice when some men are in office who have 
no right even to speak and others are in fetters whose 
father was useful to you in numerous ways? I cer- 
tainly cannot figure it out unless you mean to de- 
monstrate this act officially that blackguardism, 


imprisoned but left Taureas, Pataecus and Aristogeiton at 
liberty, the charge against him is criminal partiality. If he 
denies that he was archon at the time and so lacked the 
authority to order these men to be detained in prison, then 
the minor charge still stands against him of addressing the 
Assembly while technically a prisoner hiniself. Asa prisoner 
he would be subject to partial ἀτιμία or diminution of his 
rights as a citizen. 
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καὶ ἀναίδεια καὶ προαίρεσις πονηρίας ἐν TH πόλει 
ἰσχύει καὶ διασωθῆναι πλείω προσδοκίαν ἔχει, κἀν 
τι συμβῇ χαλεπὸν τοῖς τοιούτοις, ἀπόλυσις γίγνε- 
ται, ἐν δὲ προαιρέσει χρηστῇ καὶ βίῳ σώφρονι καὶ 
δημοτικῷ προελέσθαι ζῆν σφαλερόν, κἄν τι γένηται 
πταῖσμ᾽, ἄφυκτον ἔσται. 

Ἔτι τοίνυν τὸ μὲν μὴ δίκαιον εἶναι τὴν ἐναντίαν 
δόξαν ἔχειν ἢ ἣν περὶ ζῶντος εἴχετ᾽ ἐκείνου, καὶ τὸ 
τῶν τετελευτηκότων ἢ τῶν παρόντων πλείω ποιεῖ- 
σθαι λόγον δίκαιον εἶναι, καὶ πάντα τὰ τοιαῦτ᾽ 
ἐάσω: παρὰ γὰρ πᾶσιν ὁμολογεῖσθαι ταῦθ᾽ ὑπ- 
εἰληφα- ὅσοις μέντοι πατρικὰς εὐεργεσίας ἀπ- 
εμνημονεύσατε τῶν ἄλλων ἡδέως av dou.’ ὑμᾶς 
ἀναμνησθέντας, οἷον τοῖς ᾿Αριστείδου καὶ Θρασυ- 
βούλου καὶ τοῖς ᾿Αρχίνου καὶ πολλῶν ἑτέρων 
ἀπογόνοις. οὐχ ὡς ἐπιτιμῶν δὲ ταῦτα παρήνεγκα. 
τοσούτου γὰρ δέω τοῦτο ποιεῖν ὥστε συμφέρειν 
μάλιστα τῇ πόλει τὰ τοιαῦτα κρίνω: προκαλεῖσθε 
γὰρ πάντας ἐκ τούτων δημοτικοὺς εἶναι, ὁρῶντας 
ὅτι κἂν ἐν τῷ καθ᾽ ἑαυτοὺς βίῳ ταῖς προσηκού- 
σαις αὐτῶν τιμαῖς ὁ φθόνος ἀντιστῇ, τοῖς γε 
παισὶν ὑπάρξει τὰ προσήκοντα παρ᾽ ὑμῶν κομί- 
σασθαι. 

Πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον, μᾶλλον δὲ καὶ αἰσχρόν, 
τῶν μὲν ἄλλων τισί, καὶ παλαιῶν ὄντων τῶν 
χρόνων καθ᾽ ots ἐγένοντο χρήσιμοι, καὶ δι ὧν 
ἀκούετε τὰς εὐεργεσίας, οὐκ ἐξ ὧν ἑοράκαθ᾽ 


«Δἴ times the Athenian Assembly bestowed extravagant 
gifts upon the children of famous men, as inay be learned 
from Plutarch’s wristeddes xxvii. At other times it acted 
heartlessly, if we may believe Demosthenes XIN. 280. ff. 


258 


RST PRRS, Lis 18:91 


shamelessness and deliberate villainy are strong in 


the State and enjoy a better prospect of coming off 


safely, and that, if such men happen to get into a tight 
place, a way out is discovered, but to elect to live in 
honesty of principle, sobriety of life and devotion to 
the people will be hazardous and, if some false step 
is made, the consequences will be inescapable. 
Furthermore, the fact that it is unjust to enter- 
tain concerning Lycurgus the opposite opinion to the 
one vou held w chile he liv ed, and that Justice demands 
that you should have more regard for the dead than 
for the living, and all such considerations I shall pass 
over, for I assume them to be universally agreed 
upon. Of the children of others, however. w hom you 
recompensed for their fathers’ cood services I would 
gladly see you reminded ; far instance, the de- 
scendants of Aristeides. Thrasybulus, Archinus and 
many others. Not by way of censure have I cited 


these examples, for so far am I from censuring as to : 


declare it my belief that such repayments are in the 
highest degree in the interest of the State, because 
you challenge all men by such conduct to be 
champions of the people, when they observe that, 
even if during their own lives envy shall stand in the 
way of their receiving merited honours, vet their 
children, at any rate, W “ill be sure to receive their due 
rewards at your hands. 

Is it not absurd, therefore. or rather even disgrace- 
ful, toward certain other men to keep alive the good- 
will justly due them. in spite of the fact that the times 
of their usefulness are long past and after this interval 
you learn of their good deeds by hearsay and have not 


Archinus was one of the restorers of democracy in 408 B.c., 
but the greater share of the credit went to Thrasybulus. 
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ὑπειληφότας, ὅμως τὴν δικαίαν εὔνοιαν διασῴζειν, 
Λυκούργῳ δ᾽ οὕτως ὑπογύου καὶ τῇς" πολιτείας 
23 καὶ τῆς τελευτῆς γεγονυίας, μ μηδ᾽ εἰς ἃ καὶ τοῖς 
ἀγνῶσιν καὶ ὑφ᾽ ὧν ἀδικοῖσθ' ἕτοιμοι τὸν ἄλλον 
ἦτε χρόνον, εἰς ἔλεον καὶ φιλανθρωπίαν, μηδ᾽ εἰς 
ταῦθ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς ὁμοίους παρέχειν, καὶ ταῦτ᾽ 
εἰς τοὺς παῖδας αὐτοῦ γιγνομένης τῆς: τιμωρίας, 
οὕς κἂν ἐχθρός, εἴπερ μέτριος εἴη καὶ λογισμὸν 

55 ἔχων, ἐλεήσαι; 
[450] ς Θαυμάζω τοίνυν καὶ τοῦτ᾽ εἴ τις ὑμῶν ἀγνοεῖ, 
ὡς οὐδὲ τοῦτο συμφέρει τῇ πολιτείᾳ φανερὸν γιγνό- 
μενον, ὅτι τοῖς μὲν ἄλλην τινὰ κτησαμένοις φιλίαν 
καὶ κατορθοῦσιν ἐν πᾶσιν πλεονεκτεῖν ὑπάρχει, Kav 
ἀτυχήσωσίν τι, ῥᾳδίους" εἶναι τὰς λύσεις, τοῖς δ᾽ εἰς 
τὸν δῆμον ἀναρτήσασιν ἑαυτούς, οὐ μόνον κατὰ 
τἄλλ᾽ ἔλαττον ἔχειν ὑπάρξει, ἀλλὰ καὶ τὰς συμ- 
φορὰς βεβαίους τούτοις μόνοις τῶν ἄλλων μένειν. 
ἀλλὰ μὴν ὅτι τοῦθ᾽ οὕτως γίγνεται ῥάδιον δεῖξαι. 
94. τίς γὰρ οὐκ οἷδεν ὑμῶν Λάχητι τῷ δΔελανώπου, 
ἁλῶναι μὲν ὁμοίως ἐν δικαστηρίῳ συμβὰν ὡς καὶ 
νῦν τοῖς Λυκούργου παισίν, ἀφεθῆναι δὲ πᾶν τὸ 
ὄφλημ᾽ ἐπιστείλαντος ᾿Αλεξάνδρου; καὶ πάλιν Mvn- 
σιβούλῳ τῷ ᾿Αχαρνεῖ, ἁλῶναι μὲν ὁμοίως κατα- 
γνόντος αὐτοῦ τοῦ δικαστηρίου ὥσπερ καὶ τῶν 
Λυκούργου παίδων, ἀφεῖσθαι δὲ καλῶς ποιοῦντι; 
85 ἄξιος γὰρ ἁνήρ. καὶ οὐδεὶς ἐπὶ τούτοις τοὺς νό- 
μους ἔφη καταλύεσθαι τῶν νῦν βοώντων. εἰκότως" 


1 Reading of papyrus: ῥᾳδίας codd., edd. 
4 That is, with the Macedonian court. 
δ J.aches is known from an inscription as a syndic of the 
deme Aexoné (1.0, ii?, L197, p. 560, 13 f.). 
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assumed them from things of which you have been 
eye-witnesses, but toward Lycurgus, whose political 


career and death are so recent, you do not show 2: 


yourseeslv so ready to display even pity and kind- 
ness as you were at all other times toward men 
whom you never knew and by whom you used to 
be wronged, and, worse still, your vengeance is 
visited upon his children, whom even an enemy, if 
only he were fair-minded and capable of reason, 
would pity ? 

Moreover, I am amazed if any one of you is ignoraut 
of this fact also, that it is not to the interest of our 
political life, either, for this to become public know- 
ledge, that those who have established friendship in 
a certain other quarter “ are sure to prosper in all 
things and fare better and, if some mishap occurs. 
the ways of escape are easier, but those who 
have attached themselves to the cause of the 
people will not only fare worse in other respects 
but for them alone of all men calamities will 
remain irremediable. Yet it is easy to demonstrate 


the truth of this, for who of you does not know the 2 


incident of Laches ὃ the son of Melanopus, whose 
lot it was to be convicted in a court of law precisely 
as the sons of Lycurgus in the present instance, 
but his entire fine was remitted when Alexander 
requested it by letter? And again, that it happened 
to Mnesibulus 5 of Acharnae to be similarly con- 
victed, the court condemning him just as it has the 
sons of Lycurgus, and to have the fine remitted, and 


rightly too, for the man was deserving? And none: 


of those who are now making such an outcry declared 
that by these actions the laws were being nullified. 


ς NInesibulus is not otherwise known. 


2-41 


bo 
IN 


23 


DEMOSTHENES 


> A A 4 Μ [τὰ € 4 ~ 
οὐδὲ yap κατελύοντο, εἴπερ ἅπαντες οἱ νόμοι τῶν 
δικαίων εἵνεκα καὶ σωτηρίας τῶν χρηστῶν ἀνθρώ- 
πων τίθενται, καὶ μήτ᾽ ἀιδίους τοῖς ἀτυχήσασι καθ- 
4 

ιστάναι Tas συμφορὰς συμφέρει, μήτ᾽ ἀχαρίστους 

wv 7 3 A A » ~ 9 [7 
26 ὄντας φαίνεσθαι. ἀλλὰ μὴν εἴ γε ταῦθ᾽ οὕτως, 
ὥσπερ ἂν φήσαιμεν, ἔχειν συμφέρει, οὐ μόνον τοὺς 

ὔ 3 4 9 ¢€ f-3 9 , 3 4 > \ 
νόμους οὐ κατελύεθ᾽ ἡνίκ᾽ ἐκείνους ἀφίετε, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς βίους ἐσῴζετε τῶν τοὺς νόμους θεμέ- 
νων ἀνθρώπων, Λάχητα μὲν πρὸς χάριν δεηθέντος 
᾿Αλεξάνδρου ἀφέντες, MunaiBovdov δὲ τῇ τοῦ βίου 
σωφροσύνῃ σώσαντες. 

My τοίνυν τὸ κτήσασθαί τιν᾽ ἔξωθεν φιλίαν λυσι- 
τελέστερον δείκνυτε, ἢ τὸ τῷ δήμῳ παρακαταθέ- 
σθαι ἑαυτόν, μηδὲ τὸ τῶν ἀγνώτων εἶναι κρεῖττον, 
ἢ τοῖς πολλοῖς ὑμῖν τὰ συμφέροντα πολιτευόμενον 
γιγνώσκεθαι. τὸ μὲν γὰρ πᾶσιν ἀρέσκειν τὸν 
συμβουλεύοντα καὶ τὰ κοινὰ πράττοντ᾽ ἀδύνατον᾽ 
9A > 9 9 9 4 3 \ ~ 4 ~ 7 4 
ἐὰν δ᾽ ἐπ᾽ εὐνοίᾳ ταὐτὰ τῷ δήμῳ τις φρονῇ, δίκαιός 
ἐστι σῴζεσθαι. εἰ δὲ μή, καὶ θεραπεύειν ἑτέρους 

~ v 4 ~ ef 7 A 4 
μᾶλλον ἢ τὸν δῆμον ἅπαντας διδάξετε, Kal φεύγειν 
τὸ τῶν ὑμῖν συμφερόντων ποιοῦντα τι γνωσθῆναι. 

Le A 4 5 3 ¢ 4 » 9 
28 ὅλως δὲ κοινόν ἐστιν ὄνειδος ἁπάντων, ἄνδρες ᾿Αθη- 

A 4 δὰ ~ 5A 4 4 AG 
vatot, Kat ὅλης τῆς πόλεως συμφορά, τὸν φθόνον 
δοκεῖν μεῖζον ἰσχύειν παρ᾽ ὑμῖν ἢ τὰς τῶν εὐεργε- 
σιῶν χάριτας, καὶ ταῦτα τοῦ μὲν νοσήματος ὄντος, 
τῶν δ᾽ ἐν τοῖς θεοῖς ἀποδεδειγμένων. 


27 
[1451] 


* Of the Macedonians. 
* oA verbal play on χάριτες, “feelings of gratitude” or 
“Saraces. ἢ 
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Quite rightly so, for they were not being nullified, if 
it be true that all our laws are enacted for the sake of 
just men and for the preservation of honest men, and 
that it is expedient neither to render the calamities of 
the unfortunate perpetual nor for men to show them- 


selves void of gratitude. And furthermore, if it is : 


expedient for these principles to hold true, as we 
would declare, not only were you not nullifying the 
laws where you released those men, but you were 
preserving the lifework of those men who enacted 
the laws, first, by releasing Laches in compliance 
with the request of Alexander and, secondly, by 
restoring Mnesibulus to his rights because of the 
sobriety of his life. 

Beware of demonstrating, therefore, that to acquire 
some outside friendship “ is more profitable than to 
give one’s self in trust to the people and that it is 
better to remain in the ranks of the unknown than 
to become known as a man who in public life con- 
sults the interests of you, the majority. For although 
it is impossible for one who recommends policies and 
administers the commonwealth to please everyone, 
yet if a man, actuated by loyalty, has at heart the 
same interests as the people, he has a right to security 
of person. Otherwise you will teach everyone to 
serve the interests of others rather than those of the 
people and to shun recognition for doing any of 


those things that are to your advantage. In short, - 


it is a reproach common to all citizens, men of Athens, 
and a misfortune of the State as a whole, that envy 
should be thought to be stronger among you than 
the grace of gratitude for services performed, and the 
more so because envy is a disease but the Graces ὃ 
have been assigned a place among the gods. 
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29. Kat μὴν οὐδὲ τὸν Πυθέαν παραλείψω τὸν μέχρι 
~ ~~ > 
τῆς παρόδου δημοτικόν, μετὰ ταῦτα δ᾽ ἕτοιμον εἰς 
~ ~ / 
τὰ καθ᾽ ὑμῶν πάντα. τίς yap οὐκ olde τοῦτον, OTE 
Ν \ ¢ \ ¢ ~ / »᾿ 3 δ ’ 
μὲν τὴν ὑπὲρ ὑμῶν τάξιν ἔχων εἰς τὸ πολιτεύεσθαι 
᾽ ¢ ~ 3 / ‘ Ἁ ᾽ὔ 
παρήει, ὡς δοῦλον ἐλαυνόμενον καὶ γραφὴν ξενίας 
\ “- “. 
φεύγοντα καὶ μικροῦ πραθένθ᾽ ὑπὸ τούτων οἷς νῦν 
ε ~ \ 3 2 ~ / » >] \ 
30 UTNPETWY τους KAT ἐμοὺ λόγους ἔγραφεν, ἐπειδὴ 
δ᾽ ἃ κατηγόρει τότε τῶν ἄλλων, νῦν αὐτὸς πράττει, 
~ e a 
εὐποροῦντα μὲν οὕτως ὥστε δύ᾽ ἔχειν ἑταίρας, at 
μέχρι φθόης καλῶς ποιοῦσαι προπεπόμφασιν αὖ- 
7] ᾽ὔ / > 3 7] ta 3 ~ ἍἉ 
τόν, πέντε τάλαντα δ᾽ ὀφλόντα ῥᾷον ἐκτεῖσαι 7 
, \ N93 1 / \ \ 7 
πέντε δραχμὰς ἂν ἀνέδειξε' πρότερον, πρὸς δὲ τού- 
3 ~ ~ ~ 
τοις Tap ὑμῶν, TOD δήμου, οὐ μόνον τῆς πολιτείας 
ὔ « \ » / 3 Ὁ 5 Ἁ 
μετειληφότα, ὃ κοινὸν ὄνειδός ἐστιν ἅπασιν, ἀλλὰ 
‘ / 3 ἱφ ᾿ [2 ~ \ ’ὔ ὔ 3 
καὶ θύονθ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν τὰς πατρίους θυσίας ἐν 
λελῴφοῖς; 
al ae Oi as a ee oes \ ἃ - “δ 5 a 
i ταν οὖν τοιαῦτα καὶ τηλικαῦτα πᾶσιν ἰδεῖν ἢ 
[1452] , 5.1. 8 3 \ , τ 
παραδείγματα, ap ὧν ἀλυσιτελὲς προελέσθαι τὰ 
~ / ~ “ ~ 
τοῦ δήμου πᾶς τις av κρίναι, φοβοῦμαι μήποτ᾽ 
ἔρημοι τῶν ὑπὲρ ὑμῶν ἐρούντων γένησθε, ἄλλως 
, ~ ~ 
τε χῶὥῶταν τῶν δημοτικῶν τοὺς μὲν ἡ καθήκουσα 
~ \ ς / ~ 
μοῖρα Kal ἢ τύχη YW χρόνος παραιρῆται, οἷον 
Ναυσικλέα καὶ Χάρητα καὶ Διότιμον καὶ Μενεσθέα 
1 Capps: ἔδειξε papyrus, ἀνέξεσθε codd., ἀνέχεσθαι Reiske, 


Blass. 


α Pytheas was a presumptuous politician of no formal 
education ; he accused Demosthenes of receiving twenty 
talents froin Harpalus; after Alexander's death he joined 
Antipater during the siege of Lamia, 322 ΒΟ, 
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Furthermore, [am not going to omit the case of 29 
Pytheas ¢ either, who was a at iend of the people down 
to his entrance into publie life but after that was 
ready to do anything to injure you. lor who does 
not know that this man, when, under the obligation 
to serve you, he was entering upon public life, was 
being hounded as a slave and was under indictinent 
as an alien usurping the rights of a citizen and came 
near being sold by these men whose servant he now 
is and for whom he used to write the speeches against 
me, but sinee he is himself now practising what he 30 
then accused others of doing, is in such easy cireum- 
stances as to keep two mistresses, who have escorted 
him—and kind it is of them—on the way to death by 
consumption,? and to be able to discharge a debt of 
five talents more easily than he could have produced 
five drachmas previously, and besides all this, with 
the permission of you, the people, not only par- 
ticipates in the government. which is a common 
reproach to all, But also performs on your behalf the 
ancestral 5 sacrifices at Delphi ? 

So, when it is possible for all to behold object- 31 
lessons of such a kind and on such a seale, from whieh 
everyone would conclude that it does not pay to 
espouse the cause of the people, | begin to fear that 
some day you may become destitute of men who will 
speak on your behalf, especially when of the friends 
of the people some are being taken away by man’s 
natural destiny,? by accident, and by the lapse of 
time, such as Nausicles, Chares, Diotimus, Menes- 

> The Greek word φθόη was peculiar enough to prick the 
interest of Harpocration, who cites this passage. 

¢ The point is that Pytheas himself lacked ancestors of 


note. 
¢ That is, death by disease. 
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καὶ Εὔδοξον, ἔτι δ᾽ Εὐθύδικον καὶ ᾿Εφιάλτην καὶ 
Λυκοῦργον, τοὺς δ᾽ ὑμεῖς προῆσθε, ὥσπερ Χαρί- 
δημον καὶ Φιλοκλέα καὶ ἐμέ, ὧν ἑτέρους εὐνου- 
στέρους οὐδ᾽ αὐτοὶ νομίζετε: εἰ δ᾽ ὁμοίους τινάς, οὐ 
φθονῶ, βουλοίμην δ᾽ ἄν, εἴπερ ὑμεῖς δικαίως αὐτοῖς 
προσοίσεσθε καὶ "μὴ ταὐθ᾽ ἅπερ ἡμεῖς πείσονται, ὡς 
πλείστους αὐτοὺς γενέσθαι. ἀλλ᾽ ὅταν γε τοι- 
αὖθ᾽, οἷα τὰ νῦν, παραδείγματ᾽ ἐκφέρητε, τίς ἔστιν 
ὅστις εἰς ταύτην τὴν τάξιν ἑαυτὸν γνησίως ὑμῖν ἐθε- 
λήσει δοῦναι; ἀλλὰ μὴν τῶν γε προσποιησομένων 
οὐκ ἀπορήσετε' οὐδὲ γὰρ πρότερον. μὴ γένοιτο 
δ᾽ ἰδεῖν ἐξελεγχθέντας αὐτοὺς “ὁμοίως ἐκείνοις, 
οἱ φανερῶς ἃ τότ᾽ ἠρνοῦντο νῦν πολιτευόμενοι, 
οὐδέν᾽ ὑμῶν οὔτε δεδοίκασιν οὔτε αἰσχύνονται. 
ἃ χρὴ λογιζομένους, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μήτε 
τῶν εὔνων ὀλιγωρεῖν, μήτ τε τοῖς προάγουσιν εἰς 
πικρίαν καὶ ὠμότητα τὴν πόλιν πείθεσθαι. πολὺ 
γὰρ μᾶλλον εὐνοίας καὶ φιλανθρωπίας τὰ παρόντα 
πράγματα δεῖται, 7 ταραχῆς Kal δυσμενείας, ὧν 
ὑπερβολῇ χρώμενοί τινες, ἐργολαβοῦσιν καθ᾽ ὑμῶν 
εἰς ὑποδοχὴν πραγμάτων, ὧν διαψεύσειεν αὐτοὺς ὁ 


---.------ς-ς-ς-.-.--ςς-.ς-᾽-Ξ- ee 


¢ Nausicles and Diotimus are mentioned in the speech 
XVIII. 114; both are known from inscriptions to have held 
important commands. The surrender of Diotimus was 
demanded by Alexander in 335 s.c. Chares held important 
commands between 367 and 335 πιο, Menestheus was given 
command of one hundred galleys in 335 n.c., xvii. 90. Eu- 
doxus seems to be otherwise unknown. 

δ Deinarchus i. 33 names Euthydicus as one whom Demos- 
thenes claimed as a friend. Ephialtes was one of the ten 
whose surrender was demanded by Alexander in 335 B.c. 
He died in 334 while hghting on the side of the Persians 
against the Macedonians. For Lycurgus see p. 226, note 4. 

© For Charidemus, leader of mercenaries, see the speech 
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theus, and Hudoxus,” and also Kuthydicus, Ephialtes 
and Lycurgus,? and others you citizens have cast 
forth, such as Charidemus, Philocles ¢ and myself, men 
to whom not even you y ourselves believe others to be 
superior in loyalty, though if you think certain others 
are equally loyal I feel no jealousy.’ and it would be 
my desire, provided only that you will deal fairly with 
them and that they shall not meet with the treatment 
accorded us, that their number may be legion. When 
however, you give the public such object- -lessons as 
the present, w ho is there who will be willing to give 
himself to ee line of duty with sincere intentions 
toward you? Yet surely you will find no dearth of 
those who will at least pretend to do so, for in the 
past there has been none. Heaven forbid that I 
should live to see them unmasked like those men, 
who, though now openly pursuing policies they then 
repudiated, feel before none of you either fear or 
shame! You should ponder these facts, men of 
Athens, and not treat loyal men with disdain nor 
be persuaded by those who are leading the country 
on the way to bitter hatreds and cruelty. For our 
present difficulties require goodwill and humanity 
far more than dissension and malice, an excess of 
which certain persons turn to their advantage, pur- 
suing their business © to your detriment with the 
expectation of returns. of which I pray that their 


NNITI, Introduction. There is extant a speech of Deinarchus 
Against Philocles. The latter was associated with Demos- 
thenes in admitting Harpalus to Athens with his illicit 
treasure. His exile was brief. 

4 This is one of several similar colloquialisms signifying 
re I don’t mind.”’ 

Antiatticista cites this passage under ἐργολάβος, Bekker’s 

ae. p. 94. 3-4, 
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λοΎ ἧς > δέ τις ὑμῶν διασύρει ταῦτα, πολλῇ 
γισμός. εἰ δέ TLS ὑμ ρ Me ἧς 
3 3 tA ,ὔ >) A « \ n“ »Ά 3 
ἐστιν εὐηθείας μεστὸς. εἰ γὰρ ἃ μηδεὶς ἂν ἤλπισ 
~ ’ , ~ 
ὁρῶν γεγενημένα ἃ Kal πρότερον γέγονεν τοῦ 
~ ? 3 ;ὔ; 
δήμου πρὸς τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ λέγοντας ὑπ᾽ ἀνθρώ- 
Ἃ “- A a" ΕΣ 
πων ἐγκαθέτων διαβληθέντος, νῦν μὴ ἂν οἰεται 
~ ᾿ 
γενέσθαι, πῶς οὐ τετύφωται; 
Ἢ ἴδ ~ > 9 \ ~ 4 Ww “ἃ ~ 3 ὃ 
Γαῦτα δ᾽, εἰ μὲν παρῆν, λέγων ἂν ὑμᾶς ἐδίδασκον" 
3 ἔν Vi 9 ~ 
ἐπειδὴ δ᾽ ἐν τοιούτοις εἰμί, ἐν οἷς εἴ τις ἐμοῦ κατ- 
’ὔ »] 9 e > ; 7 4 9 ’ 
έψευσται ἐφ᾽ οἷς ἀπόλωλα, γένοιτο, γράψας ἐπέ- 
΄ι A Α - 
σταλκα, πρῶτον μὲν καὶ πλεῖστον λόγον ποιούμενος 
τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ συμφέροντος ὑμῖν, δεύτερον ὃ 
ὅτι τὴν αὐτὴν εὔνοιαν, ἣν πρὸς ζῶντα Λυκοῦργον 
εἶχον, δίκαιον εἶναι νομίζω καὶ πρὸς τοὺς παῖδας 
o~ 3 4 
αὐτοῦ φαίνεσθαι ἔχων. εἰ δέ τῳ παρέστηκεν ὡς 
~ 3 ~ 
πολὺ μοι περίεστι τῶν ἐμαυτοῦ πραγμάτων, οὐκ 
be) A ~ 9 ~ o~ 
ἂν ὀκνήσαιμι πρὸς τοῦτον εἰπεῖν, ὅτι τῶν συμ- 
φερόντων ὑμῖν καὶ τοῦ μηδένα τῶν φίλων ἐγκατα- 
φ tA , ~ ~ / 
λείπειν, ὁμοίως ὥσπερ τῆς ἐμαυτοῦ σωτηρίας 
. ~ , ~ ~ 
φροντίζω. οὔκουν ἐκ τοῦ περιόντος ταῦτα ποιῶ, 
~ ~ ~ Ἁ 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς αὐτῆς σπουδῆς καὶ προαιρέσεως καὶ 
~ 3 ~ - 
ταῦτα κἀκεῖνα μιᾷ γνώμῃ πραγματεύομαι. περίεστι 
“~ c “A 4 ~ ~ 
δέ μοι τοιαῦτα, οἷα τοῖς κακὸν τι νοοῦσιν ὑμῖν περι- 
¢€ 
γένοιτο. καὶ περὶ μὲν τούτων ἱκανά. 
¢€ ὔ 9 “Α ¢€ ~ \ 3 3 9 tA Ἁ , 
Hddms δ᾽ ἂν ὑμῖν τὴν ἐπ᾽ εὐνοίᾳ καὶ φιλίᾳ 
~ / 
μέμψιν ποιησαίμην νῦν μὲν ἐν κεφαλαίῳ, μικρὸν 
dd 9 ~ ~ 
δ᾽ ὕστερον δι᾽ ἐπιστολῆς μακρᾶς, ἣν ἐάνπερ ἐγὼ 


α In this passage there is a running play of words based 
upon the common expression ἐκ τῆς περιουσίας, ** out of one’s 
abundance.” Note περίεστι . .. ἐκ τοῦ περιόντος. . . περί- 
ἐστι. . . περιγένοιτο, 
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calculations may cheat them. I[f any one of you ridi- 
cules these warnings he must be filled with a profound 
simplicity. For if. observi ing that things have hap- 
pened which no one could have expected, he imagines 
things could not happen now which have happened 
already before now, when the people were set at 
variance with those who spoke in their behalf by 
men suborned for the purpose, has he not taken 
leave of his senses ? 

If I were present in person I should be trying to 
explain these matters to you by word of mouth, but 
since I am in such a plight as I pray may be the lot 
of anyone who has uttered falsehoods against me to 
my ruin, I have sent my message in the form of a 
letter, in the first place, having supreme regard for 
your honour and your adv antage and. in he ‘second, 
because the same goodwill that I felt toward Lyeur- 
gus during his lifetime I believe it right to show that 
I feel also toward his sons. If it has ραν ΡΤ] to any- 
one that I have a great abundance 4 of troubles of 
my own, I should not hesitate to say to him that I am 
as much concerned to defend your interests and to 
forsake none of my friends as I am about my own 
deliverance. Therefore, it is not out of the abund- 
ance of my troubles that 1 do this, but, actuated 
by one and the same earnestness and conviction. 1 
devote my efforts to furthering both these interests 
of mine and those of yours Sethi a single purpose, and 
the abundance I possess is of such a kind as I pray 
may abound for those who plot any evil against you. 
And on these topics I have said enough. 

This complaint, inspired by goodwill and affection, 
though now in outline only. In would gladly enlarge 
upon a little later in a long letter, which, if only 
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ζῶ προσδοκᾶτε, av μὴ τὰ δίκαια γένηταί, μοι 
3 ~ cy 729 
Tap ὑμῶν πρότερον: οἵτινες, ὦ (τί ἂν εἰπὼν μήθ 
¢ ~ ὃ / aga 4 ὃ AL At 
ἁμαρτεῖν δοκοίην μὴτε ψευσαίμην ;) λίαν oAtywpot, 
ba \ » ΜΩ9 ς ~ > \ 3 ? 3} 
οὔτε τοὺς ἄλλους οὔθ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς αἰσχύνεσθε, ἐφ 
c 3 ,ὔ 3 > , > \ 7 
ois ᾿Αριστογείτον᾽ ἀφείκατε, ἐπὶ τούτοις Δημο- 
σθένην ἐκβεβληκότες, καὶ ἃ τοῖς τολμῶσι μηδὲν 
e ~ / \ λ ~ 5 ς ~ yw 
ὑμῶν φροντίζειν μὴ λαβοῦσι παρ᾽ ὑμῶν ἔξεστιν 
» ~ 9 5 ὃ 7, > 4 ΠΑ͂Ν oN eh 3 > 4 
ἔχειν, ταῦτ᾽ οὐ διδόντες ἐμοί, ἵν᾽, ἂν οἷός τ᾽ ὦ, TA 
3 > , 3 3 4 A A 4 3 / 
τ΄ ὀφειλόμεν᾽ εἰσπράξας Kat τοὺς φίλους ἐρανίσας 
τὰ πρὸς ὑμᾶς διοικήσω, καὶ μὴ γῆρας καὶ φυγὴν 
~ ~ A 
ἐπίχειρα τῶν ὑπὲρ ὑμῶν πεπονημένων ἔχων, κοινὸν 
ὄνειδος τῶν ἀδικησάντων, ἐπὶ ξένης περιιὼν ὁρῶ- 
μαι. 
’ὔὕ \ 
Βουλομένου δέ μου ev μὲν ὑμετέρας χάριτος καὶ 
μεγαλοψυχίας τάξει τὴν οἴκαδέ μοι ἄφιξιν γενέσθαι, 
ἐμαυτῷ δὲ λύσιν τῆς γεγονυίας οὐ δικαίως βλασφη- 
μίας πορίσασθαι, καὶ μόνον αἰτοῦντος ἀδειαν ὅσον- 
περ χρόνον τὴν ἔκτεισιν δεδώκατε, ταῦτα μὲν οὐ 
συγχωρεῖτε, ἐρωτᾶτε δ᾽, ὡς ἀπαγγέλλεται πρὸς 
ἐμέ, τίς οὖν αὐτὸν κωλύει παρεῖναι καὶ ταῦτα 
πράττειν; τὸ ἐπίστασθαι αἰσχύνεσθαι, ὦ avdpes 
᾿Αθηναῖοι, καὶ τὸ ἀναξίως τῶν ὑπὲρ ὑμῶν πεπο- 
λιτευμένων πράττειν, καὶ τὸ τὰ ὄντ᾽ ἀπολωλεκέναι 
ὃ > Ὁ “ \ ~ ~ Δ 3 ro / θ᾽ 
ι οὕς, ἵνα μὴ διπλᾶ καταθῶνται ἃ οὐκ ἠδύναν 
[4 ~ > U ς ,ὔ ‘ 3 \ ‘ 
ἁπλᾶ, ἐπείσθην ὑπογράψασθαι τὴν ἀρχὴν Tas KaTa- 


1 Reading of papyrus : γίψνηταί codd. 


α Harpocration cites this passage under the verb ἐρανίζω. 
Photius and the Etymologicum Magnum cite the verb only. 
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I am alive. vou may expect. unless justice shall be 
done me by you before that time, you who, O— 
what shall I say so as to seem neither to offend nor to 
fall short of the truth ? >—you all too unfeeling men, 
who neither before the rest of the world nor ΡΣ ἘΣ 
yourselves feel shame. who upon the same charges 
upon which you acquitted Aristogeiton have banished 
Demosthenes, and the privileges which those who 
dare to set your authority at naught are permitted 
to have without your leave you do not grant to me, to 
enable me. if I can. by calling i in the sums owing me 
and levying contributions ¢ upon my friends, to adjust 
my obligations to you and not, with old age and exile 
as the g uerdon of my past ἘΠΕ in your behale be seen 
Ww andering from place to place on alien soil, a common 
reproach to all who have wr onged me. 

Although it was my wish that my return home 
might come about by way of an ordinance ὃ of grati- 
tude and magnanimity on your part and that for 
myself I might secure a dismissal of the false charges 
unjustly lodged against me. asking only for immunity 
from imprisonment for such time as you have granted 
for the payment of the fine, vet these requests you 
do not grant and you demand, as it is reported to me, 
“ Well, who is preventing him from being here and 
transacting this business 2” It is knowing how to 
feel Sane. men of Athens, it is faring in a way un- 
worthy of my public services in your behalf, and it 
is the loss of my property through those men on 
whose account I was persuaded in the first place to 
become surety for their payments in order that 
they might not have to pay double the sum of which 


PA NNO Ὁ ἐν ἐπηρείας τάξει καὶ φθόνου, “ by way of 
spite and jealousy.”” For the meaning ef. § ΕἸ of this letter. 
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Bodds, παρ᾽ ὧν μετὰ μὲν τῆς ὑμετέρας εὐνοίας 
ἀφικόμενος μέρος, εἰ καὶ μὴ πάντ᾽, ἴσως ἂν κο- 
μισαίμην, ὥστε μηδὲν ἀσχημονεῖν τὸ λοιπὸν τοῦ 
,ὔ ἽΝ 3 e ¢ ~ , 3 ΄- / 2 » 
βίου, av δ᾽ ws οἱ ταῦτα λέγοντες ἀξιοῦσί μ᾽ ἔλθω, 
ef 3 3 , A > , \ ’ 4 
ἅμ᾽ ἀδοξίᾳ καὶ ἀπορίᾳ καὶ φόβῳ συνέξομαι. 
Ὧν οὐδὲν ὑμεῖς συλλογίζεσθε, ἀλλὰ ῥημάτων μοι 
καὶ φιλανθρωπίας φθονοῦντες, ἂν οὕτω τύ δι᾿ 
ρ : Xn 
ἐς ~ , 3 3 , 3 ‘ n , 
ὑμᾶς περιόψεσθ᾽ ἀπολόμενον: οὐ yap av δεηθείην 
» wv ς “᾿ A , f \ 4 
ἄλλων ἢ ὑμῶν. καὶ τότε φήσετε δεινὰ πεπονθέναι 
3 9 ἊΝ: 3 “5 vo 3 \ , 50. wr 
μ᾽, ἀκριβῶς οἶδα, ὅτ᾽ οὔτ᾽ ἐμοὶ πλέον οὐδὲν οὐθ 
ὑμῖν ἔσται. οὐ γὰρ δὴ χρήματά γ᾽ εἶναί μοι 
προσδοκᾶτ᾽ ἔξω τῶν φανερῶν, ὧν ἀφίσταμαι. καὶ 
‘\ ‘\ 4 “ 3. A 
τὰ λοιπὰ βούλομαι συναγαγεῖν, ἐάν μοι μὴ φιλο- 
, 3 > > / ~ Ἁ \ £ 
νίκως, ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνως δῶτε TO πρὸς τοῦτοις 
ἀσφαλῶς εἶναι. οὐ μὴν οὐδὲ παρ᾽ ᾿Αρπάλου με 
λαβόντα δείξετε: οὔτε γὰρ ἠλέγχθην οὔτ᾽ ἔλαβον. 
3 \ \ \ > ’ “» ~ Ἃ \ ” 
εἰ δὲ TO περιφανὲς ἀξίωμα τῆς βουλῆς ἢ Tov “Apetov 
πάγον προσβλέπετε, τῆς ᾿Αριστογείτονος κρίσεως 
> , 3 / 3 Ἁ ” , 
ἀναμνησθέντες ἐγκαλύψασθε: ov yap ἔχω πραο- 
τερον πρόσταγμα τοῖς ἐξημαρτηκόσιν εἰς ἐμέ. οὐ 
1 πρόσφθεγμα \risteides, Blass. 


4 It was the law at Athens that the amount of a debt owed 
to the State should be doubled if not paid when due. Demos- 
thenes had made a bad loan, which rendered it impossible to 
pay his fine of fifty talents. 

> See § 39 “by way of an ordinance of gratitude and 
magnanimity on your part.” 

¢ Demosthenes was condemned to be held in prison until 
his fine should be paid ; he insists that he must enjoy liberty 
if he is to collect the funds necessary for payment. 
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they were unable to pay the original amount.’ 
Irom these men, could I but return with your 
goodwill, I might possibly recover part, even if 
not all, so as not to live sordidly the rest of my 
life, but if I come on such terms as those who talk 
in this way demand of me, I shall be the victim at 
one and the same time of ignominy, destitution and 
fear. 

None of these considerations do you take into ac- 41 
count but, grudging me the paltry words of a deeree 
and an act of kindness,? you will allow me to perish, 
if it so happen, through your inaction, for I could 
appeal to no others but you. In that day you will say 
that I have been shamefully mistreated, I know for a 
certainty, when it will do neither you nor myself any 
good, for assuredly you do not expect that I have 
funds apart from my real and personal property, 
from which I am separated ; the rest of my assets I 
wish to assemble if in a spirit of humanity instead of 
spitefulness you will but give me leave to attend to 
this business unmolested.® Neither will you ever show 42 
that I received money from Harpalus, for neither 
was I tried and proved guilty nor did I take money, 
and if you are looking for excuse to the notorious 
decision of the Council or to the Areopagus,” recall 
to mind the trial of Aristogeiton ὁ and hide your 
heads in shame’; because I have no milder injunc- 
tion for those who have committed this offence against 


¢ According to Plutarch, Demosthenes xxvi., the orator 
himself moved that the charges should be referred to the 
Areopagus, which promptly condemned him. 
Aristogeiton was acquitted, according to Demosthenes, 
upon the same evidence. See § 37. 
f Fight references to this passage may be found in Walz’s 
Rhetores Graeci, which has an index. 
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γὰρ δήπου τοῖς αὐτοῖς γε λόγοις, ὑπὸ τῆς αὐτῆς 
βουλῆς ἀποφανθέντα, ἐκεῖνον μὲν ἀφεῖσθαι δίκαιον 
εἶναι φήσετε, ἐμὲ δ᾽ ἀπολωλέναι: οὐχ οὕτως ὑμεῖς 
ἀλογίστως ἔχετε. οὔτε γὰρ ἄξιος οὔτε ἐπιτήδειος 
οὔτε χείρων, ἀτυχὴς μέντοι δι᾽ ὑμᾶς, ὁμολογῶ" πῶς 
γὰρ οὐκ ἀτυχής, ᾧ πρὸς τοῖς ἄλλοις κακοῖς καὶ 
πρὸς ᾿Αριστογείτον᾽ ἐμαυτὸν ἐξετάζειν συμβαίνει, 
καὶ ταῦτ᾽ ἀπολωλότι πρὸς σωτηρίας τετυχηκότα; 

Καὶ μή μ᾽ ὑπολαμβάνετ᾽ ὀργίζεσθαι τοῖς λόγοις 
τούτοις" οὐ γὰρ ἂν πάθοιμι τοῦτο πρὸς ὑμᾶς eye: 
ἀλλ᾽ ἔχει. τινὰ τοῖς “ἀδικουμένοις ῥᾳστώνην τὸ λέ- 
γειν ἃ πάσχουσιν, ὥσπερ τοῖς ἀλγοῦσι τὸ στένειν, 
ἐπεὶ τῇ εὐνοίᾳ γ᾽ οὕτως ἔχω πρὸς ὑμᾶς ὡς ὑμᾶς 
ἂν εὐξαίμην πρὸς ἐμέ. καὶ τοῦτ᾽ ἐν πᾶσι πεποίηκα 
καὶ ποιήσω φανερόν. ἔγνωκα γὰρ ἐξ ἀρχῆς παντὶ 
πολιτευομένῳ προσήκειν, ἄνπερ ἢ δίκαιος πολίτης, 
ὥσπερ οἱ παῖδες πρὸς τοὺς γονέας, οὕτως πρὸς 
ἅπαντας τοὺς πολίτας ἔχειν, εὔχεσθαι μὲν ὡς 
εὐγνωμονεστάτων. τυγχάνειν, φέρειν δὲ τοὺς ὄντας 
εὐμενῶς" ἡ γὰρ ἐν τοῖς τοιούτοις ἧττα καλὴ καὶ 


προσήκουσα νίκη παρὰ τοῖς εὖ φρονοῦσι κρίνεται. 
εὐτυχεῖτε. 


¢ This advice for children was possibly a commmonplace. 
It is voiced by Epicurus, Vatican Collection 62. 
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me. For surely you will not claim it was just, after 43 


information was laid in the very same words by 
the same Council, for that man to be exonerated 
and me to be ruined ; you are not so void of reason. 
For 1 do not deserve it; Jam not that kind of a person 
nor worse than he, though I am unfortunate, thanks 
to you, I admit, for why not unfortunate when on top 
of my other ealenties I must compare myself with 
Aristogeiton, and to make matters worse, a ruined 
man w ith one who has secured acquittal ? 

And do not assume from these words that it is 
anger that moves me, because 1 could not feel that 
way toward you. To those who are wronged, how- 
ever, it brings a certain relief to tell their sorrows, 
just as it relieves those in pain to moan, because 
toward you I feel as much goodwill as I would pray 
you might have toward me. I have made this plain 
in everything and shall continue to do so, for I hav 
been resolved from the beginning that it is the duty 
of every man in public life, if only he be a fair-minded 
citizen, so to feel toward all his fellow-citizens as 
children ought to feel toward their parents, and, 
while praying that he may find them perfectly reason- 
able, yet to bear with them in a spirit of kindliness as 
they are*; because defeat under such circumstances is 
judged among right-minded men to be an honourable 
and befitting victory. Farewell. 


VAD 


at 
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DEMOSTHENES 


i\ 
PEP THS OHPAMENO MS BAASP HPA] 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ THI BOYAHI KAI ΤΩΙ ΔΉΜΩΙ XAIPEIN 


"A Kovw περὶ ἐμοῦ Θηραμένην ἄλλους τε λόγους 
βλασφήμους εἰρηκέναι καὶ δυστυχίαν προφέρειν. 
τὸ μὲν οὖν τοῦτον ἀγνοεῖν ὅτι λοιδορίας, 7 μηδεμίαν 
κακίαν καθ᾽ ὅτου λέγεται δείκνυσιν οὐδέν ἐστ᾽ 
ὄφελος παρ᾽ εὖ φρονοῦσιν ἀνθρώποις, οὐχὶ θαυμάζω: 
τὸν γὰρ θρασὺν μὲν τῷ βίῳ, μὴ πολίτην δὲ τὴν 
φύσιν, ἐν ἐργαστηρίῳ δὲ τεθραμμένον ἐκ παιδός, 
αἰσθάνεσθαί τι τῶν τοιούτων ἀλογώτερον ἦν ἢ μὴ 

2 συνιέναι. τούτῳ μὲν οὖν, ἐὰν ἀφίκωμαί ποτε καὶ 
σωθῶ, “πειράσομαι διαλεχθῆναι περὶ ὧν εἰς ἐμὲ καὶ 
περὶ ὧν εἰς ὑμᾶς παροινεῖ, καὶ νομίζω, καίπερ 
οὐδὲν μετέχοντα τοῦ αἰσχύνεσθαι, μετριώτερον av- 
τὸν ποιήσειν" ὑμῖν δὲ τοῦ κοινῇ συμφέροντος εἵνεκα 
βούλομαι δι’ ἐπιστολῆς οὗς περὶ τούτων ἔχω 
λόγους δηλῶσαι. οἷς πάνυ τὸν νοῦν προσέχοντες 
ἀκούσατε: οἶμαι γὰρ αὐτοὺς οὐκ ἀκοῆς μόνον, 
ἀλλὰ καὶ μνήμης ἀξίους εἶναι. 

8 Ἐγὼ τὴν πόλιν τὴν ὑμετέραν εὐτυχεστάτην 

[1487] πασῶν πόλεων ὑπολαμβάνω καὶ θεοφιλεστάτην, καὶ 


4 This letter is not cited in ancient authorities and there is 
less likelihood of its being genuine. 

ὑ There is no known connexion between this obscure man 
and the Theramenes who played a conspicuous role during 
the later years of the Peloponnesian War. 

¢ The implication is that Demosthenes was an unlucky 
person who brought bad lnck to the State. Deinarchus in 
his speech .lgainst Demosthenes 31-33 asserts that he also in- 
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IV 


ON, THIS SLANDEROUS ATTACKS 
OF THERASIENES“ 


Demosthenes to the Council and the Assembly 
sends greeting. 


I near that Theramenes ὃ has uttered various slander- 
ous statements concerning me and in particular that 
he taunts me with being ill-fated.© Now 1 am not 
astonished that this man should be ignorant that 
abusive language, which demonstrates no vice on the 
part of the one against whom it is spoken, carries no 
weight with fair-minded people. For if one who in 
his way of life is insolent, by birth is not a citizen, and 
was reared from childhood in a brothel, had even a 
faint perception in such matters, it would be more un- 
intelligible than complete ignorance. <As for this man, 
if some day 1 return and am restored to my rights, | 
shall plan to have a talk with him about the drunken 
abuse he directs at me and at you, and I believe that, 
even if he is devoid of shame, I shall render him more 
self-restrained. To you, however, in the interest of 
the common good, I wish to make known by letter 
what erafements I have to make about these matters. 
Listen to my words with all attention, for I think 
they are not only worth hearing but also worth 
remembering. 

As for me, I assume that your city is the most 3 
fortunate in the world and the dearest to the gods, 


volved his collaborators in his own ill luck. It may be noted 
that Cicero, For the Manilian Law x. 28, places felicitas on 
a par with scientia rei militaris, virtus and auctoritas, 
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DEMOSTHENES 


ταῦτ᾽ olda καὶ τὸν Δία τὸν Δωδωναῖον Kat τὴν 
Διώνην καὶ τὸν ᾿Απόλλω τὸν Iv@tov ἀεὶ λέγοντας 
ἐν ταῖς μαντείαις, καὶ 1 προσεπισφραγιζομένους τὴν 
ἀγαθὴν τύχην ἐν τῇ πόλει εἶναι παρ᾽ ὑμῖν. ὅσα μὲν 
τοίνυν περὶ τῶν ἐπιόντων δηλοῦσιν οἱ θεοί, δῆλον 
ὡς προλέγουσι: τὰς δ᾽ ἀπὸ τῶν παρεληλυθότων 
προσηγορίας ἐπὶ ταῖς γεγονυίαις πράξεσιν τίθενται. 
ἃ τοίνυν ἐγὼ πεπολίτευμαι παρ᾽ ὑμῖν, τῶν ἤδη 
γεγενημένων ἐστίν, ἀφ᾽ ὧν εὐτυχεῖς ὑμᾶς προση- 
γορεύκασιν οἱ θεοί. πῶς οὖν δίκαιον τοὺς μὲν 
πεισθέντας εὐτυχεῖς ὀνομάζεσθαι τὸν δὲ πείσαντα 
τῆς ἐναντίας προσηγορίας τυγχάνειν; πλὴν εἰ 
τοῦτό τις εἴποι τὴν μὲν κοινὴν εὐτυχίαν, ἧς ἐγὼ 
σύμβουλος, θεοὺς τοὺς λέγοντας εἶναι, οἷς οὐ θέμις 
ψεύδεσθαι, τὴν δ᾽ ἰδίαν βλασφημίαν, ἡ κατ᾽ ἐμοῦ 
κέχρηται Θηραμένης, θρασὺν καὶ ἀναιδῆ καὶ οὐδὲ 
νοῦν ἔχοντ᾽ ἄνθρωπον εἰρηκέναι. 

Οὐ τοίνυν μόνον ταῖς παρὰ τῶν θεῶν μαντείαις 
ἀγαθὴν οὖσαν εὑρήσεθ' ἡ κέχρησθε τύχῃ, ἀλλὰ καὶ 
ἐξ αὐτῶν τῶν “ἔργων θεωροῦντες, ἂν ἐξετάζητ᾽ 
ὀρθῶς. ὑμεῖς γὰρ εἰ μὲν ὡς ἄνθρωποι τὰ πράγματα 
βούλεσθε θεωρεῖν, εὐτυχεστάτην εὑρήσετ᾽ ἀφ᾽ ὧν 
ἐγὼ συνεβούλευσα τὴν πόλιν γεγονυῖαν: εἰ δ᾽ ἃ 
τοῖς θεοῖς ἐξαίρεθ᾽ ὑπάρχει μόνοις, τούτον ἀξιώσετε 
τυγχάνειν, ἀδυνάτων ἐφίεσθε. τί οὖν ἐστι θεοῖς 
ἐξαίρετον ἀνθρώποις 0 ov δυνατόν; ἁπάντων τῶν 
ἀγαθῶν ἐγκρατεῖς ὄντας κυρίους εἶναι καὶ αὐτοὺς 
ἔχειν καὶ δοῦναι τοῖς ἄλλοις, φλαῦρον δὲ μηδὲν 
μηδέποτ᾽ ἐν παντὶ τῷ αἰῶνι μήτε παθεῖν μήτε 


α At the shrine of Zeus at Dodona in Epirus it was Dione, 
and not Hera, who was regarded as his consort. Elsewhere 
Dioné was identified with \phrodité or Venus. 
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and I know that Zeus of Dodona and Dione “ and the 
Pythian Apollo are always saving this in their oraeles 
and eonfirming with the seal ne their approv al the 
opinion that coud fortune has her abode in the city 
among you. ‘Moreover. all that the gods reveal about 
coming events it is obvious that they prophesy : but 
the epithets based upon past events they apply to ex- 
periences of the past. Now, what I have done as a 
public man among you belongs in the elass of events 
already past, on the ground of which the gods have 
bestowed upon you the epithet fortunate: How; 

then, is it fair for those who followed advice to be 
denominated fortunate but the adviser to receive the 
opposite epithet ? Unless someone should give this 
explanation, that for the common good fortune. of 
whieh I was the counsellor, it is the gods who vouch, 

and to think they lie would be sacrilege, but eit 
the personal slander. which Theramenes has directed 
against me, it is an insolent, shameless and not even 
intelligent person who has uttered. 

Naw. it is not only by the words of the oracles 
coming from the σοῖς that you will find the fortune 
you have enjoy ed to be good but also by viewing it 
in the light of the facts Themeels es, if you will sean 
them rightly. For if as human beings you are willing 
to regard our affairs. you will find that our city. as a 
result of the policy I advised, has been very fortunate, 
but if you shall demand to receive those blessings 
which are reserved for the gods alone, you aim at the 
impossible. What, then, is reserved fe gods but for 
men is impossible ? To be in absolute canta! of all 
the blessings there are. both to possess them them- 
selves and to bestow them upon others, and never in 
all eternity either to suffer anything bad or to look 
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A A ‘A [4 
μελλῆσαι. καὶ μὴν ὑποκειμένων τούτων, ὥσπερ 

4 - 4 > ~ Α \ ~ 
προσήκει, σκοπεῖτε TA ὑμέτερ᾽ αὐτῶν πρὸς TA τῶν 


πω 


Mv 5 ͵ 3 A A Ὁ 9 Ὶ > ’ὔ 
ἄλλων ἀνθρώπων. οὐδεὶς γὰρ οὕτως ἐστὶν ἀγνώ- 
μων ὅστις ἂν ἢ τὰ λακεδαιμονίοις συμβεβηκότα, 
Ξ 3 “᾿ Δ 
οἷς οὐκ ἐγὼ συνεβούλευον, ἢ τὰ Ilépaats, πρὸς ovs 
Q ¢€ 
οὐδ᾽ ἀφικόμην πώποτε, αἱρετώτερα φήσειεν εἶναι 
τῶν ὑμῖν παρόντων. καὶ ἐῶ Καππαδόκας καὶ 
Σύρους καὶ τοὺς τὴν ᾿Ινδικὴν χώραν κατοικοῦντας 
ἀνθρώπους em ἔσχατα γῆς, οἷς ἅπασι συμβέβηκε 
A y Α ’ὔ’; \ , 3 A 4 
8 πολλὰ Kat δεινὰ πεπονθέναι καὶ χαλεπά. ἀλλὰ νὴ 
Δία τούτων μὲν ἄμεινον ὑμᾶς πράττειν ἅπαντες 
ε , A \ 135 , Ne 
ὁμολογήσουσι, Θετταλῶν δὲ καὶ ᾿Αργείων καὶ ’Ap- 
κάδων χεῖρον, 7 τινων ἄλλων, οἷς ἐν συμμαχίᾳ 
συνέβη γενέσθαι Φιλίππῳ. ἀλλὰ τούτων καὶ πολὺ 
βέλτιον ἀπηλλά } μόνον τῷ μὴ δεδουλευκέ 
τηλλάχατε, οὐ μόνον τῷ μὴ δεδουλευκέναι 
oA 4 Af)? {72 3 4 4 ~ 4 4 
(καίτοι τί τηλικοῦθ᾽ ἕτερον;), ἀλλὰ καὶ τῷ τοὺς μὲν 
πάντας αἰτίους εἶναι δοκεῖν τῶν τοῖς “Ἕλλησι κακῶν 
συμβεβηκότων διὰ Φιλίππου καὶ τῆς δουλείας, ἐξ 
e > A ~ > [2 “- ~ 
9 ὧν εἰκότως μισοῦνται, ὑμᾶς δ᾽ ὁρᾶσθαι ὑπὲρ τῶν 
“EAA 7 Α 7 \ , \ 4 Ἁ 
ἤνων καὶ σώμασι καὶ χρήμασι καὶ πόλει καὶ 
χώρᾳ καὶ πᾶσιν ἠγωνισμένους, ἀνθ᾽ ὧν εὔκλειαν 
εἰκὸς ὑπάρχειν καὶ χάριν ἀθάνατον παρὰ τῶν τὰ 
δίκαια βουλομένων ποιεῖν. οὐκοῦν ap ὧν ἐγὼ 
συνεβούλευσα, τῶν μὲν ἀντιστάντων ἀριστα πράτ- 
τειν τῇ πόλει συμβέβηκε, τῶν δὲ συνηγωνισμένων 
ἐνδοξοτέραν εἶναι περίεστι. 
ry. ~ ς 4 , 
10 Τοιγαροῦν ἐπὶ τούτοις ot θεοὶ Tas μὲν μαντείας 
τὰς ἀγαθὰς ὑμῖν διδόασι, τὴν δ᾽ ἄδικον βλασφημίαν 
εἰς κεφαλὴν τῷ λέγοντι τρέπουσι. γνοίη δ᾽ ἄν τις, 
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forward to suffering it. Next, these propositions 
having been laid down, as is proper. scan your bless- 
ings in comparison with those of the rest of mankind. 
No one, for instanee. is so foolish as to assert that 
what has befallen either the Spartans, whom I never 
advised, or the Persians, whom I never even visited, 
is preferable to vour present lot. I pass over the 
Cappadocians, the Syrians, and the beings who in- 
habit the land of India toward the ends of the earth, 
all of whom have had the misfortune to suffer many 
terrible and grievous afflictions. O yes. by Zeus, all 8 
will agree that you are faring better than these. but 
worse, they declare, than the Thessalians, Argiv es 
and Arcadians, or certain others, who had the luck to 
be in alliance with Philip. But you have come off far 
better than these, not only because you have not been 
reduced to slavery—and vet what blessing equals 
that 7—but also because. while all those are “thought 
to be responsible for the evils that have befallen the 
Greeks through Philip and their enslavement, in 
consequence of which they are hated with good 
reason, you are seen to have struggled in defence of 9 
the Greeks at the expense of your lives, your pro- 
perty, your city, your territory and all you possess, 
in return for which you are entitled to glory and 
undying gratitude from all lovers of justice. There- 
fore, as a ‘result of the counsels I gave, it has been the 
city's good fortune to fare best of all the states that 
resisted Philip and there is the added gain of standing 
in higher repute than those who co-operated with 
him. 

On these grounds, therefore, the gods, while giving 10 
favourable oracles to you, are turning back the unjust 
slander upon the head of him who utters it, and any 
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εἰ προέλοιτ᾽ ἐξετάσαι τἀπιτηδεύματ᾽ ἐν ois Cn. a 
yap av καταράσαιτὸό τις αὐτῷ, ταῦτ᾽ ἐκ προαιρέ- 
σεως ποιεῖ. ἐχθρὸς μέν ἐστι τοῖς γονεῦσι, φίλος 
δὲ Παυσανίᾳ τῷ πόρνῳ' καὶ θρασύνεται μὲν ὡς 
ἀνήρ, πάσχει ὃ ws yun: καὶ τοῦ μὲν πατρός ἐστι 
κρείττων, τῶν δ᾽ αἰσχρῶν ἥττων" οἷς δ᾽ ὑπὸ πάν- 
των δυσχεραίνεται, τούτοις τὴν διάνοιαν ἀγάλλεται, 
τ το ἢ καὶ τῷ διηγεῖσθαι ταῦτ᾽ ἐφ᾽ οἷς 

ἀλγοῦσ᾽ οἱ ἀκούοντες" GLO, ws ἀφελὴς καὶ παρρη- 
σίας μεστός, οὐ παύεται. καὶ ταῦτ᾽ οὐκ ἂν ἔγραψα 
εἰ μὴ κινῆσαι τὴν ἐν ὑμῖν μνήμην τῶν προσόντων 
αὐτῷ κακῶν ἐβουλόμην. ἃ γὰρ εἰπεῖν av τις ὀκνή- 
σαι καὶ γράψαι φυλάξαιτ᾽ av, οἶμαι δὲ κἂν ἀκού- 
σαντα δυσχερᾶναι, ταῦτ᾽ ἀπὸ τούτων μνησθεὶς οἶδεν 
ἕκαστος ὑμῶν πολλὰ καὶ δεινὰ καὶ αἰσχρὰ τούτῳ 
προσόντα, ὥστ᾽ ἐμοί τε μηδὲν ἀναιδὲς εἰρῆσθαι, καὶ 
τοῦτον ὑπόμνημα τῶν ἑαυτοῦ κακῶν ὀφθέντα πᾶσιν 
εἶναι. εὐτυχεῖτε. 


ν 
ΤΡΟΣ HV ABRAEOARPON 
AHMOS@ENHE HPAKAEOAOQPQOI EY IIPATTEIN 


Ov? ὅπως χρὴ πιστεύειν οἷς ἀπήγγελλέ μοι 
Mevexpdrys, οὔθ᾽ ὅπως ἀπιστεῖν ἔχω. ἔφη γὰρ 


α Blass, who is inclined to reject this letter, calls attention 
to the Gorgianic antitheses in the preceding passage. 

ἡ Schaefer judges the evidence against the genuineness of 
these last two letters to be decisive. If this one be genuine, 
it must be assumed that Heracleodorus is a citizen of some 
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man would recognize the facts if he chose to examine 
the practices in which he spends his life. For instance, 
he does by preference the very things that one might 
invoke upon him as a curse. He is an enemy to his 
own parents but a friend to Pausanias the whore- 
monger, and though he swaggers like a man he allows 
himself to be used like a woman. He lords it over his 
own father but submits to degenerates. He regales 
his fancy with things by which all are disgusted, with 
foul language and with stories by which his hearers 
are pained : yet he never ceases to talk, as if he were 
a simple fellow and the soul of fein lece. @ | would 
not have written this had I not wished to stir in you 
the recollection of the vices that attach to him. [or 
many terrible and shameful things. which a man would 
shrink from telling and would guard against mention- 
ing in writing and: as I think, ould ibe disgusted to 
fear of, each one of you, reminded by fice words, 
knows to attach to this man, so that nothing indecent 
has been uttered by me and this man upon 1 sight i isa 
reminder to all of his own vices. Farewell. 


ν᾿ 
TO HERACLEODORUS ® 


Demosthenes sends his good gushes to Heracleodorus. 


I am at a loss to know whether 1 ought to believe or 
disbelieve the news that Menecrates brings me. For 


neighbouring city, such as Corinth, because Demosthenes 
would have no need to write to a fellow-citizen of Athens. 
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Ἔπι ἱτιμον ἐνδεδεῖχθαι μὲν καὶ ἀπῆχθαι ὑπ᾽ ᾿Αρά- 
του, σὲ δ᾽ ἀγωνίζεσθαι καὶ ἁπάντων αὐτῷ χαλεπώ- 
τατον εἶναι. δέομαι δή σου πρὸς Διὸς ξενίου καὶ 
πάντων τῶν θεῶν, μή με καταστήσῃς ἀηδεῖ καὶ 
δεινῷ μηδενὶ περιπετῆ. εὖ γὰρ ἴσθι, χωρὶς τοῦ 
μέλειν μοι τῆς ᾿Επιτίμου σωτηρίας, καὶ νομίσαι 
μεγάλην ἂν συμφορὰν εἰ τι πάθοι καὶ τούτου σὺ 
συναίτιος εἴης, αἰσχύνομαι τοὺς συνειδότας μοι τοὺς 
λόγους οὗς ἐγὼ περὶ σοῦ πρὸς ἅπαντας ἀνθρώ- 
πους ἔλεγον, πεπεικὼς ἐμαυτὸν ἀληθῆ λέγειν, οὐκ 
ἐκ τοῦ πεπλησιακέναι σοι πεῖραν ἔχων, ἀλλ᾽ ὁρῶν 
ὅτι δόξης ἐπιτυγχάνων καὶ παιδείαν ἀπεδέχου, καὶ 
ταῦτα τὴν ἀπὸ τῆς Πλάτωνος διατριβῆς, ἥπερ 
ἐστὶν ὡς ἀληθῶς τῶν μὲν πλεονεκτημάτων καὶ 
τῶν περὶ ταῦτα σοφισμάτων ἔξω, τοῦ βελτίστου 
δὲ καὶ τοῦ δικαιοτάτου πάνθ᾽ ἕνεκ᾽ ἐξητασμένη: ἧς 
μὰ τοὺς θεοὺς τῷ μετασχόντ rt μὴ οὐχὶ ἀψευδεῖν 
καὶ πρὸς ἅπαντ᾽ ἀγαθῷ εἶναι οὐχ ὅσιον ἡγοῦμαι. 
γένοιτο δ᾽ ἄν μοι κἀκεῖνο τῶν χαλεπὼτ τάτων εἰ, 
παρωρμηκὼς ἐμαυτὸν εὖν οἴκῶς ἔχειν σοι, τὴν ἐν- 
αντίαν γνώμην μεταλαβεῖν ἀναγκασθείην, ἂν δ᾽ ὑπο- 
αμβάνω παρεωρᾶσθαι καὶ πεφενακίσθαι, κἂν μὴ 
φῶ, νόμιζ᾽ οὕτως ἕξειν. εὐ. ὃ ἡμῶν καταπεφρό- 
νῆκας, ὅτι τῶν πρώτων οὐκ ἐσμέν πω, λόγισαι ὃ ὅτι 
καὶ σύ ποτ᾽ ἦσθα νέος καὶ τὴν aii εἶχες ἣν 


α ‘The persons here named are citizens of some neighbour- 
ing city and otherwise unknown. 
The reference is to the sophists, professional teachers who 
undertook to prepare their pupils for worldly success. 
¢ If the letter is genuine, this evidence of date would point 
approximately to 355 u.c. The First Philippic was delivered 
itso | 
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he said that information had been laid against Epi- 
timus, that Aratus * had taken him to prison and that 
you were supporting the prosecution and were the 
most uncompromising of all toward him. I do be- 
seech you in the name of Zeus the god of friend- 
ship and by all the gods not to get me involved 
in any disagreeable and embarrassing predicament. 


For be well assured that, apart from my concern for 2 


the safety of Epitimus and my belief that it will be a 
ereat misfortune if anything should happen to him 
and you should be partly responsible for it, [am 
ashamed to face people who are familiar with the 
reports I have been making to everybody con- 
cerning yourself. I was cony inced that I spoke the 
truth, not because I possessed confirmation from 


having associated with you, but because | observed : 


that, while gaining some renown, you were also glad 


to have an education, and that too in the school of 


Plato, the one that really has hothing to do with 
getting the better of people and the quackeries ὃ that 
concern themselves with this, but has been demon- 
strated to aim at the highest excellence and perfect 
justice in all things. By the gods I swear that it is 
impious for a man who has shared in this instruc- 
tion not to be free from all deception and honest 
in all dealings. It would also be to me one of the 
most grievous disappointments if, after having started 
out to feel friendly toward you, I should be compelled 
to take the opposite decision instead, and if I assume 
that I have been slighted and deceived, even if I shall 
deny it, believe me, it will be so. If you have looked 
down upon us because we are not yet among the fore- 
most men,° refleet that you too were once a young 
man of the same age as we are now, and that vou have 
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DEMOSTHENES 


ἡμεῖς νῦν, ἐκ δὲ τοῦ συμβουλεύειν καὶ πράττειν 
γεγένησαι τηλικοῦτος. κἂν ἡμῖν τοῦτο συμβαίη. 
τὸ μὲν γὰρ εὖ βουλεύεσθαι πάρεστι τῆς δὲ τύχης 
συλλαμβανούσης καὶ τοὖργον γένοιτ᾽ ἄν. 

ΚΚαλὸς οὖν ἔρανος χάρις δικαία: ἣν καὶ σὺ ποίησαι 
πρὸς ἐμέ. καὶ μηδ᾽ ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν σοῦ φρονούντων 
χεῖρον ἄγου μηδ᾽ ἡττῶ, ἀλλ᾽ ἐκείνους ay em Ta 
σοὶ δοκοῦντα: Kal πρᾶττε οὕτως ὅπως μηδενὸς 
τῶν ὁμολογηθέντων στερηθῶμεν, ἀλλ᾽ ᾿Ἐπιτίμῳ 
γένηται σωτηρία τις καὶ ἀπαλλαγὴ τῶν κινδύνων. 
παρέσομαι δ᾽ εἰς τὸν χρόνον Kayw καθ᾽ ὃν ἂν σὺ 
φῆς καιρὸν εἶναι. γράψας δέ μοι πέμψον ἢ καὶ ὡς 
φίλῳ ἐπίστελλε. εὐτύχει. 


—l 
> 


ΠΡΌΣ ΤΗΝ BOX AHN ΚΑΙ “TONS AEIATO SN 
TON AOHNAION 


AHMOSOENHS THI BOYAHI KAI TOI ΔΉΜΩΙ XAIPEIN 


Ἦλθεν ἐπιστολὴ παρ᾽ ᾿Αντιφίλου πρὸς τοὺς τῶν 
συμμάχων συνέδρους, τοῖς μὲν βουλομένοις ἀγαθὰ 


1 Lacking in the best ms. 

* Deinarchus in his speech wfgainst Demosthenes 35 may 
be making a taunting reference to this boast. 

> This looks like a proverbial expression. The reference 
is either to a favour conferred by Demosthenes and_ not 
mentioned here or to the good opinion he claims to have 
expressed. e 

¢ Schaefer thinks this letter to be the work of a scribe in 
the council of the Greek allies. 
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reached your present position through speech and 
action in public life. Such success may attend me also. 
‘or deliberative oratory I have mastered already ἃ 
and, with Fortune lending a hand, the practical ex- 
perience also may follow. 

Now a fine tribute, a Just return.? Please make 
me this recompense. Neither allow yourself to be 
led by one of those whose Judgement is inferior to 
your own nor submit to them, but try to bring those 
men around to your way of thinking g, and so Rondict 
vourself that we may not have to give up any of our 
judgements of you that were assumed to be true, 
but that for Epitimus some deliverance may be found 
and release from his perils. I too shall be on hand at 
whatever time you shall say is the fitting moment. 
Send me a written message or rather command me as 
a friend. Farewell. 


VI 


TO THE COUNCIL AND THE ASSEMBLY 
OF THE. ATHENIANS '* 


Demosthenes to the Council and the Assembly 
sends greeting. 


A LETTER has come from Antiphilus ¢ to the council- 
lors of the allies.’ which, while satisfactorily phrased for 


ἀ From Plutarch’s Phocion 24 we learn that Antiphilus was 
commanding the army of the allies besieging Antipater in 
Lamias winter of 323-322 n.c, 

« The council of the allies is thought to have been meeting 
at Phylé in northern Attica. 
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DEMOSTHENES 


προσδοκᾶν ἱκανῶς γεγραμμένη, Tots δ᾽ ὑπηρετοῦσιν 
᾿Αντιπάτρῳ πολλοὺς καὶ δυσχερεῖς ἀπολείπουσα 
λόγους, οἵ παραλαβόντες τὰ παρ᾽ ᾿Αντιπάτρου 
γράμματα πρὸς εἰ ΠΧ εἰς Κόρινθον ἐλθόντα, 
ἁπάσας τὰς ἐν Πελοποννήσῳ πόλεις τοιούτων 
λόγων ἔπλησαν οἵων εἰς κεφαλὴν αὐτῶν τρέψειαν 
οἱ θεοί. ἀφικομένου δὲ τοῦ νῦν ἥκοντος μετὰ τοῦ 
παρ᾽ ἐμοῦ φέροντος γράμματα παρὰ ἸΤολεμαίστου" 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν ᾿Επίνικον, ἀνδρ᾽ ὑμῖν εὔνουν καὶ 
ἐμοὶ φίλον, κἀκείνου πρὸς ἔμ᾽ ἀγαγόντος, ἀκού- 
σαντί μοι ἃ ἔλεγεν ἐδόκει πρὸς ὑμᾶς αὐτὸν ἀπο- 
στεῖλαι, ὅπως πάντα σαφῶς ἀκούσαντες τὰ ἐν τῷ 
στρατοπέδῳ γεγονότα τοῦ περὶ τὴν μάχην παρα- 
γεγενημένου, TO T εἰς TO παρὸν θαρρῆτε καὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν θεῶν θελόντων ὡς βούλεσθ᾽ ἕξειν ὑπο- 
λαμβάνητε. εὐτυχεῖτε. 


1 ἸΠολεμαρέτου var. lect. 


* Deinarchus, youngest of the ten Attic orators, was op- 
posed to Demosthenes and favoured Macedon. His speech 
accusing Demosthenes of receiving twenty talents from Har- 
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those who wish to have good news in prospect, leaves 
many items unacceptable to those who toady to Anti- 
pater. These men. taking along with them the dis- 
patch from Antipater that came to Corinth addressed 
to Deinarchus,* have filled all the cities in the Pelopon- 
nesus with such reports as 1 pray that the gods may 
turn back upon their own heads. The man who now 
presents himself to you along with the bearer of this 
letter from me, having come from Polemaestus to 
the latter’s brother Epinicus, δ man well disposed 
toward you and a friend of mine. was by him in turn 
brought to me. After I heard his story it seemed 
to me best to send him to you in order that, having 
heard a clear account of all that had happened in the 

camp from one who was present in the battle, you 
may be of good cheer tor the present and assume 
that, the gods being willing, the final outcome will be 
as you wish. 1" ἘΜΡΘΟ ΕΠ 


palus is extant. αἱ the date of this letter he was in exile 
at Corinth, his birthplace. 

> It may be assumed that Polemaestus was in the camp 
of the allies before Lamia and that his brother was attending 
the council of the allies in Phylé. 


we 
ν᾿“ 
ἴω 


GENERAL INDEN 


(References are to colume, page, and section.) 


Abdera, city in Thrace 1. 
479. 25 


Abydus, on the Helles- | 


pont, used as base 
by Charidemus 3. 323. 
158; campaign against 
6.259. 38 

Academy, capital offence 
to steal from 3. 447. 114 

Acamas, sailed for Troy 
7. 29. 29; his descen- 
dants, Acamantidae 7. 
29. 29 

Acanthus, town in Chal- 
cidicé 4, 261. 36 

Acarnania, troops dis- 
patched to 5. 349. 24 

Acé, town on Phoeni- 
cian coast 6. 87. 20 

Achaeans, affected by 
Philip’s proposed trans- 
fer of Naupactus to 
Aetolians 1. 243, 34; 
enjoyed democratic 


} 
{ 
Ϊ 


government 1.471. 10 ; 


allied with Athens 
through — efforts οἵ 
Dem.22 6.175. 237 
Acharnae, deme of 
Oeneis 4. 291. 20, 5. 
185. 8, 199. 28, 211. 46, 
Sal 1 Os 25. Ὁ 38οι 


45, 387. 47 
Acherdus, deme of Hip- 
pothontis 3. 115. 168 
Acropolis, depository of 
more than 10,000 tal- 
ents 1.57. 245 register 
of state-debtors on 3. 
519. 4,6. 329. 48 ; debts 
discharged on 4. 335. 
16; public prayer on 
first of each month on 
3. 577-09: pillar with 
names of Plataeans on 
6. 433. 105 
actors, allowed safe con- 
duct in war 1, 107. 6, 
roe ae 
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Neoptolemus 1. 107.6; | 
Simylus and Socrates | 


2.191. 262; Aeschines 


2 11 180: 109. 24651 


Aristodemus, Molon, 
Theodorus 2, 403. 246 ; 
Cleander 6. 2435. 18; 
Hipparchus ὃ: 369. 26, 
97.1.8 
Adeimantus, 


Athenian | 


general denounced by | 


Conon 2. 367. 191 
adjudication 
between rival claimants 


(diadicasia) © 


to defend law 1. 589. 
146 

Aeacus, judge of the 
underworld 2. 103. 127 ; 
beloved by gods 7. 63. 
50 

Aeantides: “of Ὁ ΡΠ, 
creditor of Phaenippus 
D128 

Aeetes, polemarch 6, 381. 
40 

Aegeidae, lovers of iso- 
nomia 7, 27. 28 


| Aegilia, deme of Anti- 


through interpleader δ... 


291.228 


Adonis, beloved by gods | 


1.008200 
aduption 5. 123-169 pas- 

sim $ 

67-69, 12-14; registry 

in deme 5, 149-151. 36- 

τὸ ; 

inheritance 5, 133. 


procedure in 5. | 


basis of claim to | 
12-33] 


right of adoption and of 


testament limited for 
adopted son by Solon 
ὃ, 10δ, ὑὅ, 160. 67 
adulteresses barred from 
public sacrifices 6. 117. 
85; denied civil rights 
6. 417.86; adultery, 
law on 6. 401. 66 
advocates, five nominated 


ὦ 


ochis 5. 393. 31, 6. 389. 
30, 397. 61, 447. 123 
Aegina, Gorgopas slain 
there by Chabrias 1. 
543. 76; refused citi- 
zenship to Larmpis 3. 
501» 2211. sretuwe. OF 
Aristeides in exile 3. 
581. 6; Athenian sold 
into slavery at 6.105. 6 

Aegospotami, disaster of, 
405 B.c., 3. 363. 212 

Aenians, of southern 
Thessaly, against Pla- 
taea 6. 429. 101 

Aenos, town in Thrace, 
home of Pytho and 
Heracleides 3. 297. 119; 
revolted to Philip 6. 
rate anaes Wis To: 
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Aeschines of Cothocidae, 
s. of Atrometus, enemy 
of Dem., On the Crown 
2. 3-229 passim ; Dem. 
sketches his career 2. 
189. 258 ff. ; boyhood 
2. 189. 258-259 ; early 


career 2. 191. 260-262 ; | 


clerk to Assembly 2. 
293. 70, 309. 98; pro- 
secuted by Dem. 2. 
232-473 passim; first 
in Athens to perceive 
Philip's designs 2. 253. 
10; early hostility to 
Paez goo: 12-15. -ain= 
bassador to P. following 
decree of Dem. 2. 37. 
29; rejected as Am- 
phictyonic delegate 2. 
109. 135; provoked 
Amphictyonic War 2. 
115. 1483; attended 
scandalous banquet in 
Macedonia 2. 371. 196+ 
197; his estates in 
Boeotia 2. 45. 41; 
friend and hireling of 
Alexander the Great 
τ] 02); abused by, 
Dem. 6. 325. 43 
Aeschrion,. servant of Ti- 
motheiis 5. 389. 23 
Aeschylus, aduptive f. of 


| 


Charidemus 6. 315. 
.) 

Aesius, b. of Aphobus, 
prominent in AXVII- 
OAS ἃ. 2-195 esp. 
85. 3, 93. 15, 95. 16, 
107. οὗ 

Aethra, m. of Acamas 7. 
29, 29 

Aetolians, Philip’s pro- 
posed transfer of Nau- 
pactus to 1, 243. 34 

Agapaeus, agent of Philip 
at Oreus 1. 257. 59 

Agatharchus, painter 3, 
103. 147 

Agathocles, eponymous 
archon -357/0- BC.,,-5; 
303. 44 

Agathon, olive-merchant 
οτος AT 

Agavus of Abydus, enemy 
of Athens 3. 355. 202 

Aglaurus, d. of Cecrops, 
temple of 2. 445. 303- 
30-4 and note a 

Agonothetae, stewards 
of festivals, proclaim 
honorary crown at the 
Dionysia 2. 71. 84, 
95. 116; 07-148 

agora, see market-place 

Agora, border town in 
Chersonese1,171.39-+1 


273 


GENERAL INDEX 


Agoranomoi, police com- | 


missioners 3, 445. 112. 
See also Astynomoi 
agreements (symbola) be- 

tween Greek states 1. 
boa: Ὁ 
Agyrrhius of Collytus, in 
gaol 3. 459. 134 
Ajax, ancestor of the 
Aeantidae 7. 31. 3): 
Aeantidae. his descen- 
dants 7; 31% Ὁ] 
Alcetas, king of Molossi 
in Epirus 9. 383. 10 
Alcibiades, proposed de- 
cree honouring Lysi- 
machus 1 567... 1105 
career compared with 
that of Meidias 3. 101. 
143 f.; cuffed Taureas 
3.103. 147; imprisoned 
Agatharchus 3. 103. 
1473 association with 
Socrates 7, 73. 45-46 
Alcimachus. general 5. 
307600532). to 
Alcisthenes, eponymous 
archon “3872/1 B.cy Ὁ, 
393. 30, 415. 62, 6. 377. 
36 
Alemaeonidae, 
by Thirty Tyrants 3. 
101. 144 


banished 


oe 


Alexander I of Macedon, | 
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sent to tempt Athe- 
nians to Medize 1. 129. 
Pal 

Alexander III, the Great 
XVII: 1. 463-483; 
hired Aeschines 2. 51. 
51-52; his domination 
injurious 2. 197. 270; 
general bribery by him 
2... 213..°296-207 3 ΕΠ 
tered Thebes 335 B.c., 
4, 263. 38: demanded 
surrender of Dem. 2. 45. 
41; succeeded through 
action 1, 207213 

Alexander, ancestor of 
Philip, alleged founder 
of Amphipolis 1. 347. 
21 


Alexander, b. of Philip, 
Slainen. 9711..105 
Alexander, b.-in-law 
Philip 1. 167. 32 
Alexander, tyrant οἵ 
Pherae in Thessaly, 
imprisoned Pelopidas 
868" τ. ΘΟ, 120: 
seized. Tenosa6. ἢ. ὅ: 
defeated Athenians 6. 

50-8 

aliens, resident (metics), 
special charge of pole- 
march 5, 261. 22 ; taxed 
12577, 180.5 16% 3. 


of 
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195. 61: 12 drachmas 
annual 6: 271. δ: 
subject to sale into 
slavery if tax unpaid 
05150 by An BO. oe Oe 


257. .dt32 SOMME priv l- 
leged = (zsoteles), paid 
Same taxes as. citi- 
zens, needed no pa- 
tron 4, 287. 14; estates 
ot. ὅδ... 261i 223: owe 
gratitude 5. 231. 78 ; 
not allowed to hold 


othce LVIL: 6. 245-283 
passe ; 6.251. 26, 267. 
48; gaol penalty for 
false evidence 3, 457. 
131; excluded from 
cortesta, 3.. 45. oG; 
some privileged 4, 249. 
18: lacked influence 
in court 6. 91. 26; not 
permitted to do busi- 
ness in market-place 
6, 255. 32-33: bribed 
their way into demes 
6 00. 0: δ; 530. ile 
legal to live with alien 
woman 6. 363. 16, to 
represent alien woman 
as citizen 6, 391. 52; 
must have patron 6. 
379.37 2 “certain Sacri- 
tices open to alien 


Amphias, 


women 6. HT. 85; 
Ctesicles, alien speech- 
writer 6. 305. 19 


alimony. actions carried 


before tribunal in 
Odeum 6. 391. 52 


Alopé. m. of Hippothooén 


Colo 


Alopecé. deme of Anti- 


ochis 3. 61. 82. 87. 121, 
105. Θὺς: τς σοὺ. 11. 
δ. θυ DOO”: 
HOO ie τ 


Alopeconnesus, member 


ot Chersonese conted- 
eraey 2. 77. 92 ;head- 
quarters of robbers and 
pirates 3. 329. 166 


Amadocus. Thracian king, 


attacked by  Cerso- 
bleptes in violation of 
treaty 3. 219. 8 : coali- 
tion with Berisodes 3. 
δῶ, 8 


Amazons, expelled from 


Attica 7.11. 8 


ambassadors, see embas- 


sies 


Ambracia. in Epirus. at- 


tacked by Philip 1. 167. 
Oe Boks Lio AO 


Ameinias, leader of mer- 


cenaries 4, 507. 36 
|| τι “of 
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Cephisophon ὃ. 185. 8, | 


247. 5 


Amphictvons, council of | 


Greek states: suit 


Amphilochus, ambassador 


of Philip, arrested by 
Diopeithes 1. 337. 3 


Amphiones, heroes: of- 


brought against Spar- | 
tans after Plataea 479 | 


B.c., 6, 427. 98; juris- 
diction over temple of 
Apollo at Delos 2, 107. 
134; sacrifices aftord 
sanctuary to slayer of 
murderer 3, 237-241. 
37-43 ; self-styled Am- 


fering prescribed by 
Delphi as expiation 5. 
105. 66 


Amphipolis, Athenian de- 


phictyons not to be pro- | 
voked 1. 111. 143 met 4 


at Delphi 1. 
meeting at Thermo- 
pylae restored to Thes- 


ΤΙ ΘΝ 


salians by Philip 1.137. | 
ΩΣ intruded bye bade | 


321. 4; war provoked 
by Aeschines 2. 115. 
143 = cause of war 2. 
119. 1513 resolutions 
re encroachments of 
Amphissians 2. 
154-155 ; appointed P. 
general Z. 123. 159; 
membership sought by 
Ped oles blr: 
war upon Amphissians, 
charged with having 
tilled land consecrated 


to Apollo 2. 119. 149 ἢ 


276 


121... | 


A 


made | 


pendency in Thrace, 
often mentioned ἰὴ 
speeches on policy 1. 
τς Οὐ 8. οΙςορ τ δι. 0: 
19 03.923, cols 
69-261... ον 389.2220; 
409. 253 f., 461. 326, 3. 
291. 111, 295. 116, 317. 
150, 359. 208; Athe- 
nian claim waived in 
Peace of 346 “Bie; 1. 
117. 25; surrendered to 
Athens by Persia 2. 
333.2131 ; ‘alleged to 
have been first occu- 
pied by Alexander, an- 
cestor of Philip 1. 347. 
Pal 

mphissa, town near 
Delphi; inhabitants 
alleged to have tilled 
land consecrated to 
Apollo, causing Sacred 
Wear ἃς 119.150 


Amphissian War, see Am- 


phictyons 


GENERAL INDEX 


Amyntas, king of Mace- 


don,t. of Philip: 1.01655" 


11 


Amyntas, Philip's general | 


2. 65. 73-74 
Amytheon, s. of Damo- 
stratus 6. 259. 37-38 
Anagyrus, deme of Ere- 
enters: 2. “δῦ. 75; 4: 
WS. Gy. Oe 39}. 28,.1:0; 
90. δὅ9 

Anaphlystus, deme of 
Erechtheis 2. 37. 29, 
69 ΟΣ i Socal 

Anaxagoras of Clazo- 
menae, teacher’ of 
Pericles 7. 73. 45 

Anaximenes, alien, paid 
Eubulides for citizen- 
ship 6. 275. 59 

Anaxinus of Oreus, spy 
of Philip 2. 109-111. 
19. Ὁ 

ancestors, burial 
of 6.173. 18 

Androcleides of Achar- 
nae, depository οἵ 
documents 5. 341-343. 
11-19 


place 


Androcles, money-lender, | 


plaintiff in XXXV: 4, 
276-315 
Andromenes, 
4,333.15 


arbitrator 


Andromenes, f. of Theo- 
genes, drinking com- 
panion of Conon 6. 133. 
7-8 

Andros, island 6, 399. 
0: 

Androtion, defendant in 
Neel 33; 154-209 ; 
ambassador to Mau- 
Solus" .3,. 379, 1 05. 


195% manufactured 
processional utensils 
DEAT δ 


Anemoetas, Theban trai- 
tor 2.213,-295 
Antalcidas, Peace of, 387 
BC. Jet, oF pave 
king of Persia licence 
to do as he pleased with 
Greek cities in Asia 3, 
309. 140 
Anteia, slave of Nicareté 
6.56), 19 
Anthemocritus, ambassa- 
dor to Megara in time 
of Pericles 1. 337. + 
Anthemus, town in Mace- 
don, given to Olynthus 
byeknilip- 15.135. 20 
Anthesteria, Attic fes- 
tival 6. 407. 73; held 
in month Anthesterion 
6. 409-411. 76 
Antidorides, runner, 5. 


ae 


- 
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of Neaera 6, 445. 121, 
449. 124 
Antidorus, lessor of pro- 
perty 4. 45. 58 
antidosis, challenge to ex- 


change of properties | 


made by a nominee for 


a trierarehy 1. Τὴ τ 90. 


Antigenes, aged slave 4, 


S012 22. 595. 29 hOO. ae 
antigraphé, form of com- 
plaint 5. 211. 46 


antigrapheus, checking- | 


clerk of Boulé 3.181. 3 


Antipater, money-lender 
of Citium 4, 299-301. 
32-33 

Antiphanes of Lamptrae, 
made loan to Timo- 
theiis 5. 385. 14 

Antiphilus, demarch of 
Halimus, f. of Eubu- 
lides 6. 251. 26; lost 
register 6. 275. 60 

Antiphilus. general, his 


letter mentioned 7. 
Gre 1 
_Antiphilus of Paeania, 


Antimachus. son of Ar- | 


chestratus 4. 355. 45 

Antimachus, treasurer of 
Tamotheus- Slot Net 55; 
373-419 

Antimedon, proposed de- 
cree re Tenedos 6. 319. 
oO 

Antiochidae, descended 
from Antiochus son of 
Heracles 7. 31. 31 

Antiochus, s. of Heracles. 
ancestor of Antiochidae 
Peels 9] 

Antipater, agent — of 
Philip, regent of Mace- 
don after death of 


co-prosecutor of Aris- 
tarchus 3, 77. 107 
Antiphon (not the orator), 
agent of Philip, name 
struck off register 2. 


τ θ9 


_ Antissa. in Lesbos, refuge 


, 


Alexander 2. 291. 69; _ 


certain Greeks toadied 
to 7, 267-269. 1 
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of Iphicrates 3. 305. 


1382; tyrant expelled 
1. 469. 7 

Antisthenes, banker 4. 
353. £3 


antomosia : affidavit, citi- 
zen appointed to office 
could swear inability to 
serve 2, 323. 122; re- 
fusal recorded in temple 
Gy hele 232720129 
accepted as evidence 
4, 201. 20; of objec- 
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tion (dtamartyria) 5.161. 
57 and note 4, 163. 57 ; 
in filing objection to 
disposition of = de- 
ceased’s property ὅ. 
F335 11 

Antrones, town in Thes- 
saly 14:275..9 

Anytus, one of the Bry- 
tidae 6. 397. 61 

apagogé, summary arrest, 
in highway robbery 6. 
17᾽91..} 

Apaturia, family festival 
4.451. 4 

Apaturius of eo 
defendant in XXXIII: 
4, 200-229 

Apemantus, f. of Poly- 
eritus 2. 65. 75 

Aphareus, Ὁ the 
orator and tragic poet, 
falsely charged for 
naval equipment 9.293- 
295. 31-32; mentioned 
with Isocrates 6. 83. 14+ 

Aphidna, deme of Aean- 
tis 3. 67. 93, 77. 107, 4. 
SOD. “Sanco es 101 10.6: 
357. 9, 383. 43 ; one of 

5 strongholds outside 

Athens and the Pei- 

raeus 2. 43. 38 


Aphobetus, b. of 


Aes- | 


chines 2. 397. 237, 433: 

289 Ms 5287 
Aphobus, guardian οἵ 

Dem., defendant in 


ΧΑ ΤΑΝ =. 4, 
£25 

Aphrodité Colias, temple 
at Phaleron 6. 375. 33 

Apolexis, sister ἊΝ Macar- 
τ ὅς. Ὁ]: aided 
son of Sie are the 
banker 5, 223. 64 

Apollo, temple at Delos 
2. 107. 134-3. Pythian, 
ancestral divinity οὗ 
PthenS a oe IAG 3}. 
patron of Amphiectyons 
2.123.160 ; “temple at 
Delphi violated 2. 125. 
157 ; ancient rites not 
restored at Delphi 2. 
461. 327: the Protec- 
tor, giver of health, god 
of ways, giver of good 
fortune ὃ. 5]. 52°; the 
averter 3,4]. 53, 5.105. 
66: prophet 3. 537. 34; 
ancestral god of Fuxi- 
theiis 6. O71, ou, 281. 
67; Pythian Games 6. 
375. 33; his tripod at 
Delphi 6. #25. 97 : 
sacrifice to 7. 187. No. 
54; Pythian, favours 
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Athens 7. 259. 3; sworn 
θν 6. 13. 13, 81.9 

Apollodorus of Leuconoé, 
friend of Apollodorus 
son of Pasion 6. 25. 27 

Apollodorus of Phaselis 
in Bithynia. partner in 
defendant estate in 
ARMNW: 4. 276-315; 
see p. 301 and note 6 

Apollodorus of Plotheia, 
gf. of witness 6. 259. 
38 

Apollodorus, s. of Olym- 
pichus, witness 6. 259. 
38 

Apollodorus, s. of Pasion. 
plaintiffin NLV-ALVI: 
δ: 193-2652) SEX 5, 
373-419: [1,: 6. 3-40); 


11 :6.572-9535 ET 


G2 08612105 δ θ᾽ 
911-151, speaker 363- 
451. 16-126 ; instituted 
action in ANAVI: 4. 
319-367 ; trierarch 5. 
18d 35,200.20. Uae. 
3-49. 105. 4-53; two 
public services at same 


time 6. 11.9; -accuseds} 
of homicide 6. 357-359. | 


9-10; proposed decree 
re surplus funds 6, 353. 
4; challenged Stepha- 
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nus 123- 
19. 

Apollonia in Chalcidicé 
1. 165. 28, 239. 26 

Apollonides, anti-Mace- 
donian leader of Olyn- 
thus, banished 1. 255. 
56, 259-261. 663. citi- 
zenship bestowed by 


6. 447-449. 


people revoked by 
court 6, 421. 91 
Apollonides, Athenian 


proxenos in Mytilené 
4, 507. 36 

Apollonides of Cardia, 
given Athenian pro- 
perty in Chersonese by 
Philips); 1110 90. = et 
voy of Philip to Chari- 
demus 3, 343. 183 

Apollonides of Halicar- 
nassus, Witness 4, 301. 
33 

Apollophanes, hired by 
Stephanus to attack 
Apollodorus 6. 359. 10 

Apollophanes of Pydna, 
friend of Satyrus, slayer 
of Philip’s — brother 
Alexander 2. 369-371. 
194-195 

Apollophanes, witness of 
Dem.’s interview with 
Philip 2. 353. 168 
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Apostoleis, 
board, for ships of navy 
5, 295. 33 

appeal (see also arbitra- 
tion) from arbitrator’s 
decision 3. 63. 86, 4. 
903. 31 


Apsephion, indicted Lep- | 


tines 1. 587. 
Introd. p. 489) 

Araphen, deme of Ae- 
geis 5. 109. 70 


144 (see 


Aratus, imprisoned Epi- 


timus 7. 265. 1 


Aratus of Halicarnassus, | 


made loan to Apollo- 
dorus 4, 293. 23 


arbitration, public: func- | 


tion ‘of ὃ: 175.287-28: 
laws concerning 3. 69. 
94+; appeal from 3. 63. 
80. 4.95... 50. 905. 91. 
509. 10 ; arbitrator may 
refer case to jury 4, 
ele: 
if judgement 
ruled 3. 65. 87 ; judge- 


ment awarded by de- | 
chal- | 


fault. ἢ, 61.83 
lenge before arbitrator 
6. 907. 60; see also 3. 


Io. 28-45 30.19, °193.9 


558863909403. 170. 
300% S526: 85:1: 


dispatching | 


| Archebiades οὗ 


disfranchised 
over- | 


private : procedure 6. 
385.45 > no penalty for 
false testimony 4. 249. 
19; unlawful deten- 
tion. 6;-4.05. 71 arbi- 
trators depose 5. 23-25. 
28; see also 4, 123. 59, 
1 1.2. 5) 18 5 τ 8. 7, 
Τρ πος: 6: 
117 26, 171... Os 6205. 
15-16, 385-389. 45-48, 
108. 68 

Arcadians (see also Me- 
galopolis) : allied with 
Philip fared better than 
Athenians 7. 261. 8 

Arcesas of Pambotadae, 
mortgagee of lodging 
house 6. 109-111. 13 

Lamp- 
trae, guest-friend οὗ 
Lycon 6. 75-77. 3-4, 79. 
7, 61-85. 11Ξ10 5:87: 
185. and: 21, 93. 29 

Archebiades, s ΟῚ: ΠΝ 
teles, drinking com- 
panion of Conon 6. 133. 
(> exaness 6. 151: Sl, 
1ὅ8ὅ. 51 

δωχνοο naval captain, 
accused of withholding 
public money 3. 379. 11 

Archebius, pro-Athenian 
Byzantine 1, 531. 60; 
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ready to serve Athens 
against Philip 3. 347. 
189 

Archedemus. his ὃς 
swindled by Stephanus 
Doe 10 

Archelaiis, 
menes 6, 447. 

Archeneiis, money-len- 
der. one of three arbi- 
trators for Dem. 4. 123. 
5826... 15. 10 5 98 

Archenomides, 5. of Ar- 
chedamas, depository 
of agreements 4. 285. 
11 

Archenomides, 9... οἵ 


Zo 


Strato, deponent 4. 
9501. 51 


Archepolis of Peiraeus, 
borrowed money 6.117. 
20 


Archestratus. banker 4. 


353. 43, 355. 43, 357.48 Ἵ 
of Euthy- | 


Archiades, s. 
machus, his estate 
XLIV: 5. 123-169 

Archiades. s. of Mneso- 
nidas, affidavit of 4. 


291. 20; lived in Sa- 
lamis 5. 137. 18 
Archias, hierophant of | 


Eleusis, 
impiety 6. 441. 116 
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f. of Deino- | 


convicted of | 


Archias of Cholargus. 
member of Council 356 
C40. 183.40 
Archidamus, king of Spar- 
ta, at Plataea 6. 427. 98 
Archidemus of Anaphlys- 


tus. money-lender 6. 
15 11 
Archidicé, d. of Euthy- 


machus 5. 131. 9 

Archimachus, g.f. of de- 
ponent 9. 83. 37 

Archinus, occupied Phylé 
3. +61. 135; descen- 
dants honoured 7, 239. 
19 

Archippé, widow of Pa- 
sion XXXVI: 4. 319- 
367 passim 

Archippus of Myrrhinus, 
surety for Parmeno 4. 
OS. Owe hie 

Archippus, s. of Euthy- 
machus, lost life at 
Methymna 9. 131. 9 

archons, nine: new citi- 
zens not eligible 6, 435. 
106; wear crown as 
sign of inviolability 6. 
311. 273 serutiny of 
6. 283. 70; initiate 
procedure in cases of 
Murder cos 09]... 285 
have jurisdiction over 


GENERAL 


olive trees 9, 111, 71.5 | 


junior archons, 506 
Thesmothetae ; — epo- 
nymous archons: have 


jurisdiction over wills, | 


estates, etc. : summon 
claimants 5. 349. 25; 
summon witnesses 4. 
453. 8+; conduct pre- 
liminary hearings 5. 65. 
7-8, 353. 313 receive 
indictments 2. 53. 5-4, 
4,435. 23; receive in- 
formation re violations 
of “law eos τον: 
guardians of female 
orphans 4. 399. 33, 407. 
165-0707 -05e LIS. 70: 
of orphans generally 
Ὡς (007 15.26.31 5.2602 
have jurisdiction over 
inheritances 5. 65. 7-8, 
hoo, Vy 159-525-259; 
22; their acts dis- 
cussed by Assembly 38. 
13. 9; no penalty if 
case is lost before 4. 
407. 46; assign flute- 
players to tribes'3. 15. 
13; king archon: ori- 
gin of 6. 409. 75; in- 
violable 3. 27. 33; law 
concerning wife of 6. 
109. 75-76; polemarch: 


INDEX 


advised Assembly in 
military affairs 2. 129. 
165 ; Jurisdiction over 
aliens 4. 195. 29, 6. 381. 
40; over estates in- 
volving aliens ὃ, 261. 
22; aliens post bonds 
pending determination 
of status 6. 381. 40 


Archytas of Tarentum, 


pupil of Plato 7. 73. 46 


Arcturus the star, in 


navigation 4. 283. 10, 


61919 


Areopagus, Court of, ori- 


gin and history 3. 259. 
65; procedure before 
3. 259. 66; privacy of 
proceedings 3. 529. 23 ; 
certain Judicial archons 
disqualified 3. 581. 5; 
jurisdiction in cases of 
homicide 1, 595. 157, 3. 
DOT 03. 250. “06%. θῦ, 
Oo OG. 140s 220% 3.13: 
29; in cases of mur- 
derous assault 4, 503- 
505. 32-33, 519. S57; 
dire oath sworn by 
accuser ὥς 259. 67 f.; 
initiated action against 
Antiphon after acquit- 
tal by Assembly 2. 107. 
132-133 ; rejected Aes- 


283 


GENERAL INDEX 


chines as envoy to 
Amphictvonie Council 
2.107. 134; members 
attended torture’ of 


slave witnesses in cases | 


of homicide 6. 149. 28 ; 


guardian of civic piety | 


and purity 6, 413-415. 
80-83; decreed ban- 
ishment for incitement 
τὸ πε οτος 
tried Dem. in secret 
7. 211. 13; condemned 
him in shameful fashion 
eos 958. 12 

Ares, the vod, litigant 
before the Areopagus 
3, 259. 66 

Arethusius, b. 
stratus: LEI: 
121 passim 

Argaeus, rival of Philip 
5.207 12! 

Argives, well treated by 
Philip 1. 129. 9; sided 
with Athens against 
Sparta 1, 425. 92-93 : 
not ordered 
Plataea 6. 490. 
alhed. swith P: 


o~ 
ts 


of Nico- 


6. 98- 


101: 
fared 


| 


| 
| 


against | 


Ariobarzanes, satrap of 
Phrvgia, revolted 362 
B.c., aided by Athens 
ΤΙ Ὁ, 3-350. θυ: 
granted Athenian citi- 
zenship 3. 311. 141 

Aristaechmus, Elean trai- 
COR 2S. 295 

Aristaechmus, guardian 
of sons of Nausicrates 
NAXNAVIIIT: 4. 418-441 
passim 

Aristarchus, s. of Mos- 
chus, under criminal 
charge 3. 75. 104, 85. 
119 

Aristeides of tribe O6c- 
neis, chorus-master 3. 
45. 60 

Aristeides the Just, set 
public welfare above 
popularity “is. 55. 21; 
modest in private life 
1.57.26; handled vast 
sums but remained 
poor 3. 359. 209 ; ban- 
ished to Aegina 3, 581. 
6; descendants hon- 
oured 7. 239. 19 


ΟΠ Aristo of Alopecé, prose- 


better than Athenians | 


1. 201..8 
Argura, town in Euboea 
305,192, 19. 101 
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| 


cuted by Aristogeiton 

3.009087 I=73 
Aristocleia, slave of Ni- 

careté 6. 365. 19 
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Aristocles of Myrrhinus, | Aristogeiton, 


member of commission 
of investigation 3, 419. 
71 

Aristocles of Oea, private 
arbitrator 4, 211. 14-21, 
295. 31-34 

Aristocles of Paeania, 
witness 3. 115. 168 

Aristocrates, boon com- 
panion 4, 439. 27; one 
of the Triballi 6. 155. 
39 

Aristocrates of Phalerum, 
surety for Neaera 6. 
381. 40 

Aristocrates, s. of Scelius, 
fine record in war 6. 
541. 67 

Aristodemus, actor, agent 
of Philip 2. 309. 97; 
member of first em- 
bassy to ἢ. 2. 455. 315 ; 
acted in Sophocles’ dAn- 
tigoné 2. 403. 246 ; first 
to raise question of 
peace in Amphipolitan 
Ware 2. 51. 91; pro- 
posed peace with P. 2. 
οῦθς Veet Lo 

Aristodemus, f. of speaker 
in ALIV : 5..023-1ee: 
herald at the Peiraeus 
δ. 129. 4 


defendant 
in SN W-MANV I 8 S61 te 
593 ; in pay of Philip’s 
ATCNES ear Dons ὑππὴν τὴ 
gaol swallows a man’s 
nose 38. 553. 60-62; 
imprisoned 7. 237. 16; 
acquitted by Areo- 
pagus of same charges 
as those on which Dem. 
was exiled 7. 251. 37; 
the trial shameful 7. 
O55. 12 

Aristogeiton, tyrannicide 
1 8s Orel FO 
immunity from litur- 
gies granted to de- 
scendants 1. 513. 29 

Aristogenes, witness 5, 
0. 8 

Aristolatis of  ‘Thasos, 
enemy of Athens 2. 
151. 107 

Aristolochus, 5. of Chari- 
demus, banker, lost 
property 4. 357. 50, 5. 
991-2293. 685-06. 

Aristomachus, s. of Crito- 
demus, agent of Cerso- 
bleptes and Charide- 
Mitt 3. 221:: ποθι; 
110; witness 6, $17- 
819. 35, 369. 25; thes- 
mothete 6, 401. 65 
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Aristomachus of Cephalé. 
witness 6. 405. 71 

Aristomedes, unknown 
opponent of Dem. 1. 
309. 70; perhaps Aris- 
todemus, the actor 1. 
308, note a 

Aristomenes,. creditor of 
Phaenippus 5. 51. 28 


| 


Ariston, plaintiff in LIV: | 


6. 124-161; 
6. 161. 44 
Ariston. ὃ. of Neaera Ὁ, 
870. 98. 445, 191, 110: 

19. 

Aristonicus of Phrearii, 
proposed decree hon- 
ouring Dem. with 
crown 2.71. 83-84, 169. 
223; donations to na- 
tional defence 2. 223. 
ole 


Aristonoé, m. of Phae- | 
| Aristophon of Collytus, 


nippus 5. 49. 27 


Aristonotis 


Georg. ely {1 
Aristophon, grain-dealer, 
scoundrel. of Peiraeus 


4. 185-187. 11-15, 193. | 


24 
Aristophon 

statesman, ambassador. 

general 1. 1 061. 
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of Decelea, | 
guest-friend of Lycon | 


trierarch | 


of Azenia. | 


70; defender of law of 
Leptines 1, 589. 146; 
promoted amity οἵ 
Athens and Thebes 2. 
127.162; distinguished 
orator 2, 167. 219 ; pro- 
secuted Philonicus 2. 
437. 2915 supremacy 
in Assembly 2. 441. 
2907: restored crowns 
3. 147. 218; proposed 
investigation of sacred 
and public money pri- 
vately held 3. 379. 11, 
and use of navy to in- 
sure safety of grain- 
ships 6. 9. 6; accused 
trierarchs 6. 59.9: op- 
posed letting of trier- 
archies 6. 59. 9, 63. 16; 
proposed law re trading 
in market-place 6. 255. 
a2 


proposed decree about 
embassy to Philip 2. 65. 
rie 

Aristophon, — re-enacted 
law of Solon 403 B.c., 
6..°205,.32-and: p- 5 09, 
note a 

Aristoteles, f. of Aristo- 
demus 5. 133. 10 


| Avistoteles, may be 6.5. 
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of preceding. probable 
speakerine NIV: 9. 
123-169; see Introd. 


p. 12+ 
Aristratus, tyrant of Si- 
ecyon 2. 49. 48; at 
Naxos 2. 1151. ΤΟΥΣ 
traitor 2. 213. 295 
armed forces. organiza- 


tion and supply 1. 201, 
47. 281-283. 19-23, 391. 
ete 


Artemisia. wife of Mau- 


finances 1, 85. | 


98-99, 355 {.; cost of 4 


expedition proposed by 
Dem. alo 852 25..1:: 
officers 6,131.5; gen- 
erals terrorized by As- 
sembly 1. 97. 47 
arrest, summary 


με ΠΟ 17:1 
ArSOn. ἀπ Of 32297. 22 
Artabazus. satrap 1. 83. 


Ot 8. 820. 1652. “are 
rested by Autophra- 


Mates 70. 151: ate 

tacked by Charidemus 

3; 821-395..155-159 
Artemis, sacrifice 


pre- 


(apa- 


gogé), in highway rob- | 


scribed by Delphi 95. | 


105. 66; giver of good 
fortune. 3. Ἴἰ. δ: 
priestess at shrine of 
Brauron 6, 145. 25 


solus. not opposed to 
freedom of Rhodians 
beetle ΤΕΥ. 

Artemisium, battle of 2. 
151. 2082-0. 425.95 

Artemo. b. of Lacritus 4. 
2979 f. 

Arthmius of Zelea. s. 
of Pythonax. conveved 
Persian gold to the 
Peloponnesus, out- 
lawed. though not a 
citizen 1, 247-249. 49- 
10. Ὁ). 199. O71 

Arybbas. king of Molos- 
sians, attacked = by 
Philip, Litas 13 

Asopus, river near Pla- 
taea, in flood 6. 429. 99 

assault (see also Areo- 
pagus and law): legal 
procedure δὲ 37. 47, 5. 


099. 538-10. 301. 440, 
$05. +5: on tfree-born 
Athenian <6; «113,416 


exile for murderous as- 
sault 4. 503. 32: dif- 
ferent from criminal 
outrage 6. 126. note a; 
see also LIV = 6: 19:- 
161 

Assembly, popular (Ke- 
clesia) : ineeting-place 


287 


GENERAL INDEX 


Agora, which could be 
fenced in 2. 1338. 169; 
temple of Dionysus 
(after Dionysia), deal- 
ing with religious mat- 


_ Asteius, eponymous ar- 


ters and complaints re | 


festival.3. 11.8; meet- 


ing in Peiraeus 2. 285. | 
ses- | 


60; emergency 
sions called by Pry- 
taneis 2, 41. 37, gen- 
erals 2.63.73 ; agenda 
prepared by Boule 2. 
1383. 169; acted on 
advice of Boulé and 
generaly 2, 129. 164, 
vr polemarch zbid. 165 : 
procedure : prayers 
read by herald, voting 
on proposed laws ὦ, 
$85. 20; prayer and 
curse 2, 291. 70; Boulé 
acted between regular 
meetings 2, 345. 154; 
secrecy in voting 6. 
421. 89 f.; functioned 
as. Court, 9 giles 
fee for attending 1 
drachma 7. 185. 4 


assessors, two tor each of 


the three chief archons 
6.315. 32'5 Stephanus 
appointed to king-ar- 
chon 6, 407. 72 
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Athena, 


chon 373/2°B:c., 5. 389. 
OB tS O02, 0. 977. 90 


Astynomoi, commission- 


ers of streets ἃ, 445. 
P1907. 180) 3 

colossal bronze 
statue of on Acropolis 
2, 425. 272; temple at 
Delphi of A. Pronoia 
3. 537. 343 at Athens 
receives tithes of fines 
for illegal uprooting of 
olive trees δ. 111. ΤΙ. 
See also Parthenon 


Athenians, Dem.’s ecriti- 


cisms of (for praise see 
Athens): they neglect 
opportunities [I O<68.- 
seek only agreeable 
measures 1. 13. 15; 
punish latest speaker, 
not those responsible 
1. 155 Oo “conduct 
party politics like tax 
collection, by  syndi- 
cates 1 2595-29 + they 
hope others will deal 
with: Philiped. 857. δ; 
divert military funds 
to spectacles 1. 49. 11 ; 
patriotic reformers are 
penalized 1. 49. 
words, not action 1. 51. 


oOo 
ea 
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14; weakness of pre- 
sent statesmen com- 
pared with earlier zbid.; 
spend money on super- 
fluities 1.53.19; waste 
public funds 1. 59. 28 ; 
politicians rob and 
bribe 1,6). Sl ® <self- 
seeking of politicians 1. 
59. 29; the dole, bad 
effect 1.61. 31-32; de- 
pendence upon merce- 
nary soldiers 1.63. 35 ἢ 
affect Spartan dress 6. 
153.34; choose biggest 
scheme, fail even to 
try the small 1. 79. 20; 


generals marshal par- | 
ades 1.83.26; festivals. | 


always on schedule, 
military action never 
1.89. 35; make war like 
barbarian boxers 1. 93. 
40; Assembly terror- 


izes generals 1, 97. 47 ; | 


deliberate on event 
after occurrence 1. 105. 
2; oppose measures 
without waiting to hear 
7.201.3 ; choose public 
officials as 


they do | 


priests 7. 189. 2-3 ; fail | 


to learn by experience 
7. 163.2; deliberate in 


VOL. VII 


Athenodorus, 


haste, act slowly 7. 119. 
33; inactivity against 
PIMP le πο ἘΦ argue 
exeessively 1. 10 mes 
do nothing on time, 
will submit to anything 
1. 130,27 3 Subject te 


Hatvem W222: 7355 5 
pass resolutions, fail 
tO~nCl- <b> 21.2 la: 
procrastinate 1. 35. 


22; independence lost 
through apathy 2. +47. 
46; unstable, eaprici- 
ous: 2. 591. 136% Gen- 
erals, not people, given 
credit for victory 3.351. 
197-198 ; acquit crimi- 
nals if they make jokes 
3. 357. 206; imprison 
sons because of charges 
against fathers 7. 235. 
iS; Lister. “tom paid 
speakers, do not in- 
vestigate for them- 
selves 6. 67-69. 21-22; 
kind-hearted, over- in- 
dulgent Ὁ, 405. 51-52 ; 
repeal well-tried laws, 
favour detrimental ones 
3. 465. 142; less well 
prepared than Thebans 
7. 169. 1 

Athenian 
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free-lance. formed co- 
alition with Thracian 
kings Berisades and 
Amadocus 3. 219. 10, 
1} 1. dh 1 Oss Os 
mention 3. 299. 123 

traditions and 
national character (for 
criticism see Atheni- 
ANG) 2 be 203.49) 3270 
το ον 2122257 Ty 90: 
τ 5. ΠΣ 171Ξ ρου, 
1S. 2-50. 66,05 2072-7 0- 
S51. 106. ‘ft... 357. 
906 f., 1898. 91 ἢ ; well- 
stocked markets 1. 211. 
67, 309. 69; freedom 
of speech 19-2273 5 
received Corinthian 
exiles 1. 527. 54; con- 
trasted with Thebes 1. 
563-5092.) 090-1 1} -con- 
trasted with Sparta 1. 
5632. -106-108.5, “Supne= 
macy of the people 1. 
563. 107-108 ; glory of 
democracy -3.°207. 76, 
491. 184-185; wealth 
1. 15. 19; eitizens 


WA 


189; 


more ready of specch | 
than other Greeks Ἵν 


331. 23; Py 
pollo. ancestral divinity 
Ὡς eS; Ate. autoch= 
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Pethian. A= 4 


thonous 7. 9. 4; saved 
the Heracleidae 7. 153. 
8; superior to Greeks 
Ate LUOY in tov 07s ore- 
pulsed the Persians 
single-handed 7. 13. 
10; aided Plataeans 6. 
429.100; deserve glory 
from lovers of justice 7. 
281. 0. their lee: pre- 
ferable to that of the 
Spartans and others 7. 


961. 7: finances, re- 
form suggested by 
Dem. 1. 63. 34-36; 
Nels ste 935223007 a> 


mount of revenue 1. 
291. 37-38: raising of 
deficiency revenues 3. 
135. 96 f. ; donations 2. 
93-95. 113-116; under 
the Empire 10,000 tal- 
ents 1,57. 243; foreign 
policy (general) : hege- 
mony in Greece 1. 237. 
93-24; champion of 
Greece and Panhelle- 
nism 1, 247-249. 41-46 ; 
Athenian tradition of 
liberty a menace to 
Philip 2. 83. 100; bal- 
ance of power in Greece 
and Thrace 3. 285. 102- 
103 : public works and 
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buildings: neglected 1. 


59. 29; 


architectural — 


monuments glory of the | 
people 3.207. 76: popu- | 
lation of, about 20,000 | 
citizens 3,547.50; con- | 


stitution, see 
sembly, Council, pry- 
tanies, generals, laws, 
audit ; defence of, re- 
moval of property to 
city, Peiraeus, and 
other strong points 2. 
43. 37-38 ; importance 
of the ἡδύν ἈΝΤΙ: 3. 
154-209 


ee | 


Atrestidas of Mantinea, | 


presented with Olyn- 
thian captives by Philip 
2. 447. 306 f. 
Atrometus (see also 
Tromes) of Cothocidae. 
f. of Aeschines 2. 53. 


5-4;  school-teacher 2. 
151. 98] 


audit (scrutiny, ewthyna) : 
crown not awarded to 
officials subject to 2. 53. 


Autocles, general, ἰὴ 
Thrace’ 362 8.0. 2. 287: 
104, 4. 361. 533° re- 
plaeced by Menon 6, 13. 
1. 

Autoleeythi, sportive 
youths 6, 139. 14, 1-41. 
16 

Automedon, one of ὃ 
tyrants set up at Porth- 
mus by Philip’s agent 
Hipponicus 1. 255. 58 

Autonomus, secretary to 
Antimachus 5. 381. 7 

Autophradates, arrested 
Artabazus 3. 319. 154 

Azenia (Hazenia), deme 
1. 589. 146 


Baechius, condemned to 
death 6. 155-157. 39 
bachelors, water pitchers 
on@tombs O37. 48 

bail 3. 459. 132 

ballot-boxes, & for jury- 
men 5. 65. 103 stuffed 
δ. 241. 19 


_ bank, mention 5, 309. 51, 


525 ebilippus, Antige= | 
nes and checking clerk | 


subject:to:3..183.38 
auditors (Logistae, Eu- 


thynoi) 2. 95. 117, 379. | 


21] 


317. 6-4, 377. 2; failure 
4, 207. 9; money de- 
posited 5,181.5; leased 
5. 199. 29, 201. 31: of 
Heracleides 5, 343. 12; 
accuracy of accounts 5. 
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379. 5; cashier 5, 387. 


[ 


117; banking, mention 
Δ. 9 17 lide. procedure | 


5, Ole: B2° ata. “ee 
AANVI: 4. 319-367 ; 
LIT: 6. 72-95 

Banshee, see Empusa 

barbarian boxer, awk- 
ward 1. 93. 40 

bastards, registered at 
Cynosarges 3, 363. 213 

Bathippus, f. of Apse- 
phion 1. 587. 144; In- 
trod. p. 489 

Bathyllus, s. of Polyara- 
tus 4, 485. 6, 499. 25 

Battalus, proverbial bab- 
bler 2. 141. 180 

battery, actions for 6. 
141.18 

benevolences, fines ex- 
acted for protection 1. 
191. 24-25 

Berisades, ‘Thracian king 
3. 219. 8; coalition 
with Amadocus 3. 333. 
170; letterto Athenians 
3. 380 L i 

betrothal, witnessed 5. 9. 
6, 6. 263. 43 ; legal be- 
trothal defined 5. 257. 
18 

Bianor, Thracian king 3. 
999, 194, 341.1803 had 
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Athenian for a friend 
3. 219.10 

birth, see illegitimacy, law 

blackmail 6. 383. 41, 399- 
401. 65, 403. 683; as a 
profession 6, 381. 39 

black market in grain 6. 
199. 7-8 

Blepaeus, banker 3. 145. 
915, 4, 515.52 

blood-guilt, ποὺ applic- 
able in slaying of out- 
law or member of 
outlaw’s family 1, 249. 
45 

Blue Rocks, at entrance 
to Bosporus 2. 425. 273 

Boédromia, procession 1, 
Glo! 
Boeotarch, high official 
at Thebes 6. 427. 99 
Boeotia, given to Thebes 
by -Philip. 1, 209.63, 
305. 64, 307. 68; fleet 
of 5. 385. 14 

Boeotians,ordered against 
Plataea 6. 429. 101; 
better prepared than 
Athenians 7. 169. 4; 
admiral allegedly bor- 
rowed money from Pa- 
sion 5, 405. 48 


~ Boeotus, killed by Evaeon 


Se ral 


GENERAL, FN DISX 


Boeotus, s. of Mantias of 


Thoricus, defendant in | 
4, Abb 


AXNXIX-AL: 
98 

Boeotus, 5. of Pamphilus, 
uncle of defendant in 
KRANDA-CAL: 4. 471. 
32, 4907. 23 

Borysthenes, Dnieper R. 
4, 283. 10 

Bosporeum, harbour of 
Byzantium 2. 77. 91 

Bosporichus, eponymous 
recorder of Byzantium 
2: ποῦ 

Bosporus, Cimmerian, in 
the: Crimea. 1. 513. 30, 
4,427.11 

Bosporus, Thracian 4. 
933-273 passim 

bottomry (see law, mari- 
time, also interest 
rates) XXXIV-ARXYV : 
4. 283-315; LVI: 6. 
191-227, all passem 

Boulé, see Council of 500 

Bouleuterion, see Council 
of 500 


boxer, barbarian, awk- 
ward 1.93. +40 
boxes, for depositions, 


sealed 5, 283. 16 
Brachyllus, f.-in-law οὗ 
Lysias 6, 367. 22 


| 


Brauron, shrine of Ar- 
temis 6. 145. 25, note ὁ 

breach of trust, formal 
charge before arehon 
4,435. 28 

bread, price of 4. 261. 37 

bribery, law regarding 3. 
81. 115: by aay 
Boards 2.585. 103 

brothel 6. +403. 67. 7. 
259 ea | 

Brytidae, gens 6. 
397. 09-61 

Bucheta, Klean colony in 
Cassopia 1. 167. 32 

Bulagoras of  <Alopecé, 
ambassador to Philip 
2.129. 16} 

Buselus of Oeon 5.71. 19 

Byzantines, to be at- 
tacked by Philip 1. 185. 
11. 507. 608, 9519. 8 5 at- 
tacked: byak 2.63.71; 
assisted by Athens 2. 
75. 883; award crown 
to Athenians 2. 75. 90- 
ΟἹ : had no claim to 
Chalcedon 1. 427. 26; 
“allies” 6f P. 1,943.95; 
once plotted against 
by Athenians ΤΑ Τὺ 95: 
traders 4, 205. 5; de- 
tained Athenian ships, 
levied toll on grain 1. 
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395- 


GENERAL INDEX 


119. 25 : detained Phor- 


inio s ships Spe wae oe ara 


attacked by Philip to 
shut off Athenian grain 
2273.8 ie τς Οὐ δ" 
fered with grain-ships 


Callias, hangman, ban- 
ished from Athens, wel- 


comed by Philip1.33.19 


~ Callias of Chaleis, served 


bound for the Peiraeus | 


δ. On Gs Pts 


1 3 


16 - ] 


corder eponymous ofh- | 


(ial? Go. 90". to. be 
detested by Athenians 
‘Lx 125-3 


Cabylé, town in Thrace 
1. 199. 44; wretched 
place 1. 279. 15 

Cadmus, f. of Semelé 7. 
20, 50 


Calauria, mod. 


Poros, ἢ 


island ΟΥ̓͂Ν. Ἰὼ, Pelopon- | 


nesus, army of Timo- 
theiis in dire straits 
there 5.383. 13; refuge 


of Dem.inexile,temple | 


of Poseidon 7. 221. 20 
Calchedon, see Chaleedon 
Callaeschrus, s. of Dio- 

timus, ambassador to 

ΤΠ ὸς. 2: lla. δὴ: 


wealthy citizen 3. 109. | 


15: 
Callarus, slave of speaker. 


suit against 6, 185. 31- : 


32, 187. 33-34 
204 


as Athenian general 1. 
DOLD 

Callias of Phrearii, pro- 
posed erowns for Chari- 
demus,. Diotimus, Nau- 
sicles 2. 95. 115 

Callias of Sunium, wit- 
ness for Dem. 2. 109. 
190 

Callias, s. of Hipponicus, 


negotiated peace of 
148 BiG, οι 273 
Callicles, defendant in 


LV: 6. 164-187 
Callicles. sailor, 5. of Epi- 
trephes 6. 37. 47-49 
Callierates, b. of Callieles 
6: 107... 

Callierates, 5. of Euphe- 
rus 9. 10δὅ. 60 

Callippides, f. of Callicles 
6. 161..Ὁ 

Callippus, f. of Phaenip- 
pus 5. £5. 21 

Callippus of Aexoné, 
figured in an incident 
6. 37 ff. 47 fF. ; claimed 
half the estate of Co- 
πόλι: fo, Sol. τύ» in 
Sicily 4. 361. 53 


ΟΝ Palais 


Callippus of Pacania, in- 
dicted 1. 171-173. 48 
Callippus. proxenos 
Heracleotes, defendant 
iy) 267 2-95 
Callisthenes of Phalerum, 
proposed decree, 346 
B.c., providing for de- 
fence of Attica 2. 41. 
37, 301. 86: food-con- 
troller: 1..051.5.-55 
Callisthenes of Sphettus. 
witness 3. 61. 82 


of 


Callistratus.cited in testi- | 


ΠΟ In 89,.97 
Callistratus, lessee 
bank 4. 331. 13,319. $8 
Callistratus of ae 
boss of Stephanus 6. 
383. 43 
Callistratus, 
MEV EIT 
twice 
death 6. 35-39. 46-52 
Callistratus, s. 
theon δ. 259. 517 
Callistratus, statesman. 
strong in the 
sembly 2. 441. 
tried and acquitted in 
S06) ον τ 167. a1 0s 
prosecuted ‘Timotheiis 
50981. Ὁ 383. 13 > ade 


es 
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vised aid to Sparta 6. | 


plaintiff in» 
5, 332-369 ; | 
condemned to | 


of Amy- | 


Aso® 


ESD. 


369-570. 273 honour- 
able while in power 3. 


461. 135 
calumny, action for 6. 
ον 90 


Cammys. tyrant of Myti- 
lene 4, 507. 36 

Cappadocians, less for- 
tunate than Athenians 
L2G 

Cardia, Cardians in Cher- 


sonese. pyeatest city 
πότ 35 ..stra- 


tegic position like that 
of ‘Chalcis in Euboea 3. 

341.182; attacked and 
held by Philip Lue, 


ὅδ, 209. 645, 230a.5 (60; 
807, δου» allied Bean Pe 


in peace of 346 b.c., L. 
1-255, helped bya. 


Poss. Got. ld 
alhescof P. 22357. 14s 


hostile to Athens ὃ. 
337. Ifo. ~settieck in 
Athenian territory 1. 
Lt. 1 Anurder. of 
Miltoeythes and son 3. 
338. 169 

Caria, strategic relation 
to Rhodes 1. -£19. 12 

Carystus in Euboea, home 
of Glaucus. Olympic 
τ 2ree eo. Glos δ 
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Athenian agent killed 
by Philip. 160538501 
friend of Androcles 4. 
2806'S 

Cassopia. district of Epi- 
rus, site of three Elean 
colonies 1. 167. 32 


Castor. beloved by gods 
7. 63. 30 
Cebren in Troad, seized 


by Charidemus 3. 321. 
151 
Cecropidae. 
their founder 7. 
Ceerops, 
deapoatt: 31.30 
Cedae. deme ae urech- 
ἐπεὶ ὃ, 27905 


le 9 


emulated ᾿ 


part man, part | 


Ceiriadae, deme of Hip- | 


pothontis 6. 381. 40 


Cephalé. deme of <Aca- | | 
mantis 6. 397. G1, +405. 
71 


Cephallenia. island W. of | 


Greece 4. 185. 8, 191. 
29 

Cephalus, f. of Lysias 6. 
367. 29 


Cephalus, orator, limited 
his achivity 2107-2219 ; 
was never indicted 2, 
185.25! 

Cephisiades — of 
partner of Lycon 6, 77 
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Sey rosa 


79. 6-8, 81-85. 10-14, 
85-87. 18-19, 89. 9. 
Cephisodorus, archon 
65/4 B.c., 4. 139. 17 
Cephisodorus, owner of 

slave girl claimed to be 
free 6. 305. 19-21 
Cephisodotus of Boeotia, 
witness against  La- 
critus 4, 285. 13, 287. 14 
Cephisodotus of Ceramei- 
cus, defender of law of 
Leptines 1. 589. 116; 
received letter from 
Charidemus ὃ. 319. 153, 
327-328. 163 ; his con- 
vention with Charide- 
mus 3. 331. 167 ; spoke 
before Senate 6. 55.1; 
condemned for treach- 
ery Z. 361,180 
_ Cephisophon of Rhamnus, 
in favour of peace 2, 
31. 21; ambassador to 
Philip 2,37. 29. ;-Aritness 
foesniMmMONnsSs2 ose) ¢ 
author of decree 2. 65. 
indicted for mis- 
sacred 


ἜΤ ς 
appropriating 
funds 2. 439. 293 
Cephisophon, s. of Ce- 
phalion, of Aphidna, 
deponent in 5. 191. 19 ; 
hired Stephanus 6, 359. 


ΘΙ AL TUDES. 


10; enemy of Apollo- 
dorus son of Pasion 6. 
550. 10 


Cephisophon, 5. of Cleon, | 


of Anaphlystus, am- 
bassador to Philip to 


protest against seizure 


of vessels 2. 65. 75 


Cerameis, deme of Aca- | 


mantis 6, 387-389. 48 


Cercidas, Arcadian trai- | 


tor 2, 211. 295 


Cerdon, slave reared from | 
childhood by Arethu- | 


sius 6, 115. 19-20 
Cersobleptes, Thracian 


king ANMIII: 3. 219-5 


367 passim ; Athenians 
deceived concerning 1. 
209. 64, 307. 65; ally 
of Athens 1. 275. 8: 


called an Athenian 1. | 


339.8; ruler of Thrace 
1: ΣΙ LOE 
from benefits of Treaty 
of Philocrates 2. 357. 
174; <Athenians — re- 


excluded | 


solve that Philip shall | 


swear fidelity to 2. 363. 
181; Athenians. not 
the king. to blame for 
defeat 2. 467. 33 } 
Chabrias. famous general, 
in Corinthian War 39 t- 


366 Bl Olas s vice 
tor at Naxos 376 B.c.. 


Dn τε os BO S5-108. 
489. 180; immunity 


granted to descendants 
AX: 1, 487-603 passim ; 
his: career 1, 511-510. 
78: τ hewpt 2. 
435, 287<% tried for his 
life 366-3,3. 10.61 
in Thrace 353 B.c.. 3. 
333-335. 171-172: b.- 
in-law of Eryximachus 
4, 499. 24 

Chabrias of Aexoneé. vic- 
tor in Pythian Games 
S13 Βιὸς Ὁ. 19-01 te Oo" 
34 

Chaerestraté, g.m. of 
Dexithetis 6, 259. 37. 
Also his mother’s name 
thid. 

Chaeretimus, s. of Chae- 
rimenes, witness 6, 151. 
ΘΟ 9} 

Chaerimenes οὗ Pitthus 6, 
151... 9} 

Chaeron. wrestler. set up 
as tyrant of Pellené 1. 
471. 10 

Chaerondas, eponymous 
archono3Sh7 Bic. 2.53; 
os earn ase 


Chaeronea, battle of 338 
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Chaleis, in 


GENERAL: ADE 


B.c., epitaph on fallen 


- 


2. 209. 980 : crisis fol- | 


ον πο ὅς 588..11 
Chaleedon,. opposite By- 
zantium, belonged to 
Persia 1, 427. 26 ; Chal- 
cedonians detained 
Phormio’s ships 5. 225. 
64, and Athenian ships 
oS a oad rian ἦγ! 


Euboea, ἢ 


threatened by Philip 1. | 
187. 18; cavalry dis- | 


patched tty: 3,09. 132 ; 
its strategic position 3. 
ofl, 152 

challenge (proclesis), part 
of legal process : pur- 
poses and uses 5. 189. 
15-16; to establish 
value of opponent's 
property 4. #1. 50: dis- 
tinguished from de- 
position or testimony 
(martyria) 5, 247. 3-6; 
for accounting of funds 
5, 355. $43 posted in 
public: το 207. 18; 
especially to exchange 
of property (antedosis) 
του τ 90: 
Kee bh 4 { Ane 
trod. : Dem. 


challen- | 


peda eh tas, ool 3 
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ὃ; 28-53 passin; in- 
stituted by Solon 5. 31. 
1; deadline set for 
submission of inventory 
5. 31. 1, 39. 123 sacri- 
fice-with oath-5.37 67:2 
other challenges: to 
submit slaves for tor- 
ture 5. 277. 6, 279-281. 
11-13, 283. 16-17, 6. 
1115110ς 29-2521 47. 27, 
445. 120, 447-449. 124 ; 
to swear to legitimacy 
6. 397. 60; to take 
oath 5415-417. 65, Ὁ. 
157-1592 40%. to hate 
mother swear 6. 183. 
27; to arbitrate 6. 83. 
1. 


Chares, general, leader 


of mercenaries,  as- 
sailed by demagogues 
1. 193. 30; loyalty be- 
yond question 2. 463. 
$32; sent to Thracian 
Chersonese 3. 335. 173 : 
fixed tribute for Aenos 
0: 321... 38): trend. of 
the people 7. 245. 31 


Chares of Thoricus, wit- 


ness 3. 87. 121 


Charicleides, eponymous 


ἄγον 2300/2: B.C. 9, 
|e at 78 


( rENER A L, 


Charidemus of Oreus in 
Kuboea, leader of mer- 
eenaries XNAIII: 3. 
212-367 passim; dis- 
patched with fleet 1. 
μου: ero δ 2 τ 
ΤΡ Qo. ὙΠῸ conered 
to recover the Cher- 
sonese 3, 319. 153, 327. 
162; granted main- 
tenance in Prytaneum 
6.7315. 30. exiled 4 
PAG. S132 

Charidemus. s. of Stratius 
5, 73.22: seé stemma, 
ἢ 28 

Charinus of Leuconium, 
deponent 4, 287. 14 

Charinus, treacherous 6, 
521.-39-38 

Charis, Gratitude, deitied 
abstraction, altar erec- 
ted by Chersonesians 
ae Br 2 

Charisiades, s. of Chari- 
sius, witness 6. 245. 20 

Charisius, Ὁ. of Thu- 
critides 6. 245. 20 

Charisius of Elis 6. 365. 18 


Chelidonian Islands, off 
coast of Lycia 2. 125. 
ES 

Chersonese — (Gallipoli) 
VU: 1. 176-219 pas- 


INDE 


sim 3 possibility οἱ 
Philip's digging a ditch 
1. 1-41. 30; Athenian 
force sin 1. O33." 15: 
boundary οἷς altar of 
Zeus of the Marches 
eli 139 = raposed 
canal ].171.40 : Athen- 
ian settlers at war with 
Red, S45.. 16°> rescued 
by Athenian navy 2. 
69. 80; confederacy 
honours Athens with 
οὐ 2... a 2 Ὁ 
tawaged by 225 Aide 
1s Dem.'s policy 2. 
217. 302: endangered 
1 20g 8 is ὉΠ ηϊὸ- 
theiis sent as com- 
manderde-oli, 150: 
Athenian possession 3. 
915. 1-3: Charidemus 
offers to recover 3, 319. 
153. 827. 162; ability 
of Cersobleptes to in- 
να εἴ. S41. 189° Ath 
enian policy 3, 285. 
103 f.; earthquake 4. 
217. 20°; Mltocythes 
offers to restore 6.7.5; 
crisis caused by P. 343- 
1OSB.C.; BO 805.0> 
Chion, eponymous archon 
565/+ B.c., 4. 189. 17 
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Chionides of Xypeteé, wit- choregic victory 5. +45. 
ness 6. 377. 34 Li Ὅσο, Dem, served Ὁ; 
Chios, occupied by Idrieiis | 7. 1 
satrap of Caria 1. 119. | Chrysippus, metic, plain- 
25; funds extorted by tiffin XXXIV: 4. 233- 
Athenian generals for 5 278 
protection 1. 191. 24- | Cimon, s. of Miltiades, 
25; plotted against by his modest house 1. 


“’inenians 2) aS ἢ 371.29); acquitted <on 
ruled by oligarchs 1. capital charge 3. 357. 


128. 19; generosity to 205 

Chabrias 1. 545. 81; , Cineas, Thessalian traitor 
neutral in war between | ΘΟ 

Athens and Philip 2. | Cirrhaean Plain, “5. of 


Delphi, ‘sacred. to A- 
pollo, allegedly culti- 
vated by Amphissians 
2. 119-121. 149-152 
citizenship, Athenian (see 
also aliens, civil rights, 
deme, immunity, inter- 
marriage, property) : 
SM 08. 910 507: 
ΕΣ 05 29 9Ό0Ξ955): 
hereditary 1. 15.105 
definition of lawfully 
born 5. 157. 49; high 


value in former days 3. 


2343 commercial 
funds illegally trans- 
ferred: τὸ ἢ: 919: 591 
people to be detested 
by zthenians 7,125.3 3 
visited by Neaera 6. 
£35. 108 

chorus-master (chore- 
gus), a public service 2. 
3903. 230, 5. 223. 66; a 
duty from which des- 
cendants of Harmodius 
and Aristogeiton are 
Exempt Mia soc L283; 


Loe 


choregt not subject to 
scrutiny during festival 
3. 43. 563 are nomin- 
ated by tribe 4. 453. 7 


tripod set up at Dio- | 


nysia to commemorate 
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353. 199-200; loss of, 
for ‘bearing FAIRE wit- 
ness 4, 95. 16; ex- 
amination and_ enrol- 
ment of youths by 
πε δ Ὁ, Jee. 35, 15]. 


GENERAL 


41; a form of adoption 
bythe people 9.255. 
15; must be inherited 
from both parents 6. 
247. 23; before 403 
B.c. necessary for one 
parent only to be Ath- 
enian 6. 253. 30; new 
citizens introduced to 
clans and formally en- 
tered on register 6. 
967. 46, 271. 54; hon- 
orary or by special 
grant by secret ballot 
6. 421. 89-90 ; granted 
extravagantly 1. 369. 
94; to Plataeans 6. 
431-435. 104-1063; to 
wealthy 4. 343. 30 ; for 
services to state 6, 351. 
2; when not grantable 
6. 419. 89; full civil 
rights denied 6. 423. 92, 
435. 106; honorary 
citizenship abused 3. 
SOL. 126-127 5 given to 
Ariobarzanes 3. 311. 
141; Charidemus 3. 
957. Go; Clearchus. 1. 
549. 84; Cotys 3. 295. 
118; Evagoras 1, 341. 
10; Meno of Pharsalus 
and Perdicceas king of 
Macedon 3. 353. 199- 


| 


INDEX 


200; Philiscus 3. 311. 
jad = Ehormio: 5. 253. 
1 ες Simons 221.712: 
Sitalees 1. 339. 9 ; else- 
where: reluctantly 
granted by Aeginetans 
and Megarians 3. 361. 
61 1:0 10... -eranted τὸ 
Athenians by Byzan- 
tium and Perinthus 2. 


77.91 


Cittus, banker 4. 239. 6 
civil rights, restricted for 


state-debtors 4. 51. 67 ; 
ensured by enrolment 
in clan 4. 489. 10; loss 
of inheritable 6. 291. 2 


clan (phratry), introduc- 


tion to and enrolment 
in XXNIX-XL: 4, +44- 
523 passim; 4. 489. 11, 
ο. 67. 11-125 resister 
of members 5. 151. 41, 
6. 267. 46; child intro- 
duced 6. 271. 54 ; mem- 
bers called to witness 
6. 247-219. 23-24, 261. 
40; three to each tribe 
6.247.235, note a; mem- 
bers pursue slayer of 
kinsman ὅ. 99. 57 ; sac- 
rificial meat distributed 
by new members 9. 
118-119. 82; marriage 
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feast to 6. 263. 43,283. Ὁ 


69 


Cleanax οἵ 


Tenedos, 


friend of Pasion 6. 41. 


56 

Cleander, actor 6. 243. 18 

Clearchus, 
with Timotheiis, given 
citizenship 1. 549. 84 

Clearchus, Spartan com- 
mander of Greeks with 
Cyrus the Younger 1. 
427, 24 

Cleidicus. f. of Cleinias 6. 
263. 42 

Cleinagoras, eponymous 
priest of Amphictyons 
2. 12), Your} os 

Cleinias, s. of Cleidicus 6. 
261. 40, 263. 42, 265. +4 


associated | 


Cleinomachus, reconciled | 


Dem. and Thcocrines 
6.325: 42. neighbour 
of Neaera 6. 381. 39 
Cleitarchus, tyrant 
Kretria, set up 
Philip: 13255.-5892563: 
71; sent embassy which 
lodged with Aeschines 
“πο: 
traitor 2. 213. 295 
Cleitomaché, d. of Mei- 
dylides 5, 131. 10 
Cleocritus. s. of Buselus 


50. 


of 


by || 


Kuboean | 


5. 71. 104... stemmas 0: 
58 

Cleomedon, s. of Cleon 4. 
485. 6, 499. 25 

Cleomenes, ruler ofEgypt 
6. 199. 7 

Cleon, commander at Py- 
los 425 -8.c., 4,485. 6, 
109. 25 

Cleon of Sunium, witness 
3,115; 168 

Cleon, s. of Cleon, am- 
bassador to Philip 2. 
37.29; witness 2. 53.55 

Cleotimus, Elean traitor 
2,213: 295 

clepsydra, water-clock for 
timing speeches 2. 113. 
130, 4. 15. 12, 441. 28, 
507238,.0.. 25-00, '65.-8, 
Gat 180.62 Vl 
937. 86, 329. 82,6. 103. 
Oy 1 δος: SO, tre 2155098 
20 

Cocealiné, slave of Neaera 
G6. 377. $5, 445. 120, 
449. 124 

Coelé, deme of Hippo- 
thontis 3. 195. 60 

Collytus, deme of Aegeis 
3. 459. 134, 4. 377. 4; 
scene of Lesser Dio- 
nysia, tragedies acted 
2.141. 180 
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Colonus, deme of Aegeis 
6.307 2223 


Comon of Halae, estate in | 


litigation XLVIII: 5. 
382-569 

complaint. see antigraphé 

concubine, different from 
mistress 6, 445- 4-47. 

Conon, defendant in LIV: 
6. 124-161 

Conon, general, his ser- 
vices to state 1. 537. 
68 f.; denounced Adei- 
mantus ὡς 367. JON: 
presented crown 
city after victory off 
Cnidus 394 B.c.. ioe 205. 
τς eo), δυο ΟΣ 
Tinothels 4: 128. 60 

Conon, g.s. of general, s 


of Timotheiis, proposed | 


arbitrator 4, 509. 39 
conspiracy. law concern- 
ing ὃ. 263. 26 
Constitution, see Assem- 
bly. Council, Athens. 
laws 
Coprus, deme 2. 65. 
Corcyra. 
δ) 170 9 Cape 
tured by Timotheiis 1. 
8561. 99. 8. 8558. 198 
Corinth, garrisoned by 
Athenians in  Corin- 


73 


122 | 


to | 


allied with Ath- | 


thiali Mar by Sle 99 ts 
Neaera a celebrity in 
δ. G67 255669. 26 
Corinthians, allied with 
Munens.2> “bio. 2a 
admitted Athenians in 
Corinthian War 1. 527 
52-54; exiles received 
av mthéens 1.927. ς: 
affected by Philip's in- 


vasion of Ambracia 1. 


O43. 34: “Corinthian 
War 394-387 Β.ς.. 1, 
81. 9. 


Coronea, given to Thebes 
bye Philip 1:-:-150. 
Tole dota Oo Diet ees 
enslaved! bie (Ps 2,, oho. 
11... 90. ρος δα ὃν 
Phocians 2. 339. 118 ; 
made alien ground 2. 
167. 384. 

Corsia in Boeotia, gained 
by Thebes 2. 335, 141 

Cos, occupied by satrap 
of Catia. i. 110; Sar: 
seized by Mausolus 1. 
190. 27 


Cothocidae. deme of 
Oeneis 2. 37. 29, 65. 75 
6. 405. 72 


Cottyphus. Arcadian com- 
mander of Amphicty- 
onic army 2. 119. 151; 
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ambassador to Philip 
2123. 155 

Cotys, king of Odrysae 
in Thrace, involved in 
Athenian politics 3.219. 
5.1. οὐδ: 1 δι 
given Athenian citizen- 
ship 3. 295. 118; re- 
volt against, gained 
possession of Sacred 
Miount: ὃ. 287. 103: 
killed by Pytho 3. 327. 
163; revolt of Milto- 
cythes 6.7. 5 

Council of 500 (Boulé) : 
members chosen by lot 
4. 455. 10; convened 
by prytaneis and gen- 
erals ; orders impeach- 
ment 5. 301. 42 ; unable 
to legislate by itself 6. 
353. 4, but offers pro- 
bouleumata to Assem- 
bly 2.133.170; decree 
void unless ratified 
within 12 months: 3. 
279. 92, 225. 18; may 
be honoured by crowns 
ΕΓ δ᾽ 15 200's 
members make up lists 


of seamen 6. 9. 6; ban- | 


quets, libations 2. 367. 
190; religious rites 3. 
81. 114: audit of ac- 


304 


Cratinus, 


courtesan 


counts 3, 181. 38; pro- 
visional decrees re sa- 
ered and public funds 
3. 379. 115; attempts 
to: bribe“). -263..-265 
meets in Bouleuterion 
167233522. 133. 169, 
4. 4905. 20; treasurer 
of 3.171. 20; meeting- 
place could be fenced 
in 3. 529. 23 


Council of Ten, set up by 


Philip in Thessaly 1. 
137.22 


counterplea (antigraphé), 


form of 5, 211. 46 
(hetaera) 6. 
443. 116, 7, 245. 30 


courts, of law (see arbi- 


tration, Areopagus, As- 
sembly, Delphinium, 
dicasteria, Ephetae, 
Exxegetae, the Forty, 
Heliaea, Odeum, Pal- 
ladium, Phreatto, Pry- 
taneum): five with 
jurisdiction over homi- 
cide 3. 257. 63 ; justice 
of compared 6. 273. 56 


covenants, in presence of 


witnesses binding 5. 39. 
12 

supporter of 
Meidias 3. 95, 132 
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Creon, in Antigoné of 
Sophocles 2. 141. 180; 
speech quoted 2, 403. 
247 

Cresphontes, hero οἵ 
Euripidean tragedy 2. 
141. 180 

crews, desert ships 6, 15. 
14; wages varied 6. 
57.6; thirty drachmas 
6.61.11 

criminal outrage, see hy- 
bris 

Crioa, deme of Antiochis 
Died 3129 

Crithoté, Ath. stronghold 


in Thracian Chersonese | 


3, 999.. 108 

Critias, one of Thirty 
Tyrants 3. 433. 90, 6. 
341. 67 

Crito, spendthrift 4. 519. 
58: Ὁ 


Critodemus of Alopecé | 


63-317. 35, 369.25 
Crobylé, town in the 


Chersonese 1. 335. 8 


crown, honorary, awarded 
to Dem. 2. 3-229; to 
be presented at Diony- 
Sia Zev 7]. 8 : τὺ": 


claimed in theatre if Ctesiphon, 


awarded by the people 


2. OF, A183 00: 120 nor * 


awarded to official li- 
able to scrutiny 2. 53. 
55; proclaimed at Pan- 
athenaea 2, 905: 116: 
proclaimed by deme it 
awarded in deme 2, 97. 
118; for first trierarch 
to be ready for sea 6. 
58. ον 50. τ δ ι- 
sicles at the Dionysia 
2.95115 10. ‘Cliari- 
demus and Diotimus 
at the Panathenaea 2. 
95.1163 crowns melted 
down by Androtion 3. 
489. 180-182 ; awarded 
to Athenian people by 
the Byzantines and the 
confederacy of the 
Chersonese 2. 77. 91-92 


| ‘Ctesias, 5. of Conon: 6: 


Do. ts AD, 225 147.26 


| Ctesibius, s. of Diodorus. 


killed in Abydus 6, 259. 
38 


Ctesicles, profaned Dio- 


| 


nysia, condemned to 
death 3. 123. 180 
tesicles, resident alien, 
speech-writer 6, 305. 
19-20 

proposed 
peace, member of first 
embassy to Philip 2. 
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253. 12; P.’s agent 2. | Cynosarges, gymnasium 
309. 97; envoy of P. | 


2, 455. 315-316 
Ctesiphon, 5. 
sthenes, proposed de- 
cree honouring Dem. 2. 
soe Ie By pean 68 ee δος 
950°; indieted by Aeés- 
chines 2. 53. 54 
Ctesippus, s. of Glauco- 
nides, friend of Neaera 
6. 367-369. 24-25 
Cteson of Cerameis, wit- 
ness 6, 387-389. 48 
currency debasement : 
silver alloyed with eop- 
per and lead, death 
penalty in most states 
3. 509. 212-214 
curse, for those making 
misleading speeches in 
Council, Assembly or 
Court.3¢ 283.07 
customs duties, in Thrace 
10% 3. 337. 177; eus- 
toms officers (Pente- 
costologoi) 3. 95. 133, 
4, 241. 7 
Cydantidae, deme 
Aegeis 6. 369. 24 
Cydathenaeum, deme of 
Pandionis 3. 461. 138, 
LER cea otek τ} 
447. 125 


306 


of 


of Leo- | 


6,325.42; registry of 
bastards 3. 363. 213; 


capital penalty for 
thefts from 8, 447. 
114 


Cyprothemis, general of 
Tigranes, in Samos 1. 
417. 9 

Cyprus, successes οὗ 
Chabrias in 1. 5-43. 76 

Cyrebion, a nickname, 
see EKpicrates 

Cyrené, in Libya 6. 357. 
9 


Cyrsilus, stoned by Athe- 
nians 479 B.c. for ad- 
vocating submission to 
Persians 2. 155. 204 

Cyrus the Younger 1. 
427. 91. 

Cytherus, deme of Pan- 
dionis 5, 35. 5 

Cythnians disparaged 1. 
STOMOA 

Cyzicus, on Sea of Mar- 
mora, plundered by 
Neidias 8. 119. 175: 
value of its stater 4, 
953.23; detains grain- 
ships bound for Pei- 
raeus 6. 9. 6; makes 
war against Athenian 
allies 6. 9. 5 
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Damagetus of Byzantium, 
proposed decree hon- 
ouring Athenians 2. 75. 
QO 

Damostratus of Melité, f. 


of Nicareté 6. 281. 68; | 


g.f. of Dexitheiis 6. 


ΘΟ are Wee 8 


Damostratus, 5. of Amy- | 


theon 6. 259. 37-38 


Daochus. Thessalian trai- | 


tor 2s 211,205 


Dareius, plaintiffin LVI: | 


6. 191-227 


Dareius the Great 6. 423. | 


0. 

Datis. general of Dareius. 
landing at Marathon 
6. 423. 94 


debtors, state-, deprived | 


of civil rights, ἴου- 
bidden to address 
Assembly, see XNV- 
Ne = Bio -5 997519. 
#2580588 ..9079:41 irom 
what date liable 6. 529. 
49; forbidden to 
dict. δ. S01. 154 
prisonment 
judgement ὅ. 
132 ες -naniées> -teo\s- 
tered on Acropolis 3. 
510, wt. 6, 320.48 % 
confiscation of prop- 


in- | 
im- | 
following | 
459. | 


erty 4. 497. 22; erasure 
of names from register 
Gasol ol 

debts to state, inheritable 
32.1702 3456430821617; 
distraint illegal on fes- 
tal days 3. 13. 10 ; prin- 
cipal doubled unless 
paid in 30 days 6. 107. 
10; to tribal shrines 
6. S01. 142 “incurred 
for ransom 6. 169. 11 

decarchies. set up br 
Philip in Thessaly 1. 
137. 22 and note a 

Decelea, height 15 miles 
north of Athens. forti- 
fied by Spartans 3. 103. 
146 ; base of Glaucetes. 
gveneral, in Decelean 
War 413-104 -p.c... 3; 
ton. 12S eO6n1 070-5 tie 
Wal 2. 91, 9003. LOT. lds 
6215.18 

decrees, inscribed on pil- 
lars: ecole in- 
ferior to law 3. 275. 87 ; 
if passed by Coun- 
cil put to vote in 
Nesembly “Gor G93. -f4 
provisional decree of 
Council. requiring rati- 
fication by Assembly. 
On the Crown ἃ. 3-229. 


07 


am. 
Os 
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also Introd. 2.3; AXII: 
3. 154-209, also Introd. 


3. 154-155; provisional | 
decree, valid for one | 


year only unless rati- 
fied 3. 279. 92; de- 
crees cited: of Dem. 
re embassy 2.37. 20°; 
of Callisthenes on de- 
fence of Attica 2, +1. 
37; of Eubulus ze seiz- 
ure of Leodamas by 
Amyntas 2. 63-65. 73- 
75; of Aristophon on 
embassy to Philip re 
same 2.65.75; of Aris- 
tonicus about crown 
for 19 22717-8401 
Dem. to amend _ bill 
re syndicates to equip 
ἘΠ ΘΙ δε, ΡΤ 10a. 
of Callias to crown 
Nausicles, Charidemus, 
Piotimus. 22-205. 115- 
116; of Ctesiphon to 
erown Dem: 21.97, 118; 
on advice of Council, 


generals and__ pole- 
march: re armistice 
with P. 2. 120. 161: 


1653" of Dem, 339 5: Ὁ; 
proposing war on P., 
alliance with ‘Thebes 
ἃ, 141-145. 181-187 ; 
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| 
| 


of Demomeles, honour- 
ing Dem. 2. 169. 223 ; 
provisional re sacred 
and public funds in 
private hands 3. 379. 
11; of Aristophon, re 
manning navy in block- 
ade by Byzantium, 
Chalcedon, Cyzicus 6. 
9. 6; re Plataeans 6. 
438, 104; of Byzan- 
tines, honouring Athe- 
᾿ς 2. 7. ΟΣ of 


peoples of the Cher- 


sonese, honouring 
Athenians 2. 77. 92 
Deinarchus, Corinthian 


traitor 2.213, 299 

Deinarchus, orator, en- 
emy of Dem., possible 
author of LVIII: see 
Introd. 6. 289; at Co- 
rinth during siege of 
Lamia 7. 269. 1 

Deinias, f.-in-law of Apol- 
lodorus 4. 335. 17, 6. 
23 ff, 

Deinias, s. of Phormides 
6. 447. 123 

Deinias, s. of Theom- 
nestus, witness 5, 217. 
δῶ 

Deinomenes, 5. of Ar- 
chelaiis 6. 447. 123 
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Deinon, b. of Nicostratus 
6. 105. 6-7 

Delos, temple of Apollo 
2. 107. 134 

Delphi, meeting place of 
Amphictyons 1. 117. 23; 
precedence held by 
Piilipel, 243.3247 cole 


den statue set up by ! 
Per- | 


sian War 1. 347. 214 1 


Macedonians in 
temple of Apollo vio- 
lated by QOzolian Lo- 
crians 2, 125. 157; an- 
cient rites not restored 


2.0 ΜΟΥ. 322 oracle | 
ordered festivals at | 
Athens.-°Oi- 39... 52:: 


money loaned to liber- 
ate Athens 3.101. 141: 
temple of Athena Pro- 
ποιᾶ do. Oot. ote, TENE 
of oracle re relatives of 
deceased 5. 105. 66; 
site of Pythian Games 
ον Inscription 
on tripod 6, 425. 97 

Delphinium, temple 4. 
489.11; court of, for 
homicide 3. 265. 74-75 

Demades, of Aeschines’ 
party, negotiated peace 
after Chaeronea 2. 205. 
285 


INDEX 
demarehs, duties ἃς to 
funerals: 6,99) 572 


furnish lists of demes- 
men and available sea- 
men 6.9. 6; custodian 
of register 5, 149. 37 ; 
register lost 6. 275. 60 ; 
collect arrears of debts 
6. 277-279. 63 
Demaretus, Corinthian 
traitor 2. 213. 295 
Demaretus, guardian of 
sons of Aristaechmus 


| 


4, 497-429. 10 f. 
deme, township, registra- 
tion in KANNIA-=NL: 
4, 444-523, esp. 451, 8. 
149. 37; register lost 
6, 251. 26,275. 60 une 
lawful enrolment 6. 269. 
0 ον 58. το, οθς: 
scrutiny of register 5. 
151. 415; purging of 
lists Ὁ. 237-241. 8-14; 
expulsion from 6. 251. 
26; responsibility for 
eitizen. lists EWI: Ὁ; 
230-283 passim ; voting 
6. 239. 9-12; voting on 
youths 6. 277. 61 
Demeas of Sunium, wit- 
| ness 3. 87. 121 
| Demeter, Metroén not 
| temple of, record office 
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2.327. 129 ; invokedin 
heliast’s oath 3. 469. 


151.:ἕ sword by 6.81.98) 


Demo. u. of Aphobus and 
Dem. 4. 71. 15, 97. 20, 
LOD. 200, 10 i ΟΜΝ 


563° plaintiff mn een LE: 


4. 175-197 
Democharegs, bh. 
nion 6. 373. 80. 37 
381. £0 
Demochares, murderer of 
brother of Theocrines 
6.512.-29 


Demochares of Paeania, | 
u. of Dem. by marriage, | 


tricrarch and chorus- 
master 4. 63. 3; mem- 
ber of Navy-Board, 
state-debtor 5. 287. 22 ; 
complied with order of 
court 5. 901. 98 
Democles, impeachment 
threatened by Aristo- 
geiton 3, 545. 47 


democracy (see Athenians | 
and Athens): classical ' 


theme of democracy 
vss oligarchy 1. 509: 
Ι08:.5. £23. 75-765. 479; 
163 f.; as champion of 
liberty, not equipped 
for imperialism 1. 199. 
42; equality of rights 
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3. τ: “Solon Ss con- 
cern for constitutional 
democracy 3.177. 30 f.; 
safeguards for morality 
3. 177. 31-82; taxa- 
tion for benefit of all 
3. 189. 51; common 
people final safeguard 
of Jaws 3. 395. 37; re- 
straints on free speech 
3,501, 2o= “submission 
to law 3. 583.10; free- 
dom of speech 7, 25. 26 ; 
laws enacted under de- 
mocracy before 403 B.c. 
declared valid 3. 400, 
56; democracy in Sa- 
mos: 41 ves. 34 101. 
145; enjoyed by Ach- 
aéans 1. 1|. 10:3 .de- 
stroyed in Mytilené 1. 
359. 8: wronged 7. 
153.923 destroyed in 
Rhodes 1. 359. 8; be- 


comes suppliant 7, 125. 


33; overthrown — by 
Alexander in Pellené 
Leal. 10 


Democrates, ambassador 
to -Fhilip,2. S72929 τὸ 
Thebes 2. 145. 187 

Democritus, 5. of Demo- 
phon, of Anagyrus, am- 
bassador to Philip to 


Coban Ὁ ΚΒ Ὁ es 


protest against seizure 
of Leodamas 2. 65. 75 

Demomeles, s. of Demo, 
debtor to estate of 
Dem.’s father 4.15.11; 
proposed decree hon- 
ouring Dem. 2. 169. 
225 


Demon, f. of Phrynion 6, | 


3162.00 

Demonicus of Phlyus, ep- 
onymous archon, year 
unknown 2. 95. 115 


Demophantus. proposed | 


reward of Athenian de- 
moerats. “bl. ‘Bec ἽΣ 
397.159 

Demophilus, purchaser of 
pawned goods 5. 11. 11 

Demophon, co-executor 
of estate of Dem.’s 
father KN VIT-XNIN : 


4, 2-123, esp. Introd. 4. | 


9-5 and 71. 14-15 ; pos- 
sibly f. of Democritus, 
ambassador 2. 65. 75 
Demosthenes, s. of Dem. 
(for his criticism and 
praise of Athenians 
see Athenians. Athens): 
litigation over paternal 
estate XX VIT-ANIN: 
4.2-123; the family 4.9. 
4.; admitted to citizen- 


Ship. 4.157. 15.2. cCleme 
Pareania ὅς To... 108% 
sword factory 4. 13,9); 
feud with Aeschines: re 
the crown 2. 3-229, the 
smbassy 2. 232=0iGs : 
twitted with abusing 
Aesch. 6. 325. 43 


Dem. and Philip: 
Po saise to power 2.50, 
60 ff, 3: Deni. urges 


immediate war 1. 5 f.; 
first to see danger 2. 
47. 453; for declaring 
war, alliance with 
Thebes. $39: Bc... 7111: 
145. 181 f.: made alli- 
anee with Achaeans 2. 
P75. -237 5. his: alleged 
hostility to Panhellen- 


ist: το, inter- 
vention in Euboea 1. 
107. σὸν “dispatched 
forces to Chersonese 


and Byzantium 2. 69. 
80; turned tables on 
Pytho of Byzantium 7. 
ΤΌΣ proposed 
diplomatic — resistance 
to P. in Peloponnesus, 
EKuboea, military inter- 
vention in Oreus, 
Eretria’ 2: ~69;, ΤΩ 
persuades Thebans to 


311 


GENERAL INDEX 


reject alliance with ΡΟ! 
2.163. 214: threatened | 


for opposing alliance 
with Plutarchus 1. 107. 
5: opposed surrender- 
ing Thermopylae, Pho- 
eis- tone 30 
sole speaker in crisis 
following fall of Elatea 
2. 135-139. 
head of Sacred Em- 
bassy 3. 83. 115: mis- 
sion to Peloponnesus 
Vie» Introd: Ts. 123: 
never succumbed to P. 
7. 213. 8 


17: kes pase 


His public services, 


honours and reverses : 
his own account 38. 107- 
109. 154-156 ; trierarch 
2,83. 99, 3. 107. 154; 
mortgaged farm to pay 
debts incurred as trier- 
BrOn Oru oe Woes pro: 


posed uniform system | 


of pay and service 1. 
63. 34-86; reform of 
Navy-Boards XIV: 1. 
380-107, 2. 85. 102-1014; 


volunteered as chorus- | 
nraster on fe by lols 4 
superintendent of re- | 


pair of fortifications 2, 
DI 096 Qoe TT ΟΥ 18: 
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treasurer Theoric Fund 
2 OS hiss OTe 11s: 
food-controller 2. 183. 
248 ; member of Coun- 
οι foe ΤΙ 81 abet: 
chairman of tax-syndi- 
cate 3. 109. 157, 4. 63. 
4; head of Sacred 
Embassy 3. 83. 115; 
envoy to Philip 346 B.c., 
7. 213. 8; awarded 
crown 2, 3-229; his 
surrender demanded by 
Alexander 2. 45. 41: 
indicted by Theocrines 
6. 319. 36; assaulted 
by Meidias 3. 7. 1; 
water - drinker, cross - 
grained, disagreeable 
1. 141. 30; accused of 
bringing bad luck 7. 
257-263 ; vague insinu- 
ations against 6. 293. 4, 
$25:.. ἀ pretended 
enemies of 6, 325-327. 
445; mention 6. 307. 
O53 (DOs τ azo. 41, 
447. 123 

Affair of Harpalus 
and first period of exile 
90 ΒΒ C3 ao) (ale its 
account of his trial 7. 
209-211. 1; denies re- 
ceiving money 7. 253. 
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42; denies friendship | 


with Harp. 7. 217. 14; 
exile in Troezen 7. 221. 
19; in Calauria 7 221. 
20; letter about re- 
storation 7, 209-225 

Demoteles of Halae 6. 
Kea Gee | 

denunciation (phasis), ex- 
posed to public view 6. 
295. 7-8; informer re- 
ceived half the sum 
involved 6. 299. 13 

deposit, for costs of suit 
for inheritance 5. 147. 
91 

deposition (see evidence, 
testimony): how pre- 
pared’ 90. 2516253. 11 

Dercylus, member first 
embassy to Philip 2. 
289..600,40975 11> 5 an- 
nounced destruction of 
Phocians 2. 325. 125 

desertion, impunity for 


| 


1. 49. 11; punished by © 


disfranchisement 1.431. 
90 
deus ex machina 4. 591. 59 
Dexitheiis, 5. of Amy- 
theon 6, 259. 37 
diadicasia, see adjudica- 
tion 


dicasteria, court-rooms, 


rc 


assigned by lot 5. 283. 
17 

dicasts, see Jurors 

dispatching board (Apo- 
stoleis) 5, 295. 33 

Dinias (see also Deinias) 
of Erchia, defender of 
law of Leptines 1, 589. 
116 

Dio of Bosporus 4. 239. 5, 
243. 10 

Dio of Phrearii 2. 105. 129 

Diocles of Pitthus, chorus- 
master, had quarrel 
with Iphicrates 3. 47. 
62: concluded peace 
with Uhebans 3. 119. 
174; law of 3. 399. 
12 

Diodorus of Halae 6. 259. 


oO 
oO 


Diodorus, plaintiff in 
XXII: 3. 154-209, 


ARIV: 3. 370-511 

Diodorus, witness 6. 151. 
of 

Diogeiton, arbitrator 6. 
385-389. 45-48 

Diognetus. boon 
panion 4, 439. 27 

Diognetus of ‘Thoricus, 
testified for Dem. 3. 61. 
89 

Dion, tyrant of Syracuse. 
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expelled Dionysius IT | 


19006162 

Diondas, arraigned grant 
of crown to Dem., 
failed to get fifth of 
votes 2. 167. 222 ; furi- 
ous attacks on Dem. 
251832240 

Dioné. worshipped at Do- 
dona as consort of Zeus. 
sacrifice to 3. 41. 53: 
favoured Athenians 7. 


290.25 
Dionysia +» “City, Dem. 
while choregus 89- 


saulted by Meidias 3. 
7.1; events at: chor- 
uses of men, boys, 
revels, comedies, new 
tracedies: 3. 19... 105 
crowns awarded 2. 53 
D020. LS: 
comedies. tragedies 3. 
15. Τὺ Dem. in Pei- 
raeus, procession, com- 
edies, tragedies εἐδιά. : 
distraint and seizure of 
debtors’ property for- 


Lenaea, | 


bidden during festival | 


ibid. fof @iavielcides 
ἢ ὃς of profanation 
ἃ. 109. 178: Ctesicles 
sentenced to death 3. 
123. 180; Meidias ac- 
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cused of violating sanc- 
‘tity of City D. OSxI: 
3. 2-151: choristers 
exempt from military 
service 4, 459. 165 tri- 
pod commemorating a 
choregic victory 5. 45 
22; abusive language 
customary in proces- 
sions ‘“‘as from a 
wagon’ 2.101. 122 
Dionysius 1. tyrant of 
Syracuse, began as 
clerk 1. 599. 161 
Dionysius II, the Youn- 
ger. of Syracuse, given 
Athenian citizenship 1. 
9.61: 10's. expelled “by. 
Dion 1. 599. 162 
Dionysius, condemned for 
treachery in olden 
times 2. 361. 180 
Dionysius, ex-slave, gaol- 
bird 1. 579. 131-132 
Dionysius of Aphidna, 
witness 3.77. 107 
Dionysius of Cholleidae, 
s. of Democratides, de- 
ponent 4, 291. 20 
Dionysius of Colonus, f. 
of Philostratus 6. 367. 
20 
Dionysodorus, defendant 
ΤΑΥΤῚ δ. 105-227 
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Dionysus, Baechus, s. of 


Semelé 7. 29. 30; wor- 
ship ordained by oracles 
3. 39. 52; of Dodona 
}.. δ]. 535 
2. 191s 260-*. at: 1 81: 
raeus 3. 13. 10; As- 
sembly met in temple 
of 3. 11. 8: Iobacchic 
feast of 6. 411. 78; in 
Limnae 6. 109. 76 
Diopeithes or Diopithes, 
general. f. of Menan- 
der 1. 177-219 passim ; 
appointed general 1, 
933.153; attacked Cro- 
bylé and ‘iristasis 1. 
335. 33; active against 
Philip: 2.68270 
Diopeithes of Melité, wit- 
ness 6, 387-389. 48 
Dicphantus of Sphettus 
4, 281. 6; defender of 
law of Leptines 1. 583. 
137: influential in As- 
sembly 2. 441. 297; 
deeree of 2. 301-303. 
86; reported seanda- 
lous banquet attended 
by ambassadors in Ma- 
cedon 2. 373. 198 
Dioscuri, temple of, slave- 
market δι θυ; 80 at 
Pherae 2. $47. 158 


procession | 


Diotimus, crowned — for 
rearming his cavalry- 
men with shields 2. 93. 
11 τὼ δε 1 16: friend 
of the people 7,245. 31 

Diotimus of Euonymia, 
wealthy  trierarch ὦ. 
141. 208 

Diotimus of learia 6. 151. 
“1 

Diotimus, 5. of preceding 
6.158234 

Diphilus. s. of Satyrus, 
of Melité 6. 395. 58 

disclaimer, oath of 5, 219. 
60 

disfranchisement (see also 
citizenship): penalty 
for bribery 3. 81. 113; 
only by act of state 4, 


230-285 passim 
divorce (see also _ ali- 


mony): registered with 


arehon 4. 145. 96: 
procedure 4.137. 15% 
forced by woman's 


fathier:o; 7. 4 

Dodona. oracle appointed 
festivals at Athens 3. 
11. δ 

Doriscus, in Thraee near 
mouth of Hebrus, oc- 
cupied by Philip 1. 233. 
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15; Athens deceived 
concerning 1. 209. 61. 
307. 69:5. distewarded 
by Athens 1. 275..8,.2. 
61. 70. 465. 334 

Dorotheiis, Eleusinian, 
neighbour of Neaera 6. 
ὅτ0. 8 

Ἔν, ἈΠ 4. 
480-528; XLI: 5. 2- 
25; duties of kinsmen 
to provide 5. 97. 54; 
average amount of 5. 
203. 35; person failing 
to pay becomes debtor 
4,135. 12; dowries of 
mother, sister of Dem. 
large, entrusted to 3 
guardians who _ be- 
trayed “their . trust; 
Dem. sued Aphobus 
ree ΒΗ elt, 
ἌΧΙΣ: 
ting dowry for each 
property class 5, 97. 
54: return of dowry 
sued tor 6. 39)... 024 
provision of law to pro- 
vide dowry for poor 
girls 6. 439. 113 

Draco, law-giver. his ser- 
vice to public wise 
legislation 3. 507. 211 ; 


Elie: lave τ ΕΞ | 


homicide 1. 597. 158 ; 
laws inscribed on slab 
δ, 321. 71; statutes 
regarding homicide 3. 
OOS QI 8. Obs 
37, 241. tle 247. ol, 
Daa. Os Boo ον 

Dracontides, arbitrator in 
ease of Aphobus 4. 129. 
58 

Drongilus, in Thrace, 
wretched place 1, 199. 
44, 279. 15 

Drosis, slave of Neaera 
6, 445. 120, 449. 124 

Drymus, Boeotian border 
town 2, 461. 326 

Drys, town in Thrace 3. 
300. 132 

Dysnicetus, eponymous 
archon 371/0 B.c., 5. 
23a: ὙΦ, 


Ecbatana, Persian kings’ 
summer residence 1. 
289. 3+ 

Ecclesia, see Assembly 

Eehinus, Theban colony 
in Thessaly stolen by 
Philip 1. 243. 34 


᾿ς Eephantus, Thasian, ex- 


definition of justifiable | 
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pelled Spartans, ad- 
mitted Thrasybulus 
408-407 B.c., 1. 531. 59 
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Eétioneia, Peiraean fort | 


6. 341. 67 
Egypt, reduced by Pers. 
King 1:50. Ὁ 3) part of. 


Pers: ΕΥ̓ γε ΡΠ] 5 ΟΣ 


in revolt 1. 401. 31; 
successes of Chabrias 


in 1.543. 76; embassy | 


to 3.455. 127 ; in grain- 
trade LVI: 6. 191-227 
passim 

Eion, near Amphipolis, 
war at 1. 369. 23, 3. 
353. 199 

eisangelia, impeachment : 


Hypereides vs. Philo- 


erates. 2. 319;. 116; 
procedure 5. 301-308. 
42-43, 2. 183 - 185. 
250 


ejectment (eroulé), suit | 


for XXA-AXKXI: 4. 
127-171 
Elaeus, member of con- 


federacy in Chersonese | 


2.. #7. O02 = esthenian 
stronghold 3, 323. 158 


Elatea, Elean colony in| 


Cassopia, Epirus 1. 167. 
oe 


Elatea, in Phocis, seized | 


byer hip 2.12, 155 
133. 169; reaction at 
Athens 2. 133-141. 169- 


180: 
fied 
10 

}.leusinian Mysteries, 
celebrated in month 
Boédromion 1. +45. 5; 
laws regarding 3. 121. 
Kio 

Kleusis, deme of Hippo- 
thontis: 37-5139 hk, Ὁ: 
he 3 ἐπὶ Τὸ το bytes Gree is ὙΦ, 
locality: “one* of. 
strongholds outside 
Athens and Peiraeus 
2.43. 38; floods 6. 183. 
28; mansion of Mei- 
dias ὃ. 109. 158; har- 
vest festival 6, +43. 
116 

Eleven, the board τε- 
sponsible for prisons 
and corporal punish- 
ments 3. 180. 4052125, 
80, 441. 105, 467. 146. 
477. 162, 4. 300. 47,6. 
11. 9, ΤΠ ΣΟ Drie 
impeached persons into 
court 3. +15. 63 

Elis, in Pelopon., occu- 
pied by Philip 1. 239- 
One. 27 5 Massacres in 
L275 10> Spartans 
propose restoration of 
territory 1. 449. 16 


on ey 


reported forti- 
By aie eo: 
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Elpias, schoolmaster, 
owner of ‘Tromes 2. 
105129 

embassies, 
accorded to 2. 265. 
31: reserved seats in 
theatre 2. 35. 28; 
chosen by decree 2, 37. 
29; duties of 2, 240- 
251. 4-8; death pen- 
alty for illegal partici- 
pation in 2, 325. 126, 
520: 131 

Empire, Athenian, tri- 
bute more than 10,000 
talents 1. 57. 24 

Empusa. goblin 2. 105. 
1950 

endeixis, information : ac- 
cuser named by As- 
sembly 3:1 523. 13"; 
reward for filing 6. 103. 
2; informer gets 4 of 
property 6. 391. 52; 
vs. debtors permitted 
by law 6. 301. 14; 
penalty for giving false 
6. 101-121. 1-29 

Endius, s. of Epigenes 5. 
13520 

Fpaenetus of Andros, 
affair of 6, 399-105. 64- 
71 

Eperatus 
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of 


‘Tenedos, 


courtesies | 
_ Ephetae, 


friend of Pasion 6. 41. 
56 
ephebi, on garrison duty 
6. 190. 8 
court of 5] 
nobles with Jjurisdic- 
tion over homicide 5. 
09. 57; in killing of 
convicted murderer 3. 
peor eae δῇ 
Ephialtes, friend of the 
people 7.247. 3! 
Epicerdes of Cyrené, gave 
100 minae to Athenian 
prisoners in Sicily and 
later a talent to the 
state 1. 519. 41 f. 
Epichares, g.f. of suc- 
ceeding, Olympic vic- 
tor 6, 341. 66 
Epichares, _ plaintiff 
LVIIL: 6. 287-343 
Epichares, Sicyonian trai- 
tor 2. 213. 295 
Epicrates, b.-in-law οὗ 
Aeschines, nicknamed 
Cyrebion 2. 435. 287 
Kpicrates, hero of march 
from Peiraeus 403 B.c., 
2. 427. 277, 429. 280 
Epicrates, subject of Lro- 
tic Essay 7, 40-81 
Kpimeletae of the port 6. 
295. 7-9 


in 
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Epinicus, b. of Polemare- | 


tus (lect. var. Polemaes- 
tus) 4 960). 2 
Epitimus, prosecuted by 
Heracleodorus 7. 265. 1 
Epitrephes, f. of Callicles 
Oot AT 
eponymous heroes, pro- 


perty. of 67. 101.585 


listed as creditors 6. 
301. 1+ 

equality before law (7so- 
nomia) 3,51. 67 : estab- 
lished by Theseus 7. 
Pe irae as. 

Erasicles, pilot 4. 289. 20 ; 
deponent 4. 301. 51 

Erchia, deme of Aegeis 


3, 21. 22, 4, 493. 16, 6. | 


415. 81 


Erechtheidae, descend- 


ants of Erechtheus 7. | 


parece | 
Erechtheis, tribe 3. 51. 
68.5. 281. 12 


Erechtheus, sacrificed 


daushters: 1.427. Qa \ 


his descendants 7. 27. 
pull 

Eresus, town in Lesbos 
1. 469. 7 

Eretria, expelled  Plut- 


APCHUS <1 ΡΟ δ. Sti || 


anny of Cleitarchus set 


| Eteobutidae, 


up by Philip 2.63. 71; 
return of Dareius from 
6. 423. OF 

Ergiscé, town in Thrace, 
captured by Philip (346 
B.c.) before taking oath 
1 FO9e-O7 

Ergocles, condemned for 
peculation 2. 361. 180 

Ergophilus, general 3. 
987. 104; condemned 
for treachery 2, 361. 
180 

Froeadae. deme of Hip- 
pothontis 6. 381. 10, 
897. Ὁ] 

Frythrae, in Ionia, funds 
exacted by Athenian 
generals for protec- 
tion 1. 191. 24-25 

Eryxias, physician of Pei- 
raeus 4, 215. 18 


| Eryximachus, b.-in-law of 


Chabrias 4, 499. 214 

Athenian 
family of, Erechthei- 
dae, maintained wor- 
ship of Athené Polias 
3. 125. 182 

Kiteonicus, f. of Callis- 
thenes 2. 41. 37 

Etesian winds, in war 
and navigation, Philip 
waitea for |: 87. 31; 
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185. 1. Seasonot ΕἸ: 
187. 18 

Euaeon, b. of Leodamas, 
killed Boeotus 3. 53. 71 

Euboea and Euboeans, 
subjugation by Datis 
100 B.c., 6. 423. 94; de- 
livered from Thebans 
11. 2. 5 1 0 Bee 7 io ts 
τ ἥν .5..]0 0. 11 
contributions for ex- 
pedition to 3.111.161 ; 
inefficiency of Meidias 
3, 119. 1745 tyranny 
set up by Philip 1. 275. 
8; P. made fortress of 
Euboea 1.307. 68,2.61. 
71; controlled by P. 
1. 235.18; letter of P. 
to OL: troubles 
caused by Plutarchus 
3.79. 110; Athenians 
take advantage of un- 
rest ins. 107.5, notes 
a, 6; expedition op- 
posed by Dem. 1. 107. 
5; force sent to 6. 353. 
4; failure of Athenians 
to liberate 342-3-41 B.c., 
1. 195-197. 35-36 ; allied 
with Athens through 
Wem: 21K. 

Kubulides, demarch 


cpm. 


Ol, 


of 


Halimus 6. 230-283 pas- | 
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sim; present at deal 
between Dem. and 
Theocrines 6. 325. 42 
E\ubulides, — f.-in-law 
Sositheiis 5. 67. 
stemma, 5. 58 
Kubulides, minor plaintiff 
in RUMI: 5257-179 
Ewubulides, s. of Buselus 
δι 7 1. 19 42%. ‘stemima, 
0.408 
Eubulus, f. of Spintharus, 
boon companion of 
Conon 6, 133. 7 
Eubulus of Anaphlystus, 
leading man in peace 
party 1.583.137, 2, 61. 
70; arranged friend- 
ship between Athens 
and Thebes 2. 127. 162 ; 
denounced messmates 
2, 867.. 19) 3. ambas- 
cador- tos Philip: 22-37. 
29; witness for Aes- 
chines 2, 437. 290; 
proposed embassies to 
warn of P.’s plans 2. 
445. 3045 supporter 
of Philoerates and Aes- 
chines 2. 31. 21 ; friend 
of Meidias 3. 139. 206 
ubulus of Coprus, 5. of 
Mnesitheiis, proposed 
decree concerning 


of 
|e es 
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seizure of Leodamias 2. 
63-65. 73-75 

Eubulus of Probalinthus, 
witness 6, 387-389. 48 

Lucampidas, 
traitor 2, 218. 295 

Eucleides, envoy to Philip 
to protest against treat- 
ment of Cersobleptes 2. 
349. 162 

Eucleides, eponymous ar- 
chon 1082 B.c., 3. 399. 
42, 459. 133-134, δ, 95. 
51, 6. 253. 30 

Eucrates, Leucadian, 
friend of Neaera 6, 371- 
S10, 29-32, 3 (92/30 

Euctemon, hireling οὗ 
Meidias 3. 73. 103, 99. 
139 

Euctemon, king-archon, 
cited in evidence 8, 87. 
42; may be the same 
as son of Aesion 

Euctemon of Sphettus, 
trierarch, witness for 


Dem: . 115. 168 ; in= | 


dicts Androtion 8. 154- 
209; laid information 
against Archebius and 
Lysitheides 3, 379. 11 f. 

Euctemon, pentecontarch 
6. 17-19. 18-19, 21-23. 
Q4, 23-25. 26-27 


VOL. VII 


Arcadian | 


| 


M 


Euctemon, s. of Aesion, 
gave a trireme 3. 113. 
LoD 

Kudemus of Cydathen- 
aeum, put to death for 
proposing —objection- 
able statute 3. 461. 138 

Kuderces, unworthily pro- 
posed for honours 38. 
359; 203 

Eudicus, Thessalian trai- 
tor 2, 49. 48 

Eudoxus, friend of the 
people 7, 247. 31 

Eumarichus, s. of Eu- 
boeus 4, 291. 20 

Eumenides, Dread God- 
desses, litigants before 
Areopagus in Orestes 
ease 3, 259. 66; sacri- 
fice to 3. 83. 115 

Eumolpus, expelled from 
Attica 7. 13. 8; Enu- 
molpidae, hereditary 
priestly family with 
judicial powers 3. 175. 
97,6, 143. 117 

Eunicus of Cholargus 6. 
263. 43, 281. 68 

Eunomus of Anaphlystus, 
chosen herald 339 B.c., 
2 ΘΟ 2165 

Euphemus, f.-in-law of 
Mantitheiis 4, 489. 12 
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Euphiletus. 5. of Damo- — 


timus 4. 301. 3+ 

Euphiletus, s. of Simon 
6. 369. 25 

Euphraeus, anti-Macedo- 
nian leader at Oreus, 
suicide 1, 255-257. 59- 
62 

Euphraeus, lessee of bank 
4,331.13, 349. 37; part- 
ner of Phormio 5.403. 44 

Euphranor of Aegilia. 
witness 6, 397. 61 

Euphro, lessee of bank 
4, 331. 13 

Eupolemus, friend οὗ 
Glaucus and Glaucon 
δ: 63... ἢ 

Euripides, [Zecyra quoted 
2. 105. 007: Phoenix ἃ. 
401. 245; cf. 2. 141. 80 

Euripides, trierarch for 
6 months 6. 49. 68 

Furybatus of Ephesus, 
proverbial rascal 2. 33. 
24. 

Eurydamus, s. of Me- 
deius 6. 435. 108 

Kurylochus, Philip’s gen- 
eral, in Euboea 1. 255. 
58 

Eurymachus, s. of Leon- 
tiadas, Boeotarch 6. 
427. 99 
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Eurystheus, persecutor of 
the sons of Heracles 7. 
13258 

Euthetion of Cydathe- 
naeum 6, 377. 34 

Euthycles, | eponymous 
archon 398/7 B.c., 2, 
97. 118, may be same 
as succeeding 

Euthycles, _ plaintiff 
MAIIL: 3, 212-367 

Euthyerates, betrayed 
Olynthus to Philip 1. 
ΤΟΥ 40, 2. 419. 265, 
471, 342 

Euthydemus of Phylae, 
ambassador to Philip 
339 Rc, 2. 129. 
164 

Kuthydemus, 5. of Pam- 
philus 4. 497. 23 

Vuthydemus, 5. of Stra- 
tocles, gave a trireme 
SO GBC, ,- O« LIS salto 

Euthydicus, friend of the 
people 7. 247-31 

Euthydicus, physician, 
witness 4. 503. 33 

Euthymachus of Otryné 
5.131. 9 

euthyna, see audit 

Euthynus, wrestler 3. 53. 
τὶ 


in 


| Euthyphemus, secretary 
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to overseers of port 6. 
295-297. 8 


wuxithetis, cousin of Ku- | 


xitheiis of Halimus 6. 
261. 39 

Suxitheiis, Elean traitor 
ἃ. 218. 295 

Euxitheiis of Cholleidae. 
kinsman of Ariston 6. 
135. 10 

Euxithetts of Halimus, 
plaintiff in LVII: 6. 
2930-283; demarch 6. 
ὁπ. 68 


Kvagoras of Cyprus, made | 
Athenian citizen 1.341. | 


10 


Ivalees of Phalerum, one | 


of the Brytidae 6.397.61 
Evander, eponymous ar- 


chon. 382/180... 9. 
461. 138 
Evandrus of ‘Thespiae, | 


profaned mysteries 3. | 


1271.:..11Ὁ 
Evegorus, his law ve dis- 


| 
| 
| 


traint during festivals | 


3.13. 10 
Evergus, 

ΧΉΧΥΙΙ: 
passim ; 


MIVA: 92269-529 


4, 371-415 


evidence. laws of, hearsay | 


barred 5. 161. 55. 249. 


money-lender | 


defendant in | 


δι Os οὐ. ἄς “des 
posited in writing be- 
forer trial’ 2.3592 176°: 
must be written 5, 249. 
6; deposition written 
on white tablet with 
dark pigment 5. 251. 
11; deposited in Re- 
cord Office 2. 115. 142; 
sealed box for docu- 
ments 6. 119. 24, 147. 
27, 4; 269.°4.6.. 461. 17; 
407. ΟἹ δ. «1. 65, 6. 
147. 27; court forces 
witnesses to testify 6. 
295. 7: gaol sentence 
for false evidence under 
alien acts 3. 457. 131; 
action for false testi- 
mony το. 10,275. 15 
for subornation of wit- 
nesses 5. 411. 565 par- 
ties to suit do not testify 
5, 251. 10 
Execestus of Lampsacus. 
put Philiscus to death 
a 911 Pte 
Execestus, physician to 
Aeschines 2, 325. 124 
Exegetae, interpret un- 
written laws re cere- 
monial and give advice 
5, 319-321. 68-7] 


| exile(see Draco): of Dem. 
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te 0G tee 


in cases of | 


involuntary homicide 3a 


263. 72-73, 4,435. 
law bans harbouring 
exiles 6. 37. 49; pen- 
alty for urging homi- 
cidal assault 6. 145. 25 ; 
exiles forbidden Athe- 
nian ships 6. 37. 48 

eromosia (see antomosia) 
S527. 129 


eroulé, ejectment, Dem.’s | 


suit for XXX-AXXI: 
4, 127-171 


failure to prosecute, fine 
of 1000 drachmas 6. 
295. 6 

false citation 6. 113. 15 

false witness 6. 149. 31, 
ϑὸς Ὁ 

feast of tribe 4, 453. τ 

federal government (see 
Amphictyons) : decree 
of confederacy of Cher- 
δὲ ὦ. 77. 02 

festivals, stewards of, see 


ΌΤΙ 


Agonothetae; also An- | 


thesteria, Apaturia, 
Boedromia, Cronos, 
Dionysia, Lenaea, 
Heracles, lobacchic, 


Nemesia, Panathenaea, 
Pandia, pitchers, Thar- 
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gelia, threshing-floor, 
feast of tribe; man- 
agement of: Pana- 
thenaie: 2s 280. 90: 
Dionysia 1. 89. 35; 
better managed than 
military affairs 1 89. 
35: costumes sacred 
until used oy 1a: 18: 
distraint forbidden dur- 
ing 3. 13. 10; illegali- 
ties connected with 3. 
13. 9; prescribed by 
oracles 3. 39-41. 51-583 ; 
harvest f. at Eleusis 6. 
443. 116 

figurines, terra-cotta 1. 
83. 26 

finances, see Athens 

fines, for unsuccessful suit, 
+ of amount claimed 
5. 183. 6;  counter- 
assessment by defend- 
ant 3. 463. 138; maxi- 
mum: 5. $03. 18: ΤἋῺῸΟΥ 
failure to prosecute 6. 
905.6 

fire, ordeal by 6. 157. 40 
and note d 


| flood, ‘suit“ower LV: 46. 


164-187 ; at Eleusis 6. 
183. 28 

Aute-plavers, assigned by 
lot to choruses 3, 15. 13 
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kood-Controller 1. 
338; Dem. 2. 183. 248 
fortifications, Dem. com- 
missioner of 2. 53. δῦ: 
Dem. superintendent 
οὐ; τς 118 

Iortune, controls execu- 
tion of plans 7. 129. 2; 
kinder to Athens than 
her leaders 7. 161. 2-3 ; 
irresistible and unkind 
. 918. ὃ 

Forty, the, circuit judges 
4, 399. 33 

freedmen : Phormio, 
banker 5, 229. 73; 
Aeschrion 5, 409. 55; 
freedwomen : 
Sie soos = mistress: ΓΕ 
Olympiodorus 5. 365- 
367..-03-05 

freedom of speech (par- 
fhesia),- οἷς “227. 
granted to aliens 6. 
343. 68; when abused, 
dangers of 3. 531. 25- 
ΟΥ̓ democracy 7:25: 
26 

freemen, crime to sur- 
render for torture 4. 
109. 39 

funerals, text of Solon’s 
law regulating proce- 
@ure av 0c. 105: 962s 


515. | 


Ι 
| 


nurse 5. | 


Ὁ ΛΩΝ 


obligations at law of 
next of kin 5. 145-147. 
32; to contribute 5. 13. 
11 


games (see Olympic, Py- 


thian) : Panhellenic 
character of 3. 239. 40 ; 
Isthmian, Olympian, 


Nemean, Pythian, oc- 
casion of proclamation 
of crown awarded Ath- 
enians by Byzantines 
2. ta 91] ; Pythian, or- 
ganized by Philip 1. 
243. 32; glamour con- 
ferred τ so92 25. 
stewards of 4, 455. 9 

Ganymedes. beloved by 
the gods 7. 63. 30 

gaol, in Athens 3. 457. 
131 f.% for debt 3.459: 
120} 

Gelarchus, aided exiled 
Athenian democrats lL. 
589. 149 

generals, appoint trier- 
ἄγοι δὺς ἀν S11. τ ϑὺ; 
convene Assembly 2. 
63. 73; report to As- 
sembly 2.65.73; svith 
the presidents convene 
Council 2. 65. 73, and 
introduce business re- 
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ferred from Assembly 
2.65, cos €xtorumoney 
for protection 1. 191. 
24-25 


gens, division of phratry | 


6. 247-249. 23-24, 395. 
ὅθ: 
lot 6. 249. 25; have 
common tomb 6. 251. 
28 26]. 20 

Geraestus, promontory of 
Euboea, objective of 
Philip 2. 461. 326 ; its 


' 
} 


champion boxer, time 
of Persian Wars 2. 225. 
510 

Glaucus of Oeon, forger 
of will 5. 63. 4 


| gods and heroes, tribal 


elect officials by | 


shipping seized by P. | 


BOs St 


Gerusia, Spartan Senate 


1 9. 1707 
Glaucetes, ambassador to 
Mausolus 3. 379. 12, 
155. 125; his crimes 3. 
157. 128-130 
Glaucetes of Cephisia, 
surety 6. 581. 10 
Glauco, moved to send 


ambassadors to Cerso- 


CS at 


bleptes: 3.2335. 
Glaucon, b. of Glaucus 
5.63.4 
Glauconides of Cydanti- 
dae 6, 367. 2t 
Glaucothea, m. 


[4 
ak 


172 


of Aes- 


chines 2. 105. 130, 431. | 


98 1 
(slaucus 


90 


οἵ 


Carystus, | 


I 


heroes, 7. 27-33. 27-31 : 
twelve gods 3, 259. 66; 
see also Aeacus, Ag- 
laurus, Amphiones, 
Apollo, Ares, Artemis, 
Athena, Castor, Dio- 
né, Dionysus, Dioscuri, 


Eumenides, Graces, 
Halirrothius, Hecaté, 
Heracles, Hermes, 


Leto, Persephoné, Po- 
seidon, Zeus 

Gorgopas, Spartan har- 
most slain in Aegina 
by Chabrias 1. 543. 76 

Graces, belong among the 
gods 7. 243. 28 

grain, distribution of 4. 
261-263. 37-39, 7. 185. 
4; Athenians must ship 
to Athens 4. 261. 37, 
S150; 6.197005 prices 
of 2. 383. 218, 4. 193. 
95, 263. 39, 6. 201. 8; 
price increased by 
blockade 6.9. 6; from 
the Hellespont 2.65.73, 
67.77, 179. 241 ; from 
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Hieron in the Crimea 
Gel τ: 175. τοι pt 
b. 100. 7: -consoys 6: 
10: ΠΟ =Scarciry nat 
Athens 4. 261. 37; 
amount of imports 1. 
515. 32-33; rye and mil- 
let produced in Thrace 
1. 201. 45; grain com- 
missioners 1. 515. 32; 
market in Peiraeus 6. 
9. 6; duty-free at 
Crimean Bosporus 4. 
261 55652 tae At 
Athens 6. 369. 27; 
10% toll at Byzantium 
1, 531. 60: ships de- 
tained at Byz. 1. 119. 
25, at Byz., Cyzicus and 
Chaleedon 6. 9. 6; 
vital to Athens 2. 73. 
87; ambassador deal- 
ing in wheat 2. 317. 114 
graphé paranomon, action 
brought for proposing 
unconstitutional mea- 
sures (see indictment) : 
occasion for 3. 393. 33 ; 
indictment posted in 
public 2. 91.1115 fifth 
of votes necessary 2. 
85.103; otherwise fine 
of 500 «drach: 2.287. 


105; Patrocles lost case | 


Ι 


against Dem. 2. 87. 
105; Aeschines against 
Ctesiphon XVIII: 2. 
3-229 ; other examples 
MAIII: 3. 212-367, 
esp, 225, 18:1.5oN RIK: 
3. 370-511; public ad- 
vantage not a valid ex- 
cuse 3. 285. 100; not 
resorted to 5. 295. 34 

guardianship AXXXAVIII: 
4, 418-441 

guest-friendship 6. £3. 56, 
(Oso 

Gylon, g.f. of Dem. 4. 57- 
59, 632-3 

gymnasiarch 1, 89. 36, 4. 
309. 48, 453. 7 


Habron, s. of Buselus 5. 
71. 19, stemma, 5. 58 
Habronichus, s. of Aris- 
toteles 5. 133. 10 

Hagnias, s. of Buselus 5. 
ΤΙ. 10. stemmay-o..58 

Hagnias, stemma, 9. 58; 
estate in dispute 
1911}. Oyo e-110 

Hagnias, trierarch 6. 33. 
41-42 

Hagnophilus, witness 5. 
313. 60 

Halae, name of two 
demes, one of Aegeis, 
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one of Cecropis 5. 337. 
Ds 0. bale 315 209.38 
Haliartus in Boeotia, goal 

of expedition 395 B.c., 


2.81. 96; taken with- | 


out fighting 1. 77. 17 

Halimus, deme of Leontis 
Oy 241s. hos 275.5556: 
corruption “In 65-273; 
58 

Halirrothius, s. of Posei- 
don, cause of suit in 
Areopagus 3. 259. 66 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Halonnesus, island VII: 


1. 148-173 ; seized by 
Peparethians 1. 343. 
12; captured by Philip 
- and offered to Athens 
Ἐ 9.9. Ihe 1.00 
Halus in Thessaly, be- 
sieged by Parmenio 2. 


349. 163; handed over | 
to. -Pharsaltans: 1.319. | 


1; alleged effort of 
Philip ἴο reconcile 
people with Pharsa- | 


lians 2, 269. 36 ; people | 


expelled from homes 


2211.39 5 attempt to: | 
exclude from benefits | 
of Peace of Philocrates | 


2. 357. 1745; responsi- 
bility for its loss 2. 465. 
334 
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harbour-master 4, 259. 34 
Harmodius, tyrannicide 
1,503. 1826431. 260, 
3. 117. 170; descend- 
ants granted immunity 


from: liturgies: 1. 510; 
29 
Harpalus, absconding 


treasurer of Alexander, 
alleged to have bribed 
Dem. 7. 253. 42 ; friend- 
ship denied by Dem. 
Fa A ire (3 

Harpalus, gave hostages 
to Iphicrates 3. 317. 149 

Hazenia, see Azenia 

Hecalé, deme of Leontis 
6. 397. 61 

Hecaté, goddess, food set 
out for 6. 157. 39 

Hedyleum, scene of Pho- 
cian victory over The- 
bans 2. 339. 148 

Hedylus, s. of Pamphilus 
4.497. 23 

Hegemon, f. of Chaeron- 
das 2. 71. 84 

Hegemon, of Aeschines’ 
party 2. 205. 285 ; pro- 
secuted by  Aristo- 
geiton 3. 545. 47 

Hegesilatis, general in 
Euboea, on trial 2. 437. 
290 
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Hegesippus, anti-Mace- 
donian, author of de- 
γερο; ΤΣ Envoy 
face ANip. 2.203.033 be 
threatened by Aes- 
chines 2. 293. 72: fel- 
low-ambassador — with 
Dem. to Peloponnesus 


12263 ..72 

Hegestratus, dishonest 
Massilian  shipowner 
KXNIT: 4. 175-197 
passim 


heiresses (see also law, 
inheritance) : wards of 
archon’ 0. 113.76. in 
event of disputed ad- 
judication 5. 69. 16; 
dowry mandatory upon 


kin 5.-07.-o4,¢ inherit-4| 


ance of sons 5, 259. 20; 
obligation of kinsman 
to marry 6. 261. 41, 
note ὁ 

Heliaea, Court of, juris- 
diction by law of Solon 
3. Δ μ΄ 105-4 


75;  disfranchisement 
TVs Oe. 223022835; 
curse for misleading | 
speeches 3, 283. 97; 
attempts to bribe 9. 


re murder ἡ 
3. 231. 28; re offences | 
against orphans 5. 113. | 


263. 265. place avhere 
Court met, “used for 
arbreration. 0.261. 12 
Heliasts, oath of 3. 469. 
149-151 
Heliodorus of Pitthus 4. 
285-287. 13-14 
Helixus, Megarian traitor 
De QtST 205 
hellebore, remedy 
madness 2. 99. 121 
Hellespont. importance 
Or “1 ΣΕ 18 2. 
OF 901. 180.} toll οὗ 
10%, levied by Byzan- 
tines 1. 531. 60; nor- 
mally 10, at best 3 or + 
days’ sail from Athens 


for 


2. Bo 28025 ° Jstesian 
winds: 1. 187. 18 * Ar- 
chebius and Hera- 


cleides gained control 
for Athens 1. 531. 60; 
subjugated by Philip 
2. 63. 713; ships sent 
for convoy seized by P. 
2,000 tosheldcoye® ΠΗΣΞ 
iscus ὃ. 311. 142; gen- 
erals changed in 361 
Εν δ. 13.12 
_ Hephaesteum, temple 4. 
Ω1δ. 18 
Hera, and law concerning 
heiresses 5. 97. 54 
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Heraclea, in Bithynia 6. 
TO ov ποξε 


Heracleides, banker 
XXAXITI: 4. 200-229 | 
passim 

Heracleides of Aenos., 


ΕἸΠΕ: ‘Cotyvs.32-297. 
119 

Heracleides, pro-Athe- 
nian Byzantine 1. 531. 
60 

Heracleodorus, letter of 
Dem. to 7..263-267 

Heracles, beloved by gods 
1 63.302 1. 6b Anti- 
ochus:7.,.315-31 ;. giver 
of health 3. 41. 52; 
Heracleidae —_ suppli- 
ants in Athens 7. 13. 8, 
aided by Athenians 2. 
145. 186; priests, 
chosen by lot 6. 267. 
16-4702 festival ot Ὁ, 
329, 126°; ,explators; 
sacrifice prescribed by 
Delphi 5. 105. 66 

Heraeum, fortress in 
Thrace besieged by 
Philip 1. 45. 4 


herald (kerux), opens As- | 
sembly with prayer 3. | 


385. 20; asks ‘‘ Who | 
wishes to speak: 2. 
133: 270. Bi. 101 ἐὺ 
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spends entire day in 
market-place 5. 129. 4; 
sacred, waits upon wife 
of king-archon 6. 411. 
78; makes public pro- 
clamation of wills in- 
viting claimants 5. 63. 
5; for legal summons 
5.283.17; at Peiraeus, 
poor man 9. 129. 4; 
herald’s staff, required 
by all Athenians be- 
cause of crimes of trier- 
archs 6.63.13 ; Philip’s 
herald Nicias held by 
Athenians 1. 335. 2 

Herchia, see Erchia 

Hermae, mutilation of 3. 
103. 147 

Hermaeus, freedman of 
Strymodorus 4. 343. 
29 

Hermes, Portico of, site 
of honorary inscriptions 
1. 565-567. 112 5 statue 
near gate of Peiraeus 
9. 291. 26; whispering 
H. 6. 379. 39 

Hermo, pilot with Lysan- 
ders. 50), 212 

Hermogenes, neighbour 
of speaker in XLVIIT: 
5. 315.61 


Hermonax, debtor οἵ 
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Nausicrates 4, 127-429. 
1: 

heroes (see also gods) : 
eponymous, statues of 
Oe Pon LOSS. Oo ts 
tribal shrines of 6. 301. 
11; sacrificial gifts pre- 
scribed by Delphi 5. 
105-106. 66 

Heropythus, eponymous 
archon 339;8 3B.c., 2. 
129. 164 

Heros, physician 2. 105. 
129, 405. 249 

Hesiod, quoted 2. +01. 
243 

Hierax, envoy from Am- 
phipolis 1. 9. 8 


hieromnemon, 


OT oO 
Hieron. at entrance to 


Thracian Bosporus 4. | 


233. 10 
Hieron, in Crimea, source 
of grain, convoy needed 
6. 17. 17-19, 43. 58 
Hieronymus, Arcadian 
traitor 2. 11: 5: 


champion of Philip at | 


Megalopolis 2. 253. 11 
hierophant, of Eleusis, 

convicted of impiety 6. 

441-445. 116-117 


5 
tj 
ecu 


_ Hipparchus, 


epony- | 
mous Byzantine official | 


hieropoios, state sacrificer 
in charge of proces- 
sions 1.83. 26 

highwayman, subject to 
summary seizure 6. 
| eee | 

Hipparchus, actor, of Ath- 
monon 6. 369. 26, 371. 
28 

hipparchus, commander 
οἵ. αν εν. sent eto 
Lemnos 1. 83. 27 and 
note b 

traitor of 
Eretria, set “ap: -as: ty 
rant by Hipponicus 
Philipss agent 1... 955. 
58, 2. 213. 295 

Hippias, a cook, husband 
of Nicareté 6. 365. 18 


| Hippias of Halicarnassus, 


deponent 4. 291. 20, 
301. 34 

Hippocrates of Probalin- 
thus 6, -£47. 123 

Hippocrates, — proposed 
decree re Plataeans 6. 
433. 104 

Hippocrates, s. of Hippo- 
crates of Probalinthus, 
witness 6, 447. 123 

Hippodameia, the agora 
at Peiraeus 5. 389. 22 


| hippodrome, near home 


γι 


42] 


GENERAL CINDES 


of plaintiff in ALVIT: 
D500).057 020. Ὁ 
Hipponicus, ancestor of 
Alcibiades 3. 101. 144 
Hipponicus, f. of Callias 
2. 425. 273 


Hipponicus, Philip's gen- | 


eral, razed Porthmus, | 


set up tyrant in Eretria 
1255.98 

Hippothontis, 
465. 23 

Hippothoén, founder of 
Hippothodntidae 7. 31. 
31 

Homer, mentioned 7. 59. 
Zo 

homicide (see Areopagus, 
Delphinium, Ephetae, 
Palladium, Prytaneum 
and murder): Justifi- 
able, law of Draco de- 
δ 5. 1: 07..158:; spen- 
alty for altering laws 
Of πο κῦδος Ὁ9 
other laws 3. 212-367 ; 
entails pollution 4. 415. 
59 ; penalties for volun- 
tary and_ involuntary 
hom. 3. 33-35. 43, 263. 

2; justifiable, subject 

to Court of the Del- 
phinium 3. 265. 74-75 ; 
when justifiable 3. 247. 


aoe 


tribe 4. 


53; justifiable on pre- 
cedent of Orestes 3. 
265. 74; justifiable in 
self-defence 3. 253. 60 ; 
guaranties for the pro- 
tection of the guilty 3. 
941. 44, 269. 80, 271. 
80, 363-365. 216; law 
in homicide by kins- 
men 9. 99. 573 by in- 
animate objects sub- 
ject to Court of Pryta- 
neum 9. 267. 76 

honours (see crown): 
erection of statues 2. 
77.91; three statues in 
Bosporeum, permission 
to erect 2.77. 91 

horse-breeding δ. 47. 24 ; 
sign of wealth 2. 227. 
320 

hostages, limited to three 
in case of violent death 
62 271..82 

Hyacinthides, daughters 
of Erechtheus 7. 27. 27 

Hyblesius, shipowner 4. 
283-301. 11-34 

hybris, outrage, subject to 
public indictment 6. 
127. 13; cases brought 
before Thesmothctae 
5.181. 4 

Hypereides, orator, chos- 
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en advocate before Am- 


1 
' 


plietyons 2.109. 13575 | 


associated with Demo- 
meles 2. 169. 223: 
paired with Dem. 6. 
510: ὅν oimpeached 


ΡΠ θῶ, ΘΙ ΤΟ 


proposed reinstatement 
of disfranchised 3. 585. 
11 


Hypereides, 5. of Callae- | 


schrus, testifies against 
Aeschines 2. 111. 137 


Hypereides, s. of Clean- | 
der of Sphettus, ambas- | 
sador to Thebes 2, 145. | 


187 
hypomosia, form of oath 
2. 85. 103 


Iatrocles, on first em- 
bassy to Philip 2. 371. 
197 f.; rescued Olyn- 
thian maiden 2. 371- 
373. 197-198 

Icaria, deme of Aegeis 
6. 151. 31 

Idrieiis, satrap of Caria, 
occupies Chios, Cos and 
Rhodes 
1} 70:95 

Ilium, seized by Chari- 
demus 3, 321. 154 

illegitimacy, ground for 


| 
| 
| 
| 
| 


BOT=300- “BACs | 


denving civil and re- 
ligious rights 5. 95. 51 

ill-usage, culprit gaoled 
if caught in market- 
place 8. 439. 103; law 
of 1. 293. 40 

Illyrians, attacked 
Philips ει; 
dued 2. 47. 44 

Imbros, Athenians seized 
by Philip in 1. 89. 34 ; 
its loss threatened 1. 
153. ὙΠΟ 955: ὃ: ὉΠ: 
jective of force com- 
manded by Nausicles 
Dif le rae es 


by 
sub- 


| immunity from liturgies, 


bill to abolish XN: 1. 
487-603 passim; see 
also Chabrias; to de- 
scendants of Harmo- 
dius and Aristogeiton 
only ΟΠ 20). =to 
Athenians by Byzan- 


tines and Perinthians 
Dorel 

impeachment, see eisav- 
gelia 


impiety, asebera, proce- 
dure in laying charge 
o> lids 25, Dicdorus 
indicted by Androtion 
3: τ Ts Woman 


charged by Eubulides 
333 
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ρ: Waa se 
priest at Eleusis 6. 443. 
116 


lodged before archon 
2-09. ot τα Meh way, 
robbery or criminal as- 
Sault'6: ers 1S tex bor 


of Archias, | 


graphé, 


2. 53. 54-55; for pro= | 


posing unconstitutional 


measures 2. 27. 13, 87. 4 


105; legal period for 


WA Introd. 1.180. 587.} 


144; rare for politician 
never to have been in- 
dicted, e.g.. Cephalus 
2. 185.251 = fitth ook 
votes required 2. 167. 
999.183. 250; 01-159. 3; 
fine for failure 3. 377. 


7*1000 drach? 6.101.) 


information, see endeixis 
inheritance. laws of, suit — 


brought before archon 
De 99. 1} orpnane. 
heiresses and pregnant 
widows wards of archon 


| 


9, 1132755 concerning 


the right of testament 
5. 253-255. 14! and 
notes ; claim allowable 
for.anyone 0.311: ΤΟ; 
males hold preference 
D131 ΟΠ ΠΕ ΞΟ, 


951 


INDEX 


will in death of adult 
sons 0. 261, 243°-son of 
heiress assumes contro! 
at-are 90.5. 2590420); 
heiress passes along 
with estate to heir 5. 
957. 18;.04 201. τα ἢ 
note 6; illegitimate 
children without rights 
4, 347.32 % Suit to: Set 
aside will 5. 69. 16; 
judgement by default 
in settlement of estate 
5. 349. 26; regarding 
property of intestate 
decedent 5. 95. 51; 
suits involving laws of 
inheritance ΧΙ: 5: 


2-5 @ MALL δ᾽ “δὴ 
110. 9 RDNI = 5, -242- 


2055 -esp.: 259-200... 22- 
20 


injunctions received by 


judicial archons — 3. 
δδῶ. ὃ 
inscriptions, publication 


for benefit of posterity 
1, 247. 41-42, 535. 64; 
boundary stones 1, 171. 
40; decree chiselled 
out 6, 279. Gt; treaty 
1, 155. 27: “bronze 
pillar on Acropolis 1. 
247, 41; for mortgaged 
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property 3. 559. 69, 4. 
11 5] 00.0. 580. 1 
Plataeans made citi- 
zens 6, 433. 105 

interest rates, on good 
Security 12%, 4. 13.59. ; 


gate possible act of 
Wat2. 09 0. 79:7 Ὁ 


inventory (apographé), fil- 


on real property 16% ! 


6: hi. 13. nranitime 
lean 12596 20. Viet li: 
on cargo 30%, on real 
property 168% 4. 252. 
93:5 -onm dowry 18% 
4.19. L762 0 ιν 9 
intermarriage between 
Athenians and Byzan- 
tines or Perinthians 2. 
77.91 

international law (see citi- 
zenship, treaties, and 
law, maritime): mer- 
cantile suits settled 
monthly between 
Athens and Macedon 
157. 103 70 suits 
tried in defendant’s 
state 1. 155. 9-11; 
Philip’s arrogance con- 
cerning treaty 1. 155. 
9; recognized _prin- 
ciples violated by P. 2. 
141. 181; his aggres- 


| Ip 


sion pending ratifica-_ 
tionofetreaty 2535.26.54 | 


commission to investi- 


Ischander, s. of 


ing of LIII : 6. 98-121; 
3 of property to plaintiff 
if suit. successful 6. 
108. 9 


lobacchie feast in honour 


of Dionysus 6. 411. 78 
hiades, son of, held on 
behalf of Sestus 3. 337. 
£763 339.- ὙΠ 


Iphicrates, famous gen- 


eral in Corinthian War 
1. 81. 24: defeated 
Spartans: 1 .7267..22;.3. 
353. 198; honourable 
in a quarrel 3. 47. 62; 
bronze statue, main- 
tenance in Prytaneum 
3.303. 130; his friends 
honoured 1. 547. 84; 


accuser of Timotheiis 
ὃ OST vO 3983. 08. 


quoted 7. 179. 2-3 


Isaeus, orator. teacher of 


Dem. 4. 3-4 

Neo- 
ptolemus, urged war 
against Philip 2. 253. 
Τὸ introduced. by 
Aeschines 2. 445. 303 


Ischomachus, general 6. 


315. 30 
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Isocrates, orator 4. 287. 
15; friend of Lysi- 
theides 6. 83. 14; 


cisions of Areopagus 7. 
AB bee | 


_ Justice (Diké), personi- 


teacher of Timotheiis | 


CTS S46 


isonomia, equality before | 


tire’ laste. 230. ΟὝΣ: (6%; 
established by Theseus 
7. 27-29. 28 and note a 
Isthmias, slave girl of 
Nicareté 6. 365. 19 


Ithyphalli, obscene name | 


adopted by gangsters 
δ. 190. 1 ρ 4 VO 7; 
143. 20 


Jason, tyrant of Pherae 
in Thessaly 5. 383. 10 
jeopardy, double, forbid- 
den by law 1. 589. 147 
judgement granted 6. 
bi fa Lea Ie 

judges (see Thesmothe- 
tae), in festival con- 
tests 4, 455. 10 

jurors, dicasts, selected 
by lot 2. 247. 1; sworn 


fied abstraction 3. 521. 
1 Rs ς 95 


| king archon, history of 


| 


to impartiality 2. 19. 2, 


Og. τὶ προ τιν teeat 
obols, formerly 3, 7. 
185. 4; funds lacking 
ἄ 101. 17> vote twice: 


on guilt, on penalty 8. 


567. 83; assent to de- 
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the office 6. 407-409. 
74-76; received infor- 
mation concerning im- 
piety 3.175. 27, 4. 309. 
+7; in charges of mur- 
der 5. 8391. 70; “his 
power to appoint 4. 
455. 9; wife is bride 
of Dionysus 6. 407. 
73; incumbents: Eu- 
ctemon 5. 87. 42 f.; 
Theogenes 6, 437. 110 
King’s Portico, Court of 
Areopagus in 3, 529. 23 


ILacedaemonians, see 
Spartans 
Lacedaemonius, brother 


of Satyrus 6. 385. 45 ; 
his sister indicted for 
impiety 6. 237. 8 

Laches, f. of Melanopus 
Ordon. 127 

Laches, s. of Melanopus, 
of Aexoné, fine re- 
mitted at Alexander’s 
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request 7, 241. 2¥, 243. ὁ 


26 
Laciadae, deme of Oeneis 
6. 397. 61 


Lacritus, defendant in 
XXXV: 4, 276-315 

Lampis, largest — ship- 
owner in Hellas 


RRAIV: 4. 233-273 
passim ; denied citizen- 
ship by Aeginetans 3. 
961. 211 
Lampsacus, 
pont, birthplace 


on Helles- 


of 


Thersagoras, Philiscus | 
killed there 3. 311.142; | 


easy plunder for otticers 
and sailors 1. 39. 28; 
sailors sought in 6. 17- 
19. 18-19; sailors hired 
at 6:23.25 

Lamptrae, deme of 
Erechtheis 3. 459. 134, 
5, 185. 8, 385. 14, 6. 75. 
cre fore deme τ, 074 

Larissa, Larisa, in Thes- 
saly 2. 351. 163 ; Simus 
of 6. 435. 108 


Lasthenes, betrayed 
Olynthus to Philip 1. 
107. 1Ὁ;. 25 49: 3855) 


received Macedonian 
timber 2, 419. 265, 471- 
473. 342-343; master 


Ϊ 


\ 


of horse of Olynthus 
1.259266 

law (see challenge, evid- 
ence, homicide, inherit- 
ance, international law, 
marriage, murder, So- 
lon): in general: un- 
written laws of human- 
ity 3.253. 61 ; purposes 
Ole la So. wo2a. TG 
Dem.’s definition of a 
practical law 3, 417-419. 
68-71 ; impersonal and 
universal 3. 275. 86, 
Hoo. 18s διε. Lo One 
for all Athenians 5. 253. 
12-13; general in ap- 
plication unless by vote 
of 6000, 3. 411. 59; 
cautious spirit of 3. 229. 
25-96, 6. 141. 17-18; 
importance to liberty 
and prosperity 3. 375. 
4-5; decree not a law 
1, 553: Ο1 ἔν ; Superior 
to decree of Council or 
Assembly 3. 275; 87 ; 
good law not retro- 
ACLIVE: ds AUB. T5207: 
procedure in proposing 
3. 383-387. 18-26 ; rati- 
fication of new laws 3. 
385. 20-23; method of 
repeal 3. 393. 33; five 


98: 
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advocates defend law | 


against repeal, in Court 


of Heliaea 1. 589. 146, | 
3. 3905. 36; removal of | 


contradictions 1. 


O20. 4) 


91-93; inscribed on pil- | 
lars:.0.°285. 183 “copies: | 


for reference deposited 


in shrine of Mother- | 


pw ' 


Goddess 3. 575. 
dating of laws 3. 399. 
42 

law, maritime (see 


99; 


18; for failure of guar- 
anty to state 6. 121. 27 

law and _ religion : 
obligation of kinsmen 
to bury 5, 99. 57, 103. 
62, 147. 32; rents of 
sacred property 9. 101. 
58; against speaking 
ill of the dead 1. 561. 
104 


| legal procedure (see also 


also interest rates) 
MOON IT =: 245 70s) 97 3 


passim; ship must sail 
to port agreed upon 
6.197. 3, 201. 10; suits 


to be settled in Athens | 
4, 265. 42; merchants | 


bring action from Sep- 
tember to April 4. 219. 
23; suits tried in courts 


of defendant’s country | 


Lore dels 


law, penalties (see πη 


also penalty): death 
for breaking promise to 


Assembly 1. 559. 100; | 
honours denied if war- | 


ships not built 3. 161. 
8; fine for failure to 


get fifth part of votes — 


mo ar Marna: rae Cea ΟἽ; ΤῈ 
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law and wills) : public 
as against private of- 
fences 3. 35. 44-46; 
initiating suits 3. 173. 
26; when not action- 
able XXXVIII: 4. 418- 
441 passim ; only once 
against same _ person 
for same offence 4. 
431. 16; denunciation 
lodged must be carried 
through 6. 293. 5; 
defendant must under- 
stand charge 4. 407. 47; 
degree of guilt through 
motive 3, 245. 50; de- 
posit for costs 5. 405. 
46; for amending or 
superseding law 1. 551. 
89-90 ; ways of charg- 
ing impiety 3.175. Ὁ; 
in mining actions 4. 
399. 35; in case of 
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murder 3. 231.28. [Ὁ 
in reinfranchisement 3. 
401. 45; in laying 


charge of theft 3. 173- 
175. 26-27 


Lemnos, Athenian island, | 


winter base 1. 87. 32; 
garrisoned by Athenian 
cavalry 1.83. 27; Ath- 
enian citizens seized by 
Philip 1. 89. 34; loss 
threatened 6. 353. 3; 
loss possible 1. 153. 4 

Lenaean festival, licence 
of public in the proces- 
sion 3. 13. 10 

Leocorion, monument in 
Market-Place 6. 138. 
7-8 

Leocrates, b.-in-law and 
adopted son of Poly- 
euctus 5. 7. 3 

Leodamas, admiral, sent 
to convoy ships, cap- 
tured: ὁ. δ. 73 ; -given 
secret instructions 2. 
67. 77-78 

Leodamas of Acharnae, 
defender of law of Lep- 
tines 1. 589. 146; im- 
peached grant to Cha- 
brias 1. 589. 147 

Leon, ambassador at Per- 
sian court 2. 367. 191 


Leonidas, at Thermopy- 
lae 6. 425. 95 

Leontiadas, f. of Eury- 
machus, Theban 6, 427. 
99 

Leontidae, their 
sacrifice 7, 29. 29 

Leontis, tribe (see Leu- 


self- 


conion and Xypeté) 
6. 303. 18 
Leos, sacrifice of his 


daughters 7. 29. 29 

Leosthenes of Anaphlys- 
tus, f. of Ctesiphon 2. 
53. δ4 

Leostratus of Eleusis 5. 
131,-9 

Leptines of Coelé 8, 195. 
60 

Leptines, proposer of law 
revoking all immunities 
XX: 1. 487-603 

Lesbos, tyranny set up 
there by Alexander 1. 
469.7; refuge of Ther- 
sagoras and Execestus 
3. 518. 143 

Leto, giver of good for- 
tune 3, 41. δῶ : sacri- 
fice prescribed — by 
Delphi 5. 105. 66 

Leucadians, allied with 
Athens through Dem. 
ΟΕ. 9 is 
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Leucas, Santa Maura, is- 
land off west coast, in- 


vaded by Philip 1.243. ἢ 


34; citizen sold into 
slavery at 6, 243. 18; 
home of Eucrates, lover 
of Neaera 6. 371. 29 

Leucon, ruler of the 
Cimmerian Bosporus, 
granted immunity 1. 
513.304. 


Leuconion. Leuconoé, 


deme of Leontis 4. 17. ᾿ 


1: δ: 51:9. 
Leuctra, battle of, 371 


B.c., 1. 287. 28, 6. 379. | 
87; Theban victory 2. | 


205 18)81..938 
Leuké <Acté, White | 
Strand, in Thracian | 


Chersonese 1. 171. 39 
Libya, voyage to 6. 77. 3 
Limnae, site of sanctuary 


of Dionysus, opened | 


once in year 6. 409. 76 
liturgies, public services 
Rett 1... Ἴ857:188: 
tirical description 
89-91. 36-37 ; one year 


interval between1.497. | 


sa- | 


1: 


8; allegedly of religious © 


nature 1.575. 1925 £.:3 
bill to abolish immu- 
nities from 1. 487-603 
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ἰ 


passim, granted only to 
descendants of Har- 
modius, Aristogeiton 1. 
513. 29; Athenians 
granted immunity by 
Byzantium and Perin- 
τη ϑ 74: Ol 
_ loans (see interest rates) : 
| on bottomry LVI: 6. 
191-227, 4. 107. 35 
| Locrians, attack Amphic- 
tyons 2.119. 151 ; Ozo- 
lian Locrians violated 
Delphi. 2.125: ΤΟ"; 
proposer of new law 
spoke with rope around 
neck 3. 463. 139; Lo- 
| erians against Plataea 
6. 429. 101 
Logistae, see audit, audi- 
tors, scrutiny 
_ Long Porch, grain ware- 
house in Peiraeus 4. 
201], ὅΤ 
| Long Walls, stratagem οὗ 
Themistocles 1. 539. 
73 f.; restored by 
Conon 1. 537. 68 
lot, tablets for lots 4. 455. 
1L0\ and note: a ΟΣ 
selecting members of 
Council 4, 455. 10; 
assignment of court- 
rooms 9. 283. 17 ; days 
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for court trials 5. 261. 
22; assigning flute- 
players to tribes ὃ. 15. 
13; selecting officials of 
gens 6. 249. 25; judges 
of contests 4, 455. 10; 


selecting jurors 2. 247. | 


1; presiding officials 
of prytany 3. 385. 21; 
nominees for priest of 


Heracles 6. 267. 46-47 3 | 


sactificer 6. 313.- 99: 
Thesmothetae 1. 551. 
00. 4. 455. 10 

Lousia, Lusia, deme of 
Oeneis 3. 73. 103 

Lucinus of Pallené, in 
charge of trireme 6. 41. 
δ 

Lyceum, capital penalty 
for thefts from 3. 447. 
114 

Lycidas, ex-slave, friend 
of state 1. 579. 131-133 

Lycidas, miller 6. 111. 14 

Lyciscus, eponymous ar- 
chon 3143/2 Bie: 0991... 
28 

Lycon, Heracleote, his 
story 6. 75-77. 3-5, 79. 
6, 83. 14, 85. 18, 87. 20- 
ΟἹ, 80. 22-24 

Lycurgus, and sons, sub- 
jector Letter Ill. 7, 


| 
| 


297-255; financial ex- 
pert 7, 227.-2 and note 
δ: surrender demanded 
by Alexander 7, 229. 4; 
friend of the people 7. 
247. 31 ; sons in prison 
1G 223157, 2CO-prose- 
cutor with Dem. in 
wens? 9. 514:508 

Lydia, provided supplies 
for Artabazus 3. 321. 
155 

Lysander, at Aegospo- 
tami 3. 361. 212 

Lysanias, f. of Niciades 6. 
24.5. 21 

Lysareté, sister of Chari- 
sius 6, 245. 20-21 

Lysias, orator, s. of Ce- 
phalus, called a sophist, 
lover of Metaneira 6. 
365. 21; friend of 
Philostratus 6. 367. 22- 
23 

Lysimachus of Alopecé, 
witness 3. 87. 12] 

Lysimachus, s. of Aris- 
teides the Just, hon- 
oured 1.567. 115 

Lysimachus, s. of Lysip- 
pus, of Aegilia, de- 
ponent 6, 447. 123 

Lysinus, arbitrator 4, 333. 
15 
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Lysippus of Aegilia 6. 
447, 123 
Lysippus 
τοῖς Ὁ 
Lysistratus, 
der 4, 515. 
Lysistratus, 
151::ὃὸ9 
Lysitheides, wealthy citi- 
zen 3.109. 157; charged 
trierarchs with with- 
holding public funds 3. 


of γα <5; 


money-len- 
52 
witness 6. 


379. 11: arbitrator, 
friend of Isocrates 6. 
83-85. 14-16; made 


award without taking 
oath 6. 93. 30-31 


| 
| 


Manes, slave 6. 117. 20 

Mantias of  Thoricus 
AXXAIX: Introd. 4. 
444-447, 453. 7, 463. 21, 
469. 30 


_ Mantinea, battle of, 362 


Macartatus, defendant in © 


oes 57-119 
Macedon, see Philip 


Madytus, in confederacy | 


of Chersonese 2. 77. 92 

Magnesia, in Thessaly, 
Philip hindered its for- 
{νὴ 11: 9. Ὁ prom- 
ised to Thessalians by 
ΒΕ. 27. fs Capiured 
DY Εν ον Ὁ = pre- 
sented to Thessalians 
1. 137. 22; Neaera in 
6. 435. 108 

Malians, against Plataea 
6. #29. 101 
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| 


B.c., 1. 443. 6 
Mantitheiis, alias Boeo- 
tus, half-b. of  suc- 
ceeding, defendant in 
AXXAIX-KL: 4, 444- 
523, XXXIX: Introd. 
4, 444-447 
Mantithetis, s. of Man- 


tias. plaintiff in 
XXXIX-XL: 4, 444- 
ὄρ MeO Τὴ: 


trod. 4. 444-447; col- 
lected mercenaries 4. 
907.:9 

manufacture (see trade, 
articles of): of proces- 
sional utensils 3. 377. 
8;  gold-embroidered 
robes 3.21. 22 ; saucers 
3. 201. 69; swords 4. 
13. 9; terra-cotta figu- 
rines 1. 83. 26 

Marathon, battle of, 490 
ἰοὺς; 1. - 367; 221-2222. 
157. 208; Plataeans 
alone aided 6. 423. 904: 
landing at by Philip 1. 
80.34, 1. Tike 2 
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Mardonius, Persian gen- 
eral 6. 425. 96; 
scimitar stolen 3. 
129 

maritime contract, text 
of 4. 283-285. 10-13 

maritime loans, see in- 
terest rates 

market-place, agora, law 
against cheating in 1. 
497. 9: cleared in 
pressing emergency 2. 
130. 169°; statues set 
up in 2. 463. 330 ; aliens 
barred from trade 6. 
255. 31-32; alien ven- 
dors’ tax listed 6. 257. 


LOT. 


his | 


convoy 6. 19. 20; re- 
sists Timomachus 6. 21. 


OY 
wt Awe 


marriage (see also adop- 


54; proclamation in 9. | 


009, 57; scene of as- 
sault 6. 183. 7-8, 151. 
31; market-place in 
Thasos 6. 39. 51 


Of | 


Maroneia, district 
Laurium in Attica 4. 
STT. + 

Maroneia in Thrace. | 


paired with Abdera 1. | 


479. 23; forced to 


arbitrate about Strymé | 


1. 345. 17 and note b; 
Philip forbidden to in- 
vade 3. 343. 183; Ath- 
enian crew 


tosbe 15. 14eivasks for 


deserted | 


tion, adultery, alimony, 
betrothal, citizenship, 
divorce, dowry, illegiti- 
macy and law ): women 
given by next of kin 
ΣΟΥ, 66.06. 2012 40: 
unlawful to represent 
alien as citizen 6. 391. 
52; of heiresses, con- 
cern of heir 5. 97. 54; 
between uncle = and 
niece 5.7.3; with half- 
sister 6, 245. 20 ; legiti- 
macy of children 5, 257. 
18; dowry may be- 
come property of son 
upon death of husband 
5. 49. 27 and note a; 
feast for members of 
clan 6. 263. 48, 283. 
69 

Massalia, home of Zeno- 
themis and Hegestra- 
tus 4, 181. 5, 183. 8 

Mastira, in Thrace, 
wretched place, occu- 
pied by Philip 1. 199. 
dnb, 279. 15 

Mausolus, king of Caria, 
enslaved Rhodians 1. 
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413. 3; embassy to 3. 
9510. 12 


Ι 


mayhem, action, why in- 


stituted 6. 141. 18 
Medeius, f. of Eurydamas 
6. 435. 108 


| Meidias 


Megacleides of Eleusis — 


6. 87. 20 

Megalopolis, capital of 
Areadia XVI: 1. 437- 
459; its legislative 
body of 10,000, 2. 253. 
11, 915. 198 5 -counter- 
poise to Sparta 1. 457. 
30; <Aeschines made 
Speech rato c. 209. hha 
allied with Philip fared 
better than Athens 7. 
26]. 8 

Megara, threatened by 
Philip: 1.187. 18 ; ‘con- 
trolled by P. 1. 235.18; 
attacked by P. 2; 63. 
71; nearly captured 
1. 275. 9;. Aphobus 
emigrated to 4. 85. 
3; Neaera at 6. 377. 
99 

Megarians, allied with 
Athens through Dem. 
2. 175. 237; obsessed 
by their own dignity 
3,361. 212; niggardly, 
favoured Spartans 6. 
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377. 36; appropriated 
sacred land 1. 373. 
oe 

Meidias, friend of Ariston 
6. 135. 10 

of Anagyrus, 
enemy of Dem., de- 
fendant in XXI: 3. 
9-151; his silver mines 
o. 115. 1673 Sexempt 
trom taxes 5. 43. 18 

Meidylides, 5. of Aris- 
toteles 5. 133. 10 

Meidylides, s. of Euthy- 
machus 5. 131. 9 

Melanopus, b. of Thrasy- 
medes 4, 281. 6 


| Melanopus, one of three 


ambassadors to Mau- 
solus, affair of the 
seized triremes 3. 379. 
12-15, 455. 125 

Melantus, his furious at- 
tack on Dem. 2. 183. 
249 

Melité, deme of Cecropis 
6.259. 37,281.68, 375. 
32, 387-389. 48, 395. 
58; district of Athens 
6.133. 7 

Melos, harbour of pirates 
6. 333. 56 

Memnon, s.-in-law of Ar- 
tabazus.0. 323. 157 
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Mendé, in Chalcidicé 4, | Meno of Pharsalus, gave 


283. 10 
Menecles, prosecuted the 
priestess Ninus 4, 4-49. 


2 and note 6: low 
character 4. +457. 


15... 


blackmailer 4, 487. 9; | 


conspirator 4, 503. 32 
Menecrates, 
Dem. about Heracleo- 
dorus 7. 263. 1 
Menelaiis, Macedonian 
chieftain, commanded 


eee 

Menestheus, general, 
sent to Tenedos 1. 477. 
20; friend of the people 
ἡ. 285. 31 

Menestheus, s. of Sosi- 
ἐπε 1132/74 


Menestratus of Eretria, | 


autocrat 3. 299. 124 
Menexenus, s. of Polyara- 
tus 4. 485. 6, 499. 25 


Menippus, agent of Philip | 
| Metaneira, 


at Oreus 1. 255. 59 

Menippus of Caria, ac- 
cused Evandrus 3. 121. 
115 

Meno, general 4. 361. 53 
and note a; same as 
Menon, replaced Au- 
tocles 6. 13. 12 


Athenian troops 1. 83. | 


informed 


| 


12 talents and cavalry 
for war at Efon 1424.B.c., 
£800.23, 8. 5.55: 100 
Mentor, s.-in-law of Arta- 
bazus 9.929.157 
mercenaries, use  pro- 
posed. by Dem, 1,79: 
19-21; proportion of 
citizen troops 1. 81. 24; 
false fear of Philip’s 
mercenaries 1, 401. 31- 
32; collected by Man- 
titheiis 4. 507. 36; 
conduct of mercenary 
officers 3. 309. 139 
Messené and Messenians, 
patronized by Philip 1. 
129. 9; addressed by 
Dem, 1.01352 10: in 
danger from Sparta 1. 
415. 8-10; not to be 
abandoned to oppres- 
sors 1, 455. 25; tyrants 
restored by Alexander 
L. 467. 4 
courtesan, 
slave of Nicareté 6. 
365. 19; loved by 
Lysias, initiated by 
him 6. 365-367. 21-23 
Methoné, in Macedon, 
once held by Athens 
1. 71. 4; seized by 
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Philip el ον ον ον the 3 


enian aid too late 1. 89. | 


35; destroyed by P. 
1. 980. 96 : Calhistratus 


in exile at 6. 35. 46, 37. | 


48 

Methymna, in Lesbos 5. 
ΠΥ 

meties, see aliens, resi- 
dent 

Metroédn (see Mother- 


Goddess) : archives or 
record-office 2. 327. 129 

Miccalion, employer of 
Aristophon 4, 185. 11 

Micon, merchant, ac- 
cused 6, 293. 5, 295. 6, 
OOF 900. 20 

military service, penalties 
for evasion 3. 139. 103 ; 
possible confusion of 
names 4, 459. 16-17; 
members of choruses 
exempt from 4. 459. 16; 


| 


tax-farmer exempt 6. | 


369-371. 27; garrison 
duty for ephebes 6. 
129-131. 3-5 

Miltiades, victory at 
Marathon not his but 
the people 61 367. 21- 


- mistress, 


22, 3. 351-353. 198 ; his | 


modest home 3. 357. 
200% 
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fined 30 talents | 


ὃ. 581. 6; his decree 
read 2. 445. 303 

Miltocythes, shifty Thra- 
cian, friend of Athens, 
revolted against Cotys 
S61. B.C), 3..-287.. 104, 
995. 115: offered to 
restore the Chersonese 
0. (O57 Detrayeaeand 
murdered 3. 331. 169, 
9597..-.Ὄ}}75 

Milyas, freedman _ of 
Nem.’s father, foreman 


of factory 4. 19-123 
passim 
mina, monetary unit, 


value, see table, δ, viii 
mines, leased from state 
XNAVII: 4. 871-415 
passim ; actionable of- 
fences 4, 401. 36; silver 
3. 115. 1675; profitable 
5.43. 20 ; contract sys- 
τῆλ ὃ... 98. 3-exempt 
from taxes 5, 48. 18 
Minos, judge of under- 
World: 25103. 127 
different from 
concubine 6. 445-447. 
190 
Mitys, Argive 6, 375. 33 
Mmnaseas, Argive traitor 
D213; 905 


Mnesarchides, wealthy 
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cizen. 3,145. 255% 
trierarch 3. 111. 208°: 
assessor to eponymous 


archon 6. 315. 32 and 


note ὦ 
Mnesibulus, b.-in-law of 
Evergus 5. 309. 53 
Mnesibulus of Acharnae. 
fine remitted 7. 
24, 243. 26 
Mhesicles, blackmailer 4, 
449. 2, 487. 9 


Mnoesicles of — Colly- 
tus, money - lender 
XXXVII: 4, $71-415 
passim 


Mnesilochus of Perithoi- 
dae, trierarch 6. 33. 41 

Mnesimaché, d. of Ly- 
sippus 9. 131. 9 


241. | 


Mnesiphilus, eponymous | 


archon 348 7 or 8347/6 
(both disputed) B.c., 2. 
90 


Mmnesitheides, 5. of Anti- | 


phanes, of Phrearrii. 
ambassador to Thebes 
2.145.187; eponymous 
Archon “5710: πιῦς 2. 
123.199 

Mnesitheiis of Alopecé 
3. 61. 82 

Mnesitheiis of Coprus 2. 
GSS 


Moeriades. business as- 
sociate of Dem.’s father 
4,25, 7 

Moerocles, prosecuted for 
extortion 2. 439, 293 ; 
proposer of decree 
about injury to mer- 
chants 6. 333-335. 53- 
56; archon. possibly 
324/3 B.c., legality of 
actions questioned 7. 
Dobe LO 

Molon, Athenian actor 
2. 408. 246 

Molon, eponymous 8Γ- 
chon: 8362/1. Bc... 6.97. 4 

money, Athenian, see 
table of values, 5. viii, 
6. viii: Solon on de- 
basement of 3. 509. 212 

mortgage, right of action 
denied to borrower 5. 
Opie; as. security ΤΟΥ 
ΠΕΡΙ. δ. δ pillars 
marked mortgaged pro- 
pertyg-0., 15.16, -35..°5: 
a1, 98 

Moschion, thievin 
colour-grinder 
345. 14-18 

Moschus of Paeania 3. 
πῦ. 104, 87. 19] 


slave, 
948- 


8 
5. 


᾿ Mother-Goddess. Ογθεϊᾶ, 


shrine in Metro6n, de- 
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pository tor laws 3.575. | Myrtenum, town in 
00 : sacrificed to 7. 187 Phrace 2.35. 27 
54 | Myrtis, Argive traitor 2. 
Munichia, temple of Ar- 213. 205 
temis in  Peiraeus, | Mysia, looting of, pro- 
sailors’ church 2. 898. verbial 2. 63. 72 
107 Mysteries, of Eleusis, in 
murder (see also homi- month Boédromion 1. 
cide): procedure in Ὁ. δ᾽ of Orpheus... 
ease. of 3, 231... 28% 521. 11; of Pan- 


arrested taken before athenaea, courtesan 
Thesmothetae 3. 233. initiated 6. 365-367. 
915-90; prosecution 21-23 


confined within degree | Mytilené, democracy de- 
of children of cousins strovyed: (1. “359. 58} 
D.-393. 72: “hostages ruled by oligarchs 1. 


taken 3. 271. 82; im- | 423. 19; democratic 
munity of informants | party wronged 7. 153. 
against exiles 3. 247. | 4; Athenian friend of 
51; procedure in lack | state in 4. 507. 36; re- 
of suitable witnesses 5. warded father of Man- 


321. 69; statute re titheiis 4. 507. 37 
killing an exiled mur- | 
derer 3. 237. 37 ; treat- 
ment of murderers 3, | naturalized citizens, their 


O31» .28-;. “murder iby children eligible ἴο 
exile subject to Court office 6. 423. 92; see 
of Phreatto 3. 267-269. also aliens, resident, 
77-78 and citizenship 
Myronides, 5. of Archinus | Naucleides, opened gates 
3. 4615135 | of Plataea to Thebans 


Myrrhinus, deme of Pan- | 6. 427. 99 
dionis 3. 67. 93, 419. 71, | Naupactus, town of Ozo- 
A Ss 5217. 22 | lian Locrians, transfer 
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to Aetolians vowed by | 


Philip 1. 243. 34 


Nausicles, falsely named | Navy-Boards 


eponymous archon 2. 
141. 181; crowned for 
contributions 2.93. 11+. 
95. 115; friend of the 
people 7. 245. 31 
Nausicrates, of Carystus, 
banker XXXVIII: 4. 
418-441 passim, 283. 10 
Nausimachus, s. of Nausi- 
crates, co-defendant in 
XXXVITI: 4, 418-441 
Nausinicus, eponymous 
archon 378/7 B.c., 3. 
185. 44, 6. 401. 65 
Nausiphilus of Cephaleé, 
s. of Nausinicus 6. 401. 


65:2. Guatness “6. “105: 
a 
navigation, laws οἵ 


AXNATI-ANATIT: 4. 
175-220°; towine 6. 27. 
32; setting of Pleiades 
6. 21. 23; Arcturus 4. 


283. 10, 6. 19. 19; 
Etesian Winds 1. 87. 
51, 485.14 


navy, administration of, 


abuses L-LI: 6. 3-69; | 
tax for 1. 45. 43; equip- | 


ying ships 6. 53-69. I- 
ping p 
22; manning of 6. 9. 6. 


lige desertion of 

sailors 6. 13. 11 

Ni 7: 
380-407; their con- 
Stittition= 2855 40+ 1.5 
reform proposed by 
Dem.2: 85. 102-101: 
abuse of ἡ. 175. 2-3 

Naxos, scene of naval 
victory Οὐ: 5. of the 
people rather than of 
Chabrias 1. 367. 22, 3. 


353. 198 


10: 


Neaera, courtesan, de- 
fendant in LIX: 6. 
347-451; in Ionia 6. 
435. 108 

Nearchus, s. of Sosino- 
mus. ambassador to 


Philip: 339 Bie. 2,129. 
165 

Nemean Zeus 9. 83. 115 

Nemesia, feast of the 
dead 5. 13. 11 

Neocles, falsely named 
eponymous archon 2, 
δ. 78..0 5..75 

Neon, in Phocis, garri- 


soned by Thebes 2. 


339. 148 
Neon, s. of Philiades, 


Messenian traitor 2. 
913. 20Ὁ 
Neoptolemus of Scyrus, 
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actor, agent of Philip 
at Athens 1. 107. 6 

Neoptolemus, wealthy 
citizen, Philipizer 3. 
145. 215: crowned for 
contributions 2. 98. 
114; brought mislead- 
ing reports from Mace- 
don 2. 253. 12; virtual 
envoy of Philip 2. 455. 
315; f. of Ischander 2. 
250.10 

Nicaea, Locrian town on 
Malian Gulf, garrisoned 
by Philip: 1. 321. a5 
given to Thessalians by 
οι 199 

Nicareté, d. of Damo- 
stratus 6. 281. 68 

Niceraté, procuress, 
freedwoman 6. 365. 18 : 
owner of slave girls 6. 
365. 20; visited Athens 
6. 367-369. 24-25 : mis- 


tress of Neaera 6, 435. | 
sold | 


108, 443. 118; 
Neaera 6. 371. 29 

Niceratus, nephew 
Thrasybulus 2. 
290 


of 
437. 


Niceratus of Acherdus, | 


trierarch 3. 115. 168 
Niceratus, s. of Nicias 3. 
115. 16 


950 


Niceratus. witness for 
Ariston 6. 151. 32 

Niciades, cousin to father 
of Euxitheiis 6. 245- 
O17, 21 

Niciades, s. of Lysanias 
6. 245-247. 21 

Nicias. s.-in-law of Dei- 
nias 4. 335. 17 

Nicias, disgusting b.-in- 
law of Aeschines 2. 435. 
287 

Nicias, leader of Syra- 
cusan expedition, set 
public welfare above 
popularity 1. 55. 21 

Nicias, Philip’s herald, 
held at Athens 1. 335. 2 

Nicias, u. of Stephanus 

sea £0 

Nicias, witness for Dem. 
ea 11 3107 

Nicidas, denounced Xeno- 
peithes 4. 435. 23 

Nicippus, one of Brytidae 
6. 397. 61 

Nicippus, shipowner, 
loaned money 6. 17. 
i 


| Nicobulus, money-lender, 


plaintiff in XXAVIT: 
4, 371-415 

Nicocles, witness against 
Apollodorus 5. 205. 37 


GENERAL INDEX 


Nicodemus, murdered by | 
Aristarchus 3. 77.107 | 
Nicomachus, s. of Dio- | 


$2, 065. 


phantus, testifies to | oath: of Heliasts 3. 469. 


Aeschines’ dealings 2. 
Lies 

Nicophemus. eponymous 
archon 360 B.c., 5. 79 
31, 253. 13 

Nicostratus. alien 6. 275. 
ὅθ 

Nicostratus, defendant in 
Bs 6208-121 

Nicostratus of Myrrhinus 
5. 9 

Nicostratus, 5. of Niciades 
6. 247. 21 

niece. married by uncle 
6935922236722 

Niké. mutilation of her 
statue 3, 451. 121 

Ninus, priestess, con- 
victed 4. 449. 2, 487. 9 

Nomothetae, legislative 
committee of 1001 citi- 
zens 3. 389. 27; quali- 
fications 3. 385. 9]: 
competent to repeal 
laws 3. 393. 33; time 
allotted to 3. 385-387. 
23 

Notharchus, arbitrator 4. 
103;°31 


Nurse, ursing ο. 7. 90... 


149-151; of priestesses 
6.411.78; of disclaimer 
5. 219. 60: accom- 
panied by sacrifice 5. 
Ores reused 6085.15: 
penalty for refusal 6. 
91. 27: bv gods and 
goddesses 6. 159. 41; 
by lives of children 6. 
155. 38, 157.40. by 
Zeus 1. 203. 49, 253. 5-4 
occupations (see actors, 
bank): barber 3.549. 52; 
brothel-keeper 6. 378. 
80; concubine 6, 445- 
447. 122; cook 6. 365. 
18; courtesan ὃ. 443. 
116. 1,. 915. 80; fute= 
planers 3.2 ΠΤ Ὁ ΤΟΣ ἐπ 
hye Τὴ]. δ 1932-4 = 
goldsmith 3. 17. 16; 
making gold-embroi- 
dered robes 3. 21. 22; 
hatvestine 6.175.215 
miller 6. 111. 14; nurse 
6. 257. 35, 261. 40, 263. 
42, 265. 45:  olive- 
merchant 3. 545. 47 : 
painter 3, 103. 147, 549. 
52+ perfumer 3. 549, 
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oo piysiciana2.: 105: 
29,325. 124, 405, 249, 
4,151. 34, 215. 18, 503. 
33, 6.137. 11-12; pilot 
4.289. 20:5 poet 2.463: 
331, 6. 369. 26; prize- 
fighter 3. 53. 71 ; mak- 
ing processional uten- 
sils 3.377. 8; prostitute 
ΟΣ ΤΟ Ob Ox S07: 22 
raising horses 2, 227. 
320, 5. 47. 24; making 
saucers 3. 201. 69; sec- 
retary 6, 295-297. 8-9 ; 
schoolteacher 2. 105. 
129; making sofas 4. 
13.9; sorceress 3. 563. 
79; speech-writer 6. 
305. 19-20;  sword- 
maker 4, 13.9; making 
terra-cotta figurines 1. 
83. 26; selling ribbons 
6. 255. 34; working in 
MINGVaArTdS 6.2205 n045. 5 
weaver 6. 265. 45; 


5 
] 


weaving sackcloth ὅδ... 


343. 12; wrestler 1, 
471. 10 
Odeum, building for 


musical contests, seat 
of tribunal in suits for 
alimony 6. 391. 52; 
suits concerning grain 
4, 261. 37 
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Oea, deme of Oeneis 4. 
21.1.15 

Oedipus, sheltered by 
Athenians 2. 145. 186 

Oenanthé, g.g.m. in fa- 
mily of Hagnias 5. 83. 
36 

Oeneidae, descendants of 
Oeneus 7. 29. 30 

Oeneis, tribe 3. 45. 60, 
5. 281. 12 

Oeneus, s. of Dionysus, 
founder of Oeneidae 
1. 29. 30 

Oenomaiis. hero of So- 
phoclean tragedy, mur- 
dered by bad acting of 
Aeschines 2. 141. 180 

Oeon, deme of Hippo- 
thontis 5. 61. 3 

Oetaeans, against Pla- 
taea 6. 429. 101 

office, public, not to be 
held twice nor two in 
same year 3. 469. 150, 
7. 189. 3 

oligarchy of the Four 
Hundred in 411 B.c., 
1. 523. 48; contrasted 
with democracy, laws 
3. 423. 75-76, 477-481. 
163-169 

Olympic Games, victory 
a merit to descendants 
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6. 341. 66; so-called, , Onomarchus, Phocian 
celebrated in Macedon general in Sacred War 
2. 369. 192; victories DAO ον τ 

of Alcibiades 3. 101. | Ophrynium, in Troad 4. 
145; of Philammon 215. 20 

and Glaucus 2. 225. | Oracle, Delphic, Philip 


claimed precedence 1. 
243, 32, Athens robbed 
of precedence 2. 461. 
327; text of oracle 
about expiation 5, 105- 
107. 663; appointing 
festivals at Athens 3. 


341. 66 
Olympichus, s. of Apollo- 

dorus 6. 259. 38 
Olympiodorus, defendant 

in XLVIII: 5, 332-369 
Olynthus 1- ΠῚ :.1, 2-63 ; 


319; of Epichares 6. | 


once held Amphipolis 
ὃν 317. 150; two par- 
ties:in.1..255. 56; given 
Potidaea 1. 305. 64, 3. 
289. 107 ; Philip’s chi- 
eanery over 15.165. 28, 
207. 59, 307. 67, 319. 3; 
deceived by P. 1. 209. 
62, 231.11; Athenians 
asked to make _ con- 
tributions for expedi- 
τοῦ tO. Oe ML IS LOS 
force sent to 6. 353. 4; 
city betrayed by Las- 
thenes 2. 49. 48; wit- 
nesses from, against 
Aeschines 2. 339. 147 


Onetor, b.-in-law of Apho- 


bus 4, 85. 3, 101. 28; 
defendant in XXX- 
Soe ls 4. 1907-171 


VOL. VII 


| Order (Eunomia), 


89-41. 52-54; of Zeus 
at Dodona 2. 187. 253 ; 
appointing festivals at 
Athens 3. 39-41. 52-54 ; 
gods not named 2. 441. 
207 


orator, responsibility οἵ 


2. 181. 246 


Orchomenos, enslaved by 


Philip 2. 315. 112; 
given to Thebes by P. 
We ba 22 Le a 
gained by Thebes 2. 
335. 141, 339. 148, 459. 
329; 467. 3343 treat- 
ment by Thebes 1, 565. 
109; restoration pro- 
posed by Sparta 1. 
443, 4 


per- 
sonified abstraction 3. 


909 
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521. 11; enshrined in 
the hearts of men 3. 
DSi 90 

Orestes, suit with Eu- 
menides before Areo- 


pagus, judged by 


twelve gods 3. 259. 66 ; | 


established precedent 
in justifiable homicide 
3.265. 73 


Oreus, in Euboea, im- | 


prisonment of Euph- 
raeus, lover of freedom 
1. 257. 60-62; Philip’s 
ehicanery οἷν 187. 118: 


2077-99, ΟΊ: ΤΟΣ δ Ξ 


pied thy τό 
63271369. 79-8155 port 
of call 2. 345. 155, 349. 
1653 
ship to Charidemus 3. 
9609. 918 

Orontes, satrap of Mysia, 
in revolt 1. 401. 31 

Oropus, border town of 
Attica and _ Boeotia, 
pawn in _ inter-state 
politics, seized 
Thebans 366 B.c., 3. 
49. 64; mention of 1. 
POO. TOUTS 316, 117 κα; 
447. 11-13; Spartans fa- 
vour return to Athens 
1. 449. 16; Athens 
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refused citizen- | 


by | 


did not cherish ill-feel- 
ing 2. 83. 99, 261. 22, 
385. 220, +61. 326 
orphans (see adoption, 
archons, inheritance, 
heiresses): wards of 
archon “Ox Vis. 75's 
statute of limitations, 
five years for guardians 
4,431.17; ill-usage of 
6. 315. 32 
Orpheus, prophet of sac- 
red mysteries 3, 521. 11 
Otryné, deme of Aegeis 
5.151: πε δι bos oe 
outlaw, slayer free from 
blood-guilt 1. 249. 45 
outrage, criminal (hybris), 
public indictment al- 
lowable 6. 127. 13; cases 
brought before Thes- 
mothetae 8. 181. 4 
overseers, from each tribe 
to direct procession at 
Dionysia 3. 15. 135 of 
port 6. 295-297. 8-9 


Paeania, deme of Pan- 
dionis, that of Dem. 1. 
171. 43) 27 37. 205 3. ΤΠ: 
O75 8727 1215 Ss 68. 
4.9. 4, 5. 287. 22, 291. 
O8 ΤΟΊ 9 1 S837. 30; 
447, 123 
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Paeonians, tribe west of 
Macedon, attacked by 
Philip. 13- as 

Paerisades, king of Pon- 
tus 4. 243. 8, 261. 36 


Pagasae, in south Thes- | 


saly, seized by Philip 
1 Ὁ Gat: 
aid too late 1. 89. 35; 
restitution demanded 
by Thessalians 1. 17. 
22; embassy passed 
through 2. 351. 163 
Painted Stoa, picture in 


6. 425. 94 
Palladium. court for in- 
voluntary homicide, | 


procedure 3. 265. 71- 


73; <Apollodorus cited — 
before 6. 357. 9: of | 


Ephetae 5. 321. 70 
Pallené, deme of Anti- 
Geis: 0-133: 10. ον: 61 
33 
Pallené, town in Chalci- 
dicé 1. 165. 28 
Pambotadae, ‘deme of 
Erechtheis 6. 109. 13 
Pammenes of Erchia, 
goldsmith 3. 21. 22 
Pammenes, Thracian lea- 
der 3. 343. 183 
Pamphilus, alleged g-f. 
of Boeotus 4, 449. 2 


Athenian | 


Pamphilus. alleged s. of 
Mantias 4. 451. 4 
Pamphilus, Egyptian re- 
sident alien 3. 113. 163 
Pamphilus, fuller 6. 133. 7 
Pamphilus of Rhamnus, 
creditor of Phaenippus 
5.51.28 
Pamphilus, partner of 
Dareius 6. 199. 6 
Panactum, on Boeotian 
border, attacked by 
Athens $45 Bc... 24461. 
526; garrison at 6. 
190. 5 
Panathenaea, festival of. 
funds: for .3. 3980. 27: 
theoric dole 5. 149. 37 ; 
gymnastic contest 2. 
Oo 116: . crown; pro- 
claimed. “2°95... )b162 
Dem. equipped chorus 
3. 109. 156: Neaera 
attended 6. 367. 24 
Pandia. festival of 3.11.8 


_ Pandion. f. of Proené and 


Philomela 7. 29. 28; 
Pandionidae 7. 29. 28 
Pandosia, Elean colony 
in Cassopia in Epirus 

1. 16%. 32 


Panhellenism (see 
ganses)* Dem. on: 2. 
141 - 145. 181 -1δὅτ : 
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championed by Athens 
2. 83. 100; outlawing 


of Arthmius of Zelea 1. | 


247-249, 41-46; Ργ- 
thian Games, common 
festival of Greeks 1. 
243. 3825 announce- 
ments at games 2, 77. 
91 


Pantaenetus, mine-owner, 


defendant in XXXVIT: | 


4, 371-415 
Panticapaeum, Kertsch 
in Crimea 4, 299. 31 
Paphlagonia, provided 


supplies for Artabazus 
91. .02 
paragraphé, special plea 


or demurrer, for in- 
admissible actions 
XXXITI-XXAXIV: $4. 
203 ff. 

Paralion, monument in 


Peiraeus to hero Para- 
lws-0.-891.95 
Paralus, sacred trireme, 
seized by Philip 1. 89. 
34 and note a; Meidias 
steward of 3.117. 171 
Paredria. board of six 


4 


assessors to three chief | 


archons 6. 417. 84 
Parmenio, Philip’s gen- 


eral, in Euboea 1. 255. | 
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58; besieged Halus 2. 
349. 163; envoy of P. 
ὁ. 90]. 68 Ὁ 
Parmeniscus, partner of 
Dionysodorus 6. 197. 5, 
199. 7, 201. 8 ff. 
Parmeno of Byzantium, 
exile. money - lender 
XXXAIII: 4. 200-229 
Parthenon, pride in 3. 
165. 13, 491. 184; sig- 
nificance as memorial 
3. 207. 763. treasury 
broken into 1. 363. 14; 
colossal bronze statue 
of Athena near it 2. 
425,272; shields stolen 
from 6. 279. 64; robbed 
of its tithes 3, 451. 120; 
defaulters to the state 
registered there 3. 531. 
28), 500. Τὸ: direasurer 
gaoled 3. 461. 136; 
debts discharged there 
4, 333. 15 f. 
Paseas, witness 6. 151. 32 
Pasicles, s. of Pasion 4. 
319-367 passim; sided 
with Phormio against 
brother Apollodorus 5. 
205. 37, 235. 83-84 
Pasion of  Acharnae, 
banker, story of family 
4, 319-367; granted 
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citizenship for services ᾿ 


6. 351. 2: made loans 
to Timotheiis 5. 373- 
419; family credit good 
abroad 6. 43. 56; right 
to make will questioned 
5, 255-257. 16-17 % 
will mentioned 5, 245. 
3: father of Dem. his 
customer 4. 15. 11, and 
Lyeon 6. τ 11: 
trouble over Lycon’s 
deposit 6. 81-83. 8-11 
Pasiphon, 
151. 34 


oO. 
Os, 


his 


physician 4. 


Pataecus, imprisoned 7. ἢ 


Oi. 10 
patron. resident alien re- 


quired 4, $11. 48, δ. 
- Pella, capital of Macedon 


379. 37 


Pausanias, king of Sparta. | 


his inscription at Delphi | 


6. 425-427. 96-98 


Pausanias, whoremonger, | 


friend of Theramenes 
7. 268. 11 
Peiraeus, grain market 6. 


δ: naval base 1.217. αὶ 


74; occupied by demo- 
crats under the Thirty 


1.809. 11: Assembly | 


convened there to dis- 
cuss dockyards 2. 285. 
60 ; 


estate of Comon | 


at 5. 349. 27; house of 
Timotheiis 5. 389. 22; 
Pasion made loan to 
Timotheiis 373 b.c.. 5. 
379-381.6 3; entered by 
Macedonian warship 1. 
479: 26> “mention 6. 
200. 90. 9210. 98-90. 991. 
415 its “Lone Porch, 
grain warehouse 4. 261. 
eit 

Peisistratidae, 
Peisistratus, 
1.. 465-467. 
11. 

Peitho, see Persuasion 

Peitholas. Thessalian. 
citizenship revoked by 
court 6, 421. 91 


aw me 3 


sons of 
expelled 


8 VON 


1. 90  bistaplaceor 
Philip 2. 61. 68 ; men- 
til 2, Stow doo..-oo1; 
τοῦ ον 1692300, 1710 
Pellene,: ssvehaean erty, 
democracy overthrown 
by Alexander 1]. 471.10 
Pelopidas, hostage οἵ 
Alexander of Pherae 
θα 5. ΘΟ 120 
Peloponnesus, allies οἵ 
Sparta ordered against 
Plataea 6. 429. 101; 
Neaera in 6. 435. 108 ; 


SOF 
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peltasts. light - armed | pentacosiomedimni, laws 
troops 6, 21. 2] regarding 5. 97. 54 

penalty (see debtors, Peparethus, island — off 
state-,debts, desertion, _ Thessaly 1. 148-173 
embassies, law): no passim, 341-343. 12- 
penalty for losing suit | 15: sacked by Philip 


before archon 4, +407. 
46: for baseless charges 


6.299.11-12; false cita- ὦ 


tion. δὲ 4157. 18: 
rency 
309. 212-214 ; 
for wilful damage 3. 
double penalty 


Cur= 


Qa 
VO. 


Oe 
“Fed a 


illegal in single action | 
false testi- | 


τ loo 
mony 9. 457. 131, 4. 95. 
16; nopenalty for false 
testimony before pri- 


vate arbitrator 4, 249. | 


failure: τὸ. 16 1.5 


10): 


ventory'6. 101. οἱ 
180: | 
failure to prosecute 6. — 


Ors 


τα τόν τ 123; 
295. 6: reduction 
penalty by jurors 6. 
fot 8 5 SStonind2. bon. 
204; speaking 


theft from Academy, 


Cynosarges or Lycewn | 


3. 447. site ee wrong- 
fully claiming freedom 
for slave 6. 305. 92] 
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debasement 3. 
double © 


con- | 
trary to laws6. G1. 122 


2.61.70; loan of Pasion 
there 5, 199. 28 

Perdiccas 1, king of Mace- 
don. attacked Persians 
after Plataea 1. 369. 24, 
3. 3853. 200 

Periander, author of law 
about Navy-Boards 5. 
OS. 2 

Periander, s. of Polyara- 
tus 4, 485. 6 

Pericles, valued welfare 
of state above popu- 
larity boo. 21k. pupil 
of Anaxagoras 7. 73. 
15; fined 3. 581. 6 

Perilaiis, or Perillus, Me- 
garian traitor 2, 49. 48, 
913. 295; tried = on 
charge of visiting Philip 
2. 439. 295 

Perinthus,  Perinthians, 
friends and kinsmen of 
Byzantines 2. 75. 89- 
90: attack on Athe- 
παι ὦ. 329. (GS. 
mercenaries at 1. 319. 
SO Ol 1. 150 
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Perithoidae. deme οἵ 
Oeneis 6, 335, +1 

perjury (see testimony) 9. 
BOL t A 


Persephoné, temple of 
6. 133. 8 
Persia. king of : made 


29 treaties with Greeks 
1. #29. 29, note ; agree- 
ment re territories 1. 


165. 29; Dem. pro- 
poses embassy to 1. 
980. coo... τ δ 788 
Ath. claim to Cher- 


gaonese 1, 233, 16: his 
rescript of 366 B.c.. 1. 
165. 29 ; inconsistency 
of Gk. policy towards 
bot15: 5 > advantace 
of alliance with 1. 321. 
oo ie) “Ath. vempacce 
urges to make war on 
Pip); 997: 6. linio- 
theiis in his service 
ΑΙ Oto, B.C. On 807: 
35. took advantage of 
divisions among Greeks 
1. 299. 51; P. urged 
to scheme against 1. 
rae i 99 

Persian satraps of <Asia 
Minor. compel Philip 
to raise siege of Perin- 
thus 1. 321. 5: Persians 


repulsed by Athenians 
int#90 B.C (210. Ps 
less fortunate than 
Athenians 7. 261. 7 

personal rights. loss of 6. 
Gilet te one eel 
NOveSC 

Persuasion (Peitho). dei- 
tied abstraction. sacri- 
ficed to 7. 187. 5+ 


Phaedimus. one of the 
Vhirty 106 
Phaedrus, witness ΟΥ̓ 


speaker in ex \ Ὁ; 
διθ. 34 

Phalerum, deme of ean- 
ties 28 die O75 oO cOleo: 
6. 381. 40, 397. 61 

Phanias of Aphidna 3. 67. 
08 

Phano=Strybele,. Ὁ ἢ 
Neaera 6, 445. 121, £49. 
124 

Phanostraté. prostitute 3. 
193: 56 

Phanostratus of Cephisia 
6; 15327 

Phanostratue? Ss. 
tine 5. 79, 22 
δ. 28 

Phanus. friend and fellow- 
tribesman of Dem. 4. 
OOF δ 58. NEN 
Introd. 4, 80 


of Stra- 
stemma. 
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Pharsalians, given Halus 
byeehilip 1.319. 4 

Phaselis, town τ Bi- 
thynia. its people un- 
principled 4. 279. 1 

phasis, see denunciation 

Pharllus of Phocis 3. 299. 
124 


Pheidoleiis of Rhamnus | 


Do b228 
Pherae, in Thessaly, 
seized by Philip 1. 11. 
48 emo) © eats 8 Neem 0. 
975.10; garrisoned by 
Peek ΟΣ 


158 


Phertatus. partner of Pro- | 


tus 4, 189. 17 
Phila, slave of Nicareté 
6. 365. 19 


Philagrus of Melité ὁ. 


Ὅν Ὁ 
Philagrus, 5. of Eubulides 


5.75.24; stemma. 95.58 


Philammon, athlete and ἃ 


boxer, Olympic cham- 
WIOTI 2. 2204-09 

Phileas, money-lender 4. 
i oar « 

Philemon of Sphettus 3. 
87..19] 

Philepsius οἵ Lamptrae. 
in gaol 3. 459. 134 
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oaths ἢ 
administered at 2. 347. ἢ 


_ Philiades, tyrant of Mes- 


sené 1, 467-469. 4-7 


_ Philinus, 5. of Nicostratus, 


trierarch with Dem. 3. 
111. 10] 

Philip II, king of Mace- 
dons ἃ barbarian 1.51, 
16; his uncanny ability 
to: persuade 7, 919. τ 
successful in action 1. 
127. 4+; sole director 
of policy 1. 7. 43 in- 
solence 1. : 
scrupulous 1. 5-7. 3; 
dishonest diplomacy 1. 
VARA... Ms briberss2. 
29. 19; bribed Ath. 
ambassadors 2. 39. 32; 
bribery of Aeschines 
alleged 2. 41. 36; use 
of corrupt politicians 
2.201601 = morals Gr 
His ΘΟ. 3o.410 te: 
enemy of constitutional 
government, of demo- 
cracy 1. 199. 43; hu- 
mane after Chaeronea 
1. 235. 12°35 early com- 
placency of Greece to- 
ward P.’s aggression 
2.47. 45-46; P.’s letter 
to Ath. re seized vessels 
2. 67. 77-78, re Phocis 
2. 43. 39, demanding 
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change of policy 2. 131. 
166, indicating readi- 


ness for alliance with | 


Ath. 9: 207. 15}: 
Thebans commending 


to | 


their independence of — 
Atl 2e 191. VOT σον 


moning allies to meet 
under arms at Phocis 
2,123) 15s besieged 
Amphipolis 3. 291. 111, 
295. 116; gave Poti- 
daea to Olynthus 3. 
989. 107; treatment 
of Olynthus 3. 289. 107; 


gave pledges to Apol- | 
lonides and Pammenes |: 


at Maroneia 8, 
183 ; Aeniansin Thrace 


went over to P. 6. 321. | 
37-38 ; P. firmly estab- | 
| 


lished in Thrace 1. 185. 
14; devastated land 


a re ey 


of Byzantines and Pe- | 


rinthians 2. “75. 90: 
Ath. at war with δὲ | 
303: 04. ©. occupied 


Elatea 2. 133. 169 ; ex- 
pelled from Euboea by 


Ath. 2. 73. 87; member | 


of Amphictyonic Coun- 
cil, presides at Pythian 
Games 1, 117. 22°; 
elected general of Am- 


phictyons 2. 115. 143, 
123. 155; doing Mes- 
senians and Argives a 
food turn b 29:-"9: 
prevented coalition of 
Athens and Thebes 2. 
209, 19 

Philip, shipowner, trea- 
surer of Antiphanes 5. 
385. 14 

Philip, s. of preceding 3. 
461. 138 

Philip, witness for Dem. 
4.99. 23 

Philippides of Paeania, 
possibly same as suc- 
ceeding, witness 6. 317. 
oO 

Philippides, wealthy citi- 
zen, trierarch 3. 141. 
908, 11. 215 

Philiscus, agent of Ario- 
barzanes, given Athe- 
nian citizenship. com- 
mitted outrages in 
Greek cities 3. 311. 
141; enemy of Athens 
ὃ. 8555. 202.4 assassin- 
ated 3. 311. 142 

Philistides, tyrant of 
Oreus, set up by Philip 
1. t5 Soe 2.205 71: 
avent or Po Το σὺ πος: 
his embassy at Athens 
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lodged with Aesch. 2. 
69. 81 

Philo. ambassador to 
Philip from Thebes 2. 
553. 140 

Philo. f.-in-law of Aeschi- 
nes 2. 223-4512 

Philo, paymaster of troops 
in Jmbros2995,. 415 

Philochares. b. of Aes- 


chines 2. 397. 237 


Philocles, friend of the | 


people, exiled 7. 247. 
oo 
Philoerates Vi: 1. 
τ χ Ze 
passim 
Philocrates of  Eleusis, 
tutor of Aristogeiton 


102- 


239-473 | 


3.545. 44: spiteful at- | 


tack on Dem. 2. 183. 


249 
Philocrates of Hagnus. 
confederate of  Aes- 


ἐπι Ὁ. 17, 31.213 3 


his decree lost Amphi- 
polis.l. 163723. decree 
re embassy to Philip 2. 


65.753 responsible for | 


peace and embassy 2. 
99.17; first denounced, 


then supported by Aes- | 


ehines 2. 250; 12-1Ὁ 
Philocrates. s. 


202 


of Ephi- | 


altes, retort to Spar- 
tane-3. 205. 116-117 
Philomela, took venge- 
ance on Tereus 7. 29. 28 
Philomelus of Paeania, 
lent house to Meidias 
3,119. 174 
Philon of Aexoné. f. of 
Callippus 6. 37. 47 
Philondas of Megara, re- 
sident alien 5. 391. 26 
Philonicus 2. 437. 291 
Philonides of Melité, f.- 
in-law of Aphobus 4. 
45. 56,115. 48 
philosophy, merits of 7. 
67-75. 37-48 
Philostratus of Colonus, 
s. of Dionysius, orator, 
accuser of Chabrias 3. 
49. 645; friend of Ly- 
sias 6. 367. 22-23; 
foster-f. of Phaenippus 
δι.ι5. 9] 
Philtiades, s. 
4, 291. 20 
Philtiades, s. of Ctesicles 
4, 301. 34 
Phlius, small Dorian state 
in Peloponnesus, de- 
cree in favour of 1. 373. 
32; Sparta favoured 
increase of its territory 
1. 449. 16 


of Ctesias 
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Phlya, deme of Cecropis | Phoenicia, Persian pro- 


5. 51. 28 

Phocians, Phocis. voted 
to spare Athens after 
Aegospotami 2. 289. 
66; against Plataea 6. 
129. 101; helpless 1. 
19. 26; bankrupt 1. 
47. 8; abandoned by 
Ath. 1. 109. 10: de- 
ceived by Philip 1. 231. 
11; subdued by P. 2. 
11536, 83. 39; . letter 
of P. announcing en- 
slavement 2. 39 3 
had controlled ‘Ther- 
mopylae 2. 301. 83; 
Ath. deceived concern- 
ine 1. 200.0 iys0t, δ, 
319. 1; excluded from 
benefits of Peace of 
Philocrates 2. 275-277. 
44-47, 357.1743 In con- 
trol of P. after the 
Peace 1. 127. 7; Pho- 


Qa 
FO, 


Phormio, 


Phormio, 


vince 1. $39. 6 


Phormides, f. of Deinias 


6.447. 199 


Phormio, boatswain. slave 


of Dio, caused Aes- 
chines’ mother to aban- 
don shameful craft 2. 
105. 129 

freedman οἵ 
Pasion, banker, litigant 
in XXAVI: 4. 319- 
367,-5. 173-265; given 
citizenship 9. 253. 13; 
eashier 5, 387. 17, 393- 
395. 29-31; shows 
books 6. 77-79. 5-6. 
85-87. 18-19: accused 
of altering records 6. 
3. 29 ; quarrelled with 
Apollodorus 6, 107. 9; 
indicted by Apollodo- 
rus 5. 181. 3-4 
merchant 
SN 242999073 


Phormio of Peiraeus,. wit- 


ditions preceding 2. ness 4, 285-287, 15-14 
20 ἢ. Phormio, wealthy citizen 
Phocides, accused by 3. 109. 157; spoke be- 


fore’ Dems 4.0 25.-51 5 
may be the same as 
freedman of Pasion 

Phrasias, friend of Lycon 
τ τὴν ΘΟ 


Aristogeiton 8. 539. 38 
Phocion, general 3. 119. 
164 
Phocritus of Byzantium 


cian War, political con- 
4, 211-217. 14-21 | 
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Vhrasicleides, eponymous | 


archon 371470 πο 6: 
BIOL OE 

Phrasierides, agent and 
associate of Timotheiis 


3. 355. 202, 5. 403. 43; | 


prob. the ‘trierarch or 
6. 33.41 f. 

Phrastor of Aegilia. mar- 
ries Phano (Strybelé) 
6. 389-399. 50-63 ; sues 
Brytidae= Ὁ: 3072. .60 ; 
mention 6. 403. 69 

Phreatto. precinct where 
a court Sat to try <a 
type of suspect 3. 267. 
{( . 

Phrygia, Upper, provided 
supplies tor Artabazus 
3. 821, 155 

Phrynion of Paeania, 
lover of Neaera 6. 373- 
381. 30-40; arbitrates 
ditference re Neaera 6. 
385-389. 45-48 

Phryno, member of first 
embassy to Philip 2. 


ον 150. τὶς: TOF, S41. a) 
| Pitthus, 


BIO. 390. 250 
Phylé, one of 5 strong- 
holds outside Athens 


and Peiraeus 2. 43. 38 ; | 


seized by Thrasybulus 
404-403 Β.ς., 2, 


36 | 


431. | 


280; the march from 
3. 4590. 134; ~ allies 
meeting “ab. <1." “267, 
note e 


Phylomaché, d. of Eubu- 
hides 5 71. Vi we oF 
Sositheus: “Os. 74. 290% 
stemma, 5. 58 

Phylomaché, d. of Hag- 
nias 9. 73. 22; stemma, 
Dos 

pillars, see inscriptions 

pirates, Lycon, fatally 
wounded by, taken to 
Argos 6. 77. 4-5; free 
Athenian sold at Ae- 
sina’ by 6. 105. : 
Philip’s pirates αἱ 
Marathon 7. 119. 2 and 
note a; Sostratus, pi- 
rate chief 1. 343. 13; 
Alopeconnesus _ resort 
of pirates 3. 329. 166 ; 
Melos 6. 333. 56 


_ pitchers, feast of, 4. 459. 


16 

Pittalacus, public slave 
2. 401. 245 

deme of Ce- 
cropis 3. 47. 62, 4. 285. 
᾿Ξ 26.1.91. 

Plangon, common-law w. 
of Mantias XXXIX- 
XL: 4, 445-523 passim 
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Plataea, Plataeans, at 
Marathon 6. #23. 94; 


battle of 1. 369. 24, 2. — 


157. 208, θ. 495, 06-97 : 
retreat of Persians from 


$055: 2005-stor: on 


siege retold 6, 423-433. 


O4-104; Philip talked © 


of refortifving and re- 


populating 1. 443. 4, 
Di DO ree eg Os AO 0. 


hie, ἰού διε restora: 
tion urged by Dem. 
1. 455. 25% Plataeans 


sued Spartans before | 
Amphictvyons 6. 427. 98 


Plato. teacher of Archy- 
tas] τ 46 = his school 
not concerned’ with 
sophistries 7. 265. 3 

Pleiades, in navigation 6. 
BY 23 

Plotheia. deme of Aegeis 
6. 259. 38 

Plutarchus, tyrant = of 
Eretria, leader of anti- 
Maced. faction 1. 107. 
5; expelled by demo- 
erats 1. 255.57 * friend 
of Meidias 3. 79. 110; 
Meidias his agent 3. 
135. 200 

Pnyx, meeting place of 
Assembly 2. 53. 55 


| poisoning, law regarding 

ΒΕ τ see 

Polemaestus, or (var. lect.) 
Polemaretus. in camp 
of allies — besieging 
Lamia 7. 269. 2 

_ polemarch (see archons) : 

bonds posted with. 

pending decision con- 


cerning citizenship 6. 
381. 40 

Polemaretus. see Pole- 

τος - maestus 

Polemon, s. of Hagnias 
Deo) σε παν 
38 


and Astynomoi 

_ politicians, corruption of 
2. 47. 45; used by 
Philip 207 61laveru- 
late populace like phy- 
sicians: 7. 185.4; 566 
also Athenians. Dem.’s 
criticisms 

Pollux, beloved by the 
gods 7. 63. 80 

Polyaratus, g.f. of Man- 
tithetis 4. 499. 24 

Polycles, eponymous ar- 
chon 34039 (disputed) 
BC. 2 5, τ 8:-: 
fendant in L: 6, 3-49 

Polycrates.s. of Epiphron, 


305 


police. see Agoranomoi 
| 
{ 
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ambassador to Philip 
990 GBC. 25 12908 105: 
author of decree 1. 345. 
16 


Polycritus of Cothocidae, . 
s. of Apemantus, am- | 


bassador to Philip to 
protest against seizure 
of Leodamas 2. 65. 75 
Polyeuctus, champion of | 
Meidias 3. 99. 139 
Polyeuctus of Crioa, 
friend of Phaenippus 
3, 09. 11 
Polyeuctus of Teithras 
ALI: 5, 2-25 passim 
Polyeuctus,  step-f. 


of | 


Charidemus 6, 315. 31 f. | 


Polyeuctus, with Dem. 
ambassador 
ponnesus 1, 263. 72 

Polysthenes, honoured 
by demagogues 3, 355. 
202 


Polystratus, general ἴῃς 


Corinthian War 1. 81. 
24; captain of mer- 
cenaries under I[phi- 
crates, honoured 1. 547. 
81 

Polyzelus, eponymous ar- 
chon 366/5 8.c.; 4.137. 
hos 
of the court 3, 29. 36 
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to Pelo- | 


struck chairman | 


Pompeium, hall near Di- 
pylon Gate 4. 263. 39 
Pontus, Black Sea 4. 

276-315 passim; ships 


detained in 6. 9. 6; 
released 6.19.19 
population of Athens, 


20,000 citizens 3. 547. 
30 

Porthmus in Euboea, held 
by democrats 1. 255. 
57; Philip sent mer- 
cenaries to 1. 243. 33; 
P. proceded to raze 1. 
V5. 8. Pes forces*in 
2. 303. 87 

Poseidon, ancient litigant 
in court of Areopagus 
3. 259. 663; invoked in 


Heliasts’ oath 3. 460. 
1 1 5 his’ temple in 
Calauria refuge οἵ 


Deni /;- 221.220 
Posidippus, pilot 6. 39. 50 
Potidaea, once held by 

Athens 15. ΤΙ. 4° (ex 

pedition too late 1. 89. 

85: Ath. claim ‘to. 1. 

107..10.. -Capturedapy 

Philip: δι τ» Ὁ; 

᾿ " G9 ; aie by 

3. 295. 116 ; handed 
over to ae nthians by 

Pelli tal 9 ΣΈ 209: 
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625-305 2645 807. 675-3; 
289. 107 

Praxicles, trierarch 6. 33. 
4] 

presidents, see Prytanes 

priestess at Brauron 6. 
145. 25; priestesses at 
altar of Dionysus 6. 


407.73 ; oath of vener- | 


able priestesses 6, 411. 
78 


priesthood, nominees of | 


demes draw lots for 6. 
267. 46-47 

priests, chosen by lot 6. 
267. 46-47 

primogeniture, oldest son 
takes name of paternal 
ΠΕ ΔΙ AGT. 27 3: law of 
4, 347. 34 

Probalinthus, deme of 
Pandionis 4. 45. 58, 6. 
249. 25, 387-389. 48, 
447. 123 

probolé, plaint XXI: In- 
trod; 3. 8, 11. 8-9. 18. 
10: 77 191.-.|0Ὁ 

procedure (see legal pro- 
cedure and_ jurors) : 
constitutional, demo- 
cratic 2. 365. 185-186 

processions, marshalled 
by state - sacrificers 
(Hieropoioi) 1. 83. 26 


, Procles, 
| 409. 48 
_ proclesis, see challenge 

Proené, took vengeance 


on Tereus 7. 29. 28 


blackguard 4. 


Proconnesos, island in 
Propontis, its grain 
trade 2, 217. 302; its 


people ask aid 6. 7-9. ὃ 
Proedroi, presiding mem- 
bers of prytany  se- 
leeted “by lot. 3% 285. 
91 
protx, see dowry 
Promachus, witness 4. 
501. 28 
Propylaea, pride in 1. 


3871. 28; memorial in 


β 
| 
| 
| 


honour of Athenians 
3. 105. 13, 207. 76, 491. 
18. 


prosecutor, liable to fine 
if } of vote is not ob- 
tained 6. 295. 6 

Prospalta, deme of Aca- 
mantis 5, 91..48, 103. 
6. 

prostitution, law regard- 
inom, 17 le Plea cearecr 
of Neaera LIX: 6. 
347-451 

Protomachus, h. of Chae- 
restraté 6. 261. 40-41, 
268-45.-2515 68 
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Protus, grain-merchant 
4.175-197 passim 

proxenoi, not granted 
immunity unless con- 
ferred by people 1. 
579. 133 

Proxenus, Athenian 
general at Oreus 2. 
279; 00252; -2035.. “73, 
345. 155 

Proxenus, s. of Neaera 6. 
379. 38, 445. 121, 449. 
124 

Prytanes, convene As- 
sembly ὃς 11. 8; sum- 
mon Boulé 2. 133. 169 ; 


introduce business to | 


Boulé from Assembly 
DOOR to: 
tive body after fall of 
Flatea 2.133.169 11..: 
function as court 5. 
301. 42; proclaim 
crowns 2. 95. 116 ; dine 
together 2. 367. 190 
Prytaneum, meeting 
place of the prytanies : 
free meals there for 
benefactors 2. 463. 330; 
for honorary citizens | 
3, 303. 130; invitation 
to. “dine: Sine 66: ~ 15: 
13; free maintenance 
granted to Charidemus 
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in 6. 315. 30; Court of, 
having jurisdiction over 
eases of homicide in- 
volving inanimate ob- 
jects 3. 267. 76. Not 
the same as the Tholos 
or Rotunda 

prytany, executive com- 
mittee of 50 holding 
office for one-tenth of 
year 5. 301. 42, note a ; 
retention of Thesmo- 
thetae voted on at first 
session of each prytany 
6. 811. 27 

Pteleum, near boundary 
of Thracian Chersonese 
1: ΤΥ Ὁ 

Ptoeodorus, Megarian 
traitor: 2; “213. «905.» 
leading citizen of Me- 
gara 2, 439. 295 

Pydna, in Macedon, once 
held by Athens 1.71.4 
gates opened to Philip 
1 "hos 4 seized ‘byl, 
£920 1.2615 60.369. 
10. 

Pylades, banker 4. 15. 1] 

Pylos, capture of Spartans 
there 4, 499. 25 
Pyrrhus, condemned _ to 
death for illegal jury 
service 3, 125. 182 
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Pytheas, his career dis- 
honourable 7, 245. 29 


Pythian Games, presided 
Οὐ τ τον “Ehiip: dell, | 


93, 243. delega- 
tithe το ocr lve 


oO .Φ 
ὥς: 


Athens refused to par- | 


Ἐπ δ τος, 1283 
Chabrias of Aexoné 
victor αἱ 8375 B.c., 6. 
SY he vere rs. 

Pytho of Aenos, one of 
two slayers of Cotys 
3. 327. 163; asked for 
citizenship 3. 301. 127 ; 
granted citizenship and 
crown 3. 297. 119 

Pytho or Python of By- 
zantium,  rhetorician, 
pupil of Isocrates, 
agent of Philip 1. 161. 
20-25 L090. 1364" τὸ: 


futed- by Dem Ὁ 91 5.2. 


10 and note ὦ 

Pythocles, s. of Pytho- 
dorus, opponent of 
Dem. 2. 389. 225; as- 
sociate 
22057 285,105. 911 

Pythodorus 6. 133. 
may be one of  suc- 
ceeding 

Pythodorus of Acharnae 
6, 25. 27 


of Aeschines 


cael 


Pythodorus of Cedae, ar- 
bitrator 5. 275. 5 

Pythodotus, eponymous 
Archon 4843/2" πον τος 
349. 26 

Pythonax, of Zeléa, ft. ot 
Arthmius 2, 423. 271 


ransom, story of capture 
and ransom 6. 105-111. 
6-13; of free Athenian 
26 -minae 6: 107. (7: 
contributions for 6. 107. 
8 ; person of ransomed 
becomes property of 
ransomer unless repaid 
6, 1009. 11] 

Khadamanthus, judge of 
lower world 2. 108. 
127; beloved by gods 
7. 63. 30 

Rhamunus, one of 5 strong- 
holds outside Athens 
and Peiraeus 2. 43. 38 

Rhodes, Rhodians, speech 
for "XM: 1, S81 1-433; 
their good sense ques- 
tionable: 1... <2). 16: 
democracy destroyed 
1. 359. 8; occupied by 
Idrieiis, satrap of Caria 
Pe 10 325-5 seized by 
Mausolus and Arte- 
misia 1. 429. 27; the 
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democracy 
supplant 7... 125.° 3% 
neutral in war between 


Athens and Philip 2. 


1τό. 284. ἴῃ “Bran 4 
trade LVI: 6, 191-227 
passim 


Rotunda, Tholos, not the | 
Prytaneum: free meals 
for clerks like Aes- 
chines 2. 407. 249; 
Aeschines once saluted 
2.453. 314 


sacred lands, rental of 6. 
279. 63 

Sacred Mount, in Thrace, 
Cotys gained posses- 
sion 3. 287. 104; taken 
by. Philip: i. 2669.37, 
contrary to peace terms 
and armistice 2. 345. 
156, 467. 334; Athe- 
nian garrison expelled 
1.9085..}5 

Sacred War 2. 457. 319 

sacrifices, procedure in 
6. 411.78; at introduc- 
tion: to clan -5. 672-14; 
upon taking oath in 


antidosis 5. 37. 73 at 
Eleusis 6. 443. 116; to 
various deities 7. 187. 


58 
370 


becomes | 


sacrilege, to mention 
oy mpian gods at tomb 
τυ 80 


Salami revolt of 2. 407. 
252; recovered by So- 
lon 2. 409. 252; battle 
of, 480 B.c., 6. 495, Q5- 
Q7 ; victory of the 
people, not of Themi- 
stocles 1. 367. 21-22, 
3.301. 108: <plory ok 
2. V5: 208. 3, Τοῦ 115: 
Plataeans at 6. 425. 
0 

Samos, seat of Athenian 
democracy in 411 B.c.,3. 
101.145; garrisoned by 
Cyprothemis 1. 417. 9 

Sannio, trainer of chorus 
3. 45.58 

Satyrus, comedian, friend 
of Dem. 2. 369. 193, 
371. 196 

Satyrus, freedman of So- 
crates, banker 4. 343. 2 

Satyrus of Alopecé, arbi- 
trator 6. 385-387. 45- 
47 

Satyrus of Melité 6. 395. 
58 

Satyrus, superintendent 
of dockyards 3. 197. 63 

Saurias, arbitrator 6. 385- 
387. 45-47 
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Scepsis, in Phrygia, seized 
by Charidemus 3, 321. 
154 

Sciathos, Athenian base 
in north Aegean 1. 87. 
32 menaced — by 
Philip’s despot 1. 197. 
36-37 

Scioné, in Chalcidicé 4. 
283. 10 

Scironides, proposed by- 
law--in- tribe 6. 303: 
1 


i 


( 
| 


Sciton, fined for propo- | 


sing unconstitutional 
measure 3, 125. 182 
scrutiny (see audit, audi- 


tors) -2,: 379. 2015; obs 
after | 


public officials 
election to prove citi- 
zenship 4, 505. 34; of 
nine archons 6, 283. 
70 

Seyros, island on grain 
route to Hellespont, 
possession risky 1, 153. 
4, 6. 353. 3 

Seythes, 5. of Harmateus 
5. 185. 8 

Selymbria, in Propontis, 
allied with Athens 1. 
427. 26; besieged by 
Philip 2. 67. 77-78 

Semelé, d. of Cadmus, 


mother of Dionysus 7. 
90, 80 

Senate, see Council 

Serrium, headland οἵ 
Thrace, Philip deceived 
Athens concerning 1. 
909. 64. 307. 65; held 
by Thracian allies 2. 

27; occupied by 
Py 169. 374-255-415. 
2. 61]. 70s seriousness 
of Athenian neglect of 
1. 275. 8 

Sestus, in the Chersonese 
confederacy 2. 77. 92; 
captured by  Chari- 
demus 8. 323. 158: 
Apollodorus at 6. 17- 
19. 18-20 

Sicily, expedition of 415- 
RUS? BG, (65-299. 437 3 
Athenian prisoners in 
1.521. 42; ambassador 
to.0,, 105). 5. τ ἢ 
from 6. 201. 9 

Sicyon, exiled trainer re- 
stored by Alexander 
1.475. 16; horses from 
3.109; 158 

Sigeum, at entrance to 
Hellespont, easy plun- 
der for officers and 
soldiers 1. 39. 28 

silver mines, of Meidias 
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Se 1) Wa em ΤῸ 
from taxes 5. 43. 18; 
see also mines 


25 
Simon, Thracian 
related by marriage to 


exempt | 


Simon of Aexoné 6. 369. | 


king, 


Amadocus 3. 219. 101: 


Athenian citizen 3, 221. 
12; mention 3. 299. 
123, 541. 180, 347. 189 
Simus of Anagyrus, am- 
bassador to Philip 2. 
129. 164 
Simus of Larissa, Thes- 
salian traitor 2. +9. 48 ; 
lover of Neaera 6, 367- 
369. 24-25, 435. 108 
Simylus. one of comedy 
team 2. 191. 262 
Sinopé, prostitute 3. 193. 
56, 6. 443. 116 
Siphnians, disparaged 1. 
375. 3A 


Sirius, Dog Star 4, 285, 13 


Sitalces, king of the Odry- 


sae in: Phrace> piven 


Ath. citizenship 1. 339. | 


0 and note c 
slaves, sold at temple of 
Castor and “Pollux 5, 


233.80; sprinkled with | 


sweetmeats and 
when purchased 5, 2290. 


372 


nuts , 


74; costs of mainten- 
ance 4, 31. 36; value 
of 24 minae 6. 101. 1; 
domestic, price of 5. 
9. 8; girl sold for 30 
minae 6, 371. 29 ; profit 
from 4, 27. 29, 69. 12; 
hired out by master 6. 
115. 20; security for 
a loan 4, 23. 25 ; gener- 
ous treatment of 5. 227- 
ΘΟ 1 Ξ Foe 511. δΌΞη0.: 
women slaves might 
attend certain sacri- 
fices 6. 417. 85 ; assault 
on slave punishable 3. 
37. 47; suit against 6. 
185. 51-32; possessed 
money’ 70. 840. .15 5 
weaving sackcloth 5. 
3843. 12; grinding col- 
ours 5, 343.12; torture 
of for evidence 2. 317. 
111.ά4. 91. 11, 10k 5: 
303. "27, 403. 40. 40]: 
175: Oe 22k 612959. OF, 
215.0, 98]. 12, 345. 16- 
19, 6. 445. 120; public 
slaves not to be tor- 
tured by private person 
6.119. 24-25 ; runaway 
6. 105. 6; sent to mill 
5. 208. 33; had confi- 
dence of master, stole 
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money ὃς. 343. 14-15 ; | 
wrongtul assertion of | 


liberty of slave subject 
torsult-6, Θθ 5: ΟἹ cap- 
ture and sale by pirates 
of free Athenian as 
slave 6.105.6 ; capture 
and sale by enemy 
6. 243. 18 

Smicrus, fined for pro- 


posing unconstitutional | 


measures 3. 125. 182 
Smicythion, betrayer of 
Miltocythes 3. 331. 
169 
Smicythus, denounced by 
Eubulus 2. 367. 191 
Socles, banker 4. 


29 


343. | 


Socrates, agent of Philip | 


at Oreus 1. 255. 59 
Socrates, association with 
Alcibiades 7. 73. 45 
Socrates, banker 4. 343. 

28 


Socrates, one of comedy ἃ 


team 2. 191. 262 
Socratidas, | eponymous 
archon 51/0 WBC, τος 


33 
Solon of Erchia, 
trator 4. 493. 16 
Solon, one of 7 Sages 7. 


arbi- 


379. 6,403. ae, Ὁ, 375.. | 


| 


77. 50; pursued philo- 
sophy 7. 75. 49-50; 
his laws inscribed on 
tablets: “6; 9831. 28: 
honoured as law-giver 
3. 507. 211: author of 
elegiacs 2. 409. 254; 
quoted 2. 411-415. 255 ; 
recovered Salamis 2. 
409. το “Statue: at 
Salamis 2..- 407. 9291: 
bronze statue in Mar- 
ket-Place 3. 591. 23; 
enjoined the spirit of 
justice 2. 21. 6; safe- 
guards for democracy 
and public morality 3. 
177. 31-32; swift pun- 
ishment for evil politi- 
cal leaders 3. 579. +; 
both parents must be 
Athenians 6. 253. 30; 
re-enacted 403 B.c., 6. 
250..32 5. providing’ for 
fain εν τὶ «20-2 0-1 
methods of obtaining 
VECveEsSio lio. Ὁ 
modes of legal proce- 
dure 3. 173-175. 25-27 ; 
procedure for amend- 
ing or superseding ex- 
isting law 1,551. 89; 
the laws and currency 
Ds, O09) O19 + ‘currency 


ag~oa 
.9 (ὃ 


CEN DhaAds TL YDES 


not to be debased ὃ. 
909. 212. concerning 
exchange of estates 5, 
oli lenaive-\ earstacute 
of limitations 4. $41- 
Dist als,» aye preCe= 
dence to males 5, 115. 
78; acts done under 
influence of woman null 
and. void “5,.369..-56% 
aliens barred from do- 
ing business in Market- 


Place: 6; «255: 3! = 
funerals 5. 103. 62: 


against speaking ill of 
dead 1.561. 104; limi- 
ting right of adopted 
children to inherit 5. 
169. 67-68: regarding 
theft 3. 
101. 445-449. 113-115 


ae 


139-441. 103- 


Sophilus. prize-fighter 3.) 


Doe 


sophist. term of reproach — 


473001259 

Sophocles, Antigoné 
quoted 2. 403-405. 247: 
cf. 2. 141. 180 


Sosicles. reckless attack | 


on Dem. 2. 183. 249 


Sosinomus, banker 4, 357. 


50 


Sosistratus, Euboean trai- | 


tor 2, 213. 2905 
374 


Sositheiis, plaintiff in 
MV Do O 
Sostratus of Histiaea, s. 
of Philip 4. 291. 20, 
301. 34 
Sostratus, 
1, $43. 138 
Sotadas of Crete. lover 
of Neaera 6. 435. 108 
Sparta, Spartans, fair and 
honest fighters 1. 251. 
47-48 : unite for action 
onee decision made 7. 
149. 3; their military 
and political traditions 
1. 251. 47-48:  con- 
trasted with Athens 1. 
568. 106-108 ; Athenian 
policy contrasted 1. 
443. 4-5; the capture 
of men at Pylos 4, 499. 
25; attack Plataea 6. 
429-431.101-103; hated 
Plataeans 6. 427. 98; 
their garrison expelled 
from Thasos 1. 531. 59 ; 
Spartans in Attica 6. 
341. 67; defied by 
Argos 1, 425. 22-28, ; 
thirty vears of hege- 
mony 2, 237-239: 23-25; 
War With 3. 167. 15. 6. 
377. 36; aid given to 
6. 369. 27: less fortu- 


pirate chief 
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nate than Athenians 7. | 
€é to | 


2012 7 3 proverb 
play the Spartan” 6. 
159. 34 

special plea, see para- 
grapheé 

Sphettus, deme of Aca- 
mantis 3. 61. 82, 87. 
12. 168; 4.2816 


Spintharus, bought a cot- | 
tage 6. 381. 89; same | 


as succeeding ἢ 
Spintharus, s. of Eubulus 
On 199: Ὁ 
stater, coin, value, see 
table, 5. viii: Cyzicene. 
value 4, 253. 23 
Stephanus of Acharnae, 
s. of Menecles. defen- 
dant in ALV-XLVI: 
5. 178-265 passim 
Stephanus of Eroeadae, 
pretended husband of 
Neaera LIX: 6. 347- 


6. 381. 40; challenged 
by Apollodorus 6. +47- 
149. 123-125 


_ Stoa, Painted, portico in 


4515 his alleged mis- | 


demeanours 6, 351. 1; 
indicted decree 6. 355. 
6: convicted of per- 
jury 0.3309. 10; 


ac- | 


cused of living with | 


alien woman 6. 
13; became patron of 
Neaera 6. 379. 37; 
bondsman for Neaera 


S61, 9 


Market-Place 5. 189. 
17, 6. 125. 94 
Strabax, mercenary in 


Ath. service, honoured 
1547 84 

Strammenus, Argive pro- 
xenos of Heracleotes 
6. 81. 10 

Stratius, 5. of Buselus 5. 
fis. 10 des), cbiss cos: 
Stratius, stemma, 5, 58 

Strato. arbitrator 3. 61. 
83 f. 

Stratocles, envoy 
Amphipolis 1. 9. 8 

Stratocles, false witness 
4. 409. 48 

Stratola, slave of Nicareté 
6. 365. 19 

Strybelé = Phano, ἡ. of 
Neaera, given as wife 
to Phrastor 6. 379. 39, 
389-399. 50-63, 445. 
121. 449. 124 

Strymé, in Thrace, arbi- 
tration concerning 1. 
345. 17; attacked by 
Timomachus 6. 21. 21: 
convoy to 6, 19-21. 21- 
22. 21 oe 


from 


wo 
μι 
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Strymodorus of Aegina, 
banker 4, 343. 29 

Styra, in Euboea, return 
of fleet from 3.115. 167 

succession, law of 5. 77. 
21 2O.: 
testate decedent 5. 95. 
5] 

summons and counter- 
summons ὅ. 305. 45 


1 Case of in- ὁ 


Sunium, deme 3, 87. 121, | 


115. 168 


Sunium. one of 5 strong- — 


holds outside 
and Peiraeus 2. 43. 38 
Susa, 
Persian kings 1, 289. 34 
sycophancy, as a profes- 
sion LVIII: 6. 287- 
9.19. ϑο, δι: mention 
6: 957. 34973. 57, 389. 
43; in political life 2. 
Fto..189 5.7, P4052 


citizens on basis of 
wealth 1, 89, 29 and 
note da, 39116 

syndicates, for tax col- 
lection 1. 39. 29-30, 
ρος τόν UU oe 
for public services 1. 
ΟΊ: Ὁ 

Synedrion, board of 6 as- 
sessors allowed the 


376 


Athens | 


winter abode of 


three chief archons 6. 
415.83 ; meeting place 
of board of overseers 
of port 6. 295. 8 


Syrians less fortunate 
than Athenians 7. 
201 f 


tablets, used in drawing 
lots: "4. 105.. 10: tor 
testimony. 951. 11 

talent, value. see table, 
Ovi 

Tamynae. in  Euboea, 
Ath. troops blockaded 
81 Oct LT. 162707159, 16 

Tanagra, in Boeotia near 
Attic frontier, occupied 
by Spartans 2. 79. 96 

Taureas, chorus-master, 
his ears boxed by Alci- 
biades 3. 103. 147 


_ Taureas, imprisoned 7. 
symimories, divisions of | 


ΠΤ ΤῸ 

taxes, collected by syndi- 
cates after 378 B.c., 1. 
39. 29 and note a, 367. 
20; paid in advance 
6. 11. 8-10 % “names 
entered by generals 4. 
455. 8; procedure for 
exchange of property 
if unable to pay 5. 35- 
37. 5-7: collection of 


GE NRA TN DEX 


arrears 3, 185-187. 12- 
46; war taxes, reluc- 
tance to pay 1. 189. 
21: on resident aliens 


Prog. 130. 4. 85-3. 
ρου Oo, Oo ior 


harbour dues 4. 297. 
29 

tax-farming; 29,5. tax 
farmed out 6, 369. 27: 
tolls at Byzantium 1. 
Jol. 60 

taxiarch. military officer 
in charge of hoplites 4. 
450. 17 5 at Panactum 
τ 

Teisias. chorus-master, b.- 
in-law of Iphicrates 3. 
47. 69 

Teisias of Acharnae, arbi- 
trator 5.. 185. 
94. ῶ4τ. ὃ 

Teisias, plaintiff in LV: 
6. 164-187 

Teledamus, Argive traitor 
22bo295 

Teledemus, s. 
testifies to Aeschines’ 
dealings with Anaxinus 
2. te 137 


Telemachus, vendor of 
mining property | 
ANNVIT: 4. 371-415 
passim 


By 100: 


of Cleon, ' 


TPelephanes, flute-player 
ΠΡ ΜΕ 

temple, Aglaurus 2. 445. 
303 and note @;_ of 
Apollo at Delos 2: 
107. 134; at Delphi 2. 
125. 157; at Athens 
6. 271. 54: of Athena 
Pronoia at Delphi 3. 
597. ol 2 Colias 6.375. 
33; on the Acropolis, 
Parthenon 4, 338. 15; 
Delphinium 4. 489. 11 ; 
of Dionysus, meeting 
place of Assembly 3. 
11. 8: of Dioscuri, at 
Pherae τῶ; 347. 158s 
Hephaesteum 4, 215. 
18; of Persephone 6, 
133. 8; Poseidon in 
Caljuria. Ty 221s :20% 
of Theseus 2. 105. 129 

Tenedos, island, Ath. 
ships detained at 1. 
Li72. 20 “imeident ot 
Polycles and Apollo- 
dorus 6. 41-43. 53-56 ; 
unknown decree re 6, 
οὐ 

Tenos, one of Cyclades, 
seized by Alexander 
of Pherae 6. 7. + 

Teres, Thracian 
1:90: 85. 54}. 10 


prince 


GENERAL INDEX 

Tereus, h. of Procné 7. at 6. 19. 21. 27. 31-32: 
29, 28 incident of Callistratus 
testament, see wills at 6. 35-39. 46-52; 
testimony (see also evi- Thasians had a trading- 
dence): false ALV- Τ᾽) post in Thrace 6. 37. 47 


XLVI: 5. 178-265; 4 theatre, admission 2 obols 
NET <b. “269-328 Ἰοὺ ΠΟ 2s oS 
passim; of Boeotus 4, paid from Theoric Fund 
461. 18; suit for false 1. 10. 11: crreserved 


seats for ambassadors 
2.35. 28; seats leased 
2. 35. 28; new tra- 
gedies produced at 
Great Dionysia 2. 53. 
54: judges bribed 3. 
0. 5, intimidated 3. 19. 
17: crowns awarded 
there 2. 71. 843; gang- 
ways from wings 
blocked 3.19. 17 
Thebes, Thebans, ailied 
with Medes 6. 425. 95 ; 
attack Plataea 6. 427- 


testimony 5. 211. 46: | 
parties to suit may 
not testify 5, 951. 101 
perjury ον 51. 41 
written on tablets 5. 
125) eae ty 

tetrarchies, established in 
Thessaly by Philip 1. 
230.96 

Thargelia, festival, pro- 
cession and contests ὦ, 
15.10 

Tharrex, denounced by 
Bubulus 2. 367. 191 


Thasos, Athenian base 429. 98-100 ; held hege- 
in north Aegean 1.87. ΤΠ mony after Leuctra 1. 
82: refugees trans- , 237. 23-24; advantage 
ported there from | gained at Leuctra 2. 
NEacedom 1 ΤΙ; ΤΟΝ 99. 18; Alexander of 


Pherae hostile to 3. 
997. 120; armistice 
with Athens 3. 119. 174, 


harbour opened to Byz. 
warships, 1. 995. 2 2) 
forced by Ath. to arbi- 


trate over Stryme lL. 
345. 17: crews desert 


to 6.15.14; Ath. ships | 


378 


165. 143; bad feeling 
fesOrovus ah. ING 00: 
re exiles harboured at 


GENERAL 


Athens: 1. 115. 184 
disliked by Ath. 1. 401. 


ἘΓῺ κε 
DID 8 


their weakness ad- | 


vantageous to Athens | 


1: Ὁ their: bru- 


tality 1. 563. 109; un- | 


likely to oppose Philip 
1. 19. 26; misled by 
Fs 2090-635; einen 
Boeotia by P. 1. 305. 
61; affected by P.’s 
theft of Echinus 1, 243. 
$4; relations with 
Athens in 339 s.c.. 2. 
127-139. 162-78; am- 
bassadors decline bribes 
OF 2 133199" “on 
Athens in Amphissian 
Wear 2.121. 153 

theft. various ways of lay- 
ing charge 3. 173-175. 
26-27; culprit impri- 
soned if not executed 
3. 439. 103; penalties 


| 


ESOS. 


207; no statue voted 
τ ποτ 367. 2 122.5: 
351. 196: a decree of 
his 2, £15. 303 : chosen 
leader 2. 155. οθᾶ: 
stratagem by which 
walls were built 1, 539- 
541. 73-745; banished 
3.3507 20D 


| Theocles, banker 6, 107. 9 


_ Theocrines, notorious in- 


_ Theodorus, 


for 3. 441. 105 ; capital | 
penalty for theft from | 
Academy or Lyceum | 


in laws of Solon 3. 47. 
14 
Themiso, tyrant of Ire- 
tria, handed Oropus to 
‘Thebes 2. 83. 99 
Themistocles, his modest 
home 1. 371. 29, 3. 357. 


former +25 ΘΝ 
convicted of embezzle- 
mient δ: 301,15 2° -s 
brother a Thesmothete 
δ: 1 ΟΝ 
Athenian 
actor 2. 403. 246 
Theodorus of Euboea, 
acted with Themiso in 
seizure of Oropus 2, 83. 


Theodorus, Phoenician, 
banker 4, 241. 6 

Theodosia. see Theu- 
dosia 

Theodotus, privileged 
alien. arbitrator 4, 249. 
18; 95]. 9]. 9θρθ1.- δι 
ΦΆΤ. 11. 


Theogeiton, Theban trai- 
tor 2.213, 295 

Theogenes, king-archon, 
deceived about Phano 
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6. 405-417. 72-84, 437. | 


110 


Theogenes of Probalin- | 


thus. lessee of estate 
4.45. 58 
Theogenes, s. 


oo 


medes 6, 133. 


of Andro- 
7-8 


Theomnestus, co-plaintiff | 


ΤΙΝ δ. 9. ΞΘ; 


speaker 6, 351-363. 1- | 


13 
Theophemus, trierarch 5. 
269-329 passim 
Theophilus, eponymous 
archon 348/7 B.c.. 4. 
379. 6 


1 01. 823. “an issue 
between poorer and 
wealthier citizens 1. 


293-295, 41-45 

Theoris, of Lemnos, sor- 
ceress, mistress of Aris- 
togeiton’s brother 3. 
565. τὸ 

Theoteles, creditor 
Phaenippus 5. 51. 29 

Theotimus, drinking com- 
panion of Conon 6. 
Look 


of 


| Theoxenus of Alopecé 3. 


195. 60 


_ Theozotides, chorus-mas- 


Theorie Fund, history of | 
1.17.20; Dem. trustee 


OF 2.53. δῦ. donated 
100 minae 2. 93. 113, 
Ο0τ, 118 : 


Dem. urges | 


repeal of law adminis- | 


tering 1. 49.11; Dem. 
proposes to divert it 


to defence purposes 1. | 


1 τυ ΟΣ On ΟΠ “ae 
19, 301. 55 and note 
a; opprobium heaped 
upon 1.901. 36.5 yene 
ders citizens apathetic 
Teoleot:: 
tribution 
money 


as theatre 
1 340. 11 ὁ 


abused by politicians | 
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unwise dis- | 


‘ 


ter 3. 45. 59 

Theramenes, reply οἵ 
Dem. to his slanderous 
attacks 7. 257-263; 
abused by Dem. 7. 257. 
2; friend of Pausanias 
the whoremonger 7. 
263.11 

Therippides, executor of 
the estate of Dem.’s 
father 4. 2-123 passim 

Thermopylae, Plataeans 
with Leonidas at, 480 
B.€5,0.425.95 } impor- 
taut to Athens by land 
2. 39. 32, 301. 83, 361. 
180; Philip checked 
there by Athen. 1. 77. 


Theseus, s. 
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17 and note a; Athen. 
deceived concerning 1. 
COG ΟΕ 907: το bs 
passage through, 


BC lo. 2h. 2a ἢ, 


346 


alg Note ἃ, 2s). 95 | 


under P.’s control after 
Peace, used it to favour 
Thebans 1, 127. 7 
Thersagoras of Lamp- 
sacus, with [xecestus 
slayer of Philiscus 3. 
311. 142 

of Aegeltis, 
established tsonomia 7. 
27.28 ; alsodemocracy | 
6. 409. 75; temple of | 
21056129 


Thesmothetae, title borne 


by 6 archons acting as 
court, appointed by lot 
Tool Ὁ, 4 too. 10: 

subject to two scru- 
times “1.<551-200,. δ: 
6. 281. 66-67; deposed 
from office by vote of 
Assembly 6. 311. 28; 


receive objections to 


laws or decrees 3. 583. 
8; shared in proclama- 
tion of crown 2. 95. 116; 


jurisdiction re citizen | 
living with alien woman — 


6. 363. 16; betrothing 


alien woman 6. 30]- 
S0Gt ΞΟ ΕΣ, Pprosticu- 
εἰ τ 1 ΟΊ οι: 
suits arising from con- 
tracts made in Athens 
4, 267. 45; actions in- 
volving merchants and 
shipowners 4. 203. 1; 
conspiracy, text of law 
ὅ.,. 263. -26; “punish 
exiled murderers with 
death 3. 233. 31; have 
cognizance of unlawtul 
detention 6. 401. 66; 
of outrage 5.181. 4 


_ Thespiae, in Boeotia, in 


Philip’s hands 2. 259. 
91, 2738. 42; enslaved 
ρος 19. oO, oe oe 
its refounding would 
weaken Thebans 1. 
443. 4 


| Thessalians, born traitors, 


betray Philip. b. 17.22); 
ejected P.’s father 3. 
291-293. 111). eager to 
control Amphictyonic 
Council 1. 117. 23 ; be- 
guiled by P. 1. 209. 62, 
$00. ΘΕΤ P.vexpelled 
tyrants and_ restored 
Amphictyonic _ privile- 
eecutom le sOT. Osi. 
established decarchy 
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137%. 2, tetrarchies 

939. 26; Thessalian 
party in Ath. respon- 
sible for Greek disaster 
2. 59. 64-65; allied 
with P. fared better 
than Athens 7. 261. 8 

thetes, economic class, 


duties to females and | 


kine) 07.54 
Theudosia (Kaffa) in 
Crimea, grain depot, 
controlled by Leucon 
1. 515. 33 and note ὁ; 
4, 299. 31-32 and note a 
Thieves’ Harbour, used 
by smugglers 4. 297. 
δι 919. Ὁ 
Thirty Tyrants, poverty 
of state before 403 B.c., 
1. 521. 42; borrowed 
from Spartans for use 
against democrats 
Peiraeus 1. 499. 11; 
sons not banished 4. 
503. 32; amnesty fol- 
lowing expulsion 4, 515: 
46; their judgements 
eae invalid by law 3. 
409. 56; why de- 
nounced 3, 189. 52 
Thoas, agent of Philip at 
Oreus 1, 257. 59 
Tholos, see Rotunda 
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in | 


Thrace (see also Cher- 
sonese): occupied by 
Cotys 3. 293. 114; 
Aristocrates pretended 
to recover Cher. for 
Athens 3. 321. 156; 
after death of Cotys 3. 
2190-223, 8-153; dis- 
unity there favourable 
to Athens 3. 285. 103 ; 
resentment against 
Charidemus 3.333.170; 
campaign of Philip 
against 1, 11-13. 18 

Thraso, entertained An- 
axinus, spy of Philip 2. 
109-111. 137 

Thrasybulus of Colyttus. 


democratic leader, 
twice imprisoned 3, 
459. 134; recovered 


Thasos and Hellespont 
408-407 B.c., 1. 531. 
59-60 ; helped restore 
democracy 2, 431. 280 ; 
limited his activity 2. 
167. 219; campaigned 
against Abydus 6. 259. 
38 : camp of 6, 263. 42 ; 
his descendants hon- 
oured 7, 239. 19 

Thrasybulus. s. of prece- 
ding, fined ten talents 
2. 4381. 280 
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Thrasybulus, u. of Nicera- 
tus 2. 437. 290 

Thrasydaiis, Thessalian 
ὑοῦ 2, 2115-295 

Thrasyllus, in Maroneia 
4, 393. 25 

Thrasyllus of Eleusis, Ὁ. 
of Megacleides 6. 87. 
20 

Thrasylochus, b. of Mei- 
dias 3. 59. 78 

Thrasylochus, |= money- 
lender 6. 15. 13, 25, 28 

Thrasylochus of Anagy- 
rus, tool of Dem.’s 
trustees 4, 783. 17; 
leased his trireme 6. 
SO 2 

Thrasylochus, s. of Phi- 
liades, Messenian trai- 
tor 2. 213. 295 

Thrasymedes. s. of Dio- 
phantus, b. of Melano- 
pus 4, 281-283. 6-8 

Thratta, slave of Neaera 
6. 377. 35, #45. 120. 
449, 124 

Three Hundred, at Ath- 


ens, special tax burden 


of 5. 33-37, 3-7 and p. 
32, note a 
Three Hundred. legis- 


lative body at Megara 
2. 439. 295 


| 


Thria, deme of Oeneis 4. 
301. 34, 6. 37. 47 

Thucritides, g.f. of Kuxi- 
thetis 6. 245. 20 


| Thucritides, s. of Chari- 


sius, Witness 6. 245. 20 
Thucritus, f. of Euxitheiis 
6. 263. 41, 281. 67 
Thucydides, orator, of 
Dem.’s party, indicted 
along with Dem. 6. 
307. 23, 319. 363 pro- 
posed decree about 
Aenos 6, 321. 37 
Thyestes, in drama, acted 
by Aeschines 2, 469. 337 
Thymaetadae, deme of 
Hippothontis 4. 301. 54 
Tigranes, viceroy of Per- 
sian king 1. 417. 9 
Tilphosaeum, gained by 
Thebans: 2. 338ὅ. 141; 
held by Phocians 2. 
359. 148 
Timagoras, Ath. ambas- 
sador to Persian court 
367 B.c., condemned to 
death 2. 265. 31; bribed 
2. 331. 187; denounced 
by Leon 2. 367. 191 
Timanoridas, Corinthian 
lover of Neaera 6. 371- 
375. 29-32, 379. 36 
‘Timarchus. enemy of Aes- 
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chines, proposed decree ἃ 


2. 433-435. 283-286 ; 
prosecuted by Aesch. 


2. 399. 241; ~ little | 


known 2. 401. 244; 
his style impetuous 2. 
407. 251; plea of 
Aesch. against 2. 431- 
435. 283-286 


timber from Macedon 1. | 


481.°28;-2. 419, 265, 5: 
391. 26; freight on 
timber 5, 393. 29; 
timber imported 2. 317. 
114 


Timocrates, defendant in 


RAT @ 3. 370-511 = 
his laws 3. 397-399. 39- 
40, 413-415. 63, 419. 
71; champion of Mei- 
dias 3. 99. 139; friend 
of Dem.’s enemies 4, 
1.5 ΕΣ 185. 10 false 
witness 4,101. 28, 501. 
28-52 1290 


Timocrates. eponymous 


archon 364/3 B.c., 4. 
Lot. Ld 


Timocrates, ἃ. of Euxi- 


thes 635-259. 37,- 2615 
39-40, 263. +1 


‘Timodemus, freedman of 


Socles, banker 4. 343. 
οὐ, 557, δὺ 
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Timolaiis, Theban traitor 
2. 49. 48, 213. 295 

᾿ Timomachus, general, 
his letter from Cerso- 
bleptes 3. 295. 115; ac- 
cused by Apollodorus 4. 
861. 53; in Hellespont 
6.15. 14, 17. 17, 39. 52: 
ordered convoy to Ma- 
roneia 6. 19. 20; to 
Stryme 6, 19. 21; at 
Thasos 6. 27. 32 ; peti- 
tioned by Callistratus 
6. 35. 46; condemned 
for treachery 2. 361. 
180 

Timosthenes, friend and 
partner of Phormio 5. 
ΦΟ bo Ree a | 

Timostratus, one of the 
Brytidae 6. 397. 61 

Timotheiis, s. of Conon, 
general, pupil of Isocra- 
tes 7. 73. 46; wealthy 
4..}11: ἢν 123560" de- 
fendant in IX: 5. 
373-419 ; took Corcyra 
1. 367. 22, 3. 353. 198 ; 
led expedition against 
Olynthus 364 B.c., 1. 
31, 143 sent aelp to 

| Ariobarzanes 1. 417. 9; 

| in Euboean expedition 

1. 215. 74 and note a: 


Sy re ἷἝ 
ee 
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dispatched to Amphi- | 


polis 3. 315. 149; un- 


worthy men honoured | 


along with him 3, 355. 


202; his friends hon- | 


oured with citizenship 
1. 547-548. 84; served | 
with Persia against 
Egypt 5. 391. 253; ac- 
cused by Apollodorus 


@. "361.653. ) \his-son 
Conon 4. 500. 39 
Tiristasis, town in the 


Chersonese 1. 335. 3 
tomb, ancestral, for all 
members of gens 6. 251. 
28 
torture of slave witnesses. 
procedure in 5, 281. 12 ; 


mention 2. 317. 114, 4. 
Siz oe 158.25 F 405..40; 
Oia. 6; ΘΊ ΡΥ ΤΟΣ Ὁ: 
110. 98 

Town Hall, see Pryta- 
neum 

trade, articles of: ala- 


baster boxes 2. 3897. 
237; bowls, value by 
weight 5. 395. 32; post 
skins 4. 301. 34; ground 
colours 5, 343. 12-13; 
millet from Thrace 1 

201. 45; olives 3. 545. 
47 5 
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perfume 3, 549. | 


52, 4. 245. 13; ribbons 
θ᾽ 9191. δ. τ tye 
from Thrace 1. 201. 45 ; 
sack-cloth 5. 343. 12- 
13; salt fish 4. 299. 31, 
301. 34; shields 4. 325. 
43 sofas 4, 13. 9; tam- 
bourines 2. 397. 237; 
timber 1. 481. 28, 2. 
419. 265; Coan wine 
4, 299. 31, 301. 34; 
wine of Mendé 4. 289- 
291. 18-20; wool 4. 
301. 34 

tragedies (see Euripides, 
Sophocles, Thyestes) : 
new tragedies _ per- 
formed at Dionysia 2. 
53. 55, 71. 84, 97. 118: 
deus ex machina 4, 521. 
59 

treason, by whom judged 
2. 43. 38 

treasurer, 
171. 90 

treaties, oath of ratifica- 
tion administered by 
five ambassadors 2. 35. 
OD... δὴ, 29-30%. “eon 
firmed by oaths 2. 283. 
57; treaty between 
Athens and Thebes 
proposed by Dem. 2. 
145. 187 


of Council 3. 
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Triballi. gang of roisterers 
6. 157. 39 and note a 
‘Triballians, Thracian 
tribe. subdued by 
Philip 2. 47. 44: 

tribes{see decrees, where 
regularly mentioned) : 
locus classicus for topic 
in 7, 27-33. 27-31 and 
Dp. 26; πδέθ tribe 
holding presidency pro- 
claims honorary crown 
at Dionysia 2, 71.84% 
Alute-players assigned 
ὑπ δ τα 6,.15,.135 one 
overseer ἔσο each 
tribe to assist archon 
in marshalling proces- 
εἰ ὦ. bo. 13 
a: feast of 4, 453. 7 

‘Tricaranum, fortified hill, 
Spartans favour cession 
to Phlius 1.-+H49. 16 


trierarch, trierarchy 
> Is a mets tree SO 
LI: 6.53-69: troubles 


of trierarchs L: 6. 3- 
49 ; serving as trierarch 
a Seale duty 2. 391- 

3, 930. 4, 437. 25, 5. 
993, 66; trierarch ap- 
pointed by generals 4, 


οδ΄. APPOInNtee | 
may resort to legal | 
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Triphylia, ἴῃ 


and note Ὁ 


action (antidosis) for ex- 
change of properties 1. 
91. 36, 3.59. 78, note a; 
expense of 8. 107. Ja, 
6. 9-13. 7-10; special 
services 6. 13. 12; let- 
ting out of trierarchies 
6.59.8; abuse of hired 
triremes 6. 63. 13; 
trierarchy performed 
byydeputy. 3. 59. 80; 
joint contributions for 
2. 87. 105; volunteer 
trierarchs 2. 83. 90; 
penalty for tardiness 
ΟῚ 
western 
Peloponnesus, Spartans 
favoured restitution to 
Elis 1. 449. 16 
tripod, at Delphi, in- 
scription on 6, 425. 97 ; 
honouring choregie vic- 
tories 5, 45. 22 
trireme (see trierarch) : 
sacred τς seized by 
Philip 1. 89. 34 ; equip- 
ment, sail-cloth, tow 
and cordage 5. 287. 20 ; 
equipped at private 
expense 6. 9. 7 
Troezen, temporary re- 
fuge of Dem. in exile 
1, 221..49 


GENERAL 


Tromes, f. of Aeschines, 
slave, changed to Atro- 
metus 2. 105. 129-130 

Troy, sie gecot 715210 


War, action at law de- 
ferred during 5. 181. 4 
water-clock, see clepsydra 
watercourse, suit over 
EY: Ὁ. 165-187 

water-pitcher, on tomb, 
sign of a deceased 
bachelor 5. 137. 18 

weavers 6, 265. 45 

widows, pregnant, wards 
of chief archon 5. 115. 
rs, 

wills: release of XLV: 5. 
173-265 ; right to make 
δ, 253-255. 14; sealed 
5.19.21; proclaimed by 
herald, inviting claim- 
ἀπ. ὃν Ὁ: ΟΣ cdeposit 
required of claimants 
5. 63: 5; procedure in 
disputes 5, 261. 22; un- 
due influence in making 
255. 1k 

witnesses, called in from 
street 5, 297. 36; wit- 
ness must be citizen 5. 
2907. 36; tampering 
With 6,205.7 

women, acts done under 


IN. DIEX 


their influence null and 
void 5. 369. 56; poor, 
labour at loom and in 
vineyards 6. 265. 15; 
many serve as nurses 
6. δ᾽, 95, 265.485 

wounding, — intentional, 
law regarding 3. 227. 
As 


Xanthippus of Eroeadae 
6. 397. 61 

Xenippus, arbitrator 4, 
11. ++ 

XNennis, slave of Neaer: 
6. 145. 120, 449. 124 

Neno, lessee of bank 4. 
831. 13, 349. 37 

Nenoeleides, Athenian 
δι, 163. 331-; purs 
chased right to collect 
2°, tax, disfranchised 
6. 369-371, 26-28 

XNenopeithes, s. of Nausi- 
crates, co-defendant in 
AXNAVIIIT: 4. 418-441 

XNenophron, 5. of Phae- 
dimus of Macedon 2. 
71 100 

Nerxes, in Greece 6, 425. 
Q5 

Xuthus, merchant, debtor 
of Dem. 4. 15. 11, 107. 
36 


or 
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Xypeté, deme of Leontis | 


4. ΘΟ]. 20.3013. 0; 


Zelea, town in Mysia 1. 
247. 43 

Zenothemis. dishonest 
trader, defendant in 
AXXIT: 4. 175-197 

zeugitae, economic class, 
laws regarding 5. 97. 
δ 

Zeus, god of friendship 
e200. uh AO Wwer cor 
health 3, 41. 52 ; house- 
ποῖα: ῥοα δ. 98]. 67: 


invoked ἰη Heliasts’ 
oath 3. 469. 151; ex- 


piatory sacrifice οἵ- 
dered by Delphi 5. 105. 
66; of Dodona 2. 187. 
253; giver of wealth, 


3. 41. 53: Zeus and 
Dioné, of Dodona, fav- 
our Athens 7. 259. 3; 
of Dodona, should lead 
Athenians 7. 209. 16; 
Z. of the Marches, his 
altar between Pteleum 
and White Strand in 
Thrace 1. 171. 39-40; 
Nemean 3. 83. 115; 
Phratrius: ὃ, Ὅ0.. 12: 
the Saviour, sacrifices 
to 7. 187. 54; of the 
Ships 3, 41. 53; sworn 
by 1. 203. 49, 253. 54, 
6.13. 13, 81. 9, 219. 38 ; 
oath by Zeus and the 
wods:6, 1712.9; 187. 35, 
Dio: 39 


| Zeuxidamas, f. of Archi- 


damus 6. 427. 98 


| Zobia, alien woman 


sacrifice prescribed by | 
Dodona 3.411. 533 δὲ | 
Dodona, text of oracles | 


abused by Aristogei- 
ton, witness against 


him 3. 551. 56-58 
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Sextus Emprnicus. Rev. R. G. Bury. + Vols. (Vols. [ and 
III 2nd /mp.) 

Sornoctes. F. Storr. 2 Vols. (Vol. I 8th Jmp., Vol. I Sth 
Imp.) Verse trans. 

Strazso: Grocrapuy. Horace L. Jones. 8 Vols. (Vols. 1 
and VIII 3rd Zmp., Vols. II, V and VI 2nd Imp.) 

THeopurastus: CrHaracters. J. M. Edmonds; Heropes, 
ete. A> Ὁ. Knox.. “(oad Ini.) 

THEOPHRASTUs : Exqutry 1xTo PLayts. Sir Arthur Hort. 
2 Vols. (2nd Imp.) 

Livery piprsacC, F., Smith. 4. Vols: (Vol, 13rd Προς Vols. 
ΠΡῚΝ 2nd Imp. revised.) 

TRypHroporvus. Cy. Oppray. 

ΧΈΝΟΡΗΟΝ : Cyroparpra. Walter Miller. 2 Vols. (Vol. I 
2nd Imp., Vol. I] 3rd Imp.) 

NeNopHOoN: HELLENICA, ANABASIS, APOLOGY, AND SyMpo- 
sium. C.L. Brownson and O. J. Todd. 3 Vols. (3rd /mp.) 

ΧΈΝΟΡΗΟΝ : Memorapint1a AND Orconomicus. E. C. Mar- 
chant. (2nd Jmp.) 

XNENOPHON: Scripta Minora. E.C. Marchant. (2nd [mp.) 


ΟΕ ON PREPARATION 


GREEK AUTHORS 


ARISTOTLE: De Munpbo, etc. A. L. Peck and Εἰ. S. Forster. 
ARISTOTLE: History or Animas. <A. L. Peck. 
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THE LOEB CLASSICAL LIBRARY 


ARISTOTLE: MeEtTEoROLoGIcA. H. D. TP. Lee. 


PrEOTINGS, 
LATIN AUTHORS 


St. AUGUSTINE: City or Gop. 

[Cicero:] .Ab Herensium. H. Caplan. 

Cicero: Pro Sestio, Ixy Vatixium, Pro Carrio, De Pro- 
vixncus CoxsuLaripus, Pro Barso. J. H. Freese and R. 


Gardner. 
PHAEDRUS AND OTHER: Fapurists; <b. E. Perry. 


* DESCRIPTIVE PROSPECTUS ON APPLICATION 


EONDON CAMBRIDGE, MASS. 
WILLIAM HEINEMANN LID HARVARD UNIV. PRESS 


Cloth 15s. Cloth $2.50 
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